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LA VITA NUOVA 



DI 



DANTE ALIGHIERI. 



Dante. — 2. 



DISSERTAZIONE 



SULLA VITA NUOVA. 



La Vita Nuova di Dante AligWeri S nn*ingeiiaa storia 
de' giovenili suoi amori con Beatrice Portinari, da lui dettata 
in forma di commento sopra alcune sue poesie. In questo 
elegante libretto, da Dante scritto al suo primo amico Guido 
Cavalcanti, e in volgare solamente, secondo Tintenzione di 
lui, * r autore brevemente narrato il principio del suo inna- 



*■ Che la Vita Nuova fosse da Dante scritta all' amico Gavalcanti si ri- 
leva dal passo scguente : Lo inlendimtnlo mio non fu da principio di scrivere 
allro che per volgare ; onde, conciossiachi le parole che seguitano a quelle, che 
sono (di sopra) allegate, $ieno tutte latine, sarebbe fuori del mio intendimento 
<* to le scrivesei ; e simile intenzione mo che ebbe questo mio amico, a cut 10 scri- 
vo, cioi ch'io gli scrivessi solamente in volgare. (Vita Nuova, verso la fine.) 
Questo passo somministra pure la spiegazione d' un luogo dell' Inf., canto X, 
V. 62, intorno al quale sonosi finora afTaticati indarno i Gomentatori|enel 
quale Dante dice che Guido Gavalcanti avea a disdegno Virgilio: 

c Colul (Virgilio) per qui mi mena. 
Force coi Guido TOstro ebbe a disdegno 

Che egli disdcgnasse Virgilio come simbolo deila poesia non pu& essere, 
dappoich^ Guido dava opera alia poesia con tanto fcrvore, che tenne uno 
de'primi seggi fra'rimalori'deiretk sua: che lo disdcgnasse come simbolo 
deila scienza umana non pu6 essere parimente, dappoichd coltivava con 
indefcsso studio le filosoQche discipline. La sola ragione di un tale disde- 
gno dee dunque csser quella, che pare potersi infcrire dalle parole deila 
Vita Nuova or riportate, ciod, che Guido non amasse la lingua latina. Egli 
vedcva che il volgare linguaggio era bello, ricco, armonioso, atto a modi- 
flcarsi secondo il vario gencre de'componimenti, e tale da rivaleggiare 
colla lingua madre: amava quindi che i dotti, abbandonata la lingua latina 
di che facean uso, deltassero le lore scrittuie neiridioma, che aveano sue- 
cbiato col latte. 
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moramento, riporta, secondo V ordine del tempo in che furono 
Bcritti, i suoi poetic! componimenti ; e dando a conoscere in 
quante parti sian essi divisi, dispiega ci6 cbe ha voluto dire 
r nella prima, ci6 cbe ha iuteso nella seconda; e le occasioni 

deirun componimento facendo succedere e legando a quelle 
] deir altro, tease V istoria della sua vita giovanile, dall* etky 

! cio^, di nove anni fine ai ventisei o ventisette. Dei tratti 

' i eressanti per una graziosa semplicit^, e per un sentimento 

* di malinconia, ch' k lo state abituale delV anima dello scrit- 

^ tore, rinvengonsi frequentemente in questo libretto : il quale, 

consider ato ancbe per il solo lato della lingua e della elo- 
] cuzione , dappoiche nell* una riscontrasi molta purezza, nel- 

Taltra gran nobilt^, non pu6 a meno di aversi in gran pre- 

^10. Ed essendo cbe V amore ^ stato sempre quello, cbe ha 

ispirato i giovani poeti, non dovrit recar meraviglia se i poe- 

! tici componimenti cbe quivi stanno inseriti, e che sono i primi 

parti della musa dantesca, abbiano amore per argomento. 
Quando possa aver sembianza di vero ci6 cbe dice il Gin- 
guen^, cio^, cbe Danto scrisse il presente libretto per aver 
luogo di collocarvi i suoi versi, non potrit esser men vero che 
egli il facesse per eri^ere un piccolo monumento alia me- 
moria di colei, cbe egli am6 con un affetto si costante e si 
pure. 
, Era in Firenze antica costumanza, cbe con feste e con- 

viti si solennizzassero i primi giorni della primavera. L' anno 
1274 Folco Portinari, cittadino de'piu onorevoli, e di molte 
facoltit prowisto, aveva accolto nella sua casa i congiunti e 
gli amici, e fra questi Aldigbiero Aldigbieri padre di Dante, 
percb^ a dimostrazione del giubilo, cbe infonde nelF animo 
r aspetto della ridente siagione, venisse festeggiato il primo 
giorno di maggio. Dante, abbench^ non avesse per anco ol- 
trepassato il nono anno deir etk sua, era stato condotto dal 
padre ad una tal festa, quando in sul finire di quella, essen- 
dosi cogli altri fanciulli tratto in disparte a trastuUarsi, s'im- 
batt^ in una piccola figlia di Folco ; la quale, come dice il 
Boccaccio, era assai leggiadretta secondo la sua fanciullezza, 
e ne' suoi atti gentile e piacevole molto, con costumi e pa- 
role assai piik gravi e assennate di quello cbe il suo picciol 
tempo, d* ott* anni allora compiuti, non richiedesse : ed oltre 
a questo aveva le fattezze del volto ottimamente disposte, e 
piene di tanta onesta vagbezza, cbe quasi un' angioletta ras- 
sembrava. II nome di questa fanciulla era Beatrice, cbe per 
vezzo sincopatamente dicevasi Bice ; e o fosse la conformity 
dc' loro sentimenti, o quella violenza di simpatia, cbe ci forza 
ad amar V un oggetto piuttosto cbe V altro, Dante, quantun- 
que fanciidlo, s accolse nel cuore la bella immagine di lei 
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eon tanta affezione, che fin da (juel giorno dee dirsi cbe in« 
cominciasso ad esser signoreggiato dalla passione d' amore. 
Ma lasciando di parlare degli accidenti della puerizia, dice 
il Boccaccio che coU' etk moltiplicarono 1' amorose fiamme 
cotanto, cbe niun' altra cosa gli era piacere, riposo o con- 
forto, Be non il vedere quel caro oggetto delle sue aflfezioni. 
Quail e quanti fossero poi i pension, i sospiri, le lagrime e 
le altre passioni gravissime, da lui per questo amore nella 
giovenile et^ sostenute, egli medesimo il racconta nel pre- 
sente libro della sua Vita Nuova, e perci6 stimo superfluo il 
ripeterlo.' Laonde, lasciando di narrare ci5 cbe dall'autore 
stesso 6 narrato, io far5 solo alcune parole sul titolo del li- 
bro, e sulle controversie che fino ad oggi si sono agitate in- 
torno quest' amore di Dante : nel che fare, se andr5 ripc- 
tendo alcuno di que'fatti e di quegli argomenti, cbe furono 
da me posti in campo alloracbd nella dissertazione sul CaU' 
zoniere dell' Aligbieri feci la storia degli amori di lui, spero 
mi veiT^ di leggicri perdonato, essendo che daranno un qual- 
cbe peso alle mie asserzioni, e porranno in una qualche luce 
la verity del mio assunto. 

Alcuni filologi non sapendo veder la ragione, per cui 
Dante intitolasse libro della Vita Nuova quest' opuscolo, se 
ne trasser fuori dicendo, che egli avealo cosi intitolato, per- 
ch6 cosi gli era piaciuto. Altri credendo, cbe per quel titolo 
avesse voluto indicare la storia d' uno stadio, o d' un periodo 
di vita, cbe succede ad un altro, ne dedussero, averlo chia- 
mato il libro della Vita Nuova, o percb^ va quivi descri- 
vendo un periodo della sua vita, nel quale parvegli di sentire 
un gran cambiamento, e d' incominciare un' esistenza novella 
(e quest' era 1' efietto del suo amore per Beatrice) ; o perchd 
va descrivendo una piccola parte di quel periodo del viver 
suo, che incominci6 dalla morte di essa Beatrice, e che fu 
per lui una vita diversa, una vita successiva a quella da lui 
gi^ trascorsa. D' una simile opinione sembra essere stato an- 
cora il Trivulzio, essendoch^ nella prefazione alia stampa 
della Vita Nuova da esso procurata in Milano, disse essero 
indubitato, che quivi Dante tratti della rigenerazione in lui 
operata da Amore. 

Ma i primi e i secondi andarono assai dilungi dal vero, 
inquantocb^ Dante n^ pose al suo libro quel titolo a capric- 
cio od a case, n^ voile per esso indicare un nuovo periodo 
del viver suo, ovvero una rigenerazione della sua vita. Infatti, 
come mai quelle scrittore, il quale non pubblic6 mai cosa, 
cbe non avesse prima in sd lungamcnte meditata, potea porro 
ad una sua operetta un titolo senza una giusta ragione, un 
titolo che non rispondesse esattamente all' argomento in quella 
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trattato? Noi sappiamo cbe Dante nel suo Convito divide la 
mnana vita in quattro periodi, che etadi appella: della pri- 
ma parlando, niuno dubita, ei dice, ma ciascun savio a' ac- 
corda in istabilire, che ella dura insino al venticinquesimo 
anno,^ Ecco pertanto che il secondo periodo, il eecondo stadio 
dell*umana vita comincia, secondo lo stesso scrittore, nel- 
Tanno ventesimosesto. Ma di quali anni della vita di Dante 
abbiamo in questo libretto la storia, se non principalmente 
di quelli, che dal nono trascorsero per infino al ventesimo- 
sesto ? E come mai poteva V Alighieri intitolar questo libro 
la storia del secondo periodo della sua vita, quando in esso 
ci d^ la storia del periodo suo prime, della prima etk di ra- 
gione, ch' ei fa cominciare dal suo nono anno, perciocchd da- 
vanti di quelle, poco, ei dice, potersi trovare uella sua me- 
moria ? 

Libro della Vita Nmva non altro dnnque significa lette- 
ralmente e naturalmente, che libro della Vita giovanile. 
Nuovo, novelloj per giovanile, giovane^ si rinvengono di fre- 
quente ne^li antichi scrittori*, e i dodici esempii, che qm 
appresso riporto, credo poter esser bastanti a far persuaso 
qualunque non per anco lo fosse : 

« Tulta Veiii mia nuova 

Passai contenlo, c M rimembrar mi gioVa. • 
Petr., Canz. XII, st. 2. 

• Qucsli fu lal nella sua vita nuova 
Virlualmenle, clt'ogni abito deslro 
Falto averebbe in lui mirabil prova. » 

Damte, Purg., canto XXX, v. 115. 

• Rella sua vita nuova, idest nella sua prima ct6. » 

Lardi.^o, Comm. alia Commedia, 

m E per la nuova eta, cbe ardita e prcsta 
Fa la mentc e la lingua. • 

Peth., Trionf. 1. 

« Nuovo augelletto due e Ire aspetta, 
Ma dinanzi dugli occhi de'pennuti 
Rele si spiega indarno o si saetla. • 
f ; Dakte, Purg., canto XXXI, v. 61. 

I; « Innocent! facea V eid novella. » 

Dante, Inf., canto XXXIII, v. 8S. 

« Dice I'aulore che la tenera etade, nella quale elli erano, li scusava ec* 

L' Oltimo, Comm, alia Commedia. 
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« lo sono slato (olio da quesla, die voi chiamatc vita, per gli ingannl 
della Uiia novella sposa. » 

Fir., Asin. d'oro, 60. 

« Bello era e fresco, e nella nuova elade. » 

Boccaccio, Tea., lib. X, st. 69. 

« Un jtoco pur la tua novella elade. ■» 

Boccaccio, Tea., lib. IV, st. 7« 

« Per la novella elh che pur nove anni 
Son quesle ruote intorno di lui torte. » 

Darte, Par., canio XVII, v. Sd, 

« E noi in donne ed in eltk novella 
Vediam questa salute (la gentilezza), « 
Dante, Ganz. XYIII, st. 6. 

Se per una parte pu6 far meraviglia, come un significato 
si facile e si naturale non vcnisse in mente ad alcun di co- 
lore che presero a parlare di questo libretto dantesco, non 
far^ per 1' altra meraviglia minore 1' intendere, come i seguaci 
de'Filelfi e de*Biscioni, levando oggi molto arditi la testa, 
ed affannandosi a comprovare lo scetticismo di cotesti nova- 
tori, asseriscano pertinacemente che la donna di Dante, co- 
me tutte quelle degli altri suoi contemporanei, siano una sola 
e identlca allegoria : sicch^, se loro tu presti fede, se' co- 
stretto quasi ad iuferirne che un gentile e naturale amore 
nel petto di quel grandi uomiui fosse una cosa del tutto im- 
possibile. U buon canonico Biscioni penso (come gi^ molto 
innanzi pensato aveva Mario Filelfo), che la Beatrice di 
Dante non fosse una donna vera e reale, e quindi la Porti- 
nari : Che la Vita Nuova fosse un trattato d' amore mera- 
mente intell^ttuale, senza alcun mescuglio di profane, e si 
raggirasse tutta quanta sopra V allegoria, restando affatto 
esclusa ogni specie di vera storia : Che 1' oggetto dell'amore 
di Dante fosse la sapienza, iu largo significato presa, e po- 
scia individuata alia suprema specie, o vogliamo dire alia piu 
alta cognizione dell' umano intendimento, alia quale egli pose 
nome Beatrice : Che 1' amore del Poeta significhi lo studio, 
conforme egli ha di propria bocca confessato nel Convito ; 
la subita sollevazione de' tre spiriti, vitale, animale e natu- 
rale alia prima vista della sua donna, siano i contrasti che 
si sentono in noi nell' accingersi a maiagevole impresa, e 
spccialmente nelV et^ giovanile \ il saluto di Beatrice mostri 
la capacitit alle scienze, per esser quelle faciimente corrispon- 
denti a chi ha intelligenza, ed 6 ben disposto ad apprenderlo: 
Che per le diverdo donne, che cou Beatrice s' accompagnanO| 
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81 debbano intendere le scienze tutte, Ic quali dell a Sapienza 
sono ancelle; e che la morte del padre di quella donna si 
possa credere essere stata la mancanza del maestro di Dante. ^ 
Tutto questo per5 confessando il Biscioni aver detto per un 
certo zelo^ che egli ebbe eempre verso il buon nome di que- 
i \ Bto sovrano autore, e concedendo parimente che la Beatrice 

^'.\ j Portinari sia stata in questo mondo, e potesse esser dotata 

'^^' ^ di pregevoli doti, e forse anche ben conosciuta e pr^ticata 

:. i da Dante per la vicinanza delle loro abitazioni,* pretende 

'• nulladimeno mostrare che la dantesca Beatrice non sia colei, 

n^ alcuna altra donna, ma una femmina ideale, a hello studio 
■ dal Poeta immaginata. Egli perci6 si sdegna contro Giovanni 

Boccaccio, Benvenuto da Imola, Leonardo Aretino, Cristoforo 
I, Landino, il Vellutello, il Daniello, e tutti gli altri bio^rafi 

I ed espositori di Dante, che credettero reali gli amori di lui 

f colla figlia di Folco Portinari, e pensarono che la Vita 

I Nuova prendesse da quelli argomento. 

Ma dappoich^ il fantastico edifizio del Biscioni incom]nci6 
a ruinare per opera del valoroso Dionisi, e dappoich^ fu per 
altri osservato, che se un* allegoria era la donna di Dante, 
avrebbonlo dovuto essere pur le altre de* di lui contempora- 
nei, che parlando d* amore tenevano tutti egualmente un mi- 
stico e pfatonico linguaggio, sorse ardito il Bossetti a pun- 
tellarlo, imprendendo non solo nelle note alia Divina Com' 
mediay ma altresl, e piii ampiamente, in un apposito libro ' 



i Prefazione all$ Prose di Dante^ pag. XXVI e XXX Vll. 

' Gli Alighieri abitavano non piu di cinquanta pasdi iontano dai Porti. 

nari, poich^ questi avevano le lor case dov'^ ora il palazzo Ricciardi, gi^ 
i I' de'diichi Salviati, in via del Corso, presso il Canto de'Pazzi, c quelli abi- 

j I tavanosulla Piazza di San Martino, c prcQisamente in sulTaogolo della via 

che porta a Santa Margtierita : e le loro case (che piu d' una ne possede- 

vano) rispondevano a tergo in sulla piazza de*Donati, altrimenti delta della 

Rena. 

Beatrice nacqne nell'aprile del 1266; o dal testamento di Folco rogato 
I: : Del 15gennaio 1287, e pubblicato dal Richa (vol. VIII, p. 229j, s'apprende 

.; che innanzi la data del testamento ella era stata m&ritata a Simone de* Bar* 

ij ; di. Eccone la parlicola: Item domina Bid filice sucb el uwori domini Simonia 

T ■. de Bardis reliquii libr. 50 ad floren. Qui potrebbe da alcuno farsi una domaa- 

J '< da, ed h questa: come mai Dante, ch'era tanto innamorato di Beatrice noa 

cercd di oltenerla in isposa ? Si vuol rispondere a ci& : che forse Dante non 
!} ' Bvrh omcsso di tentarlo, ma la disparitk dello loro fortune, giacch6 Folco 

1 ' era doviziosissimo (come quegli che con una parte delle sue ricchezze 

pot6 fondar lo spedale di Santa Maria Nuova), ne sark stato probaliUiiiente 

1' ostacoio. 

* Dello spirito antipapale, chi produiti la Biforttuk, 
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a dimostrare, che Beatrice si come Giovanna, Selvaggia, 
Laura, Fiammetta ecc. altro non erano che una persouifica- 
zione della potest^ imperiale, da Dante, Cavalcanti, Cino, 
Petrarca, Boccaccio ecc. invocata dominatrice e riformatrice 
d' Italia. * E dietro alle orme del Biscioni e del Rossetti non 
mancarono altri, che battessero la stessa via, o piuttosto pro* 
fessassero la stessa opinione, dacch^ niun novello argomento 
riuscirono a mettere in campo, da quelli in fuori portati gi^ 
da que' due loro antesignani. Questo eco recente di un an- 
tico paradosso, rivelando una frivola tendenza ad abbando- 
nare le vie del semplice e del vero, per voglia di raffigurare 
nelle tradizioni storiche, ancor le piu ovvie, un carattere sim- 
bolico ed allegorico, e tentando e sforzandosi di cancellaro 
Beatrice, Giovanna e le altre dal novero delle gentili fem- 
mine vissute ad ornamento della nostra patria, e ad ispira- 
zione de' suoi ingegni m5gliori, mi licbiama ad un' accurata 
aualisi critica, e ad una severa confutazione di esso. 

II Biscioni ed il Rossetti dicono, che il racconto dell' in- 
namoramento di Dante non si ha che dal Boccaccio, essen- 
doch^ Benvenuto, Lionardo, il Landino, il Vellutello e il Da- 
niello, non altro fecero che ricopiare le parole di quel primo 
biografo ; perci5 le costoro autorit^ insieme sommate, non pe- 
ter dare che un solo. A ci6 primieramente rispondo, non esser 
vero che Lionardo Bruni, parlando degli amori giovanili di 
Dante, abbia ricopiata la narrazione del certaldese, perch^ 
quegli studiossi a tutto suo potere di contradire a quanto il 
suo predecessoie avca di Dante narrate, fine al punto di 
csclamare : Perdonimi il Boccaccio j ma i suoi giudicii sono 
molto fievoli, e molto distanti dalla vera opinione, E in altro 
luogo, narrando come Dante si trov6 per la patria a combat- 
tere virtuosamente nella battaglia di Campaldino, soggiunge: 
lo vorrei che il Boccaccio di queata virtxit, avesse fatta men' 
zione, pih, che deW amove di nove anni, e di simili legge^ 
rezze, che per lui si raccontano di tant* uomo. Or bene, se il 
Bruni, il quale protesta di volere scrivere non un romanzo, 
ma una veridica storia dell' Alighieri, ci dirk che Dante nella 
sua gioventu fu signoreggiato dalla passione d' amore, ragion 
vuole che lo si tenga per vero, ne che lo si reputi detto per 
una cieca credenza al racconto di colui, al quale egli cerca 
in ogni pagina di contradire. Odasi dufique ci6 che questo 
secondo biografo asserisce : L' Alighieri fu usante in giovi' 
nezza sua con giovani innamorati, ed egli ancor a di simile 
passione occupatOj non per libidine, ma per gentilezza di 



1 a fe cosa sicurissima che la donna di questo esercito d'amatori era 
t una 50l8. » (UossuTTi, Comm, di Danle^ vol. II, pag. 427, ed altrove.) 
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euore ; e ne* suoi teneri anni versi d* amove a scrivere comin* 
cid, come si pud vedere in una sua operetta volgare^ che si 
chiama Vita Nuova. ^ 

Secondariamente rispondo, non esser questi due scrittori i 
Boii che affermiuo un simile innamoramento, ma esservene un 
altro, ancor piu d' essi autorevole, perche contemporaneo e 
familiare dell istesso Alighieri : ed egli si e V antico anonimo 
commentatore della Commedia^ che alcuiii chiamano il BuonOj 
altri r Ottimo, Questi, nel proemio al canto XXX del Purga- 
torio, ho trovato che dice : Laicamente si potrebbono sporre 
a letter a le parole di Beatrice, prendendo lei per quella ma- 
donna Beatrice J che egU (Dante; amd con pur a benivolenza. 
E chiosando il v. 121 : Dice qui Beatrice in riprensione di 
Dante, che dcclinando V autore a la^civia e vanitade, ella il 
sostenne per alcun tempo con la bellezza del volto suo, condu- 
cendolo tn parte diritta e vlrtuosa. E questa lettera ha due 
sposizioni : V una puoi riferire, che egli parli di Beatrice, in 
quanto ella fu tra' mortali corporalmente, che aveano tanta 
forza le sue hellezze su Dante, che toglievano da lui ogni malo 
pensiero, e inducevano e cercavano ogni pen^iero buono..,, 
V altra h da riferire a spirito ed intelletto ec. 

In terzo ed ultimo luogo io rispondo, che quand'anche 
non sussistesse alcuna testimonianza per parte altrui, sareb- 
hero pit che bastanti le parqle dell' Alighieri raedesimo non 
tanto della Vita Nuova, quanto del Convito e della Comme- 
dia, a renderne persuasi e certissimi aver egli provato una 
profonda passione amorosa, e la Beatrice della sua giovinezza 
essere stata una donna vera e reale, e non un ente immagi- 
nario e simbolico. E qui dir6 l' errore del Biscioni esser nato 
da questo : che egli identific6 e confuse la Beatrice della 
Vita Nuova con quella del Convito e della Commedia, As- 
serisce infatti il Biscioni, asserisce il Rossetti, asseriscon altri, 
che queste tre opere abbiano fra di loro una strettissima cor- 
rispondenza, e sieno dipendenti 1' una dall' altra, anzi con- 
giunte e connesse come anelli d' una stessa, dir5 cosi, catena 
Bcientifica, da prima disegnata, e poscia compita dalla gran 
mente del loro autore. Ma la fallacia di quest' asserzione ci 
si fsLvk toato ben chiara, se si consider! che allorquando il 
giovine Dante nella sua et^ di ventisei o al piu ventisett'anni 
compose questo suo primo libretto non possedeva punto le 
Bcienze, n^ poteva quindi formare il piano d' un cosi vasto e 
coordinato lavoro scientifico. Come per me fu perduto, dice 
egli nel Convito, * il primo diletto della mia anima (cio6 Bea- 
trice), io rimasi di tanta tristizia punto, che alcuno conforto 
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no7i mi valea. Tuttavia, dopo alquanto tempo, la mia mente, 
che 8* argomentava di sanarCf provvide... ritornare al modo, 
die alcuno sconsolato avea tenuto a consolarai. E misimi a 
leggere quello, non conoaciuto da molti, libro di Boezio, nel 
quale captivo e discacciato consolato «' avea. E udendo art" 
cora che Tullio scritto avea un altro libro, nel quale, trat- 
tando delV amisth, avea toccate parole della consolazione di 
Lelio„», misimi a leggere quello, E avveqnachh duro mi fosse 
prima entrare nella loro sentenza, finalmente v' entrai tan- 
t* entro, quanto V arte di gramatica ch* io avea, e un poco di 
mio ingegno po tea fare ; per lo quale ingegno molte cose, quasi 
come sognando, gih vedea, siccome nella Vita Nuova si pud 
vedere. Qui adunque 1' Aligbieri ingenuameute confessa, che 
nella sua giovinezza non possedeva le scienze, e che all' in- 
fuori del proprio ingegno e delU arte di grammatica, valer 
*l' altro non si pote per la composizione del suo prime libro. 
Ora proseguiamo ad ascoltarlo : E siccome essere suole, che 
V uomo va cercando argento, e fuori della intenzione trova 
oro ; io, che cercava di consolarmi, trovai non solamente alle 
mie lagrime rimedio, ma vocaholi d' autori e di scieme e di 
lihri: li quali consider ando, giudicava bene che lafilosofia, che 
era la donna di questi autori, di queste scienze e di questi li- 
bri, fosse somma cosa, E immaginava leifatta come una donna 
gentile, e non la potea immaginare in atto alcuno se non misC' 
ricordioso. Per che si volentieri lo senso di vero I* ammirava^ 
che appena lo potea volgere da quella, E da questo immagi' 
nare cominciai ad andare Ih ov' ella si dimostrava veracC' 
mente, cioh nelle scuole de* Religiosi, e alle disputazioni de* filo- 
sofanti: sicchh in picciol tempo, forse di trenta mesi, comin* 
ciai tanto a sentire della sua dolcezza, che il suo amore cac- 
ciava e distruggeva ogni altro pensiero. Da questo passo avr^ 
il lettore agevolmente raccolto, che Dante fine a tre anni 
dopo morta Beatrice non pervenne a gustar le dolcezze della 
filosofia, ed a cangiare il prime vero e naturale amore in un 
secondo intellettuale e allegorico. E forza dunque inferirne 
che la Vita Nuova essendo da lui stata scritta un solo anno 
appresso la morte di quella donzella, che fu 1' oggetto del 
suo prime amore, ^ si aggiri tuttaquanta su questo e non gi^ 

1 Gho la Vita Nuova fosse scritta da Dante un anno o due al piCi ap- 
presso la morte di Beatrice, si deduce dali' ultimo paragrafo del libro stes- 
80, dal cap. 1 del Tratt. 1 del ConvilOj o dal brano superiormente riportato. 
Anche il Boccaccio narra, che Dante la compose nel suo anno vcntesimo> 
ftesto ; e nel suo ventesimoquarto la vuole composta il Uiscioni. Che il Boc- 
caccio abbia intorno a ci& narrate il vero, e che la Vita Nuova sia stata scritta 
da Dante nel 1291 > o nel 1^92, Io proYcr6 picnamente alquanto piu inuauzi. 
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Buir altro, del quale non aveva egli per anco provata la virtA 
e la possanza. Al Convito poi iiicominci5 1' Alighieri a por 
mano, compiuto il corso de' suoi filosofici studi *, n6 v'ha prin- 
cipio di dubbio che la donna in quel libro encomiata sia la 
Filosofia. Ma donde mai la piena certezza di ci5 ? Dalle pa- 
role di Dante medesimo : Questa donna fu figlia di Dio, re- 
gina di tutto, nohiliasima e bellissima Filo8ofia\.. Boezio t 
Tullio inviarono me nelV amore, ciob neUo studio di questa 
donna gentilissima Filosofia *... Si vuole sapere che questa 
donna h la JFilosofia, la quale veramente h donna piena di dol- 
cezza, ornata d' onestaae, mirabile di sapere, gloriosa di li- 
bertade ^... Questa donna h quella dello intelletto, che Filosofia 
si chiama, ^ Anche il Biscioni) alloraquando si fa a provare 
che la donna del Convito ^ un ente puramente intellettuale, 
si appoggia a questi passi da me riportati, ed aggiunge che 
una vendica storia dell' Alighieri non si pu6 compiutamente 
fare se non ricercando da Dante medesimo la verity delle 
cose, perciocch^ a scrivere con fedelt^ la vita d' alcuno o bi- 
Bogna esser vissuti al tempo di colui del quale scriver si 
vuole, ed avere con esso domesticamente conversato \ ovvero 
fa di mestieri, con istudio e fatica, dalle opere di lui, o da 
altri legittimi documenti che autentici dichiarare si possano, 
le notizie ritrarne. ^ Or se questo dunque insinua il Biscioni, 
6 perch^ poscia non vuole che la storia dcgli amori di Dante 
per Beatrice Portinari si appoggi alle di lui stesse confessioni 
sparse nelle proprie opere? perch^ non vuole che lo sincere 
narrazioni della Vita Nuova siano prese alia lettera, quan- 
d' egli prende pure alia lettera le altre del Convito or ripor- 
tate ? II nome di Beatrice, V Qtk sua, la morto del padre, e 
quella ancora di lei stessa, le peregrinazioni e infermit^ di 
Dante, i fatti e i detti d' altre donne ecc. sono, egli dice o 
asserisce, tutte cose ideali, ed a figura ridurre si debbono. 
Ma perche? Perchh (egli risponde, e il lettore noti bene 
questa magistrale risposta), perchh elle non furono con pih 

farticolari distintivi specificate dal Poeta,^ Ma Dio buono ! 
egli possibile di bevere cosi grosso ? h egli possibile di pro- 
durre in buona fede di cotali ragioni ? E sar^ egli d' altra 
parte possibile, che un lettore sensato voglia piu prestar fede 
agli altrui sogni, che non al proprio discernimento ? Narra in 
questo suo libretto 1' Alighieri, che la prima volta che Bea- 
trice apparve davanti a' suoi occhi, non aveva ancor nove anni 
d' et^ : narra che essa era di si nobili e laudabili portamenti| 



»Tratt. H,cap. XVI. 
» Tratt. n, cap. XVI. * Trait. Ill, cap. XL 

A Dm.. \ II 



1 Tratt. II, cap. XIII. 

• Tratt. II, cap. XVI. , 

» Pag. IX, ei'uu. Ml. 



SULL\ VITA NUOVA. 13 

clic di lei poteano dirsi quelle parole d' Oinero : Ella non pare 
figlia d* uom mortale, ma di Dio : narra che se trovavasi in 
itiogo, ov' ella fosse, un repentino tremore per tutta la per- 
sona assalivalo : narra cbe abbench^ amore baldanzosamente 
il Bignoreggiasse, tuttavolta la bella immagine della sua amata 
non sofferiva cbe ei lo reggesse senza il tedele consiglio della 
ragione : narra cbe egli cercava con ogni studio di celare al- 
tnii quest* amore, e che d' altre donne fingendo essere inna- 
morato, fece d' esse scbermo alia veritii ; cotalcb^ molti non 
conoscendo la femmina per cui distruggevasi, non si sapeano 
come cbiamarla : narra cbe compose un serventese in lode 
delle sessanta piii belle donne della citt^, fra le quali colloco 
pure la donna sua: narra cbe uno de'piu grand! suoi desi- 
derii era quelle di Tenir da lei salutato : narra cbe un di la 
vide venir appresso Giovanna, la donna del Cavalcanti, e cbe 
quand' ella passava per via, tutti le si facean d' attorno per 
ammirarla : narra infine cbe essa mori il 9 giugno del 1290 
nella giovanile et^ di cinque lustri, e cbe egli a disacerbare 
alquanto 1' immenso dolore ch' erasi fatto distruggitore del- 
r anima sua, scrisse la canzone Gli occhi dolenti ec. 

Questi e cento altri piccoli fatti, particolari ed ancddoti, 
cbe si rinvengono nella Vita Nuova, potrann' eglino forse 
non dirsi bastantemente dal Poeta apecificatif potrann* eglino 
forse ridursi a figuraf Ma il Biscioni insiste e sentenzia: 
essere inverisimile cbe Beatrice fosse una donna vera, percb^ 
Dante cbiamoUa la gloriosa donna, non del suo cuore, ma 
sibbene della sua mente, vale a dire dell' intelletto •, ^ percb^ 
dissela desiderata in cielo dagli angeli e da' santi, ove nul- 
r altra mancanza avevasi cbe di lei ; * percb6 la predic6 di- 
struggitrice di tutti i vizii, e regina delle virtu, '^ e la cred6 
un numero nove, cio6 un miracolo della santissima Trini- 
ty ec. : * prerogative nobilissime ed eccellentissime, confacevoli 

1 a Quando alii miei occhi apparve prima la gloriosa donna della mia 
» mente. » ( Vita Nuova,) 

S . ' «r Lo eielo, che non have altro difelto 

Cbe d* arer lei, al suo Siguor la chiede. 



Uadonna h deciala in i'ailo cielo. » 

Cans. II. 

* a Quella gentilissima, La quale fu distruggitrice di tutti I vizii e reina 
• delle virtu ec. » ( Vita Nuova,) 

* « Questa donna fu accompagnata dal numero novc, a dare ad inten- 
» dere ch'eirera un nove, cio6 un miracolo, la cui radice h solamente la 
» mirabile Trinitade. » {Vita Nuova.) A mostrar che signiGchi questo nu* 
iDPfo novc, e a toglicrnc il miracoloso, fard parole piu av^nti in apposita 
noia 
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solo a crcatura piu clic umana e mortale. ^ Or io domando 
al Biscioni, se quclla Laura, la quale egli dice trovare di 

fran lunga differeute da Beatrice, * perciocch^ fa una vera 
onna, uon riscotesse dair innamorato Petrarca le medesime 
enfatiche ed iperboliche lodi. Apriamo 11 di lui Canzoniere, 
e lo vedremo ben tosto: 

« Gentil mia donna, io veggio 
Nel mover de* vosh-i occhi un dolce hime, 
Che mi moslra la via, che al ciel conduce. 



Quest' e la vista, cli' a ben far m' induce, 
E die mi scorge al glorloso One. 

Clii vuol vcder quantonqae pu6 natura 
E M ciel fra noi, venga a mirar costei. 

Non era Tandar suo cosa mortale 
Ha d' angelica forma. 



.... Laura mandala in terra 
A far del ciel fede tra noi. • 



Se alcuno mi domandasse il perch^ (aveva gih detto il 
Dionisi) il perch^, essendo Beatrice una femmina 

In came, in ossa e colle sue giunture, 

Dante ne abbia parlato nella Vtta Nuova in un modo quasi 
del pari maraviglioso, come se fosse la donna del Convito; 
per questo appunto risponderei, che Dante era poeta, celebr6 
Beatrice poeticameute con lodi superiori alle umane. Ma cs- 
sendoch^ in quella prima etade non aveva egli la cognizione 
delle scienze, lodolla quanto sapeva e poteva col solo lume 
della ragione, sforzandosi di descrivere nel suo oposcolo un 
amore razionale e metafisico, non quale in fatti esso era, ma 
quale doveva o poteva essere dalla scorta fedele condotto 
della ragione. Ma poi ch' egli s' ebbe dato alV amore, cio6 
alio studio della filosofia, lod6 e celebr6 altamente questa 
quasi seconda donna nel suo Convito e nelle sue filosofiche 
canzoni con tutto il lume, ch' egli avea di scienza e d' arte. 
Finalmente nella poetica e presso che divina visione da lui 
descritta nella Commedia^ torn6 a lodar la sua- prima donna, 



1 RiscioTif, pag. XIU e XXXI. 
* Ivi, png. XII. 



SULLA VITA NTJOVA. 15 

cio6 Beatrice, fatta gii!i cittadina del regno do* beati, col 
lume sovrannaturale e scientific© della fede. 

Quali efietti producesse in Dante quel primo amore per 
la Portinari, il quale altro non era clie una naturale incli- 
nazione d*un cuor gentile per donzella adorna di tutti i 
pregii, il palesa egh stesso quando racconta che, conside- 
rando nell* oggetto amato un modello di bellezza, d' onestii 
e di virtu, si elevarono le sue idee e si posero con esso a 
livello; senti quindi in ah medesimo un cambiamento, n^ piu 
trov6 I'uomo di pria. Sublimandosi la sua mente, il suo af- 
fetto altresi informossi di spirituality e di purezza, come la 
sua volenti acquist6 rettitudine ed energia. Laonde egli as- 
seriva che il saluto di Beatrice, il quale era il massimo suo 
desiderio, operava in lui mirabilmente e virtuosamente *, e di- 
ceva buona essere la signoria d' amore, perche trie 1' inten- 
dimento del suo fedele da tutte le vili cose. Simili concetti 
esprimeva nolle sue canzoni, esclamando : 

« lo giuro pci' colui 
Cir Amor si chiama, ed 6 pien di salute, 
Che senza oprar virtute 
Nissun puote acquistar verace loda.» 
Canz. XYII, st. 5. 

« Da te (Amor) convien die ciascun ben si muova, 
Per lo qiial si travaglia il mondo tutto : 
Scnza te h distrutto 

Quanto avemo in potcnza di ben fare. » 
Canz. Xll, St. i. 

H sistema immaginato da Platone suUa gradazione delle 
bellezze, per cui 1' anima, inalzandosi dalla contemplazione 
del bello materiale e visibile a quella del bello spirituale ed 
invisibile, trova la sua felicitit nel distaccamento da'scnsi e 
nella calma delle passioni, era in moda nel secolo cavalle- 
resco deir Alighieri. Non gik che i dotti di quell' etk aves- 
sero in generale attinte quelle loro sublimi, o piuttosto fan- 
tastiche idee, dai libri del greco filosofo: perocch^ allora 
erano poco o punto conosciuti in Italia ; ma aveanle ricavate 
da quelli di sant' Agostino. Le opere di questo Padre tutto 
platonico formavano in gran parte la filosofia di que' tempi : 
e quelle parole: Disce amare in creatura Cre.atorem, et in 
factura Factor em, furon bastanti per fondarvi sopra tutti i 
sistemi amoroso-platonici de' nostri primi rimatori entusiasti, 
Gli omaggi del cuore e della mente venivano quindi da essi 
accompagnati con una specie di culto. Eglino non cessavano 
y. ripetere, che niente piu amavano nelle loro donne, quanto 
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le bellczze intcviori deiranima: clio i loro spiriti d' un' ori- 
gine celeste, si ceroavano e si vagheggiavano qui in terra 
senza alcuna mescolaDza dMmpuritk e di materia: clie se 
talvolta il loro entusiasmo sembraya troppo esaltarsi alia vista 
della fisica bellezza, ci6 non era, dicevan essi, che in virtu 
dell* estasi sublime, chc eccitavasi in loro all' aspetto delle 
prodigiose fatture dell' Onnipotenza e dei capi a' opera di 
pcrfezione^ che il cielo si compiaceva di mostrare alia terra. 
Per ci6 appnnto, e' dicevano, la somma Sapienza formando 
col suo potere Tuniverso, voile nelle sue creature farsi in 
parte visibile air uomo, e voile in esse splendere in cotal 
guisa, affinch^, allettando gli occhi del corpo, invaghisse quelli 
dcir intellctto ad inalzarsi per insino a lei. ^ Ond ^ che ogni 
amore naturale o intellettuale, owero umano o divine, asse- 
rivano essere senza errore (conforme V assioma : Opus naturae 
opus inteUigenticB non errantis), e supponevano prender ori- 
g'lne dalla prima mente, e ad essa dover ritornare. * Tale 
era il linguaggio del platonicismo amoroso, assai familiarc 
nel Pamaso Italiano fino dal tredicesimo secolo, e che dur5 
per insino al decimosesto. ^ 
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I « Ci6 che non maore, e ci6 che pod morire, 

Non 4 so non splendor di qurlla idea, 
Che partorisee amindo il noitro Sire. » 

Dantb, Par., canto XII, « 6i. 

« lo Teggio ben si come gil rUplende 
Neir iiitelletto tuo V eterna luce. 
Che vista sola sempre amore aecende ; 
E s' altra cosa fostro amor seduce, 
Nod 4 se non di quells alcun vestigio 
Hal cottosciuto, che quivi traluce. • 

Parad., canto V, ▼. 7. 

1 € Amnr, ohe maori tua firlft dU Cielo, 

Come '1 Sol lo splendore. » 

Dantk, Canz. Xll.st. 1. 

• esser confiene 

Amor semensa in noi d' ogni virtute. » 

Purg.,eantoXVlI,r. 103. 

8 II Salvini, illustrando quo' versi del Petrarca: 

c Aprasi la priglone ov* io son chiaso, 
E che '1 eammino a tal «ita mi serra, » 

dice: a Questi sono i misteri dclla platonica fllosofia, c non che uno s'atv 
» bia a fissare in amando tutto il tempo di sua viia una creatura, senza 
» mai cercare di levarsi a migliorc, piii sublime, piii conveniente e piu 
» belle senza comparazione e piu amabile oggetto. Scala non 6 dunque que. 
» sta del lutto immaginaria ; ma presa pel suo verso, e non abusata, viene 
» Bd csscrc assai pid vicina a' buoiii e iion adulteraii ne falsi mistici e alia 
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Cos! Giovanni dell' Orto aretino, oJie fieri nel 1250, can- 
tava ; 

« Amor solo, per6 cli' 6 coiioscenle 
D' alma gentile e pura, 
Sovr'essa gira, e pur ail essa loina: 
E poi cU' t giunto a lei, immantiuentc 
D' un ben sovra natura 
Pei'fcttamente lei pa^ce cil adorna. • 

Cos! LoflPo Bonaguida: 

« Clic Iddio vi formd pensatamenle 
Ollre uatura ed ollre umau peiisato. • 

Cosi Guittone d'Arezzo: 

« Clic noil pud cor pensare, 
N^ lingua divisare 

Che cosa in voi polesse esser piu bella. 
Ah! Dio, corn's! novella 
Puote a eslo mondo dimorar figura, 
died h sovra nalura ? 
Cli6 cid die 1' uoin di voi conosce e vcdj^ 
Soraiglia per mia fede 
Mirabil cosa a buon conoscitore. » * 

Cosi il Cavalcanti nella canz. VIII e II : 

« Amore che innaraora altrui di pregio. 
Da pura virtCi sorge 
Deir unimo, chc noi a Dio parcggia. 



» dottrina de'nostri contemplativi, che sino dalle cose irrazionali pren- 
» dono di continuo motivo ed occasione beata di portarsi in Dio, e dalla 
» moltitudine delle cose di quaggiii ridursi all' Uno di lassti anagogica- 
» mente. » 

1 Anche nella sua lettera V diretta a una donna, Guittone adopra con- 
simili espressioni : « Gentil mia donna, I'onnipotente Dio mise in voi si 
B maravigliosamente compimento di tutto bene, che maggiormente sem* 
» brate angelica creatura che terrei.a in detto ed in fatto e in le sem- 
» bianze vostre tutte, che quant' uomo vede di voi sembra mirabil cosa • 
» ciascun buon conoscidore. Perch6 non degni fummo, che tanta preziosa a 
» mirabile figura, come voi siete, abilasse intra 1' umana generazione d' esto 
» secolo mortale, ma credo che piacesse a Lui di poner voi tra noi per faro 
9 maravi^llarc cc. » 
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Di quesia donna non si pud contare, 
Chi (li tanle bcllezze adorna viene, 
Che roente di quaggiii non la sosliene* • 

Cosl Cino da Pistoia nella canz. I: 

« Quando Amor gli occhi riluccnti e bellf^ 
Chan d' alto fuoco la sembianza vera, 
Volge ne* mici, si dentro ardcr mi fanno, 
Che, per virtA d'Amor, vengo un di quelli 
Spirti, che son nella celeste sfcra. 



Dnl lampeggiar dellc due cliiare slelle.... 
Prende il mio core un volontario esiglio, 
E vola al cicl tra 1* allre anime belle. 

Donna, i voslri celesti e sanli rai 
Vedendo avvolto in tenebre il mio core^ 
Immantinenle il fir cliiaro e sereno; 
E dal career terrcno 
SollcTandoI talor, nel dolce viso 
Gust6 molli de' ben del paradiso. • 

K(l altrove: 

« Come poteva d' umana nalura 
Nascere al mondo (igura si bella 
Com* voi che pur maravigliar mi fate? • 

Cosi finalmente il nostro Alighieri: 

« Credo die in ciel nascesse esta soprano, 
E vcnne in terra per nostra salute. 



E par che sia una cosa venula 

Di cielo in terra a miracol mostrare. 



lo non dir6 che questo fosse il vero modo di trattare 
Tamore, e che que'primi italiani poeti rinvenissero un bello 
Bconosciuto a Tibullo e a Properzio; ma dir6 solo che tale 
Bi era il mistico e bizzarro gusto del tempo. Perci6 1' Ali- 
ghieri, non tanto dalla sua elevata fantasia e dalla nobilt^ 
del Buo animo, quanto dair esempio de* snoi contemporanei, 

< Tutti sanno in quanto grnn niimcro fiirono in Italia i servili imi- 
tatori del Petrurca, e percid non sopraccarico il mio discorso con inuttU 
cilaziuot. 



STILLA VITA NUOVA. i9 

fa spinto a stiblimare 1' affetto per la sua donna, e a far di 
lei un essere meraviglioso e piu che terrene. Che se a ci6 
avesse volute per mente il Biscioni, non avrebbe mosso iante 
dubbiezze intorno Beatrice, ne avrebbe prodotta quella sua 
speciosa opinione intorno V amore del divine poeta, affannan- 
dosi tanto nel torgli di dosso una taccia, che egli ba comune 
con tutto il genere umano, e sforzandosi nel far credere che 
nno solo ed identico. cio4 quello della sapienza, sia stato 
r amore, ch' egli ha si vivamente descritto in tutte e quattro 
le sue opere italiane, la Vita Nuova, il Canzoniere, il Coii" 
vlto e la Dlvina Commedia. Parecchi dati storici, parecchie 
deduzioni e parecchi argomenti stanno per me a provar que- 
sto ; che Dante, dope avere ne' suoi piu verdi anni amato 
Beatrice Portinari, non per sensuality, ma per gentilezza di 
cuore, si diede nella sua gioventu alia passione e alio studio 
della filosofia morale, cb' ^ la bellissima femmina del Con- 
vitOj e da questo pas36 poi facilmente all' amore della cele- 
ste sapienza, o scienza delle cose divine, simboleggiata nella 
gloriosa Beatrice della Commedia. E se io di leggieri vorr6 
concedere, che gli ultimi due amori possano prendersi 1' uno 
per I'altro e identificarsi, non vorr6 n^ potrS concedere al- 
trettanto del prime, accettando per buone e per vere le ra- 
gioni del Biscioni e de' suoi illusi seguaci ; perciocchd io 
tengo opinione che possa fino all' ultima evidenza mostrarsi 
come due, cio^ il naturale e 1' intellettuale, sieno stati gli 
amori di Dante Alighieri; della qual cosa a far persuasi co- 
lore, che di tali ricerche prendon vaghezza, stimo conveniente 
il ragionare alcun poco. 

Piu volte dice Dante nella Vita Nuova, nel Canzoniere 
ed anco nella Commedia, che egli erasi innamorato di Bea- 
trice fine dalla sua puerizia: — Nove fiate appresso il mio 
na8cimento era tomato Io cielo della luce quasi ad un me- 
desimo punto (cio6 erano trascorsi quasi nove anni), quando 
alii miei occhi apparve prima la gloriosa donna deUa mia 
mente, la quale fu da molti chiamata Beatrice (Vita Nuova). 
— E amore mi dicea queste parole.,., voglio che tu dica 
certe parole per rima, nelle quali tu comprenda la forza 
ch* io tegno sopra te per lei (per Beatrice), e come tu foat^ 
suo tostamente dalla tua puerizia (ivi). — La mia persona 
parvola (pargolettaj sostenne Una passion nuova, E a tutte 
mie virtu fu posto un /reno (Canz. Ill, st. V). — Nella 
vista mi percosse U alta virtU che gib, m* avea trafitto Prima 
ch* io fuor di puerizia fosse (Purg. canto XXX, v. 40). — 
Altrove poi egli dice (e Io abbiamo veduto piii sopra da un 
brano del Trattato II del Convito), che b' innamor6 della 
filosofia ovvero della eapieuza, qualche anno appresso la morto 
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dell a Portinari, avvcnuta (narra egli stesso) il 9 giugno del 
1290 : le quali cose valgono a significare, che Dante s' inua- 
inor6 della filosofia in etk pressoch^ di sei lustri. Qui per- 
tanto abbiamo due innamoramenti, 1' uno da giovinetto, 1' altro 
da adulto ; dunque (e la deduzione ^ facile) 1 amore di Dante 
non ^ stato uno solo : dunque il secondo era tutt' altro che 
11 primo. 

Faatidium eat in rebus manifestissimta probationes ad- 
ducere, dice il nostro Alighieri nel terzo libro della Monar- 
chia; nulladimeno, prendeudoci di buona voglia questo fasti- 
dio, proseguiremo ad ascoltare lo scrittore medesimo, e cosi 
la nostra certezza vedremo farsi sempre maggiore. — Certo 
sono (egli esclama nel trattato II, cap. 9 del Convito) ad 
altra vita migliore dopo questa passare, Ui dove quella glo- 
riosa donna (la beata Beatrice, da lui poco innanzi nomi- 
nata) vive^ della quale fu V anima mia innamorata quando 
contendea, Cbi pretende cbe tutti gli amori di Dante sieno 
allegoric!, dice, come bo gi^ notato^ non esscr giammai esi- 
ctita r innamgrata dell' Alighieri, e per essa doversi inten- 
dere la filosofia o la sapienza. Ma se la donna di Dante, 
rappresentata sotto il nome di Beatrice, 6 sempre, e non 
altrimenti, la filosofia, come mai nel tempo istesso che egli 
dichiara, e ad ogni momento assevera di esserne innamorato, 
qui dice cbe gi^ lo fu? Non 6 egli da ci6 evidente cbe Dante 
e stato invaghito prima d'una femmina, e poscia d'un' altra? 
/ una corporea, cio6 Beatrice figlia di Folco Portinari, la 
Beconda simbolica ed intellettuale, cio6 la sapienza? Ed av- 
vertasi che V Alighieri, dopo aver detto cbe di Beatrice fu 
h' anima sua innamorata, aggiunge, quando contendea, ad 
indicare cbe la sua anima ne fu innamorata per tutto quel 
tempo, nel quale la potenza sensitiva contese coU' intellet- 
tuale fino a che questa ebbe su quella vittoria. 

Si considerino ancora questi altri brani del Trattato II 
del Convito (trattato scritto da Dante appenach^ compiti i 
£losofici studii ebbe cambiato il primo naturale amore in un 
eecondo spirituale), c si giudichi se in essi non abbia assai 
chiaramente parlato di due amori, 1' uno susseguito all' altro, 
■^ il primo dal secondo affatto differente: A pieno intendi- 
mento di queste parole, lo vi dir6 del cor la novitate. Come 
V anima trista piange in lui ec, dico ohe questo non k altro, 
che un frequente pensiero a questa nuova donna commen- 
dare e abbellire, e quest' anima non h altro che un altro 
pensiero (il naturale), accompagnato di consentimento, che 
repugnando a questo (lo spirituale) commenda e abbellisce 

\a memoria di quella Beatrice (Iratt. II, cap. 7) Poi 

inando dico, Or apparisce cbi lo fa fuggire, narro la rU' 




SULLA. VITA NUOVA. ^1 

dice delV altra diversitd,, dicendo, aiccome queato pensiero di 
sojpra suole essere vita di me, cosi un altro apparisce eke 
fa quello cessare, Dico fuggire, per moatrare quello eaaere 
contrario; chh naturahnente V uno contrario fugge V altro; 

e quello che fugge moatra per difttto di virtxL fuggire 

Suaaeguentemente moatro la potenzia di queato penaiero nuo* 
vo ec. (ivi, cap. 8). Cominciai tanto a aentire della dolcezza 
delta filoaofia, che il auo amore cacciava e diatruggeva ogni 
altro penaiero : per ch* to aentendomi levare dal penaiero 
del primo amore alia virtit di queato, quaai maraviglian^ 
domi aperai la bocca net parlare della propoata canzone, 
moatrando la mia condizione aotto figura d' altre coae, pe- 
rocchh della donna, di cui to m* innamorava, non era degna 
rima di volgare alcuno paleaemente parlare (ivi, cap. 13). 
Questi brani, panni, com* ho detto, che parlino chiaro abba- 
stanza ; ma vogliamo noi da Dante una qualche dichiarazione 
ancor piu sicura ed evidente delle altre addotte? Eccone due; 
Penaai che da molti aarei atato ripreao di levezza d' animo, 
udendo me eaaere dal primo amore mutato. Per lo che a 
torre via questa riprenaione, nullo migliore argomento era, 
che dire qual era quella donna che m' avea mutato (Tratt. Ill, 
cap. 1). Dico ed affermo che la donna, di cui m* innamorai 
APPRESSO LO PRIMO AMORE, fu la helUaaima e oneatisaima 
figlia delV Imperatore deW univerao, alia quale Pittagora 
poae nome Filoaofia (Tratt. II, cap. ult.). Dal pefiodo in- 
fatti che trovasi sul nnire della Vita Nuova, e che dice: 
Apparve a me una mirahil viaione, nella quale vidi coae, 
che rrii fecero proporre di non dir piit di queata benedetta, 
infintanto che io non poteaai piii degnamente trattare di 
lei ec, apparisce evidentemente che, appena estinta Beatrice, 
cominciava TAlighieri a cambiare il suo amore, e a dargli 
una nuova e piu sublime direzione ; poich^, applica^'osi con 
quanto studio poteva all* acquisto delle filosofiche discWine, ^ 
mirava gik a far 1' apoteosi della gentile donzella, col cele- 
brarne in un grandioso poema le virtu, anzi col formar di 
lei la sapienza medesima. Questo secondo amore che, non 
v* ha dubbio, dee dirsi totalmente spirituale, nuovo di forma 
e di sostanza, da Dante veramente create e sentito, siccome 
dal Petrarca forse pure immaginato, fu quello che ogni in- 
fluenza Bulla mente innamorata operando, divenne in lui prin- 
ciple e seme d' ogni ben fare, stimolo a virtu, eccitamento a 
valore, e fonte di tanti concetti che nessun altro avrebbe sa- 
puto immaginare; amore inflne, il quale levandolo da que- 
Bto nebbie terrestri, il fe poggiare sopra il cielo, e quivi con- 



s} f studio quanto posso. » Vita A'uora, pog. ulU 
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templando 1' ultimo nostro desio indiarsi. Ma tanto d vcro 

che la Beatrice, della quale oi voile formare quell* altissimo 

simbolo, era stata pur troppo una donna, si come le altre, 

H j mortale, che tale clla etessa si manifcsta ripetutameute an- 

3 i CDra nella Divina Commedia. 

- J i Nel canto XXX e XXXI del Purgatorio rimproverando 

I J ; n Dante i suoi mondani trascorsi, Beatrice va dicendo cosl : 



; 






w 



« Alcun tempo 'I sosteoni cul uiio volto : 
Mostraiido gli ocelli giovinelti a lui, 
Meco M menava in dritta parte vdlto. 
Si tosto come in su la soglia fui 
[ Di mia secomla etadc, e mutai vita, 

: Questi si toise a mc, e dicssi altrui : 

/ Quando di carne a spirto era salita 

I E bellexza e virtti crcsciuta m* era, 

, Fu' io a lui men cara e men gradita. • 



f> ; 



Avverta qui il lettore fra le altre quell' espressione non 
punto equivoca Quando di carne a spirto era aalita; e i)0- 
6cia consider! queste altre che seguono: 

« Dantej percli^ me' vergogna portc 
7 .1 Del tuo errore, e pcrcli6 altra volta 

^ I \ Udeiido le sirene sic piu forte, 

! ' Pon gin '1 seme del piangere, ed ascolla; 

Si udirai com' in conlraria parte 
Muover doveati mia carne sepulla. 
Mai non I* appresenld nalura ed arte 
Piacer, quanto le belle membra, in cliMo 
Rincliiusa fui, e ch'or son terra sparte: 
E se '1 sommo piacer si li full/o 

Per la mia morlc, qual cosa mortale 
Dovca poi trarre tc nel sue disio? • 
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tie Beatrice era du.ique un essere di carne, che presso al 
secondo stadio della sua esistenza mut6 vita, e divenne spi- 
rito', 80 la uatura non avea mai fatto tanto di bello, quanto 
cran belle le membra, nelle quali quel" " essere animate stava 
f : rinchiuso, e le quali divennero ben presto terra e cenere, uon 

^ cgli veramcnte da dirsi e asseverantcmente da ripetersi, 
che la Beatrice del giovine Dante fosse una donna vera, in 
carne e in ossa e coUe sue giunture? Se nel serventese dal- 
TAlighieri composto, e che oggi sventuratamente 6 perduto, 
crano celebrate le sessanta piu belle donne fiorcntine, fra le 
quali stava pure Beatrice, come mai potr^ egli ai^serirai eta 



I. 
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sola quest' ultima non fosse una donna? E se Beatrice non 
fosse infatti stata una donna, come mai avrebbe potuto Dante 
esclamare : 

« Dice di lei Amor: Cosa mortale 
Com' essei* puote si adorna e pura? » 
Canz. II, St. 4. 

Come mai avrebbe detto nel Purgatorio, canto XXXI, v. 83, 
che in quel punto Beatrice vinceva in bellezza s^ stessa piii 
di quello che avesse vinto le altre belle qui in terra, quando 
ella ci era? 

« Pureami pit!i s& stessa 

Viiicer, che V altre qui, quand' clia c' era. » 

Come mai avrebbe temuto cotanto che ella morisse raccon- 
tando : 

• Clie sospirando dicca nel pcnsiero 
Boil convcrra che la mia doaua mora^ • 
Caiiz. IV, St. 8. 

6 che questo pensiero mettea in lui gravissimo sbigottimento? 
Come raccontare che, essendole morto il genitore, ne prov6 
cUa dolore amarissimo, tantoch^ i suoi singulti spremevano 
le lacrime a qual 1' avesse veduta? Come mai in una grave 
malattia di Beatrice avrebbe egli indiritto una Canzone alia 
Morte, per supplicarla a rattenere il colpo gi^ mosso contro 
di lei ? E come dire ch' ella aveva un fratello, da cui fu pre- 
gato a comporre alcun verso in morte di essa? ' 

Nel Purgatorio, canto XXIV, v. 53, dice Dante di s6 
Btesso : 

lo mi soil uu che, quando 

Amore spira, nolo; ed a quel modo 
Ch' ei detta dcnlro, vo sigiiificando; » 

coUe quali parole, da lui dirette a Bonagiunta Urbiciani, vuol 
significare che nelle sue rime amorose (quelle appunto della 
Vita Nuova) non altro avea descritto che la passione d' amore, 
veracemente e profondamente da lui provata. Si potr^ egli 
dunque e si dovr^ negar fede a Dante medesimo? 

Queste obiezioni, che io faccio ai seguaci del buon cano- 
nico, non sono appena una metk di quelle che potrei loro 
fare, e che qui non espongo per non tediare di troppo il mio 
lettore. II quale se vorr^ nnir di convincersi, che la Beatrice 



A XHtiiltt Viia iVttova e nel Cmiionieret 



2i DISSERT AZIONB 

della Vita Nuova era una donna che mangiava e beveva e 
restia panni, uon avri^ da far altro, che per un poco consi- 
derare il seguente Sonetto, scritto da Dante nella sua ado- 
lesccnza, e da lui indirizzato al buo primo amico Guido Ca- 
valcanti: 

« Guido, vorrei die tu e Lapo cd io 

Fossimo presi per incantamenio, 

E messi ad un vascel, ch' ad ogni vento 

Per mare andasse a volcr vostro c mio{ 
Sicclid forluna od altro tempo rio 
, Nun ci potcsse dare impedimento, 

Aiizty vivendo sempre in un talcnto, 

Di stare insicme crcscesse il dcsio. 
E monna Vanna e monna Bice poi, 

Con quclla ch' & sul numcro del Irenla, 

Con noi poncsse il buono incantalurci 
E quivi ragionar sempre d' amore: 

E ciascuna di lor fosse conlenta, 

Siccome io credo die sariamo noi. » 

La Bice qui nominata ^, come ognuno conosce, la Beatrice 
di Dante; ' Vanna^ o Giovanna, era 1' amorosa di Guido Ca- 
viUcanti*, quella ch' k in sul numero del trenta, oXoh quella 
che nel serventese in lode delle sessanta belle fiorentine ca- 
deva in sul numero trenta (come la Beatrice, apprendiamo 
dalla Vita Nuova, cadeva in sul numero nove) era la donna 
di Lapo Gianni, la quale, se non erro, chiamavasi monna 



* La citth ove nacque, visse e morl Beatrice, non esscndo maistata da 
Dante signiflcata pel suo proprio nome, v'ha taluno che obietta non po- 
teisi dir con ceitezza esser Firenze. Egli 6 vero che mai non 1' ha nominata 
cspllcitamonte : ma quando cgli ha dctto d'aver tante volte incontrato Va 
sua donna per via, nel tempio, nolle radunanzc delle sue compagne ; quan 
d'egli ba detto che, nonostante i sofTcrti pntimcnti, non desiderava e nor 
cercava che di vederla, non ha egli detto implicitamente che Beatrice di 
taorava nella stessa citta, ove trovavasi egli, vale a dire in Firenze? 

V'ha tal altro che dice, non potersi dir con ccrtezza, il nome proprio 
deil'amata di Dante essere stato Beatrice^ dappoich^ questo vocabolo pu6 
significare donna che beatifica, che ne fa beati, e dappoichd 1' accorciamento 
Bice, solo il quale converrcbbe a donna vera e reale, non si trova pure una 
Tolta nelle rime di Dante. Dice benissimo costui, perch^ T accorciamento 
Jiice, che si conviene a donna vera e reale, non si trova pure una volta, 
ma due : cio6 nel sonetto qui sopra riportato : E monna Vanna e monna Bic* 
poi, e nel sonetto Io mi nenW evegliar (duodecimo delU Vita Nuova) : Io vidi 
monna Vanna e monna Bice, 



SULLA ViTA NUOVA. 25 

Lagia. Potr^ egli mai il lettore supporre, che fra queste fem- 
inine fiorentine la sola Beatrice fosse una scienza od un sim- 
bolo, e che Dante volesse condurla seco a diporto, come nel 
Sonetto si esprime? Se tale invcro fosse da dirsi colei, con- 
verrebbe dir tali, cioe simboli e scienze, anche le amanti di 
Guide e di Lapo, e cosi una grande stranezza condurrebbe 
ad un' altra maggiore, come di fatto ha condotto il Kossetti ; 
il quale s' h dato afftitto a credere che le donne de* nostri 
primi poeti siano tutte fantastiche e ideali, ^ e che il lin- 
guaggio da essi tenuto sia un gergo convenzionale e furbesco 
della setta ghibellina o imperiale. 

lo non denego punto a questo moderno interpetre la lode 
di uomo dottissimo e assai studioso delle opere del divino 
pocta e degli altri nostri antichi scrittori : affermo anzi che 
molte cose pertinent! alia storia siano da esso state ben ve- 
dute, e ben dichiarate nella Divina Commedia^ e presentate 
al lettore con un apparato imponente d' erudizione storica e 
filologica \ nientedimeno quella effrenata intemperanza di no- 
vit^, che lo ha portato a rinvenire un gergo settario in un 
linguaggio erotico-platonico, che al piu potrJ dirsi iperbolico, 
e cio che non puossi consentire da chi non e timido amico 
del vero. Forte mi duole che ad un illustre figlio d' Italia, ba- 
lestrato dalle fortune politiche uelle nebbie del settentrione, 
e tuttavia amantissimo 

« Di quesia (erra, 
Che fuor di s6 lo serra, 
Vuotu d' amorc, e nuda di pietade, » 

10 sia costretto in questa disquisizion letteraria a dimostrarmi 
coutrario : ma 1' amore ch' io porto agli scritti ed alia fama 
di Dante mi chiede imperiosamente, ch' io dimostri 1' insussi- 
stenza del sistema rossettiano \ sistema che il forte e sublime 
linguaggio del poeta divino riduce a quello meschinissimo dei 
logogrifi e degli acrostici, e che, come il nordico fantastico 
miticismo, minaccia d' operare nella filologia e nella esegesi 
Btorica e letteraria una dannosissima e vergognosa rivolu- 
zione. Delia quale insussistenza se io qui non terr6 lungo 
discoi'80, avvegnach^ me lo riserbi a tempo e luogo piu op- 
portuno, dar6 per lo meno un cenno in ci6 che possa aver 
relazione al libro della Vita Nuova, 

Avevano i Ghibellini (dice il Rossetti -) un gergo conven- 
tionale, a tutti i piii diatinti lor personaggi comune, per mezzo 



1 to Lu donna di Guido Cavaicanti era la stessa cho quella di tutti gli 
» altri allegorici rimatori. » Rossbtti, vol. II, pag. 471, 
« Vol. II, pag. 351. 
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del quale fingendo parlar d* una cosa, parlavano d' un* altra, 
e cosi riuscivano a tenet fra loro non interrotta comnnica- 
zione.., Secondo cotesto gcrgo il Ghibellimsmo fu detto Vita, 
ed il Guelfismo Morte : percid Daiite chiamb Vita Nuova il 
nuovo corso di sua vita politica , e Nascimcnto appelld 
V iatante in cui v' entrb. * Altrove poi il Kossetti contracucen- 
dosi narra, - che Dante ancor giovinetto cantb rime d* amore, 
e fece una specie di romanzo sparso di prosa e di poesia, che 
intitolb la Vita Nuova, cioh it suo innamoramento, che dih 
quasi un nuovo corso alia sua vita. Senza ch' io mi diffonda a 
far rilcvarc minutamente la contradizione, in cui questo acrit- 
tore 6 caduto, dir6 che il titolo Vita Nuova non altro suo- 
nando (siccome piu sopra ho pienamente provato) che Vita 
giovanikj distrugge quel di lui supposto : che accenni un 
Nuovo corso di vita politica, cio6 di vita ghibellina. E non 
ha egli il Rossetti d' altra parte veduto, oppur non ha volnto 
vedere, come quello ch' ei chiama nuova vita politica, e che 
10 dico innamoramento deir et^ giovanile, ebbe luogo (per 
quanto lo stesso autore in quest' istesso libro racconta) nella 
sua et^ d' anni nove ? Qual conseguenza, secondo quel peregri- 
no supposto, verrebbe da ci6? Che Dante fino ad oltre 
gli otto anni fu guelfo, e in sul compire de'nove si fe ghi- 
bellino ! 

Donna, o madonna (segue a dire il Rossetti ''), chiama- 
vano i Ghihellini la putestd, imperiale, ed a questa ciascuno 
applicava un nome proprio, che, secondo la mente sua^ avesse 
un qualche senso allegorico. Questa donna, cioh domina, era 
per conseguenza quella mente dominatrice, quella sapienza ge- 
nerale, per la quale la terra tutta regger si dovesse, con- 
centrata in un sol uomo potentissimoj immagine di Dio re^ 
golator dell' universe, Quindi conscguita che la Beatrice di 
Dante h un vocabolo ideale e fittizio, da essolui immaginato 
per servire all' allegoria, e uniformarsi al gergo della fazione 
imperiale. * Ma se cosiffatta e questa femmina, e perch^ il 
Rossetti ci dice, ^ che Dante fornito d' animo assai gentile 
fu sommamente inclinato all' amore, a cui dohbiamo i piit 
grandipoeti; e che il suo primo affetto fu la fanciuUa Dea^ 
trice Portinari, di cui a' invaghi prima ch' ancor di puerizia 
uscisse; e che la morte glie la rapi, ed ei la pianse amara- 
mente f E perch^ ci dice altrove, ^ parlando delta Commedia f 

t Vol. 11, pag. 355. 

« Nella Vita di Dante, pag. XXXVU. 

» Vol. 11, pag. 355. 

* Nel Coinmenlo alia Commedia e ncUo Sj^irilo antipapnle, passim, 

6 Nella Vila di Dante, pag. XX, • Ivi, pug. XXXI. 
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Jn queato viaggio miaterioso Dante avea bisogno d* una gut- 
da: Virgilio era il suo autor prediletto ; Beatrice fu V ado- 
rata sua donna ; e quindi chiamd Z' uno e V altra ad accompa' 
gnarlo f 

Asserisce poi questo scrittore, e di frequente ripete, che 
la paura del papa e del guelfo partito, fu quella che ai Ghi- 
bellini fe rinvenire quel linguaggio convenzionale, furbesco e 
anfibologico, il quale non dovesse porsi in uso che dagl' ini- 
ziati ne* loro misteri, n^ potesse essere inteso da' Gueln loro 
nemici. Scopo di questa filosofico-poetica setta era quelle di 
Btabilire 1' uuitk delV Italia, e in un col reggimento civile ri- 
formare la disciplina ecclesiastica per il bene della patria 
loro e della umanitk. * Grande peraltro era la gelosia, con 
cui i segreti di questa setta venivano custoditi •, ed a ragione : 
perciocch^ trattavasi della vita. ^ Donna^ o madonnaj chia- 
mavan essi (com' ora ho notato) la potest^ imperiale ; vita il 
ghibellinismo, morte il guelfismo o papismo, salute V impera- 
ratore, Iddio V impero ec. E spesso per significare le stesse 
cose usavano vocaboli equivalenti •, e cosl a vita sostituivano 
cortesia da corte^ perchd V imperatore n' era il capo*, a morte 
sostituivano pietb. da pietas Religione, perch^ regolatore ne 
era il papa. Amore poi, parola che offriva loro due propriety, 
poich^ tronca {Amor) invertesi e dice Roma, intera dividesi 
e dice Amo re, significava 1' affetto per 1' imperatore e 1' im- 
pero. ^ Ond' 6 che questo moderno interprete non pu6 tenersi 
dair esclamare : Quanta e qual era la paura di Dante, che 
occhio profano non giungesse a leggere nelV anima sua il vero 
senso de^, suo amore, cio^ del suo ghibellinismo ! Della Morte 
ei treif.ava in doppio senso, e tutti di quella setta doveano 
avere lo stesso hatticuoret Essi si vigilavano a vicenda con 
non interrotta sentinella, e misero chi si lasciasse fuggir 
dalle lahhra un sol motto che potesse compromettere la pace 
di tutti gli altri! Non vi era per lui luogo di rifugio, t il 
solo suo silenzio eterno potea trarre gli altri d* affanno ! * 

Cotesti antichi poeti ghibellini erano dunque, secondo il 
Hossetti, paurosi cotanto della guelfa potenza, che a manife- 
starsi vicendevolmente i loro sentimenti, non aveano altro 
espediente, che quello d' un gergo composto di segni conven- 
zionali ed arcani. Essi tremavano al solo nome di guelfo come 
i fanciulli al nome dell' orco, e guardinghi e diffidenti si spia- 
vano r un I' altro, paventando ognora i ceppi, i pugnali e i 
veleni, de' quali il Guelfismo servivasi contro i proprii avver- 
»_ — M 

i Vol. II, pag. 312. « Vol. 11, pag. 405. 

8 Vedi tutto il cnpitolo II del volume 11} p<>g- 35i eU alUuvo. 
» Vol. II, pag. 4a 
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sarii. * Dante altresl, che era timido e panroso si come gli 
altri) * dov^ appigliarsi al partito di nascondere sotto i segni 
convenzionali della sua setta, e sotto frasi e maniere fatte a 
mosaico, i suoi liberi Bcnsi tendenti alia civile e religiosa ri- 
generazione delV Italia ', perciocch^ in quel semibarbari tempi 
nei quali egli visse, tempi di oppressioni e di vendette, avrebbe 
ben presto pagato a prezzo di sangae il fio di cotanta ardi- 
tezza. Questa ragione a chi non avesse vedute le opere del- 
r Alighieri) n^ conoscesse la storia del di lui secolo, potrebbe 
Bembrare sodisfacente : ma qual h quegli, il quale, iniziato 
per alcun poco nella nostra letteratura, non sappia che Dante, 
nero ed indomito per carattere, compiacendosi ne*patimenti 
siccome prove a dimostrar sua fortezza, e ne^proprii difetti 
siccome inevitabili seguaci a virtu tutte lontane dall* ordina- 
rio, non avea ritegno ad urtare uomini ed opinioni? Alcune 
delle sue canzoni, varie delle sue epistole, molti passi del 
Convito ed il Trattato della Monarchia non racchiudono 
forse alti, arditi e liberi sensi? Ma che dicoV la Divina Corn- 
media stessa, il capolavoro di Dante, ^ forse meno V opera 
di una immensa dottrina, che di una bile generosa? In que- 
sto Poema particolarmcnte egli prende occasione di esalare 
tutta r amarezza d' un cuore csulcerato. II suo risentimento 
vi comparisce senza alcun velo*, tutto ci6 che Tignoranza e 
la barbaric, gli odii civili e V ambizione, V ostinata rivalit^ 
del trono e delV altare, una politica falsa e sanguinaria eb- 
bero mai d' odioso e di detestabile, tutto entra nel piano che 
il Poeta si propose. II colorito di questi different! oggetti h 
sempre proporzionato alia loro natura, ed il pennello di Dante 
non comparisce mai tanto sublime, quanto allorchft tratteggia 
fieramente quegli orrori. Quale scrittore pertanto, o fra gli 
antichi o fra i moderni, svelando le turpitudini di tanta gente 
del suo secolo, ha osato senza alcun velame d' allegoria, e 
senza ricorrere ad un arcano linguaggio, parlar piu forte e 
piu libero di Dante? Per fare che i huoni imparassero a 
eperare (dice uno scrittore della vita di lui), e i tristi a te- 
mere, presentd loro un libro, ogni pagina del quale ha im- 
preasa in f route questa sentenza: Discite justitiam moniti et 
non temnere Divos. NelV eaeguire si ardito diaegno si deter- 
mind a parlar liheramente de/ auoi contemporanei, e masaime 
de* potentif cagione delle comuni calamitb,: e ne a^aegna per 
ragione quella steaaa, per cui la tragedia ai veraa aempre 
eulle viciasitudlni di uomini ilhiairi, dal che vien detta tra- 



1 Lo dice e lo ripete cento volte nella Disamina del Siitetna allegorico 
) nello Spiritoantipapale che produsse la Riforma* 
•Ivi. 
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gedia reale; vale a dire perche gli esempi tratti da getite 
tgnota sono meno istruttivi di quelli che si deaumono da cO" 
gnitissimi personaggi: onde non timido amico del vero, e ri- 
mossa da sk ogni menzognay fe come il venfo che le piii alte 
cime pih percuote. Molti de* 8uoi contemporanei e conoscenti, 
di soverchio timidi e circospetti, lo tacciavano d* imprudente, 
e lo consigliavano a raffrenarsi ; ma ei gV incolpava di pi- 
gri e di vili, e fe dirsi dalla filosofia (Purg., canto V, v. 13): 

• Vien dietro a me, e lascia dir le genti : 
Sla', come torre, fermo, die non.croUa 
Giamraai la cima per sofllai* di venti. • 

E in tutto il suo misterioso corso non dimenticb mat quel 
precetto di Polihio, che gli dicea: N^ dal riprendere V amico, 
nh da lodare V avversario ti resterai quando verith te lo 
imponga. Or sa egli il lettore chi sia mai il biografo che cosi 
Bcrive di Dante ? E quell' istesso Rossetti, ' che poco innanzi 
ce lo ha dipinto timido e meticuloso si come una femmina. 

Se questo moderno interprete 6 spesso e gravemente ca- 
duto in contradizione con s^ medesimo, non ha meno dato 
nel falso, quando, per tirar le sentenze al proprio sistema, 
s' h posto a interpetrare questo e quel luogo, e a definire 
quel tale o quel tal altro vocabolo. CoUa parola settaria sa- 
lute, la quale oggi ha piu spesso il significato di aalvezza, 
venne, secondo il Rossetti, - chiamato 1' imperatore ancora da 
Dante, e ne cita gli esempii seguenti : Voi, i quali oppressi 
piangetCj aollevate V animo, imperocchh presso h la voatra 
salute (Lettera per la venuta di Arrigo). — E quando questa 
gentilissima salute salutava, non che Amore fosse tal mezzo 
che po tease ohumhrare a me la intollerabile heatitudine ec. 
(Vita Nuova). — Quando la mia donna appariva da parte 
alcuna, per la speranza delV ammirabile salute^ nullo nimico 
mi rimanea, anzi mi giugnea una fiamma di carittb, la quale 
mi facea perdonare a chiunque m* avesse offeso (Ivi). Sicchh 
appare manifestamente che nella sua salute ahitava la mia 
heatitudine (Ivi): 

• Piacciavi di mandar vostra salute . . ., 



Dunque vostra salute omai si muova. • 
Canz. I, St. 1 e 5. 



Ma io rispondo dicendo, che questo vocabolo nel primo 

1 Nolia Vita di Dante, pag. XXXIIL 

* Vedi rra gli altri luoghi lu pag. 374 del vol. 11. 
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csempio ha indnbbiamente il siguificato di salvezza; ncl so« 
condo d lezlone errata, e dec leggersi gentilissima doima, 
come leggono piu test! *, negli altri quattro dipoi ha qaello di 
saluto, salutazioncy come s' iucontra di frequente negli anti- 
chi Bcrittori) e come appare ancor dagli esempii seguenti: 
A* perfidi e crndeli delV (sola di Cicilia, Martino papa quarto 
quella salute, delta quale degni aete (Giovanni Villani, li- 
bro LXVI,'2). — Per questo quella salute, che per me desU 
dero, ti mando (Bocc, Filoc, III, 196). — Ch^ appena gli 
potei render salute (Petr., cap. 2). — Quando per gentil atto 
di salute Vir bella donna levo gli occhi atquanto. (Cino, 
canz. XVI). 

Nel sonetto che incomincia Nelle man vostre, o dolce 
donna mia, che il Rossetti suir asserzione d' alcuni editori 
suppone di Dante, e che veramcnte h di Cino, si rinviene 
r espressione La morte che non ho servita, Questa frase ^, 
ficcondo lui, ghibellina e settaria, ed equivale a quest' altra: 
H Guelfismo, che non mi ha avuto a aeguace, o sivvero a 
cui non ho prestato servigio. Ma del verbo sef^ire nel signi- 
ficato di meritare s' incontrano diecine e centinaia d' esempii 
nei nostri antichi scrittori di prose, non che di versi; ed ec- 
cone alcuni: I nostri sudditi, che, contro a noi hanno »cr- 
vita morte, domandan patti (Giovanni Villani, lib. LXVII, 4). 
— Perchh menate voi a impendere questo cavalieref ed elli 
risposero: perocchh egli ha bene morte servita (Nov, ant., 
LX, 3). — Avendo dal Comune di Fiorenza le paghe che 
avea servile (Matt. Villani, XI, 18). — Non ti voglion ren- 
der e il trionfo, che tu hai servito nelle lontane battaglie 
(Tav. Dicer.). — Poich' egli ^ adunque evidente, che quelle 
semplici e nude parole non altro suonano se non La morte 
che 7wn ho meritata, il settario della frase non esiste che 
nella fantasia del sistematico interprete. 

Crucciose invettive contro cotesta morte, vale a dire con- 
tro il Guelfismo, s' incontrano, dice il Rossetti, ' in molti degli 
antichi poeti; e fra le varie di Dante c' invita a veder quella 
della Vita Nuova, di cui ecco il principio: 

« Morte villana, di picl6 ncmica, 
Di dolor madre aiilica, ec. » 

e 1* altra del Canzoniere : 

« Morlc, poich' io non trovo a cui mi doglia. • 

lo non vo' sottoporre ad esame i tanti e tanti esempii ch' ei 
i Vol. II, pag. 377. 
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cita de' nostri antichi rimatori; ma fermerommmi sn quest! 
di Dante ; e a prima giunta dir6, che il Rossetti non ri porta 




artifizio ne riporta solo de'brani, e bene spesso goffamento 
alterati, come \k dove * cambi6 V awerbio imperd nel voca* 
bolo impero: 

« Difendimi, o signor, dallo gran vermo, 
E sanami, impero, ch' io non ho osso, 
Che conlurbato possa omai star fermo. • 
Dante, Salin. I. 

6e la canzone alia Morte (la quinta del Canzoniere) possa 
mai sotto la scorza delle parole racchiudere quegli arcani 
sensi, cbe il Rossetti pretende, e non sia piuttosto un com- 
ponimento d' amore, nel quale Dante supplicbi caldamente la 
Morte a rattenere il colpo gi^ mosso contro Beatrice, po- 
trassi scorgere agevolmente da chi voglia gettarvi su 1' occliio, 
anco per sola una volta; n^ io mi so persuadere, come mai 
queir interpetre siasi ripromesso dal lettore una si grande 6 
si cieca credenza. Relativamente poi a' due versi della Bal- 
lata, dir6, cbe se morte ^ Guelfismo, e piet^ e sinonimo di 
morte, qual discorso sarebbe mai questo, Morte villana di 

f^ietd, nemica, cio^ Guelfismo villano, del Guelfismo nemicof 
noltre, come mai questa setta, la quale non esisteva so non 
da pochi anni, avrebbe potuto esser chiamata Di dolor fna- 
dre anticaf Veda adunque il lettore quali e quante bellezzo 
raccbiudano bisticci si fatti! 

Quando mori Beatrice, Dante scrisse a* principi della ter- 
ra. * — E a qual proposito, esclama il Rossetti, * scrivere a* prin- 
cipi della terra (ai sovrani del mondo), per la morte di ma- 
donna Beatrice tortinari (cio^ d'una privata donzella)? Si 
sappia, egli prosegue, cbe i principi della terra sono i car- 
dinal!, percb6 tale era Io specioso titolo conferito loro da 
Pio II; e cbi sia Beatrice Io appureremo in appresso, ci6 non 
cssendo, com' egli s' esprime, di veruna utility nella questions 
presente. — Cosi V interprete del gbibellinismo francamente 
discorre, quasicb^ non si sappia cbe terra significava e si- 
gnifica non tanto il nostro pianeta, quanto cittbb, paese, Aprasi 
il libro di Giovanni Villani, e il detto vocabolo yi si rinverra 
con questo significato, sto per dire, a ogni pagina. Cbe valo 

1 Vol. II, pag. 28G. • Nella Vita r^uova, 

9 Vol. II, pag. ^39. 
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adimque quell a frase della Vita Nuovaf Vale che Dante 
Bcrisse della morte di Beatrice a' principali cittadini della 
cittk di Firenze. Ecco alcuni esempii della voce in quistione 
usata perfino dal Tasso: 

« GofTreilo ulloggia nella terra (in Gerut.)^ e vuole 
Rinnovar poi V assullo al nuovo sole. • 

Gerus. lib., canto XXX, 50. 

ij una usanza in tutte le terre marine. (Bocc., nov. LXXX, 1) 

— A una sua possessione forse tre miglia aUa terra vicina, 
(Bocc., nov. XCIV, 4). — Standosi domesticamente co* citta- 
dini 'per la terra in pace e in sollazzo, (Matt. Villani, IX, 27). 

— Di continue si facea solenne guardia per la terra di di e di 
fiotte, (Cron. d' Amar., 224). 

Se della morte di Beatrice fece Dante parole ai princi- 
pali personaggi di Firenze, narra pure nella Vita Nuova, 
che egli stava scrivendo una novella Canzone in lode di lei, 
e che n* avea compiuta la prima stanza, quando ricev^ il "fu- 
nesto annunzio della sua morte. Quomodo (egli esclama) sedet 
sola civitas plena populo ! facta est quasi vidua domina gen- 
tium, lo era (cosl prosegue) nel proponimento ancora di que- 
sta canzone f e compiuta n* avea la soprascritta stanza, quando 
lo Signore della giustizia chiamd questa gentilissima a glo- 
riare sotto I' insegna di quella reina henedetta Maria, lo cui 
tiomefue in grandissima reverenza nelle parole di questa Bea- 
trice beata. u Barbari, esclamer6 qui col conte Balbo, * bar- 
» bari colore, che in questo interrompimento, in questa re- 
» miniscenza della sacra Scrittura, in quel rassegnato, ma ve- 
»> nuto a stento, Signore della giustizia^ in quella gentile, e che 
tt non pot6 essere immaginata, rimembranza del nome di Maria, 
r> state frequente in bocca alia sua donna, non sanno vedere i 
ft segni tutti della veritk e della passione. E stretti di cuore e 
» di spirito colore, che nati e vissuti in prosa, tengono per fal- 
» sitk tutto ci6 ch' ^ detto in poesia, la quale non h pure se 
f> non un altro, forse piu vero, aspetto delle cose umane •, e co- 
r lore, i quali misurando ogni altro uomo alia propria misura, 
r non intendono un dolore espresso in mode diverse dal lore. 
r Ch6 siccome infiniti sono i dolori quaggiu, infinite sono le 
r espressioni vere di esse, secondo la et^, il sesso, le condizioni, 
» la coltura, od anche 1' ignoranza e gli errori di ciascuno. 
r AUe quali tutte aU'incontro sapranno compatire gli animi 
r gentili ; e cosi ripensando alle condizioni de' tempi di Dante, 
f> compatiranno e alia discussione ch' ei fa sulla data della 



4 ^ella Vila di Danle^ vol. I, pag. 166. Torino, 1839, io-S. 
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» mcite della sua donna ai 9 giugno del 1290, e ai numeri 
» che vi trova, e alia lettera latina, ch* egli ne scrive sul te- 
» sto citato di Geremia ai principi della terra; e poi a'molti 
» versi che fa tra il suo dolore e il disegnar figure d'angeli, 
» e di nuovo poetare nel giorno dell' annovale di lei... » 

Nulla poi io dovrei dire del modo strano e inusitato, con 
cui il Rossetti fassi a provare V esistenza degli arcani o set- 
tarii vocaboli ascosi da Dante ne* versi del suo Poema> pe- 
rocch6 non della Commedia^ ma si della Vita Nuova io in- 
tendo qui far discorso ; pure non posso a meno di porre sotto 
gli occhi del lettore soli due tratti •, il primo indicante il modo, 
con cui il poeta ha celato il nome di Arrigo, il secondo quello, 
con cui ha nascosto il nome del papa : « Dante (dice il no- 
» vello interprete) * »' h valuto molte volte di tal mezzo (del 
» mezzo che si usa negli acrostici e ne' logogrifi) per presen- 
» tarci netto netto il nome dell' imperatore Enrico od Arrigo... 
>» L' ombra d* Argo^ che Dante nomina nell' ultimo canto del 
i» Paradiso, ^ V ombra d' ARriGO. E quest' ombra appunto 
» mander^ una voce dal cielo come di cuor che si rammarca, 
r> la quale dir^ alia Chiesa corrotta : navicella mia, com* 
n mal se' carca / E se volete saper per sicuro chi ^ che grida 
w cosi, non avete a far altro che trascrivere quel verso coi 
» due seguenti, e guardare alle parole finali •, eccoli : 

navicella mia, com' mal sc' cARca I 

• Poi parve a me, die la terra s' apRIssc 

» Tr'ambo le ruotc,e villi uscirnc un draGC. 

» Quel solenne dialogo fra Dante e Beatrice (Purg., can* 
n to XXXI), nel quale madonna accusa 1' amante di essersi 
» tolto a lei e dato altrui^ quella terzina: 

» Confusione c paura insieme misle 
» Mi pinscro uii tal si fuor della bocca, 
» AI quale intendcr fur mcsticr le vislc , 

» e il paragone che immediatamente vien dopo c' invitano 

» a ricercare chi e cotesta Beatrice. Or raccomandiamoci a 
ri santa Lucia, esaminiamo quella similitudine, e vedremo 
ti quaU h mai quella parola mal compiuta per paura : 

Come il balestro frangc, quando scocca 
9 Da troppa tesa, la sua corda c V arco, 

• E con meu Toga 1' asla il segno tucca, 



* Vol. II, pag. 499. 
Darik — % 
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• SI scoppia' io soU' esso ii grave cARco 

• Fuori sgorgando lacrime e sospiRI, 
■ E la voce allpiit6 per lo suo varCO. 

f) Dunque la voce allent5 T ultima sillaba GO, talch^ pro* 
» nunziata con men foga divenne CO. E si sappia che io 
f> non avrei mai pensato a fame ricerca, se non me lo avesse 
ft avvertito Dante medesimo in an certo luogo della Vita 
p Nuova, Ben ci ha servito la vista, o messere, a riconoscere 
n colei, che tu denominasti la gloriosa donna della tua mente, 
K la quale fu chiamata da molti Beatrice, i quaU non sa- 
91 pfono che ai chiamare. Basti per ora riguardo ad an tal 
m nome: gli altri esempii 11 ammucchier6 a luogo piii oppor- 
» tuno. Ne io grindicher6: Dante che mi ha svelato ove son 
n questi, Dante ci additerk pure ove son 11 altri. Povero 
» poeta ! ti sci tanto affaticato a lavorare quella chiave inge- 
ft gnosissima, sperando che si troverebbe finalmente un* anima 
ft possente, che ne scoprisse 1* uso, ma lo sperasti invano per 
ti cinque secoli. Essa h corsa per cento mani, e nessuno ha 
t> saputo che farsene! Ma la formasti di si complicato ma- 
» gistero, che s'io qui cessassi, nessuno forse potrebbe se- 
9 guire a volgerla per trarne le maraviglie che chiadesti! Mi 
»' si perdoni questa vanity ! ^ 

n Siccome nostro Signore fu ravvisato in alcune figure simbo- 
n liche, quali sono V area di confederazione, 1* arco di pace ec, 
n cosi Dante ci ofifrl in figura nell* ARCO SESTO delle bol- 
» gie infernali, ARriCO SESTO, dicendo: Tutto spezzato at 
t) fondo h V arco seato. E ad allontanare ogni dubbio salla 
n ^iustezza di questa interpretazione, mostrer6 che qaella 
n irase giace tutto spezzato al fondo h uno de* soliti cenni, il 
n quale ne avvisa che il resto del nome giace al fondo della 
9 prima sillaba^ ma tutto spezzato. Yedetelo : 

• Tutlo spezzato al fondo 6 V ARco seslo, 

• E se r andar avanti puR vi place, 

» Andatevene so per questa GrOtta. < 

« H Poeta descrivendo la bocca della voragine, da cui 
» usciva orrendo fetore, disse ch' era formata da alcune pietrt 
f> rotte, e tosto col suo solito giochetto di sillabe indico che 
» flignincassero figuratamente pietre e pietra: 

« In su 1' eslremita d' un' alta riPA, 
» Clie facevan gran pietre rotte in cerchio, 

• Venimmo sopra piili crudele stiPA. 



A Vol. lit pag. 601. 



^ Vol. Ii, pas. 523. 
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» E temendo che il suo lavoro di tarsia, essendo fuori di si- 
» militudine, non fosse bene scorto, pose 11 presso il nome 
n del PAPA in faccia ad una pietra. * Cosi nel Canto primo, 
n dove si parla della Lupa, ne' due emistichii quinarii del 
» V. 4:8 e 49, ^ scritto: 

• Si che PAi ea die I* aer ne temcsse ; 

9 Ed ana luPA the di tutte brame, ec. » * 

Or quale giudicio, quale confutazione far6 io d'interpe- 
trazioni si fatte, per le quail fra le altre stupende cose ap- 
pre'ndiamo, che la Vita Nuova. scritta da Dante nel 1291, 
parla non della morte di Beatrice, ma della morte d'Arrigo, 
avvenuta ventidue anni dopoch^ il libro era scritto? Non an- 
drebb' egli perduto qualunque discorso io mi studiassi tenervi 
sopra, sia che parlassi a persona, che Qik di per sd n* avesse 
veduta la ridicolezza, sia che volessi far ricredere chi dalla 
parte del R^ssetti pertinacemente si stesse ? II sole 6 lucido : 
chi Io vuol dredere opaco, sel creda. E dappoich^ il Rossetti 
implora dal pubblico il perdono della sua vanity di chiamarsi 
il primo scuopritore di tali arcani sensi di Dante, io sono il 
primo di buon grado a concederglielo, e ad esclamar secolui 
Povero Poeta! pur con lui conchiudendo : Quanti altri arti' 
fizii (del parlare enimmatico) vi aarann* eglino (secondo uq 
simil sistema) negli acritti di que* socii di setta, eenza con- 
tar quelli che il Rossetti v' ha gi^ diacoverti! Nh solo moaaici 
di aillahe illuaorie, ma pur anco anagrammi ed acroatici hiz" 
zarri esaer vi deggiono ! ^ 

Lasciamo finalmente il fortunato interpetre napoletano ^ 

i Vol. II, pag. 5-9. « Vol. 11, pag. 523. 8 Vol. II, pag. 394. 

^ II dottor Alessandro Torri nella sua edizione della Vila Nuova (Li« 
vorno 1843), quantunque non voglia pronunziar sentenza sul sistema aU 
legorico del Rossetti, pure propone i seguenti suoi dubbii, provenienti, sic* 
cum' ei dlc<?, da diTetto di convinzione: 

« \^ Come ia Beatrice della Vila Nuova, supposto che Dante abbia in 
essa simbolcggiato la filosofia, sia stata posta dall' allisHimo sire nella cittk 
di Firenze, e non anche altrove? — g VI. 

» 2° Chi si fosse laitra scienza cumpagna della fllosoGa, la quale pol 
morl? — gvill. 

» 3° Come possa intendersi che il padre della filosofia, Vimperdtor 
deW umvemo (cosi net Convito) sia uscito di vita, § XXII, lasciando in 
pianto la bellissima figlia, a consulazion dolla quale Dante compose i so- 
netti X e XI? 

» 4*' In qual modo si spirgherehbe avvenuta propriamente sulla fine 
ilel secolo Mil ^1290) la moite delU filosofia ? — § XXXIX. 

9 5° Come pu6 essere che Id Beatrice fosse personiQcata ia filosofia, 
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Bciiopritorc di nuovi mondi, e tomiamo al BiBcioni, del quale 
ora vo' porre in vista alcune maliziette, ed alcune false e 
▼aoe interpetiazioni, onde sempre piil s* apprenda in qual 

i| , conto tener si dcbbano i trovati ingegnoei oi cbi, per voglia 

di novit^, s' e allontanato dalle vie del semplice e del vero. 
lo ho detto piu sopra che la Vita Nuova fu scritta da Dante 
nel ventesimosestOi o al piu ventesimosettimo anno dell'et^ 
sua. 11 Biscioni peraltro pretende provare che fu scritta nel- 
r anno ventesimoquarto *, n^ ci6 d senza molta malizia ; poi- 
j ch6 se fosse cosi, Dante avrebbe narrate la morte della soa 

^' amata innanzi che la Portinari morisse, e cosi vero sembrc- 

rebbc quello che il Biscioni opina, vale a dire che la Bea- 
trice, di cui nella Vita Nuova si tien discorso, non sia la 
piu volte nominata figlia di Folco. Asserisce il Boccaccio che 
Dante compose qucUa prima- operetta nel suo anno ventesi- 
moscsto, duranti aucora le lacrime per la morta Beatrice;* 
ed il Villani aveva gi^ detto - che la compose nella sua gio- 
vanczza. A tutto questo s* aggiunga quanto Dante medesimo 
I j intorno a ci6 manifesta, ^ cio6 che quando scrisse la Vita 

Nuova non avea fatto studii di scienze, e che ad essi non si 
diede che un anno e piu dope la morte della sua donna (la 
quale manc6 ai vivi il 9 giuguo del 1290, secondo che ahbia- 
mo da lui medesimo, non che dal suo prime biografo, il gi^ 
citato Boccaccio), ed avremo un* altra sicura conferma del- 
r error del Biscioni : poich6 se un anno o dae aggiungeremo 
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mentre questa scienza non e da supporsi nata, vissuta (pochi aaui) e morta 
esclusivamente in Firenze, com' 6 detto nel § XLI? 

» C^ Se, come sostiene il Rosselti, Beatrice fosse mancata a' vivi 
nel 1281, avrebbe avuto soli 15 anni ; il che sta in'contradizione con quello 
it ' che dice Dante, § II, cio6, che Tu da lei salutato nova anni dope che I'avea 

vedutu la prima volta in elb novcnne, e in conseguenza quando contava 
diciotto anni d'eth (vedi anche § 111): oltredichd tanto egli, § XXX, che 
il Boccaccio, Comento ec, cliiaramente affermano avvenuta nel 1290 la 
morte di Beatrice. Ma sopra qucste, direi quasi, interpellanze, si atten- 
deranno dal Rossetti gli opporluni schiarimenti; e frattanto mi sia lecito 
di hflettere, che se il iinguaggio della Vita Nuova dovesse riguardarsi come 
un gergo di setta e un frasario convenzionalei si renderebbe arTatto oullo 
I'interesse, che ora ispira ogni pagina di questo scritto cosl affettuoso; e 
Tautore sembrcrebbe aver voluto prendcrsi giuoco della sensibility de' let- 
tori, che in buona fede lo avessero seguito nella esposizione storica delle 
sue giovanili avventure, senza pensarc d essere ingannati, e costretti aozi 
h'; . . , ad inlendere in ogni parola e in ogni frase una mistica aliusione, un ae* 

greto politico o religioso. » 

1 Nella Kt7a^tDau/«, parte II. 

» Lib. IX, cap. 136. 

* Ne ho citati i passi piO sopra. 
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al 1290, avremo che 1' Alighieri, nato nel maggio 1265, scri- 
veva il libretto in qnestione nel ventesimosesto o ventesirao- 
settimo anno dell' et^ sua. E questo per altre indagini, nou 
infeconde di resultati, sark opportune ch'io mi dilunghi al- 
quanto nel dimostrare. 

II concetto di Dante nel comporre le tre sue opere (la 
Vita Nuova, il Convito e la Divina Commedia), ridicolosa- 
mente opina il Biscioni ' essere stato quello di far si che fos- 
sero corrispondenti alle tre principali etadi deU'uomo, che 
cio^ la Vita Nuova corrispondesse all* adolescenza, il Convito 
alia gioventii, la Commedia alia vecchiezzay e come tali do- 
vessero dimostrare le quality proprie di quelle. Tutto questo, 
secondo il Biscioni, desumesi da cio che Dante dice nel 
Tratt. I, cap. I, del Convito con queste parole : Quella (la 
Vita Nuova) fervida e passionataj questa (il Convito) tempe- 
rata e virile essere si conviene. CM altro si conviene e dire e 
operare ad un^ etade che ad altra, perchh certi costumi sono 
idonei e laudahili ad una etade, die sono sconci e hiasimevoli 
ad altra, siccome di sotto nel quarto Trattato sard, propria 
raqione mostrata. Ed io in quella dinanzi (nella Vita Nuova) , 
alV entrata di mia gioventute parlai, e in questa dipoi (nel 
Convito), quella gib, trapassata. — E di fatti in quel quarto 
Trattato al cap. XXIV si veggiono indicati i termini di quelle 
et^, nelle quali Dante divide la vita umana ; T adolescenza^ 
che dura per insino al venticinquesimo anno \ la gioventit, 
dal venticinquesimo al quarantesimoquinto ; la vecchiezza, dal 
quarantesimoquinto fino al settantcsimo *, e la senettu, da 
questo per infino alia morte. « Sicch^, dice il Biscioni (e qui, 
» per confutarlo, convienmi riportare le sue stcsse parole), si 
n pu6 con tutta ragione conchiudere che la Vita Nuova sia 
n stata ad arte dall' autore composta sotto sembianza di gio- 
» vanili concetti, ma che per6 in sustanza essa sia di virili 
» pensieri tutta quanta ripiena. Da questa costituzione di 
n tempi, che non a caso h stata stabilita da Dante, si viene 
» a scuoprire un anacronismo del Boccaccio. Egli vuole che 
t> il nostro autore componesse la Vita Nuova nel suo anno 
» ventesimosesto *, e Dante medesimo afferma, che ci6 fa di* 
n nanzi alV entrata di sua gioventute, cio^ avanti il venticin- 
» quesimo, che al piii sar^ stato V anno ventiquattresimo. 01- 
fi tre a ci6, il Boccaccio afferma che la Bice Portinari aveva 
» quasi un anno meno di Dante, e che ella mori di venti- 
» quattro anni \ e Dante stesso nella Vita Nuova racconta la 
» morte della sua Beatrice, ed anco V anniversario, o, come 
• egli dice, r annovale di lei, con molte altre cose dopo quel 

I i>og. XXIY. 
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It 

W • tempo seguite. Ora Be nel sao anno ventiquattresimo fl 

* " Pceta tratto di cose occone pin d'un anno dopo la morte 

j r di Beatrice *, cd ella, aveute quasi meno un anno di lui, 

I* niori d* anni ventiquattro, indubitato sark o ch* ella, qnando 

y Dante narro la sua morto, uon era ancor morta, o che mo- 

y., " I'isse d' anni ventidue, o die d' altra donna intendesse Tau- 

Y. n tor di parlarc ; il che sar^ piu probabile. Non si ved' egli 

y, >• chiaro che il Boccaccio a bello studio fece comporre a 

'i ' " Dante la Vita Nuova due anni dopo U sac vero tempo, per 

y . n accordare la sua asserzione col tcrmine della vita della vera 

.! • » Beatrice Portinari ? » ' 

i^ Fino a questo punto, combattendo le opinion! del Biscioni, 

uomo peraltro dotto e in piu maniere di studii versato, io ho 

tenuto iuverso di lui un conteguo cd un linguaggio tale, quale 

convicnsi all'iurbauit^ dellc Lettere : ma in questo buo para- 

H^. '• 1 S^^foy ed in altri aucora che porro sott* occhio dappoi, egli 

ha ammucchiato tanti spropositi, tante contradizioni e tante 

faltiita maliziose, che perdoucrammi il lettore, se io andr6 la- 

sciando un po' il freno alio sdcgno. Se Dante non ci avesse 

egli stesso indicato V anno, il mese ed il gioruo, in cui dal 

I 1 secolo parti Beatrice ; se nel suo libro della Vita Nuova non 

ci avease narrate cio che in fat to d' amore gli awenne ne'di- 

ciotto mesi che seguitarono a quella lacrimata dipartita, Tas- 

serzion del Biscioni potrebbe al piu tenersi siccome una con- 

gettura : ma dappoich^ non ignoriamo che quella vezzosa 

femmina mori nel 1290, quando Dante contava 25 anni d'etk; 

dappoich^ Dante medesimo dice di avere Bcritto la Vita 

Nuova un anno e piu posteriormente a quell' epoca, e dap- 

poich6 tutto cio era pur troppo noto al Biscioni, come mai 

questi si lascia a dire che 1' Alighieri scriveva il controverso 

libretto al piu nell' anno ventiquattresimo ? Come mai egli ha 

g: \ . ■ 1' impudenza di far comparire il Boccaccio un biografo si ma- 

\- lizioso che, falsando le date, abbia voluto a bello studio ac« 

comodare i fatti alio sue non vere asserzioni ? Tutto il furbe- 

SCO artiiizio del Biscioni intorno la presente ricerca consiste 

in questo, di non far travedere al lettore la vera epoca della 

ji morte della Portinari, narrata da Dante colle seguenti pa- 

j role : Io dico che.j secondo V uaanza d* Italia, I* anima sua no* 

hiliaaima si parti nella inima ora del nono giorno del mese ; e 

secondo L* usanza di Siria. si parti nel nono mese dell' anno, 

perche il jprimo mese e iv» Tismin, il quale a noi h ottohre (e 

se il primo k ottobre, il nono sar^ giugno) ; e secondo I* usanza 

nostra, eUa si parti in quello anno delta nostra dizione, cioh 

degli anni Domini, in cui il prrfetto numero (il dieci) nave 

^ ■ ■-■ ■■■■■■■■ !■ —^ I ■ ■■■ ■ ■ *— ^— ^^— ^^^^^B^^^^^^^^,^^,^ 

'.■■ 

■ 

■V 

I 




SULLA VITA NUOVA. 39 

volte era compiuto in quel oentinaio, nel quale in queato mondo 
ellafuposta ; * ed ellafu de* Criatiani del terzodecimo centi" 

1 Beatrice mor\ il 9 giugno del 1290: era nata neiraprile del 1^6: 
dunque visse 24 anni e 2 mesi. Ci& si courerma da Dante pure nella Com* 
media, Purg., canto XXX, v. 121, ove pone in bocca di Beatrice le seguenti 
parole : 

c SI tosto come in su U soglia fui 
Di mia seconda etade, e mutsi Ti'ta, 
Questi si toi-te a me ec. » 

Secondo il sistema di Dante (e I' ho detto piu sopra) Tumana vita si divide 
in quattro parti, la prima delle quali, T adoiescenza, dura per infino al 
venticinquesimo anno. Or e chiaro che le surriferite frasi non altro vengono 
a dire, se non che Beatrice mutd la temporale neU'eterna vita quand'eiia 
era presso a compire la prima elh ed entrare nella seconda, insomma 
quand'eiia era ne'venticinque anni: e cosl discuopresi roaggiormente la 
verith della narrazione del giovin Poeta. 

Un'altra cosa vogliamo qui osservare, ed 6 questa: Dante nel proce- 
dimento del presente libretto va notando il nove qual numero fatale nei 
suoi araori con Beatrice : — Nove fiale appresso 'I mio nascimento — Dalprinm 
dpio del 8U0 nono anno — Erano compili li nove anni — V ora era fermamente 
nona — Fu la prima ora delle nove ultime — Non sofferse stare se non in sul 
nove — M' era apparita nella nona ora dH d\ — To dico che nel nono giorno ec. 
Anzi pid sopra abbiamo veduto, come il Biscioni tenga Beatrice perun ente 
intellettuale, particolarmente per questo, che Dante la cred^ un numero 
nove, cio6 un miracolo della santissima Trinith: Questa donna faaccompa^ 
gnata dal numero nove a dare ad intendere ch' ella era un nove, cioi un mira- 
coloj la cui radice i solamente la mirabiU Trinitade (vale a dire il tre). Or io 
pertanto dir5 che Dante medesimo, appresso il racconto della morte della 
sua amata, da la spiegazione del perch^ cotesto numero le fosse tanto sim- 
patico. Kgli adunque dice che quando Beatrice venne al mondo, tutti e 
nove i mobili cieli, congiunti insieme, piovvero sopra di lei i loro bene* 
fici influssi. £ questa idea la ripet^ nella ballata VllI e nel sonetto XXXIX : 

« Ciascuna stella negli occbl mi piore 
Delia sua luce e della sua ? Irtude..., 
Cosl di tuUi e sette si dlpinge. » 

Ecco adunque che dando la ragione del miracolo, Dante istesso fa dispa* 
rire il miracolo ; e cosl si rimane di nessuna efUcacia quel grande argo- 
mento del Biscioni e de'suoi seguaci. Non dovrh poi far maraviglia cote- 
sta puerile e a bello studio cercata coincidenza del numero nove. L' astro- 
logia giudiziaria formava parte degli studii e dell'istruzione di quel tempo: 
ond'6 che I'alta mente di Dante, imbevuta dail'adolescenza dei pregiu* 
dizii del secolo, non seppe afTatto liberarsene, e cosl pag& un tributo al- 
I'umana credulity. Anche il Petrarca voile trovare una coincidenza nella 
morte di Laura, dicendo che cssa morl lo stesso mesc, lo stcsso giorno^ 
la stessa ora, nella quale era la prima volta apparsa davanti a' suoi 
occhi. 
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naio. DunquQ la primai ora del nono giorno del giugao 1S90 
fu I'eEtrema per colei, chc Aeatb ncl petto di Dante i primi 
palpiti dell'amore.Kellii Commedia altresi (Porg., canto XXXIl, 
V. 1) dicendo il Poeta che fisamcnte guardava Beatrice, ado- 
pia tc frasi ECgueiiti : 



Clic gll alli'i KUii ni' fran liilli sjienlL ■ 

Or cUi non vcde cbe quella voce deeenne acccnna il lasso dci 
dieci anni dalla morte di Beatrice decorsi fin a quel punto, 
nel quale Dante finge di rivederia bu nella vetta del Parga- 
torio, che fu nell' aptile del 1300 ? Oltre di queato, se nel 
Convito manifesta 1' Aiitoro (siccotoe ho gii dctto) d' aver 
compoeta 1' operetta sua prima, quaudo per aiico non eraai 
dato agli Htudii scientifici ', se inauifesta che ad cssi appli- 
cosai alcun tempo apprcsao la morte della Portinari, e se 
neU'iUtimo paragrafo dcUa Vila Nuova racconta che li faeeva 
fine a quell' opera, poich^, cssendosi determinato a parlare di 
Beatrice in un modo piu deguu, erssi dato a studiare quanto 
poteva: non avremo noi ehioro e aicuro il fine del 1291, o il 
priucipio del 1292, quando I'Alighieri atava sn' ventiaette 
anni ? Or bene nnterroglierammi U lettore) tuttoci6 esaendo 
cvidente e veriaaimo, come Bta die iu qael peiiodo del Con- 
vito, da cotesto luterpetre addotto, dice 1' AUghieri d' avere 
Bcritto la Vita Nuova, dinanzi (o innansi) I' entrata di *ua 
gioventlif che i quanto dire, innaazi I' aano venlicinquesimo? 
Oh qui si (riaponder6 io) che tutti gU addebiti dal Biecioni 
dati al Boccaccio putranoo giuatamente ri'olgerai ad eaao il 
critico I Ob qui A cbe ad caso il critico, e non gi& al criti- 
cato, at vedrann^) appartcneru gli anacronismi, i »1sainenti e 
lo Btravolte interpret a iioui 1 Dante, nol pasao da cui il Bi- 
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li ba tolto coteate parole, dopo aver nominate per ordine 
le sue due opera in prosa italiana (dapprima la Vita Nuova 
o pOBcia il Convito) proseguo dicendo : ed io in qudla dinanti, 
all' entrata di mia gioventute parlai, a in queata dipoi, quella 
gill trapaaeala. Pa egli forae d'uopo della dottrina di PriBciano 
per rilevarc cho gli avverbii dinami o dipoi appartengono, non 
gifi aUe parole cho loro susseguono, ma sibbene a quelle che 
faro precedono? Pa cgli forse di meatieri dell' acutczza d'Eu- 
Btazio poi- interpetraro che aiguificbiiio quelle fraai, e per in- 
tendeto come per eaae dice Dante avete acritta la Vila Ifuova 
in aull'entiare della sna gioventii, c d' aver dettato il Convito 
nella etade, che alia gioreutii vicuc nppresso, cio^ uella vi- 
rility? 
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Vero fc the va crrato il Boccaccio nel riferire che Dante 
nella etk provetta vergognassesi molto d' avere scritto Tama- 
torio libra dfilla Vita Nuova, dappoich6 veggiamo che V au- 
tore stesso ne fa grata ricordanza in altra sua opera ; * ma il 
volere, come pretende il Biscioni, che ella sia, siccome il 
Convito, di virili (cio^ filosofici) pensieri tutta quanta ripiena^ 
^ errore forse piu gratuito e piu strano di quelle del certal- 
dese. E le parole di Dante nell' introduzione al Convito — 
quella (la Vita Nuova) fervida e passionata, questa (il Con- 
vito) temperata e virile essere si conviene — a chiare note lo 
dicono^ essendoch6 per la distinzione assoluta e decisa, che 
in esse racchiudesi, viene a manifestarci I'autore di aver da 
giovane scritta la Vita Nuova con mode e intorno argomento 
tutt' afifatto dififerente da quelle dell' opera ch' egli aveva al- 
lora fra mano *, si perche (egli dice) altro si conviene e dire 
e operare ad un' etade che ad altra ; si perch^ (sgli prosegue) 
certi costumi (ed il lettore consideri bene questo vocabolo) 
sono idonei e laudahili ad un* etade, che sono ad altra sconci 
e hiasimevoli. E qui notar debbo come il Biscioni, sostenendo 
r identity dell' argomento di queste due opere, e riportando ' 
il paragrafo di Dante, che incomincia : Se nella presente 
opera, la quale h nominata Convito ec, maliziosamente trala- 
scia le parole da me ora addotte, che dello stesso paragrafo 
fanno parte, e che chiaramente palesano I'assurditi della sua 
asserzione. 

Che dir6 poi di quel bizzarre trovato, che Dante c;plle sue 
opere intendesse rappresentare le tre principali et^ dell' ne- 
mo ? Dir6, che le opinioni, qualunque elle siano, hanno tanto 
piu d' uopo di dimostrazioni e di prove, quanto meno si ap- 
poggiano sulle verity gi^ coraprovate ed antiche: e rinviando 
il lettore a ci6 che dissi nel § VII della mia dissertazion sul 
Convito^ ove centre un seguace dell' opinion Biscioniana tenni 
non lungo discorso, dir6 altresi che 1' unico argomento dal 
Biscioni portato in campo a sostegno della propria opinione, 
nulla vale e nulla conchiude, poichd a tutt' altro che a un 
disegno sistematico egli appare d'aver relazione. E se di que- 
sto visionario interpetre volessi un memento prendermi giuoco, 
non potrei io concedergli tutto, unendomi seco ad asserire che 
la Vita Nuova, il Convito e la Divina Commedia rappresen- 
tino r adolescenza, la virility e la senettu, con le qualith 
proprie di quelle, e secondo questo principle conchiudere e 
dirgli : Come dunque la Vita Nuova, che rapprcsentar dee 
r adolescenza e le proprie sue quality, vorr^ esprimere, sic- 



1 Nel ConvitOf Tratt. 1, cap. I verso la G»e. 
« l»aK. XVlll. 
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come voi dite, virili e filosofici concetti, e non piuttosto par- 
lare d' amore, ch' h la passione propria di quell' et^ ? 

Curioso poi lie torua il vedere, com' egli in appoggio delle 
proprie opinioni citi bene spesso de* passi, che fann' anzi con- 
tro di esse. Dopo averc dapprima insinuato, che fe donne di 
Dante sono in sostanza una sola cd identica, cioe la sa- 
pienza, vienc a dirci dappoi che desse son due, la filosofia 
morale cio6, e la scienza delle cose divine : * la riprova e di- 
mostrazione di ci6 deducesi, secondo lui, dal noto dialogo fra 
Dante e Beatrice 1^ nel canto XXV del Purgatorio, del quale 
lio fatto io pure qualche parola piu sopra, e del quale ei ri- 
porta parecchi ternarii. E i ternarii da lui riportati racchiu- 
dendo le note frasi : Quando di came a spirto era so- 
lita ec. cc, le quali danno chiaro a vedere che la Beatrice 
che quivi ragiona ^ colei, delle cui corporali bellezze fu in- 
uamorato il poeta, e contcnendo un aspro e severo rimpro- 
vero per 1' amore quasi del tutto da esso obliato, mostrano il 
difetto de' suoi sillogismi, e distruggono i suoi deboli e vacil- 
lanti argomenti. Come infatti la sapienza divina potrebbe a 
Dante rimproverare d' aver dato opera alia morale filosofia, o 
scienza umana, se pin chiamare si voglia, che pur da essa 
divina trae origine, e immediatamente procede ? Non mi valse 
il richiamarti al diritto sentiero colle ispirazioni e co* sogni, 
clla rimprovera a Dante : tanto ti ahhandonasti al tuo acce- 
cameyitOf che per ritrartene mi fu d' uopo mostrarti i caatighi 
delle gent i per date. N6 qui solo s' arrcsta ; ma: Dimmi, dim- 
mi, ella prosegue (Canto XXXI), se questo, di che io ti rim- 
proverOj sia vero : tanta accusa conviene esser congiunta alia 
tua confessioney ec. ec. E Dante, confuso e pauroso, a voce 
bassa risponde di si : quiudi dopo la tratta d' un amaro so- 
spiro, esclama piangendo : Le cose caduche di questa terra 
col /also loro piacere trassero a sh U miei passi, appenach^ il 
vostro bel viso si nascose per morte. Tutto questo, e il molto 
piu che nel dialogo si discorre, e il dirvisi che l' Alighieri 
dandosi in preda ad altri amori avea seguito fallaci imma- 
gini di bene che non rendono intera alcuna promessa, c la 
esortazione al Poeta a mostrarsi un' altra volta piu forte nel- 
r udir le sirene ingannevoli, n^ a porsi altrimenti d' attorno 
a giovinette o ad altre vanitadi, le quali han si brev'uso, 
pu6 egli veramente dirsi il linguaggio della scienza divina, che 
a Dante rimproveri V essersi tolto da lei coll' aversi dato alle 
umane discipline, quasich^ fosse delitto l' applicarvisi, c 1' uno 
Btudio non sia piuttosto scala a quell' altro? Veda adunque il 
lettore a che adduce una critica supcrficiale e imperfetta. 



I Pag. X\XV e XXXYl, 
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Manifesta 1* Alighieri nel Convito * che a togliere ogni 
falsa opinione, per la quale fosse sospettato il suo amore es- 
sere per sensibile dilettazione, aveasi posto a dichiarare i vo* 
caboli, le frasi e i concetti nelle sue filosofiche Canzoni con- 
tenuti. E il Biscioni, avvistato quel passo, e legatolo coiraltro 
della Vita Nuova, - nel quale 1' autor medesinio confessa che 
pesavagli duramente il parlare che alcuni del suo amore fa- 
cevano oltra i termini della cortesia, dice al solito che que- 
ste due opere hanno insiem tra di loro una stretta corrispon- 
denza, ed al solito esclama : Chi non vede che Dante, vuole 
che Beatrice non fosse creduta donna vera, com* egli preve- 
deva dover seguire f lo pero ne' passi indicati non so punto 
federe quella corrispondenza e quel legame che il Biscioni vi 
scorge. E se il prime parla dicendo che 1' amore, nel Convito 
descritto, non era di sensuale dilettazione (e in ci6 non v' ^ 
principio di dubbio), 1' altro della Vita Nuova parla non meno 
chiaro, esponendo come Dante a celar 1' amor suo per Bea- 
trice, forse allora maritata a Simone de' Bardi, mostravasi 
tanto preso d' un' altra femmina, che molta gente ne ragio- 
nava oltra i termini della cortesia : lo die dando all' Alighieri, 
come quegli ch' amava per gentilezza di cuore, voce e fama 
d' amatore vizioso, pesavagli duramente. Anzi io dico all'op- 
posto, che se la femmina del Convito ^ la filosofia, ^ se I'amore 
per essa h lo studio, * se il sense e 11 core, se il riso, gli 
occhi ec. sono le sue persuasion! e dimostrazioni cc, ^^ e se 
tutto questo ripetutamente 1' Alighieri fa note e dispiega al 
lettore ; e perch6 non fee' egli altrettanto nella Vita Nuova, 
candidamente dicendo e dichiarando, che gli amori in questo 
libro descritti non doveano intendersi alia lettera, ma che si 
stavano a rappresentare de' simboli ? 

Un anno appresso la raorte di Beatrice, Dante incominci6 
a innamorarsi di un' altra gentile donzella, giovane, bella e 
savia, principalmente per questo, che gli si mostrava pietosa 
nella sua tribolazione. "^ Ond' 6 che due contrarii pensieri .fa- 
ceano battaglia nell' animo suo *, 1' uno, del prime amore per 
Beatrice gik morta •, 1' altro, d' un nuovo affetto per codesta 
gentile. Ed il Monti opin6 che sotto la figura d' una tal nuova 
femmina, Dante rappresentasse la filosofia, pel grande amor 
della quale andava dimenticando 1' amore di Beatrice, emble- 

— ■ — ■ ■ — - 

i Tratt. Ill, cap. 3. 

* La feci mia difesa tanto, che troppa gente ne ragionava oltra li termini 
delta cortesia^ ec. 

a Tratt. II, cap. 13, 16; Tratt. Ill, cap. 11, ed altrove. 

* Tratt. Ill, cap. 12. » Tratr. II, cap. 7. « Tratt. Ill, cap. 15. 
f Vtia JSuovaj poco ioaanzi la fine. 
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ma della teologia. Veramente quelle che lio g\k detto piA 
volte, che, cio^, soltanto nel dar cominciameDto al Convito, 
Dante dichiar6 d' aver fatto Buccedcre al primo natiirale af- 
fetto r amore per la eapienza, fa rilcvare 1' erroneit^ delVopi- 
nione del Monti : e cliiunque d' altra parte legga il racconto 
del nostro giovine innamorato, e vegga in qual modo confessi 
d' ossere stato tentato di una nuova passione per quella pie- 
to»a donzella, non pu6 a meno di ritenere ch'ivi parli del 
tutto fuori d' alle^oria. Egli vi dice primieramente, che vedea 
colei farsi ad una finestra, e guardarlo in atto di compassione*, 
e secondaiiamente chiama vilissimo il pensiero che di lei par- 
lavagli, e dicelo anche avversario della ragione, desiderio mal- 
vagio e vana tentazione, come quello che movea da un amor 
Beusuale. Or, come questo sar^ egli da ritenerei per un lin- 
guaggio allegorico da potersi convenientemente applicare alia 
morale filosofia? 

II marchese Trivulzio nella prefazione alia stampa della 
Vita Nuova da lui procurata in Milano (prefazione che nella 
massima parte qui in nota riporto), ^ facendo osservare che 

i a Che nella Vila Nuova si Iraili della rigcnerazionc opcrata nell'Au- 

• tore da Amore, 6 indiibitalo. Ma quest' amore 6 poi reale o allegorico? 
j» rcale od allegorica la donna che n'6 loggclto? II canonico iJlscioni ri- 
B sponde : La Beatrice di Dante non essere (come gih avca molto tempo 
wonnanzi opinato Mario Filelfo) donna vera, e perci& non quella dei Per- 
» tinari cc. cc... Chi poi dal Biscioni passa a monsignor Dionisi, Todetes- 
» sere la storia della passione amorosa, che Dante ebbe nella sua adolc* 
» scenza per la Tamosa Healricc, contro di chi opin6 c scrisse, lei non essere 

V stata figlia di Folco ■ Portinari, n6 donna vera ec Degli altri critic! 

» quale si accosta al biscioni e quale al Dionisi; e chi scnza alcuna prcoc- 
n cupazione si fa a loggore la Vila NuovOy rimane irresolute s'ei debba at- 
» tenersi piuttosto all' una opinione che all' altra. Poich^ talvolta incontrasi 
B in cose che gli farebbcro conchiudere trattarsi qui d' un amore rcale con 
» donna vera, o direbbe il Dionisi, con donna 

» In came e in oss-i e colie sue giuoture ; 

» e talvolta ei trovasi per modo assort© fra lo astrazioni cd il mistero, cho 
» gli 6 forza di confessare non poter essere questo amore di Dante altro 
» che allegorico. So non che 

h Hi motus animorum atque hnc cerl^mina tanta 
s Pulreris ezigui Jactu comprcssa qaiescent; 

» e questo pugno di polvore lo prenderemo dal Convilo, tratt. II, cap. 1. 
» Ivi I'Autoro dice chiaramenle, che le scriHure si possono intendere, e deh» 

* bonxi sponere massimamente per qutitlro sensi, i quali sono da lui indivi* 
» duati nel letterale, che dices! anche istorico, nell' allegorico, nel morale 
» e neH'anagogico, cio6, sopra sense. E queste medesime cose egli rlpete 

V ueila Lctlera lutina, con cui dedica la terza Gantica della Divina Comm$ 
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Dante istesso dichiara nel Convito, come le scritture si pos- 
8ono intendere e debbonsi esporre massimamente per quattro 
sensi, i quali sono da lui individuati : nel letterale, che dicesi 



9 dia a Can Grande deila Scala; dove, come pure nel Convilo, arrcca gll 
w esempii a dichiarazione di ciascun senso. 

» Ora, dov'egli spiega il senso anagogico, prende ad esempio il Salmo 
» In exilu Israel de Mrjyplo, domus Jacob de populo barbaro. Facta e9t Judcea 
» santificatio ejus, Israel potestas ejus; e dice (Tratt. li, cap. 1): Che avven- 
» ga, essere vero secondo la letlera, sie manifesto, non meno i vero quello ch* spi' 
» ritualmente s'inlende, cioi che neW uscita deW anima dal peccalo, essa si i falla 
» santa e libera in sua podes tale ; sogg\\iQgen6o poi, che in dimoslrare queslo^ 
» sempre lo lellerale dee andare innanzi, siccome quello nella cui senlensa gli al- 
» iri sono inchiusi;....che in ciaacuna cosa naturale e arlificiale i impossibile 
» procdere alia forma, senza prima essere disposlo il suggello, sopra che la for- 
n ma dee stare, siccome impossibile i la forma di loro venire, se la materia, cici 
» lo suo suggellOf non e prima disposla ed apparecchiata ;.... che la letterale sen- 
it tenza sempre sia suggetto e materia dell' alire, e cose simili. Dal che noi dc- 
» duciamo, che ietteralmente ed isloricamento la Beatrice della VitaNuova 
9 sia la figlia del florentino Poico Portinari, di cui Dante innamor6 in eta 
x> di nove anni; in cui egli conlempl6 ed am5 finch' ella visse il complesso 
» di tutte le virlii morali ed intellcttuali; che vicina e lontana occupava 
» tulti i suoi pensieri, quantunque ei cercasse di far credere altrimenli ad 

> ognuno ; cui lod5 nelle sue Rime fra ie sessanta piu belle della cittb, 
» conrondendola tra esse, e ponendone il nome sul nunnero nono ; e cho 
9 immaturamente rapitagli da morte gli fu cagione d'amarissimo dolore e 
B di alto sbigottimento ; di che forse cerc5 di consolarai accasandosi colla 
» Gemma dei Donati. Sa questo fondamento istorico della vera Beatrice, 
x> adorna d'ogni virlO, o donna del cuore di Dante, noi crediamo, senza 
9 tema d'errare, che sia piantata Tallegoria della Beatrice fantastica, donna 
» della sua mente, a cui pose amore nella sua puerizia, cio6 della sapien- 
za, ch'egli collivava collo studio di tutte le scienze e di tutte le arti, 
» d alcuna delle quali credevasi per gli altri, ed era Taito credere da lui, 
» ch'ei fosse unicamente invaghito. E si noti che nel Convito (Tratt. II, 
^> cap. 15) egli scrive della sapienza, con Salomone: Sessanta sono le regine, 
» e ottanta le amiche concubine ; e delle ancelle adolescenti uon i numero : una i 
» lacolombamia e laperfetta mia. Ma la sapienza che tutti a sd traeva gli 
» spiriti del giovinetto Dante era la scienza morale, quella che nel Convito 
» paragona al nono cielo, e senza la quale dice che I'alire scienze sareb- 
» bono celate alcun tempOf e non sarebbe generazione ni vita di feliciUi^ e in» 
» darno sarebbono scrilts, e per antico trovale ; quella che mette capo nella 
» scienza divinay ch' e piena di tuKa pace e perftttamente ne fa il vero vedere, 
» nel quale si che ta I' anima nostra {Trait. II. cap. 15), siccome il nono cielo 

> precede immediatamente alj'empireo, a cui egli dice che ha comparazione 
» la teologia. Per tal mode, morta la Beatrice allegorica, cioe, raffredda* 
» tosi in Dante 1' amore di una tale sapienza (e forse ci6 avvenne nel tempo 
• che la Portinari morl) indarno col cedere agli allcttnmcnti d'altra donna, 
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anche istovico, nelV allegorico, nel morale e nelV anagogico, 
coDcbiude doversi tenere per definito, che nella Vita Nuova 
Dante tocchi letteralmente de' suoi amori colla Beatrice Por- 



» vale a dire di quella fllosofia, ch'6 puramente mondana e non si sublima 
» a cos\ alto scopo, cgli cerca di consolarsi, finch^ Dealrice daH'alto cielo, 

> ov'cra sallta, ciu6 dov'era stata trasportata da luia signiflcare la scienza 
9 delle divine cose, non gli si mostra di nuovo nel suo poema per farlo 
» fclice. 

» Le quali cose tutte perfetlamente riscontransi nelle parole ch'ci pone 
» in bocca a Heatrice beata, nel trentesimo del Purgatorio: Questi fu tal 
» nella sua vita nuova ec. ec. Per ogual maniera il Petrarca dal contemplare 
» tutte le perfczioni giunte con mirabili tempre nella sua donna, faccvasi 
B scala al Fattore. Se non die i'amante delta bella avignonese non pu6 
» tanto abbandonarsi ai voii del suo amore platonico, che perda dl vista 
9 colei che n' b Toggetto: che anzi di pensiero in pcnsiero, di monte in 
» monte la va cercando e rafUgurando per tutto, e dopo la morte di lei 
» porta invidia alia terra avara, che chiude il velo che egli ha tanto amato; 
» dolcndosi pur sempre di essere separate dalla donna leggiadra c gloriosa, 

> che fu gi^ colonna d'alto valore, ed d fatta nudo spirito e poca terra. 
» Laddove TAlighicri dall'avcre amale ed ammirate una volta in Beatrice 
» tutte le virtu, tanto vicn sollevato alia speculazionc delle cose supcriori, 
<> che dimentica quanto in essa ha di terreno e di materiale, per ascen* 
» dere nella regione delle Torme a contemplare nella Beatrice beata salita 
» a gloriare sotto le insegne di Maria, i'immagine ch'egli s'^ formata 
» della scienza divina. E tanto si perde fra queste aslrazioni, che ne fa 
» perflno dubitare se Beatrice possa mui aver csistito fuori della sua fantasia. 

» Ben 6 il vero che sarebbe opera perduta quella di chi volesse tro- 
» vare come ogni circostanza istorica si confronti perfeltamente colle allc- 
» gorio della Vita Nuova, ovvero e converse. Per riescire in tale inchiesta, 
» bisognerebbe vivere a minor distanza di tempo dalT Alighieri ; o che eg!i, 
» invece d'avvolgere a bello studio ogni cosa ncl mistero, avesse voluto a 
» noi rivelarla. Ne Torse ogni particella di questo libro contiene ambidue i 
» sensi ; ma quale sarb semplicemente istorico, e quale semplicemente al- 
» legorico, bastando che il doppio sense possa convenire alia somma del- 
» r opera e delle principali sue parti? Quel poco per6 che abbiamo accen- 
» nato, e il piti che il lettore potrh da s6 medesimo andare appuntando su 
» quelle tracce, ^ sufllcente a dlssipare le mistiche ncbbie, in cui gli eruditi 
» avevano flnora lasciata involta quest' operetta; ove tengasi per deQnito che 
» qui Dante tocca letteralmente dei suoi amori colla Beatrice Portinari, e 
9 allegoricamente de'suoi amori colla sapienza e colle scienze che di quella 
» sono amiche ed ancolle. E se alcuno circosianze parranno o troppo sottili, 
» troppo strane, e, vogliam pur dirlo, meschine, si rifletta che quando 
» Dante scriveva la Vila A'uoca era ancor giovinctto, ch'egli amava le sot- 
» tigliezze, come pu6 vedersi nel Convito, ove spiega s6 stesso, e che le no« 
» sire icttere uscivano per lui dalle tenebre. io cui eiacevano da molti sc* 
» coli. » — Cosl il Trivulzio. 
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tinari, e allegoricamente de' suoi amori coUa sapienza. Questa 
ingegnosa interpctrazione, se non 6 interamente vera, molto 
di verity ritiene, inquantoch^ pone per primo, trattarvisi sto* 
ricamente degli amori per la figlia di Folco : e d' altra parts 
le astrazioni platoniche, i modi mistici ed iperbolici sparsivi 
dair autore, possono agevolmente far credere starvi sotto na- 
scosa una qualche allegoria, od almeno un qualche metaforico 
senso, da non potersi a prima giunta avvistare. Se non che 
io ripeter6 quello che ho detto di sopra, domandando il per- 
ch^ non r abbia 1' autore awertito, mentre avvertillo piu volte 
nella sua opera filosofica e nella sua visione poetica : ond' ^ 
che non avendo egli di questo doppio senso dato al lettore 
contezza, io ritengo che la Vita Nuova parli si con le piu 
ardite figure rettoriche, e con que' colori poetici ch' erano al- 
lora d' uso fra' rimatori, ma si aggiri sulV amore di Dante per 
la Portinari, e non per la filosofia, o la scienza delle cose di- 
vine, alia quale il suo autore non avea per anco incominciato 
a dar opera. Quando Dante ha voluto nelle sue scritture rac- 
chiuder piA sensi, parmi I' abbia fatto in modo da offrirlo fa- 
cilmente all' immaginazion del lettore. La selva, il colle e le 
fiere ch' aprono la seen a del suo Poema, chi non vede esser 
simboli ? Chi non vede esser allegorico 1' amor del Convito, 
awegnach^ 1' autore non 1' avesse manifestato ? Chi non scor- 
ger^ che il seguente sonetto faccia parola di due amori, il 
primo naturale, il secondo intellettuale ? 

« Due doniie in cima della mente mia 

Venule sono a ragtonar d' amore; 

L' una ha in s6 cortesia e valore, 

Pi'udenza cd onestate in compagnia. 
L' altra lia bcllezza e vaga leggiadria, 

E adoiMia gentilczza le fa onore ; 

Ed io, merc6 del dolce mio signorc, 

Stommcne a pie della lor signoria. 
Parian bellczza e virtu all' intelletto, 

E fan question, com' un cuor puote stare 

Infra duo dounc con amor pcrfclto. 
Rispondc il fontc del gentil parlarc: 

Clic amar si pu6 bellczza per dilctlo, 

E amar puossi virlu per alto oprarc. • 

La leggiadria delle foru>^ 6 1' oggetto dell' amor sensuale ; !a 
bellezza della virtu ^ 1' oggetto di quello intellettuale. L'amar 
bellczza per diletto ^ il fine dell' uno ; 1' amar virtu per alte 
opere ^ il fine dell' altro. Quegli poi che il Poeta chiama 
foutc del gentil parlare, si h Amore, uella guisa ch' altrove 
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chiiimollo il fonte del gentile operare. E due^ non v*ha piii 
dubbio oggimai, sono stati gli amori di Dante : il primo vero 
e naturale, il secondo allegorico c spirituale. II priino noi lo 
troviamo definite in un verso delle sue liriche : 

« Amorc c cor geiilil soiio una cosa ; » 

e in un.suo verso egualmente noi troviamo la defimzione del 
secondo : 

« Amor clic muovc 8iia virtu d.il cicio : • 

ma la Vita Nuova (e per gli argomenti e le prove che sono 
audato finora adducendo, credo averlo bastantemente provato) 
si aggira tutta quanta sul primo, descritto forse in un modo 
mistico ed iperbolico, ma non gi^ sul secondo, il quale non 
avea per allora prcsa assoluta signoria sulla mente del gio- 
vine Dante. Se questi infatti si determin6 a non parlar piu 
di Beatrice, inaintantochd non potesse in altro modo piu de- 
gno trattare di lei, e se per venire a ci6 si mise a studiare 
di tutta forza; se egli si proponeva dire un giorno di lei 
quelle che mai era state detto d' alcuna, e se dope piu lustri, 
dope studii centinuati e profondi, attenne la sua promessa, 
formando della sua amata il personaggio principale del sue 
poema, anzi il piu alto simbolo deU'umano intelletto, qual'^ 
la scienza delle cose divine ; come potr^ egli dirsi che la 
Commedia sia una continuazione della Vita Nuova, anzi un 
secondo lavoro cougiuuto con quel primo, e connesso si per i 
modi, si per 1' allegoric, e si per lo scopo ? La Vita Nuova, 
io ripeto, 6 un' ingenua storia de' giovenili amori di Dante 
per la vezzosa figlia di Folco, nb ha conncssione alcuna col 
Convito, come sostiene il Biscioni, o sivvero colla Commedia^ 
come pretende il Rossetti. 

Rcstami ora a parlare del modo da me teuute nel pubbli- 
care la presente edizione. Nella stampa del SermartelU ed in 
alcuni manoscritti furono (come avverte pure il Biscioni) tolte 
via tutte le dlchiarazioni e divisioni de' poetici componimenti, 
le quali 1' autorc stesso, a guisa di cliiose o sommarii, avea 
poste per cntro a questa sua operetta. Nelle stampe modenie 
tali dicbiarazioni furono peraltro rcstituite a' lor luoghi, ed io 
pure cosi faceudo, ho creduto bene di stamparle in carattcrc 
corsive, afiinche possano a colpo d' occhio distinguersi dal te- 
ste, od auco saltarsi da chi nou curando la chiosa voiesse 
seguitatamcnte toner dietro alle narrative, che intorue i suoi 
amori fa in qnesto libro T autore. N^ ho creduto ben fatte di 
collocarlc iu pie di pngiiia a modo di note, come hauno pra- 
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ticato gli editori pesaresi, perch^ nei codici esse seguono im- 
mediatamente i poetici componimenti ai quali si riferiscono, e 
restano quindi inframszzate col testo nella guisa stessa che 
nel Convito, ove le divisioni o sommarii delle canzoni stanno 
per entro il corpo delV opera. 

Rispctto alia lezione dir5 che ho tenuto a riscontro le 
quattro principal! edizioni che di questa operetta abbiamo: 
Sermartelli 1576, Biscioni 1793, Poliani 1827, Nobili 1829, ' 
e ne ho trascelta quella che m' h apparsa la migliore o la 
piu vera. Oltredich^ ho pur riscontrato un codice della nobil 
famiglia Martelli di Firenze *, ^ e dir6 che la lezione di questo 
prezioso Codice, e la stampa procuratane dal Trivulzio (Po- 
liani 1827), sono piu spccialmente state il fondamento di que- 
sta mia edizione. Le principali varianti, resultate da tali ri- 
scontri, sono state da me notate in pi^ di pagina. 

Finalmente mi sono studiato d' apporre a questo libretto, 
nella guisa che praticai pel Canzoniere, delle illustrazioni e 
note filologiche, istoriche e critiche, affinch^ piu agevole ad 
ogni condizion di lettori ne riuscisse 1' intelligenza, ed affin- 
ch^ non si vedesse uno de'piu antichi ed eleganti scritti che 
vanti r italiano idioma, andarne nel pubblico, privo d'ogni 
qualunque commento. 



^ Cosl diceva nella prima mia pubblicazione del 1839; ma oggi le prin- 
cipali edizioni son cinque, poichd nel 1843 venne alia luce in Livorno quella 
del dottor Alessandro Torri, corredata di pregeyoli lavori ; e questa pure ho 
tenuta sempre sott' occhio. 

* Questo h quel medesirao Codice, di cui ml valsi pel confronto delle 
Bime liriche, e di cui feci piu volte menzione nolle illustrazioni al Canzoniert, 
£) membranaceo in fol. picC; edappartiene al secolo XIV. 
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LA VITA NUOVA 



DI 



DANTE ALIGHIERI. 



§ i. In quella parte del libro della mia memoria, dinanzi 
alia quale poco si potrebbe leggere/ si trova una rubrica,' la 
quale dice : incipit Vita Nova. ' Sotto la quale rubrica io trovo 
scritte le parole, * le quali b mio intendimento d' assemprare ' 
in questo libello/ e se non tutte, almeno la loro sentenzia. 

§ n. Nove fiale gi^, appresso al mio nascimento, era tor- 
nato lo cielo della luce'' quasi ad un medesimo punto, quanto 
alia sua propria girazione, quando alii miei occhi apparve pri- 
ma la gloriosa ^ donna della mia mente, la quale fu chiamata 
da molti Beatrice, i quali nclh sapeano che si chiamare.'* Ella 



* Dice che poco at polrebbe leggen^ 
perciocch6 delle cose awenuteci nel- 
la prima Tanciullczza, ciod innaozi 
)'cta di nove anni; poco ci possiam 
ricordare. 

* rubrica vale argomento, o som- 
mario d'un libro o d' un capitolo, 
esposto brevemente : e cosl dicevasi 
dal color rosso, col quale ordinarla- 
mente scrivevasi. 

8 Che signiflchi Vita Nuova V ho 
dichiarato sul principio della disser- 
tazione. 

^ molte cose e le parole. Ed. Tor. 

B assemprare, ritrarre, copiare, ad 
exemplum dicere, Forse qui 6 detto 
per assemhrare, ciod raccorre, unire. 
Altri testi hanno esempUire. 

* libello per libretto. Altre volte 



Dante nel proccsso chiama libello 
qucsta sua operetta. E ncl Convito, 
Tratt. II, cap. % favellando di essa : 
E siccom' i ragionato per me nello al' 
legato libello. 

7 11 Sole. Intendi : %\h erano tras- 
corsi quasi nove anni. 

8 la gloriosa, a I. la graziosa. 

9 ^ questo un passo, che per anco 
non k state potuto ben dichiarare da 
alcuno. Dice Dante, che quand'egli 
ebbe compiti nove anni, gli apparve 
davanti agii occhi la gloriosa donna 
della $ua mente, la qtmle fa chiamata 
da molti Beatrice ^ i quali non sapeano 
che si chiamare, i quali, cio6, non sa« 
pevano come chiaroarla. Ma se la 
chiamayan Beatrice, sapevan t>ene 
come chiamarla : onde in siflTatte pa* 



< 



52 LA VITA KUOVA 

era ^h tn quesia vita slata t^nto, che ncl suo tempo lo ctclo 
eitllato era musso vrrso la pane d' orienle delle dodici parli 
r una d' un grado : ' si ctm quasi dal principio del suo anna 
Dono apparve a mc, ed io la vidi quasi alia fine del mio noQO 
Bimo. * Ella apparvemi veslita di nobilissimo colore, umile ed 
onesio, sanguigno, cinta ed omata alia gaisa che alia sua gio- 
Taoissima etade si convenia. In quel punto dice verscemenle ' 
che lu spirito della vita,' Io quale dimora nella segretissima ca- 
mera del cuore, cominci6 a trcniarc si fortemente, che apparia 
ne' menomi polsi orribtlmente ; ' c tremando disse queste pa- 
role : Ecce Deas forlior me, qui leniens dominabilur mihi. * In 
quel punto lu spirito animalc, il quale dimora nell' alta camera,' 
nulla quak tutti li spiritt si>nsitivi porlano in lore pereeztoni, 
si comincio a maravigliaru niulto, e parlando spezialmenle alio 
spirito del viso,' disse queste parule: Apparuit jam beatitado 



role Vavrobbo conlisdiiione. A fo- 


parole slcsae dl Dante nel ComU\ 


glier U quale, il Trivtiliio inveceJl 


Trait. 11, cop. 8: tutlo qutl citlo li 


n thinmivi creil^ dot erai Irggere >) 


mnoM, uguiadQ U mnsimtnio dtlt« 


(cn>l) chtatnnn, inundendo lllora : fa 


iiilMa ipera, ia occidtntt a orfnUr, 


LhAimnIa J-i twlli **01r.if, i ?imli iio.t 


incNlo annf urd grado. E Mp. 15: 








ciolo Mellalo)/-u da occideMe ia ontnlt 


rnno soddiafatli. Invecc di i qunli lO 


p'r un grada In anto aini. OndO ae 


liijiprnp«9i di Irggfro . 9<i..l.. inler- 


un B'-sdo »> fa 1" cento anni, !■ do- 


pretonrio td a(ln, vale a dire: /r, 


diccsima parte d' »n grado si fara In 






tun aaptvaiio cami cMumiirlii, Ma que- 


I I'oieh^ Dante era nato ncl mog 


sts kilone fu IrovalB pii ingegnoja 


gio 136G. e polch6 sveva novo anni 


che vera; np la v-inaislo, quantun- 


quand egli la prima voIIh a' IncJinlrJ 


que sia questo iin tnoda della liKKUii 


m Beatrice, perclb il falCo qui ac 




cennato accadde nel magglo is;*. 


fiiitusuduB voile nel cop.U, Trail. 11. 


> Btrucenunle, al. teramtnlt. 


del Convim. liermi pcraltro polere 


• Lo spirito ii principle vitalc. 


e dover dire, che lo lezmne t errala, 


» Nella sua iMinione III, at. 5 o 6, 



indpio del g XVIIl. 
dire ch'ella uvea d'e' 
no parte il'un aecolo, 



moramento Con quesle stesso (larti- 
colarili, e quoii colie ste&se parole. 
I'uft anche \Gderji il canto XXX del 
I'urgatorio, v. 34 c aegg;. 

' Ecco un iddio (Amore) piii forta 
di me, che viene a signoreggiarmi, 

B Delia viato. V<k per uiiia 6 uaa- 

lo Commed,, 
faCDiUi viaii 



Lo apirlto del viao 6 It 
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vestra. * In quel punto lo spirito naturale, il quale dimora in 
quella parte, ove si ministra lo nutrimento nostro, ' cominci6 
a piangere, e piangendo disse queste parole : Hea miser t quia 
frequenter impeditus ero deinceps. ' D' aliora innanzi dico 
ch' Amore signoreggi6 V anima mia, la quale fu s\ tosto a lui 
disposata, * e comincio a prendere sopra me tanta sicurtade e 
tanta signoria, per la virtu che gli dava la mia imaginazione, 
che mi convenia fare compiutamente tutti 1 suoi piaceri. Egli 
mi comandava raolte volte, che io cercassi per vedere quest' an- 
giola giovanissima : ond'io nella mia puerizia molte fiate Tandai 
cercaudo; e vedeala di si nobili* e laudabili portamenti, che 
certo di lei si potea dire quella parola del poeta Omero : cc Ella 
y> non pare figliuola d* uomo mortale, ma di Dio. » ' Ed avve- 
gna che la sua immagine, la quale continuamente meco stava, 
fosse baldanza d' amore a signoreggiarmi, tuttavia era di si no- 
bile"^ virtu, che nulla volta sofferse, che Amore mi reggesse 
senza il fedele consiglio della ragione in quelle cose, 1^ dove 
cotal * consiglio fosse utile a udire. E pero che soprastare alle 
passioni ed atti di tanta gioventudine pare alcuno parlare fa- 
buloso, mi partir6 da esse ; e trapassando molte cose, le quali 
si potrebbero trarre dair esemplo onde nascono queste, verr6 
a quelle parole, le quali sono scritte nella mia memoria sotto 
maggiori paragrafi. 

§ III. Poichfe furono passati tanti dl, che appunto erano com- 
piuti li nove anni appresso V apparimento soprascritto di que- 
sta gentilissima, • nell' ultimo di questi di avvenne, che questa 
mirabile donna apparve a me veslita di colore bianchissimo, in 
mezzo di due gentili donne, le quali erano di piu lunga etade ; 
e passando per una via volse gli occhi verso quella parte ov'io 

1 Apparve gih la vostra beatitu- mentt nel volto alle dee immorlali. 
dine. Ma il Dionisi vuole che sia I'altra 

2 Vale a dire, lo spirito vocale. espressiono del libro XXIV, v. 258, 

3 Guai a me miscro 1 poich^ da relativa ad Ettore, oO^ kt^xn A'v- 
qui innanzi sai6 rrequeutemente im- Spo^ ye ^vtitou Ttali ly.yievai, aXXa 
pedito. ^6010, ne poleva d' uom morlale esser 

* disposata^ al. disponeata, figlio, ma d' un dio. 

8 dl si nobili, al. rft «l nuovi, 7 s\ nobile, al. al nohilissixna. 

6 Omero di Elena, lib. Ill, v. 158: 8 /& dove cotal, al. ove tal. 
A'ivC)5 aOavaTTiCTi be-?ls els uwa loi- • Dunque Dante avea 18 anni, e 

jtev, Ella rassonvglia maravigliosu' Beatrice 17 e un terzo. 
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era molto pauroso ; c per la sua ineflabile corlcsia^ la quale h 
oggi meritata * ncl grande secolo^ mi salut6 virtuosamente tanto^ 
che mi parve aliora vedere tutti i termini della beatitudine. 
L' ora, che lo suo dolcissimo salutare mi giunse, era ferma- 
mcnte nona di qu(*l giorno : e perocchib quella fu la prima 
volta che le sue parule si mossero per venire a' miei orecchi, 
presi tanta dolcezza^ che come inebriato mi partii dalle genti. 
E ricorso al sulingo luogo d' una mia camera^ puosimi a pen- 
sare di qucsta cortesissima ; e pensando di lei^ mi sopraggiunse 
un soavo sonno, nel quale m* apparve una maravigliosa visio- 
ne : cho mi parea vedere nella mia camera una nebula di co- 
lore di fuoco, dcntro alia quale io discernea una figura d' uno 
signore,* di pauroso ' aspetto a chi lo guardasse : e pareami con 
tanta le'tizia^ * quanto a s^^ che mirabil cosa era : e nolle sue 
parole dicea molte cose^ le quali io non intendea se non po- 
che^ tra le quali io intendea queste : Ego dominus tuus,^ Nelle 
sue braccia mi parca vedere una persona dormire nuda/ salvo 
che in volta mi parea in un drappo sanguigno leggermente ; la 
quale io riguardando molto intentivamente, conobbi ch' era la 
donna della salute/ la quale m' avea lo giorno dinanzi degnato 
di salutare. E neti' una delle mani mi parea che questi tenesse 
una cosa, la quale ardesse tulta; e pareami che mi* dicesse 
queste parole : Vide cor tuiim. * E quando egli era stato al- 
quanto, pareami che disvegliasse questa che dormia; e tanto 
si sforzava per suo ingegno, che le facea mangiare quella cosa 
che in mano gli ardeva, la quale ella mangiava dubitosamente.*® 
Appresso ci6, poco dimorava che la sua letizia si convertia in 
amarissimo pianto : e cosl piangendo si ricogliea questa donna 



4 Meritata per rimeritata, rimune- 
rata, II verbo meritare in signiflcato 
Bttivo usollo anche altrove, sonctto 
XLV : Lo re che merla i servi ec. — 
Nel grande sccolo vale a dire nell'aUru 
vita. 

* Cestui era Amore. 

8 pauroso ha doppio senso, e si dice 
oon tanto di chi ha paura, quanto di 
chi la incute, lat. formidolosus. Cosi 
lo stesso Dante, Inf., canto 11, v. 70 : 
Tenier si dee di sole quelle cote ec. 



Dell' allre uo, chi non non pauros* 
^ Cio6, pieno di tanta letizia. 
s Io sono il signor tuo. 
c nuda, al. ignuda. 

7 della salute, cioe del saluto. 

8 che mi, al. ch' egli. 

9 Vedi il tuo core. 

10 dubitosamenle per paurosamentt 
come dubitoso per pauroso, voce mal 
deflnita dal Vocabolario. Cosl nella 
canzone IV, st. it' Pot vidi cose dubi* 
lose molle. 



DI DANTE ALIGHIERI. 



55 



nelle sue braccia, e con essa mi parea che se ne gisse verso il 
cielo : ond' io sostenea si grande angoscia, che lo mio deboletto 
sonno non potfe sostenere, * anzi si ruppe, e fui disvegliato. Ed 
immantinente cominciai a pensare; e trovai che I'ora, nella 
quale m' era questa visione apparita, era stata la quarta della 
notte : si che appare manifestamente. ch' ella fu la prima ora 
delle nove ultirae ore della notte. E pensando io a cl6 che 
m* era apparito, proposi di farlo sentire a molti, i quali erano 
famosi trovatorl * in quel tempo : e con ci6 fosse cosa ch' io 
avessi gia veduto per me medesimo ' V arte del dire parole per 
rlma, proposi di fare un sonetto, nel quale io salutassi tutti i 
fedeli * d' Amore, e pregandoli che giudicassero la mia visione, 
scrissi loro cio ch' io avea nel mio sonno veduto ; e cominciai 
allor^ ciuesto sonetto : 

A ciascun' alma presa, * e gentil core, 
Nel cui cospetto viene il dir presente, 
A ci6 che mi riscrivan suo parvente,' 
Salute in lor signor, dob Amore. 

Gi^ eran quasi ch' atterzate 1' ore ' 
Del tempo che ogni Stella b piu lucente,* 
Quando m' apparve Amor subitamente,* 
Cui essenza membrar mi da orrore. *° 

Allegro mi sembrava Amor, tenendo 
Mio core in mano, e nelle braccia avea 
Madonna, involta in un drappo dormendo." 

Poi la svegliava, e d* esto core ardendo " 
Lei paventosa umilmente pascea : 
Appresso gir ne lo vedea piangendo. 



< $08tenere in significato neutro, per 
soslenersi, 

* Irovatori, poeti, dal provenzale 
troubadon. £ i nostri antichi dicea- 
no pure trovare per poetare. 

3 Cio^, appreso da me stesso. 

♦ fedeli per servituri, soggetii. 

B presa per innamorataf ed 6 fre- 
qiionte iicgli antichi poeti. 
fi suojmrvejUe, il loro parerc. 
7 Cioe, erano quasi W auattr'ore. 



8 Vale a dire, della notte, poich* 
ncl giorno lo splendore delie stelle 
b vinto da quelle del sole. 

• subilamente, ad un tratto, airim. 
provviso, dal lat. subiio. 

^^ Cui essenza membrar mi ddi orrore, 
intend! : /' essenza del quale, cio6 d' A- 
more, a considerarla mi fa spavenlo. 

*l involta in un drappo dormendOf 
che dormiva involta in un drappo. 

1* ardefido, che aideva. 



t 



56 LA VITA NUOVA 

Questo sonetto si divide in due parti: nella prima parte 
saluto, e domando risponsione ; nella seconda significo a chr si 
dee risponderc. La seconda park comincia quivi: Gik eran. 

A questo sonetto fu risposto da molti e di diverse sentenze, 
tra li quali fu risponditore quegli, cui io chiatno primo de' miei 
amici ; ' c disso allora un sonetto lo quale comincia : Vedesti 
at mio parere ogni valore. E questo fu quasi il principio del- 
r amist^ tra lui e me, quando egli scppe ch' io era quegli che 
gli avea ci6 mandato.* Lo verace giudicio' del detto sogno* 
non fu veduto allora per alcuno, ma ora b manifesto alii piu 
semplici. 

§ IV. Da questa visione innanzi cominci6 il mio spirlto na- 
turale ad essere impedito nella sua operazione, perocchfe 1' ani- 
ijia era tutta data nel pensare di questa gentilissima ; ond'io 
divenni in picciolo tempo poi di si frale e debole condizione, 
che a molti amici pesava della mia vista : * e molti pieni d' in- 
vidia si procacciavano di sapere di me quello ch' io voleva del 
tutto celare ad altrui. Ed io accorgendomi del malvagio do- 
mandare che mi faceano, per la volonta d' Amore, il quale mi 
comandava secondo il consiglio della ragione, rispondea loro, 
che Amore era quegli che cosi m'avea governato: ® dicea 
d' Amore, perocchfe io portava nel viso tante delle sue insegne, 
che questo non si potea ricoprire. E quando mi domandavano : 
Per cui t' ha cosi distrutto "^ questo Amore ? ed io sorridendo 
li guardava, e nulla dicea loro. 

§ V. Un giorno avvenne, che questa gentilissima sedea in 
parte, ove s' udiano parole della Regina della gloria, ® ed io era 
in luogo, dal quale vedea la mia beatitudine : e nel mezzo di 

1 Questi, che Dante chiama primo era quegli ch" gli avea cib mandate non 

de'suoi amici, 6 Guido Cavalcanti. altro vuol dire che io era quegli cUe 

Fra gli altri poeti, i quali scrissero a gli at'«a inviato il sonetto. 

Dante il loro parere intornoquella sua 8 La vera interpetrazione, il vero 

visione, si fu uno (Tino da Pistoia col sense, 

eonello Naturalmente chere ogni ama- * sogno, al. sonetto. 

dore, ed un altro Dante da Maiano con 5 Del mio aspetto. 

qyicWo Di cloche slato seidimandatore. ^ governato, cio6 concio, fatto di 

' mandato qui vale comandato, dal me un tal governo. 

franc, mandp, dice il Salvini, ed al- 7 distrutto, n\. din fatto. 

Iriripete; ma io non vedo la neces- 8 Vuol dire: in chiesa ove si can- 

•ita di tale signiticato: perocch6 to ta\uno Ic laudi di Maria Santissima. 
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lei e di me, per la retta linea, sedea una gentile donna di 
molto piacevole aspetto, la quale rai mirava spesso volte, ma- 
ravigliandosi del mio sguardare, * che parca che sopra lei ter- 
minasse; onde molti s'accorsero del suo mirare. Ed in lanto 
vi fu posto mente, che, partendomi da questo luogo, mi senlii 
dire appresso : Vedi come cotale donna distrugge la persona di 
costui. E nominandola, intesi che diceano di colei, che in 
mezzo ® era stata nella linea retta che movea dalla gentilissima 
Beatrice, e terminava negli'* occhi miei. Allora mi confortai 
molto, assicurandomi che il mio segreto non era comunicato, 
lo giorno,* altrui per mia vista: ed immantinente pensai di 
fare di questa gentile donna schermo della veritade; e tanto 
ne mostrai in poco di tempo, che il mio segreto fu creduto sa- 
pere dalle piu personc che di me ragionavano. Con questa 
donna mi celai alquanti mesi ed anni ; e per piu fare credente 
altrui, feci per lei certe cosette per rima, le quali non 6 mio 
intendimento di scrivere qui, se non in quanto facessero '^ a 
trattare di quella gentilissima Beatrice ; e pero le lasciero tutte, 
salvo che ® alcuna cosa ne scriver6, che pare che sia loda di lei. 

§ VI. Dico che in questo tempo, che questa donna era 
schermo di tanto amore, quanto dalla mia parte, mi venne una 
volonta di voler ricordare il nome di quella gentilissima, ed 
accompagnarlo di molti nomi di donne, e specialmente del 
nome di questa gentildonna ; e presi i nomi di sessanta le piu 
\)elle della cittade, eve la mia donna fu posta dair altissimo 
sire, e composi una epistola sotto forma di serventese,"' la quale 
io non scriver6 : e uon n' avrei fatto menzione se non per dire 
quello, che componendola maravigliosamenle addivenne, cio6 
che in alcuno altro numero non sofferse il nome della mia 
donna stare, se non in sul nove, tra' nomi di queste donne. 

§ VII. La donna, con la quale io avea tanto tempo celata 

* sguardare, al. riguardare. 5 facessero, al. facesse. 

s in mezzo, al. mezza. o salvo che, al. se non che. 

• Negli, al. agli, ' servenlese dicevasi un poetico 
^ lo giorno, c'loh quel giorno, illo die. componimento talvolta in quader- 

Cos\ in una canzone di Giuliano narii, talaltra in ottavo, ma piu spe- 

dc Medici, attrlbuita al Poliziano: cialmente in tcrza rima. Questo com« 

Ch'io ml crcdeiii il giorno ponimento di Dante non d stato pos- 

Fvisc oga\ dea di ciei discesa io terra. sibile Qnora di rilrovai io. 
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la mia volonta, convenne che si partisse della sopradelta cit- 
tade, e andasse in paese lontano : per che io, quasi sbigottito 
della bella difesa che mi era venuta meno, assai me ne discon- 
fortai pill che io mcdesimo non avrei creduto dinanzi. * E pen- 
sando che^ se della sua partita io non parlassi alquanto dolo- 
rosamente, le persone sarebbero * accorte piu tosto del mio 
nascondere^ proposi di farnc alcuna lamentanza in un souetto^ 
11 quale io scriyer6; perciocch^" la mia donna fu immediata 
cagione di certe parole^ che nel sonetto sono^ siccome apparp 
t chi Io intende : e ailora diss! questo sonetto : ^ 

voi, che per la via d' Amor passate, 

Attendete, e guardate 

S' egli b dolore alcun, quanto il mio, grave : 

E priego sol, ch' audir mi sofferiate ; 

E poi immaginate 

S* io son d' ogni tormento ostello e chiave. 
Amor, non gia per mia poca bontate, • 

Ma ^er sua nobiltate. 

Mi pose in vita si dolce e soave, 

Ch' io mi sentia dir dietro assai flale . 

Deh ! per qual dignitate 

Cosi leggiadro questi Io cor have ! 
Ora ho perduta tutta mia baldanza, 

Che si movea d' amoroso tesoro ; 

Ond' io pover dimoro 

In guisa, che di dir mi vien dottanza.* 
Siceh6, volendo far come coloro, 

Che per vergogna celan lor mancanza, 

Di fuor mostro allegranza,'' 

E dentro dalio cor mi struggo e ploro. 



t Per I'innanzi. 

i Si sarebbero, tralasciata la parli- 
cclla ?», come di frcquente s'incon- 
tra negli antichi. 

8 p''rciocche,di\.ncciocche^ masempre 
peraltro nel signiflcato di percioxhi. 

* Dante chiama taivolta la ballata, 
Kiccomu nel caso picscnte, col nomo 
di sonetto, perciocch^ questo nome 



non era, in quel secolo particolarmen- 
te, adoprato a signiGcare il notocom> 
ponimento di Ik versi, ma si adopra- 
va generulmenle a indicare qualua* 
que breve componimento poetico. 

5 per tnia poca bontate, per un qua!- 
cho poco di mia bonta. 

Dubitanza, timoro. 

7 Allegic^za* 
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Qu£Stb sonetto ha due parti principali : die nella prima 
intendo chiamare i fedeli d' Amore per quelle parole di Geremia 
profeta : vos omnes, qui Iransitis per viam, attendit,e et vi- 
dete, si est dolor sicut dolor meus ; e pregare che mi so/ferino 
d* udire. Nella seconda narro Id ove Amore m* area posto, con 
allro intendim^nto che V eslrem£ parti del sonetto non moslra- 
no : e dico cio che io ho perduto. La seconda parte comincia 
quivi : Amor uon gia. 

§ VIU. Appresso il partire dl questa gentildonna, fu pia- 
cere del signore degll angeli di chiamare alia sua gloria una 
donna giovane e di gentile aspetto molto^ la quale fu assai gra- 
ziosa in questa sopraddetta cittade; lo cui corpo io vidi gia- 
cere senza V anima in mezzo di molte donne, le quali piange- 
vano assai pietosamente. Allora, ricordandomi che gia I'avea 
veduta fare compagnia a quella gentilissima, non potei soste- 
nere alquante lagrime; anzi piangeudo mi proposi di dire al- 
quante parole della sua morte in guiderdone di cio, che alcuna 
fiata Tavea veduta con la mia donna. E di ci6 toccai alcuna 
cosa neir ultima parte delle parole che io ne dissi, siccome ap- 
pare manifestamente a chi le intende : e dissi allora questi due 
sonetti, dei quali comincia il primo Piangete amanti; il se- 
condo Morte villana. 

Piangete, amanti, poichfe piange Amore,* 
Udendo qual cagion lui fa plorare : 
Amor sente a piet^ donne chiamare,' 
Mostraudo amaro duol per gli occhi fuore; 

Perchfe villana morte in gentil core 
Ha messo il suo crudele adoperare,' 
Guastando ci6 che al mondo b da lodare 



1 Ad intelligenza di questo sonet- 
to, nel quale va fra le aitrecosedi- 
ccndo il Poeto, che vide Amore in 
forma vera lamentarsi sopra il corpo 
della morta avvenente donzella, e ri- 
guardar veno il cielo, convicn saperc 
che, sotto 11 nomo d' Amore ^ Dante 
ha voluto celare la sua Dcatrice, la 
quale in forma vera, e non ideale 
ticcome Gupido, fu da lui veduta la- 



mentarsi sopra il corpo delta sua 
morta compagna. Anche nell' ultimo 
verso del sonetto Io mi senli' svegliar, 
Dante adombr6 la sua donna nel vo- 
cabolo Amore. 

* chiamare per clamare; e quindi 
a pielh chiamare significa esclamare 
pietosamente. 

' C io6 : ha messo la sua opera crude- 
le, ha messo in opera la sua crudeltk. 
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In gcnlil donna, fuora dell' onore. ' 
Udite quanC Amor le fece oiranza ; * 

Ch' io 'I vidi lamoniare io forma vera 

Sovra ta moru immagiae avvenente ; 
E riguardava inyflr lo ciel sovente, 

Ove I' alma gentil gi& locata era, 

Cbe donna fu di si gala sembiansa. 

Queslo prima somUo si divide in tre parti. Nella prim 
fftiamo t loUecilO i (edeli d' Amore a piangere ; e dico du k 
iignore toro piange, e che udendo la cagione perch' e' piodjs, 
si acconcitio piit ad aicoUarmi; nellii seconda narro la ca- 
gione ^ netla terzu parlo d' alcutio omire, che Amore fece n 
. gaesla donna. La seconda parte comincia qutvi : Amor sente; 
ia Urza quivi: Udilc. 

Murie villana, dl pieli nemicSj 
Di dolor madru antica, 
Giudizio incontrasiabile,' gravoso, 
Toic' hai dala materia al cor dc^lioso, 
Oud' io vado pcnsuso, 
Di to biasmar la lingua s' afbtica. 
E sc di grazia ti to' far mendica,* 
Convenesi eh' io dica 
Lo tuo fallir, d' ogni torto tortoso ; » 
Non pero che alia gente sia nascoso. 
Ma per fame cruccioso ' 
Chi d' Amor per innanzi si nutrica. 
Dal sccolo ' hai parlita cortesia, 

1 CostruJaci ed IntfQili; Guaiian- e abomiuciole, nan batta ehtlavm 
*), /uOPu J'd'OJiorelche nonpu6dol- ii'ifluo iiiffalichi a dirii t,ltla„n Ji 
ti morte ricevcre delrimento), l 



cid,duat moniloidc 
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I, cioi icudciti ddioat 



ma pirchi »■ adiri co* 
iromucniunqat da qui innanti lari 

' Beo, colpevole. 

I U« que«ta mondo 
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E, cio che 'n donna b da pregiar, virtute : 
In gaia gioventute 
Distrutta hai V amorosa leggiadria. 
T^iu non vo' discovrir qual donna sia, 
Che per le propriety sue conosciute : 
Chi non merta salute, 
Non speri mai d' aver sua compagnia. * 

Questo sonetto si divide in quattro parti : nella prima chia* 
mo la Morte per certi suoi nomi propri ; nella seconda par' 
lando a lei, dico la ragione perch' io mi movo a biasimarla; 
%ella terza la vitupero; nella quarta mi volgo a parlare a 
indiffinita persona, avvegnache quanto al mio intendimento sia 
iifflnita. La seconda parte comincia quivi : Poic' hai data ; la 
lerza quivi : E se di grazia ; la quarta quivi : Chi non merta. 

§ IX. Apprcsso la morte di questa donna alquanti di, av- 
venne cosa, per la quale mi convenne partire della sopradetta 
cittade, ed ire* verso quelle parti, ov'era la gentil donna 
eh' era stata mia difesa, avvegnachfe non tanto lontano fosse 
lo termine del mlo andare, quanto ella era. E tuttochfe io fossi 
ilia compagnia di molti, quanto alia vista, 1' andare mi dispia- 
cea SI, che quasi li sospiri non poteano disfogare V augoscia, 
che il cuore sentia, pero ch* io mi dilungava dalla mia beatitu- 
dine. E pcr6 lo dolcissimo signore, il quale mi signoreggiava 
per virtu della gentilissima donna, nella mia immaginazione ap- 
parve come peregrino leggermente veslito, e di vili drappi. 
Egli mi parea sbigotlito, e guardava la terra, salvo che tal- 
volta ' mi parea, che li suoi occhi si volgessero ad uno fiume 
hello, corrente e chiarissimo, il quale sen gia lungo questo cam- 
mino 1^ ove io era. A me parve che Amore mi chiamasse, o 
dicessemi qucste parole : Io vengo da quclla donna, la quale b 
stata lunga tua difesa, e so che il suo rinvenire non sara ; * o 
per6 quel cuore ch' io li facea avere da loi, ' io V ho mecoj 

4 Questi ultimi due vcrsi non al- * ed ire, al. e andare, 
ludono alia morta donzella, per cui * talvolta, al. talora. 
u scritta la ballata, ma a Rentricet ^ Cio6, so cho il suo ritorno oofl 

SGcondo che Dante ha accennato nei- avverr^. 
la pagina prccedente. * Da lei^ cio& prcsso di lei. 



r 



61 LA VITA NUOVA 

e porlolo a donna, la quale s&tk tuA difensione come qm^ta 
era (e Qomollami si cti' io la conobbi bene). Ha tuttavia di 
(juesle parole, ch' io t' ho ragionate, so alcune ne dicessi, Mt 
per modo chv per loro non si discernesse Io simulato amore 
chD hai mostralo a qucsia, c che ti coaTerrii mostrare ad al- 
irui. E detlu qucste parole, dlsparve (ulta questa mia irnnu- 
giDazione subitameDte, per la grandissima parte, che mi pane 
ch' Amore mi desse di s6 : e, quasi cambiato uella vista mis/ 
cavalcai quel giomo pensoao mollo, e accompagnato da mol^ 
Bospiri. Appresso Io giorno' cnminciai' questo sonello: 

Cavalcando I' allr' ier per un cammiDo, 

Pcnsoso deir andar, che mi ^adia, 

Trovai Amor nel mezzo della via. 

In abito leggier di peregrino. 
Nella sembianza mi parea meschino * 

Come avesse perdulo signoria ; 

E sospirando pensuso vcuia. 

Per non veder la gente, a capo chitio. 
Quando mi vide, mi chiain6 per nome, 

E disse : Io vegno di lontana parte, 

Ov* era Io tuo cor per mio volere ; 
E recob a servir novo piacere.' 

Altera presi di lui si gran parte, 

Ch' egli disparve, e non m" accorsi come. 

Qiigslo sonello ha tre parti : nella prima parte dico steam 
io trovai Amore, e gual mi parea; nella seconda dico quellt 
ch' egli mi disse, aovegnache non compiutamente, per lema 
ch'io avea di discovrire' Io mio segreto; nella terza dica 
com' egli disparve. La seconda cotnincia guivi : Quando mi 
vide ; la terza guivi : Allora presi. 

§ X. Appresso la mia tornata, loi misi a cercare di quesla 



icAiBo^erso. Cosl nell'lnf. c. IX , 
ec.XXVlll,T.39,ed6llrOY8. 
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donna, che lo mio signore m*avea nominata nel cammino de*so- 
spiri. Ed acciocche il mio parlare sia piu breve, dice che in 
poco tempo la feci mia difesa tanto, che troppa gente ne ra- 
gionava oltra li termini della cortesia ; onde molte fiate mi pe- 
sava duramente. E per questa cagione, cio6 di questa sover- 
chievole voce, che parea che m' infamasse viziosamente, quella 
gentilissima, la quale fu distruggitrice di tutti i vizii e regina 
delle virtu, passando per alcuna parte mi nego il suo dolcis- 
simo salutare, nel quale stava tutta la mia beatitudine. Ed 
uscendo alquanto del proposito presente, voglio dare ad in- 
tendere quello che il suo salutare in me virtuosamente ope- 
rava. 

§ XL Dico che quando ella apparia da parte alcuna, per la 
speranza dell* ammirabile salute* nullo nemico mi rimanea, 
anzi mi giungea una fiamma di caritade, la quale mi facea per- 
donare a chiunque m* avesse offeso : e chi allora m' avesse ad- 
dimandato di cosa alcuna, la mia risponsione sarebbe stata so- 
lamente, Amore, con viso vestito d' umilt^. E quando ella fosse 
alquanto propinqua* al salutare, uno spirito d' Amore, distrug- 
gendo tutti gli altri spiriti sensitivi, pingea fuori i deboletti 
spiriti del viso, ' e dicea loro : « Andate ad onorare la donna 
vostra ; i> ed egli si rimanea nel loco loro. * E chi avesse vo- 
luto conoscere Amore, far lo potea mirando lo tremore degli 
occhi miei. E quando questa gentilissima donna salutava, non 
che Amore fosse tal mezzo, che potesse otijmbrare a me la in- 
loUerabile beatitudine, ma egli quasi per soverchio di dolcezza 
divenia tale, che lo mio corpo, lo quale era tutto * sotto il suo 
reggimento, molte volte si movea come cosa grave inanimata. 
Sicchfe appare manifestamente che nella sua salute " abitava la 
mia beatitudine, la quale molte volte passava e redundava ^ la 
mia capacitade. 

§ XII. Ora, tornando al proposito, dico che, poich6 la mia 
beatitudine mi fu negata, mi giunse tanto dolore, che parti- 

i salule per saluio, talutazione^ ^ * Cio6, negli occhi. 
osato spesse volte da Dante in que- 5 era tuttOf altri era tutto al 

ito libro ed altrove. lora. 

s propinquOf b\. pros'simatia. Nel saluto di lei. 

* Delia vista, gli spirit visivi 1 Soverchiava. 
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lomi dalle genti, in solinga parte andbi a bagnare la terra 
d' amarissime lagrime : e poich^ alquanto mi Tu soltevato que* 
sto lagrimare, misimi nella mia camera la ove potea lamen- 
tarmi senza essere udiio. E quivi chiamando mi'sericordia alia 
donna delta cortesia, ' e dicendo : < Amore, aiuta il tuo fedele > 
m' addormentai come un pargoletto battuto lagrimando. At- 
venae quasi nel mezzo del mio dormire, che mi parea vedere 
uella mia camera lungo me ' scdere un giovane vestito di bian- 
chissime vestimenta, e pensando moUo. ' Quanlo alia yista sua, 
mi riguardava Ik ov' io giacea ; e quando m" avea guardato 
alquanto. pareami chc sospirando mi chiamasse, e dicessemi quc- 
stti parol I: Fili mi, tempos est ul pralermiUanlur simulata 
nostra* Mon mt parea ch'io 'I conoscessi, perocchfe mi cbia- 
mava cos), come assai llate nclli miei sonni' m' avea gi^ chia- 
mato. E riguardandolo mi parca chc piangcsse pietosamente, 
parca che atlendesse da me alcuna parola : ond' io assicuran- 
domi, cominciai a parlare cosi con esso: Signore della nobll- 
(ade,* perch6 piangi tu f E quegli mi dicea queste parole : Ego 
tamguam centrum circuli, cai simiti modo se habent circumfe- 
renlite partes ; ta autem non sic. ' Allora pensando alle sue pa- 
role, ml parea che ml avesse parlato molto oscuro,' si che io 
mi sforzava di parlare, e drceagll qaeste parole : Ch" 6 ci6, si- 
guore, chc tu mi pari! con tanta scuritade ? E quegli mi dlcca 
in parole volgari : Non dimaiidar piti che utile ti sia.' E perd 
cominciai con lui a ragiunare della salute," la quale mi Tu ne- 
gata ; e domandailo della cagione ; onde in questa guisa da lul 
mi (a risposto : Quella nostra Beatrice udlo da certe persone^ 

< daarm delta atrlaia per (tonna ctia ho ritroiota nel CMlice Uartelli. 
t, piina i/i corlt 



> iungami, sccoslo, raspnle a me. 


• .ignar, dilla f«t,7UI, modo ebril- 


• ftiaanio moiio, moUo pensonle, 


CO, poatilla il SalvinI, ciof, Siflwr 


moKo penalcroBO. 


noMli; come poco sopra donna dilla 


' Fifllo mio, tali i Icmpo d abbaa- 


corlaia, cioS donna carleu. 


Jonare It noXrt limutaiioni; te aimu- 


1 h lOBO torn, il antra d' un eerc/1,0. 


laiionl, do4. del far credere «ll« 
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di te ragionando, che la donna, la quale io ll nominal ncl ca- 
mino de' sospiri, rlcevea da te alcuna noia. E pero questa gen- 
tilissima, la quale h contraria di tutte le noie, non degno salu- 
tare la tua persona, temendo non fosse noiosa. * Onde concios- 
siacosachfe veracemente sia conosciuto per lei alquanto lo tuo 
segreto per lunga consuetudine, voglio che tu dica eerie pa- 
role per rima, nelle quail tu comprenda la forza eh' io tegno 
sovra te per lei, e corae tu fosti suo tostaraente dalla tua pue- 
rizia. E di cio chiama testimonio colui che '1 sa ; e come tu 
preghi lui che gliele dica : ed io, che sono quello, volentieri le 
ne ragioner6 ; e per qucsto sentir^ ella la tua volontade, la 
quale sentendo, conoscera le parole degl' ingannatl. Queste pa- 
role fa che sieuo quasi uno mezzo, si che tu non parli a lei 
immediatamente, ch6 non h degno. E non le mandare in parte 
alcuna senza me, onde potessero essere intese da lei, * ma falle 
adornare di soave arraonia, nella quale io sard tutte le volte 
che far^ mestieri. E dette queste parole, disparve, e lo mio 
sonno fu rotto. Ond' io ricordandomi, trovai che questa visione 
m' era apparita nella nona ora del dl ; e anzi che io uscissi di 
questa camera, proposi di fare una ballata, nella quale segui- 
tassi' ci6 che '1 mio signore m'avea imposto, e feci questa 
ballata : 

Ballata, io vo' che tu ritruovi Amore, 
£ con lui vadi a madonna davanti, 
Sicch^ la scusa mia, la qual tu canti^ 
Ragioni pot con lei lo mio signore. * 

Tu vai, ballata, si cortesemente, 
Che sanza compagnia 
Dovresti avere in tutte parti ardirc : 
Ma, se tu vuogji andar sicuramente, ' 



1 noiosa in seiiso passivo, per nnvi- 
ta, nelia guisa ch'altrove adopr6 in 
senso passivo doloroso e pauroso. Sic- 
che appare che qnesti vocaboli sono 
di signiflcato comune. 

s in parte alcuna senza me, onde po- 
tessero essere intese da leif al. in parte 
alcuna, ove potessero esser intese senza 
me da lei. 

Dantk. — % 



8 seguitassi, cio6, norrassi seguita- 
lamente, Tedelmento. 

* Intendi : Sicch^ la mia scusa, la 
quale da te, o ballata, sicsponecoi 
versi, sia poscia con lei (cio^, con 
la mia donua) ragionata verbalmeD* 
te dal mio signore (vale a dire da 
Amore). 

s Cio^, con tutta sicurezza. 

5 
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Ritrova V Amor pria ; 

Chb forse non b buon sanza lui gire : 

Perocchfe quella, che ti debbe udire, 

Se, com' io credo, b invdr di me adirata, 

E tu di lui non fussi accompagnata^ 

Leggeramente ti faria disnore. 
Con dolce suono, quando se' con lui^ 

Comincia este parole 

Appresso ch' averai chiesta pietate : 

Madonna^ quegli, che mi manda a yui^ *■ 

Quando vi piaccia, vuole, 

Sed ' egli ba scusa, che la m' intendiate. 

Amore b quei, che per vostra beltate 

Lo face, come vuol, vista cangiare : 

Dunque, perchfe gli fece altra guardare, 

Pensatel voi, dacch' e' non mut6 '1 core. ' 
Dille : Madonna, lo suo cuore b state 

Con si fermata * fede, 

Ch' a voi servir lo pronta * ogni penslero : 

Tosto fu vostro, e mai non s' e smagato. • 

Sed ella non tel crede, 

Di', che 'n domandi Amore, s* egli b vero ; ' 

Ed alia fine falle umil preghiero, 

Lo perdonare se le fosse a noia, 

Che mi comandi per messo ch' i' moia ; 

E vedrassi ubbidire al servilore.' 
E di' a colui ' ch' b d' ogni pieta chiave, 

i vui In luogo di voi, per la rima, che Amore fece a Dante guardare 

eome nui, $ui ec, in luogo di noi, altra femmina, lo potete dunque iin- 

Muoi ec. maginare da per voi, dacch^ sapete 

s Sed, 86 come ned, ched, ec, ag- ch'ei i)on mut6 il core. E ritroverete 

giuntavi la consonante d per ischivar che quello fu un artifizio per ascon* 

)a durezza nell'incontro di due vo- dere alia conoscenza altrui raffetto, 

call. Si rinviene frequentemente ne- che per voi nutre nel seno. 

gli antichi poeti, ed e state notato * fermata, ferma, costante. 

nel Canzoniere. B lo pronta, lo fa pronto e solleci* 

* Intendi : Amore h quegli, il qua- to, ovvero lo incita, lo sprona. 

le a motive della vostra belth fa a ^ima^a/ojnfievolito, venuto meno. 

•ua voglia cambiare a Dante la vi- t Amore, i'eglii vero, al. Amor, che 

pt^, vale a dire, fa a sua voglia di- ue sa 'I vero. 

rigcre a Dante lo sguardo. E il per- ^ a colui, cio6, ad Amore. 
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Avanti che sdonnei, * 

Che le sapra contar mia ragion buona : 

Per grazia della mia nota soave ' 

Rimanti qui con lei, 

E del tuo servo, ci6 che vuoi, raglona ; 

E s' ella per tuo prego gli perdona. 

Fa' che gli annunzi in bel sembiante pace, 

Gentil ballata mia, quando ti piace, 

Muovi in tal punto, che tu n' aggi onore. 

Questa ballata in ire parti si divide : nella prima dico a 
lei ov' ella vada, e confortola perocche ' vada piii sicura ; e 
dico nella cui compagnia si metta, se vuole securamente an- 
dare, e senza pericolo alcuno; nella seconda dico quello, che 
a lei s* appartiene di fare intendere ; nella terza la licenzio 
del gire quando vuole, raccomandando lo suo movimento nelle 
braccia della fortuna. La seconda parte comincia quivi : Con 
dolce suono; la terza quivi: Gentil ballata. Potrebbe gid Vuo* 
mo opporre contra me e dire, che non sapesse a cui fosse il 
mio parlare in seconda persona, perocche la ballata non e al* 
Iro, che queste parole ch' io parlo : e perb dico che queslo dub- 
bio io lo intendo solvere e dichiarare in queslo libello ancora 
in parte piu dubbiosa : ed allora intenda chi qui dubbia, o chi 
qui volesse opporre, in qucsto modo.^ 

§ XIII. Appresso questa soprascritta visione, avendo gia 
dette le parole, che Amore m' avea imposto di dire, m' inco- 
minciarono molti e diversi pensamenti a combattere e a ten- 
tare, ciascuno quasi indefensibilmente : ' tra' quali pensamenti 
quattro m' ingombravano piu il riposo della vita. L' uno dei 
quali era questo : buona b la signoria d' Amore, perocchfe trae 
Io intendimento del suo fedele da tutte le vili cose. ^ L' altro 



1 Avanti che udonnei, avanti che si 
levi d' appresso a madonna. Sdoitr 
neare parlirsi da donne, come don» 
neare dal provenzale domneiar, in 
trattenersi con donne ; nd qui vale 
inamorarsi, come deflnisce ii Voca- 
bolario, e come dice il Biscioni. 

' Cio&, in grazia della mia soav9 
poeeia, delle mie soavi rime, Le parol* 



per grazia fino a in bel eemhiante pace, 
sono quelle ctic, per comando del Poe- 
ta, la ballata dee dire ad Amore, avan* 
ti che si levi d' appresso a madonna. 
s perocchi qui vale affinchi, 

* in questo modOf ciod nel modo cb' 
h detto di sopra. 

ft indefensibilmentet senza dife8f« 

* le vili cose, al. le rie cose. 
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era questo : non buona 6 la signoria d' Araore, perocchS quanto 
lo suo fedele piu fede gli porta^ tanto piu gravi e dolorosi 
punti ^ gli conviene passare. L' altro era questo : lo nome 
d'Amorc 6 si dolce a udire, che impossibile mi pare, che la 
sua operazione sia nelle piu cose altro che dolce^ conciossia- 
cosach^ i nomi seguitino le nominate cose^ siccome h scritto : 
Nomina sunt consequentia rerum. ' Lo quarto era questo : la 
donna per cui Amore ti stringe cosl^ non b come le altre don- 
ne^ che leggermente si mova del suo core. £ ciascuno mi com- 
battea tanto^ che mi facea stare come colui^ che non sa per 
qua! via pigli il suo cammino^ e che vuole andare^ e non sa 
onde si vada. E se io pensava di voler cercare una comune via 
di costoro^ cio^ Ik ove tutti si accordassero^ questa via era molto 
inimica verso di me^ cio^ di chiamare e mettermi nelle braccia 
della piet^. Ed in questo stato dimorando^ mi giuuse volont^ 
di scriverne parole rimate ; e dissine allora questo sonetto : 

Tutti li miei pensier parlan d' amore^ 

Ed hanuo in lor si gran varietate^ 

Gh' altro mi fa voler sua potestate^ 

Altro folle ragiona il suo valore. 
Altro sperando m' apporta dolzore ; • 

Altro * pianger mi fa spesse fiate ; 

E sol s' accordano in chieder pietato^ 

Tremando di paura ch' b nel core. 
Ond' io non so da qual materia prenda ; 

E vorrei dire, e non so ch' io mi dica : 

Cos! mi trovo in amorosa erranza. 
E se con tutti vo' fare accordanza,* 

Convenemi chiamar la mia nemica. 

Madonna la piet^, che mi difenda. 

Questo sonetlo in quatlro parti si pub dividers : nella pri- 
ma dico e propongo, che lulti i miei pensier i sono d' Amore f 

1 punli, al. pianti, * Un altro, sottintendi, col toglier« 

s 1 nomi son conseguenti alle mi ogni speranza. 

cose. ^ accordanza, erranza t accordo, er* 

' Cio6, un altro col formi sperare rore. La dosinenza in nnza 6 frequen- 

m' apporta dolcezza. (e nc' nostii antlchi poetl. 
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nella seconda dico die sono diversi, e narro la loro d'uersi' 
fade; nella ierza dico in che tutti pare che s' accor ditto; nella 
quarla dico che, volendo dire d* Amore, non so da quale pigli 
materia ; e se la voglio pigliare da tutti, conviene che io chiami 
la mia nemica, madonna la pietd. Dico madonna, quasi per 
isdegnoso modo di parlare. La seconda comincia quivi: Ed 
hanno in lor ; la Ierza : E sol s' accordan ; la quarta : 
Oud' io. 

§ XIV. Appresso la battaglia delli diversi pensleri, avvenno 
che questa gentilissima venne in parte^ ove molte donne gen- 
tiii erano adunate ; alia qual parte io fui condotto per arnica 
persona, credendosi fare a me gran piacere in quanto mi me- 
iiava l^ ove tante donne mostravano le loro bellezze. Ond' io 
quasi non sapendo a che fossi menato, e fidandomi nella per- 
sona, la quale un suo amico all' estremit^ della vita condotto 
avea, ^ dissi : Perchfe semo noi venuti a queste donne ? AUora 
quegli mi disse : Per fare si ch' elle sieno degnamente servite. 
E Io vero h, che adunate quivi erano alia compagnia d* una 
gentildonna, che disposata era Io giorno;* e.pcr6 secondo 
r usanza della sopradetta cittade, conveniva che le facessero 
compagnia nel prime sedere alia raensa che facea ' nella ma- 
gione del suo novello sposo. Si che io, credendomi far il pia- 
cere di questo amico, proposi di stare al servizio delle donne 
nella sua compagnia. E nel fine del mio proponimento mi 
parve sentire un mirabile tremore incominciare nel mio petto 
dalla sinistra parte, e stendersi di subito per tutte le parti del 
mio corpo. Allora dico che poggiai la mia persona simulata- 
mente ad una pintura, la quale circondava questa magione ; 6 
temendo non altri si fosse accorto del mio tremare, levai gli 
occhi, e mirando le donne, vidi tra loro la gentilissima Bea- 
trice. Allora furono si distrutti li miei spiriti per la forza che 
Amore prese veggendosi in tauta propinquitade alia gentilissi- 
ma donna, che non mi rimase in vita piu che gli spiriti del 
viso; ed ancor questi rimasero fuori de'loro strumenti, pe- 

i Dico cosi, per qucllo che ivi gli avvertito piii sopra, a pag. 57, n. 4. 
ftvvenne, e che racconterh fra breve. • alia men^a che facea, al. che face-i 
* io giorno, quel giorno, com' lio alia mensa* 
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I rocclie Amore volea stare nel loro nobilissimo luogo per ve- 

] dere la mirabile donna : e avvegna ch* io fossi altro che prima, 

* : molto mi dolea di questi spiritelli, che si lamentavano forte, e 

f: ■ diceano : Se questi non ci sfolgorasse * cosl fuori del nostro 

» luogo, noi potremmo stare a vedere la meraviglia di quesla 

I' ^ donna, cosl come stanno gli altri nostri pari, lo dico che molte 

; : di queste donne, accorgendosi della mia trasiigurazione^ si co« 

L I minciaro a maravigliare; c ragionando si gabbavano di me con 

I ; questa gentilissima : onde, di ci6 accorgendosi Tamico mio,* 

V 5 di buona fede mi prese per la mano, e traendomi fuori deila 

veduta di queste donne, mi domandd che io avessi. AUora ri- 
ll , posato alquanto, e risurti li morti spiriti miei, e li discacciati 
i, rivenuti alle loro possession!, dissi a questo mio amico que- 
ste parole : Io ho tenuti i piedi in quella parte della yita, di 1^ 
dalla quale non si pu6 ire piu per intendimento di ritornare. 
j. ; E partitomi da lui, mi ritornai nella camera delle lagrime^ nelia 
ii : quale, piangendo e vergognandomi, fra me stesso dicea : Se 
i questa donna sapesse la mia condizione, io non credo che cosl 

gabbasse la mia persona, anzi credo che molta pieta ne le ver- 
rebbe. E in questo pianto stando, proposi di dir parole, nelle 
! quali, a lei parlando, significassi la cagione del mio trasfigura- 

< mento, e dicessi che io so bene ch' ella non b saputa, ' e che 

;': se fosse saputa, io credo che pietli ne giungerebbe altrui : e 

! proposi di dirle, desiderando che venissero per awentura nella 

sua audienza ; e allora dissi questo sonetto : 

Coir altre donne mia vista gabbate,* 
j- E non pensate, donna, onde si mova, 

Ch' io vi rassembri si figura nova, 
Quando riguardo la vostra beltate. 
Se lo saveste, non potria pietate 
Tener piu contra me V usata prova ; ' 
Ch' Amor, quando si presso a voi mi trova, 
Prende baldanza e tanta sicurtate, 

* Cacciasse velocemente, a guisa pevole, non ha cognlzione di ci6. 

li folgore. * Insiemcolle altre donne, voi gab- 

» onde, di cib accorgendosi V amico bate il mio aspetto, cioe vi preodete 

nio, ai. onde Vingannnto amico mio. giiioco di me. 






ti 






i 



* io so bene ch'ella non ^xConsa- * L' usata, la solita severitli. 
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Che fiere * tra' miei spirti paurosi, 

E quale ancide, e qual caccia di fiiora, 

Sicch* ei solo rimane a veder vui : 
Ond' io mi cangio in figura d' altrui. 

Ma non si, chMo non senta bene allora 

Gli guai de' discacciati tormentosi.' 

Qaesto sonetto non divido in parti, perche la divisions non 
si fa, se non per aprire la sentenzia della cosa divisa : onde, 
conciossiacosachS per la ragionata cagione ' assai sia manife- 
sto, non ha mestieri di divisione, Vero e che tra le parole, ove 
si manifesia la cagione di qaesto sonetto, si trovano dubbiose 
parole ; cioe quando dico, ch* Amore uccide tutti i miei spiriti, 
e li visivi rimangono in vita, salvo che fuori degli slrumenti 
loro. E questo dubbio e impossibile a solvere a chi non fosse in 
simil grado fedele d' Amore ; ed a coloro che vi sono e mani- 
festo cib che solverebbe le dabitose parole: e perb non e bene 
a me dichiarare cotale dubitazione, acciocche * lo mio parlare 
sarebbe indarno, ovvero di soperchio. 

§ XV. Appresso la nuova trasfigurazione mi giunse un pen- 
samento forte, 11 quale poco si partia da me ; anzi continua- 
mente mi riprendea, ed era di cotale ragionamento meco : * 
Posciachfe tu pervieni a cosi schernevole vista quando tu so' 
presso di questa donna, perchfe pur cerchi di vederla ? Ecco 
che se tu fossi domandato da lei, che avresti tu da rispondere? 
poncndo che tu avessi libera ciascuna tua virtude, " in quanto 
tu le rispondcssi. Ed a questo rispondea un altro umile pen- 
siero, e dicea : Se io non perdessi le mie virtudi, e fossi libero 
tanto ch' io potessi rispondere, io le direi, che si tosto com' io 
immagino la sua mirabil bellezza, si tosto mi giugne un desi- 
derio di vederla, il quale b di tanta virtude, che uccide e di- 

1 Che fiere. Fierere, vale propria- ♦ acciocchd nel significato di per 

mente ferire; ma qui potrebbe anco ciocchh. L' use piii volte non solo qui, 

valere infierire, cio6 infierisce, mena ma pur nel Convito. 

colpi, contro i miei spiriti. * Continuamente mi riprendea, ed 

' Cio^: i guai tormentosi de'di- era di cotale ragionamento meco, al. 

Bcacciati spiriti. continuamente era meco, 

• per la ragionata cagione, al. per la • Virtude per potenza o facolti del- 

tuaragione, I'anima. 
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strugge nella mia memoria ci6 che contra lui si potesse leva- 
re; e perd non mi ritraggono le passate passioni da cercare la 
veduta di costei. Ond' io, mosso da colali pensamenli, proposi 
di dire certe parole, nelle quali, scusandomi a lei di cotal ri- 
prensione, ponessi anche qucUo die mi addiviene presso di lei; 
c dissi qucsto sonctto : 

Cio, che m' incontra nella mente, more 
Quando vegno a veder voi, bella gioia, 
E quand' io vi son presso, sento Amore, 
Che dice : Fuggi, se '1 perir t' b noia. * 

Lo viso mostra lo color del core,* 
Che, tramortendo, ovunque pu6 s' appoia ; * 
E per r ebriet^ del gran tremore 
Le pietre * par che gridin : Moia, moia. 

Pcccato face ^ chi allor mi vide, * 
Se r alma sbigottita non conforta, 
Sol dimostrando che di me gli doglia. 

Per la piet^, che '1 vostro gabbo uccide,' 
La qual si cria nella vista smorta 
Degli occhi, c' hanno di lor morte voglia. 

Queslo sonetto si divide in due parti : nella prima dico la 
cagione, per che non mi tengo di gire ^ presso a questa donna ; 
nella seconda dico quelle che m* addiviene per andare presso 
di lei ; e comincia questa parte quid : E quando vi son presso. 

* Valo a dire : fuggi se non t'6 a ^ Intend! : per la pieih, per la pie- 
grado il rimanero qu: morto. tosa vista (chiosa lo stesso Dante), 

3 Intendi : il mio volto pallido e cio6 per la manifesta angoscia, c/ie ti 

smorto dimostra che smorto pure 6 t»o«/ro ^afr^oucctrf^, che il vostro scher- 

il core. no rende inefHcace presso altrui (per* 

3 S'appoggia. che true a simile operazione, chiosa 

♦ Intendi: le pietre di quella pa- lo stesso Dante, colore che forse ve- 
rote, di quella muraglia, ov'egli, drebbero questa pieta, quest' ango* 
scnlendosi vonir mono, s' appoggio. sciaj, la qual si cria, la quale angoscia 
Vedi ci& che Dante dico due paginc si crca, si forma, nella vista smorta 
Bopra. degli occhi, nella languida apparenza 

8 Rimprovcro a Beatrice, che in de'miei occhi, c' hanno di lor morte 
quel tempo non mostravasi sensibile voglia^ che hanno voglia delta pro- 
all' affetto del Poeta. pria lor morte, perch^ son cssi che 

6 Vide per vede. Osservisi nci col guardare daiino origine al lora 

Cauzonicre a pagiuy 89 la notu rela- niorire. 
ti\a. 8 dt (jirc, nl. J' unJarCt 
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E anche questa seconda parte si divide in cinque, secondo cin- 
que diverse narrazioni : che nella prima dino quello che Amo- 
re, consigliato dalla ragione, mi dice quando le son presso; 
nella seconda manifesto * lo staio del core per esemplo del viso; 
nella terza dico, siccome ogni sicurtade mi vien meno ; nella 
quarla dico che pecca quegli che non mostra pield di me, ac- 
ciocche ' mi sarebbe alcun conforto ; nell' ultirria dico perche 
allri dovrebbe aver pietd, doe per la pietosa visla, ' ohe negli 
occhi mi giunge ; la qual vista pietosa e distrutla, doe non 
pare altrui, per lo gabbare di questa donna, la quale trae a 
sua simile operazione coloro, che forse vedrebbono questa pietd. 
La seconda parte comincia quivi : Lo viso mostra ; la terza : E 
per r ebriet^ ; la quarta : Peccato face ; la quinta : Per la pieta. 
§ XVL Appresso cio che io dissi, questo sonetto mi mosse 
una vulonla di dire anche parole, nelle quali dicessi quattro 
C0SI3 ancora sopra il mio stato, le quali non mi parea che fos- 
sero manifestate ancora per me. La prima delle quali si b, che 
molte volte io mi dolea, quando la mia memoria movesse la 
fantasia ad immaginare quale Amor mi facea : la seconda si b, 
vliQ Amore spesse volte di subito m' assalia si forte, che in me 
non rimanea altro di vita se non un pensiero, che parlava della 
mia donna : la terza si b, che quando questa battaglia d' Amore 
mi pugnava * cosl, io mi movea, quasi discolorito tutto, per 
veder questa donna, credendo che mi difendesse la sua veduta 
da questa battaglia, dimenticando quello che per appropinquare 
a tanta gentilezza m' addivenia : la quarta si 6, come colal ve- 
duta non solamente non mi difendea, ma Onalmente discoufiggea 
la mia poca vita ; e per6 dissi questo sonetto : 

Spesse fiate venemi alia mente 
L' oscura * quali la ch' Amor mi dona ; 
E vienmcne piet^ si, che sovente 
Io dico : ahi lasso I avvien egli a persona ? 

* manifeito, al. dico. ♦ mi pugnavuf allri m* impugna 

' acciocche per pfrciocchi. va. 

> pielom rista per angonda ; ed in 8 oscura ha qui il significato d' an 

Bimile significato adopra pure il vo- gomosa. Cosi nel son. XXV: La qua 

cabolo picid, |)0('lii vei^i piCi soUo. Hid delta mia vita oscuru. 




Ch' Amor m' assale subilanoraente ' 

SI, che In vita quasi m' abbandona : 

Campami un spirto vivo Mlamentc,* 

E quel riiaan, pcrch^ di voi ragiona. 
PuscJa mi sforzo, clio mi vc^lio aitare ; 

E rosl smorto, c d' ogni valor vAlo, 

Vegno a vedervi, credendo guarire ; 
£ se io levo gli occhi per guardare, 

Nel cor mi si comiocia uno tremoto,* 

Che fa da' polsi I' anima parlire. 
Questo sonetlo si divide in quatlro parti, jecondo che qttat- 
tro cose iono in esso narrate : e perocche sono esse ragionate 
di sopra, non hi' inlrametto ' se non di distinguere le parti per 
li loro comiriciamenti : onde dico che la seconda parte eomincia 
guivi : Ch' Amor ; la lersa quioi : Poscia mi ^ono ; la quarla : 
£ se io IcTO. 

§ XVII, Poichfe io dissi questi tre sonetli, ne'quali parlai 
a questa doana, per6 che fiiro narratorii di tulto quasi Io mio 
Etato, credeimi tacerej' perocchd mi parea avere di me assai 
manifestato. Awegnachfe sempre poi tacessi di dire a lei, a me 
convenne ripigliare materia nova e piii nobite clie la passata. 
£ perocchft la cagione della nova materia 6 diletlevolo a udire, 
la dirtb quanlo potr6 piu brevcmenie. 

g XVIII. Conciossiacosachb per la Tista mia ' molte persona 
ovessero compreso Io segreto del mio cuure, ccrle donne, le 
quali adunale s' eraoo, dileltandosi 1' uoa nella comp^nia del- 
r altra, sapeano beoe Io mio cuore, perch^ ciascuna di loro era 
stata a molte mie sconfllte. '' Ed io passando presso di lore, 
siccome dalla forluna meoalo, Tui chiamato da una di queste 
gealili donne; e quella, che m'avea chiaiualo, era donna di 
motto leggiadro parlare. Siccb^ quando Io fui gtunto dinanzi 
da loro, o vldi bene che la mia gentillssima donna non era Ira 









■ri, al. ertdeimi mix 



* CM : dal mio aspetto. 

T Vgle a dire, era ttata piCi volt* 
press Die a quelle tro sflgursitoni in tuJ 
prodolte dalla preieou di Beatrica. 
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esse/ rassicurandomi le salutai, e domandai che piacesse loro. 
Le donne erano molte, tra le quali n'avea certe che si ri- 
deano tra loro. Altre v' erano, che guardavanmi aspettando 
che io dovessi dire. Altre v' erano che parlavano tra loro, delle 
quali una volgendo gli occhi verso me, e chiamandomi per 
nome, disse queste parole : A che fine ami tu questa tua don- 
na, poichfe tu non puoi la sua presenza sostenere ? Dilloci, chfe 
certo il fine di cotale araore conviene che sia' novissimo. E 
poichfe m' ebbe detle queste parole, non solamente ella, ma 
tutte le altre cominciaro ad attendere in vista la mia rispon- 
sione. Allora dissi loro queste parole : Madonne, Io fine del mio 
amore fu gia il saluto di questa donna, di cui voi forse inten- 
dete; ed in quello dimorava la beatitudine, che era fine di 
tutti i miei desiderii. Ma poichfe le piacque di negarlo a me, Io 
mio signore Amore, la sua mercede,* ha posta tutta la mia 
beatitudine in quello, che non mi puote venir meno. Allora 
queste donne cominciaro a parlare tra loro; e siccome talor 
vedemo cader V acqua mischiata di bella neve, cosl mi parea 
vedere * le loro parole mischiate di sospiri. E poichfe alquanto 
ebbero parlato tra loro, mi disse anche questa donna, che pri- 
ma m' avea parlato, queste parole : Noi ti preghiamo, che tu 
ne dica ove sta questa tua beatitudine. Ed io rispondendole, 
dissi cotanto: In quelle parole che lodano la donna mia. Ed 
ella rispose : ' Se tu ne dicessi vero, quelle parole che tu n'hai 
dette notificando la tua condizione, avresti tu operate con al- 
tre intendimento.^ Ond'io pensando a queste parole, quasi 
vergognandomi "^ mi partii da loro; e venia dicendo tra me 
medpsimo: Poichfe b tanta beatitudine in quelle parole che 
lodaiio la mia donna, perche altro parlare 6 sta to il mio? 
E per6 proposi di prendere per materia del mio parlare 
sempre mai quello che fosse loda di questa gentilissima ; e 



* tra esse, al. con esse, stra lezione, dicendosi con veritii di 

* che sin, al. essere. vdere alcuni parlare tra loro quanda 
3 Ciop, per sua mercede. non se ne ode il discorso. Edit. Pes, 

* vedere^ al. udtre. Se si awerta 5 E'l cUn riipose, al allora mi r¥ 
the l«' donne parlano tra loro, e che s pose questa rhe mi par I ana, 

Dante non dire di che esse parlasse- 6 mlend m'-nto, al. inlenzione. 

ro, pu6 benissimo adottarsi la do- ? vergognaridomif al. vergognosik 
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pensando a ci6 molto, pareami avere imprcsa* troppo alta 
materia quanto a me^ sicch^ non ardia di cominciare; e 
cosl dimorai alquanli dl con desiderio di dire e con paura di 
cominciare. 

§ XIX. Avvenne poi che, passando per un cammino, lungo 
il quale correva un rio molto chiaro d' oude, giunse a me tanta 
volonlli di dire, che cominciai a pensare" il mode ch'io ic- 
nessi ; e pensai che parlare di lei non si conveniva, se non 
che 10 parlassi a donne in seconda persona; e non ad ognl 
donna^ ma solamente a colore, che sono gentili, e non sono 
pure femmine. ' Allora dico che la mia lingua parl6 quasi come 
per s6 stessa mossa, e disse : Donne, ch* avete intelletto d' amo' 
re. Queste parole io riposi nella mente con grande letizia, 
pensando di prcnderle per mio cominciamento : onde poi ri- 
tornato alia sopraddetta cittade, e pensando alquanti di, co- 
minciai una canzone con questo cominciamento, ordinata nel 
mode che si yedra di sotto nella sua divisione. La canzone co« 
m'ncia cosi : 



.Donne, ch* avete intelletto d'amore,* 
Io vo'con voi della mia donna dire; 
Non perch' io creda sue laude finire. 
Ma ragionar per isfogar la mente. 
Io dice che, pensando ^ il suo valore. 
Amor si dolce mi si fa scntirc, 
Che, s'io allora non perdessi ardire,' 
Fare!, parlando, innamorar la gente. 
Ed io non vo' parlar si altamente, 
Che divenissi per temenza vile; ' 
Ma trattcro del suo state gentile 



1 impresQy al. presa. 

s pensare usato attivamcnte, quasi 
pesare^ metafora che esprimc con mol- 
ta proprieth I'atto del confrontarc 
vciterato. Dante I'adopra attivamentc 
piii volte. 

3 (!io6: non sono remmine dotate 
Boltanto delle comuni e ordinaric qua- 
Utu. 



* InteUigenza, cogniziono d'amore. 

* Anco qui il vcrbo pentose 6 usa- 
to attivamcnte. 

6 Vale a dire, non mi scntissi vo- 
nir meno I'ardimcnto. 

7 Intcndi : Ed io non vo' cimentar- 
mi a parlare di lei si altamente, clio 
poi divenissi vile, cio6 abbaodouassi 
i'imprcsa per temenza. 
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A rispetto di lei leggeramcnte, 
Donne e donzelle amorose, con vui, 
Chh non b cosa da parlarne altrui. 

Angelo clama in divino intelletto/ 
E dice: Sire, nel mondo si vede 
Meraviglia nell' atto, che procede 
Da un'anima, che fin quassu risplendc. 
Lo cielo, che non have altro difetto 
Che d' aver lei, ' al suo Signor la chiede, 
£ ciascun santo ne grida mercede. ' 
Sola piet^ nostra parte difende; 
Gh6 parla Iddio, che di madonna intende: ^ 
Diletti miei, or sofferite in pace, 
Che vostra speme sia ' quanto mi place 
La, ov' 6 alcun che perder lei s' attende. 
E che dira nell' Inferno a'malnati: • 
lo vidi la speranza de' beati. 

Madonna h desiata in V alto cielo : 
Or vo' di sua virtu farvi sapere. 
Dico: qual vuol gentil donna parere 
Vada con lei; chfe quando va per via, 
Gitta ne' cor villani Amore un gelo. 
Per che ogni lor pensiero agghiaccia e pfere 
E qual soffrisse di starla a vedere 
Diverria nobil cosa, o si morria: 
E quando trova alcun che degno sia 
Di veder lei, quel prova sua virtute; 
Chfe gli addivien ci6 che gli dk salute, 
E si r umilia, che ogni offesa oblia. 
Ancor le ha Dio per maggior grazia dato, 

i Esclama con santo intendimento. clii cosl parla, rispondey Iddio, il quaU 

s Intend! : il cielo a cui non man- intende dire di madonna, di Uea- 

ca altro che di posscder lei. trice. 

3 Ne implora ad alta voce la gra > xta, ciod, stia, resti. 

zia. ^ Vedi nell' ultima pagina di qae^ 

* Intendi : soUanto la compassione, sto libro la nota alle parole sperodi 

la misericordia, prende a difsndere dire di lei quello che mat non fa delta 

la nostra parte, la nostra cuusa; poi- d' alcuna. 



r 



L» TITA •ItOT* 
Che Don pu6 mal flnir cbi le ha partato. 

Dice di lei Amor: Cosa mortale 
Come esser puo si adonu e si pura? 
Poi b riguarda, e Tra se stesso gim^ 
Che Dio ne ioiende di far cosa nora. 
Color di peria quasi inTomiaj ' quale 
CoDviene a doona aver, noD fuor misun : 
Ella h quanto di bea pu6 Tar Datura; 
Per esempio di lei belli si proTa.* 
Degli occhi suoi, come ch' ella gli moon, 
Escooo spirti d'amore inOammali, 
Che fleron gli occhi a qual,* che allor gji guati, 
E passaa si che 'I cor ciascua ritrora. 
Voi le vedete Amor pinto Del riso,' 
Ore Don puote alcun mirarla 6so. 

Canione, io so che tu girai parUado 
A doDoe assai, quando t' aTr6 avauzata : * 
Or t' ammonisco, perch' io t'ho allerata 
Per figliuola d'Amor giovane e piaoa^* 
Cbe dove giugD), tu dichi pregaodo: 
Insegiiatemi gir; ch' io son Diandata 
A quella, di cui loda Jo sono ornata. 
E se DOD T<^ andar, siccome vaoa, 
Non ristare ' pve sia geule villana: 
Ing^ati, se puoi, d' esser palese * 
Solo con domia o con uomo cortese, 
Cbe U merranno per la via toslana.' 



• lafiirmari per prndtr farva, M- 


nuido Guiaicelli d«ie ; 


•!.>(. IntcDdi : Ella h> il toUo duo 




colore quasi di pcrla, lale a dire, 
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■ InMtta, mandata. 


ripete raulnrc, pr»sso la Hne di qiie- 




slo libco, in quel periodo cbe cu- 


1 Xon solTermsrH. 


mincia : Obuhoik oarila daitna mi 


» luer paliir. vale a dire, far (w. 


WdMOC. 

»Pel confronlodi lei si prova la 
belleiza, se ne la espcrimento. — 




■ sjwdita.'biove. 
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Tu troverai Amor con esso lei; 
Raccomandami a lor * come tu dh\, 

Questa canzone, acciocchS sia meglio intesa, la dividerb 
pill artificiosamente che le altre cose di sopra, e perb ne fo tre 
parti. La prima parte e proemio delle seguenti parole; la se- 
conda e lo intento trattatoj ' la terza e quasi una servigiale • 
delle precedenti parole. La seconda comincia quivi: Angelo 
clama; la terza quivi: Canzone, io so. La prima parte si di- 
vide in quattro : nella prima dico a cui dir voglio delta mia 
donna, e per che io voglio dire; nella seconda dico quale mi 
pare a me stesso quand* io penso lo suo valore, e com£ io direi 
se non perdessi V ardimento; nella terza dico come credo dire, 
acciocche io non sia impedito da villa; nella quarta ridicendo 
ancora a cui intendo di dire, dico la ragione per che dica loro. 
La seconda comincia quivi : Io dico ; la terza quivi : Ed io non 
vo'parlar; la quarta quivi: Donne e donzelle. Poi quando 
dico Angelo clama, comincio a trattare di questa donna ; e di- 
videsi questa parte in due, Nella prima dico, che di lei si com- 
prende in cielo ; nella seconda dico, che di lei si comprende in 
terra, quivi : Madonna h desiata. Questa seconda parte si divide 
in due; che nella prima dico di lei quanto dalla parte delta 
nobiltd delta sua anima, narrando alquante delle sue virtudi, 
che dalla sua anima procedono: * nella seconda dico di lei 
quanto dalla parte delta nobiltd del suo corpo, narrando al- 
quante delle sue bellezze, quivi : Dice di lei Amor. Questa se- 
conda parte si divide in due; che nella prima dico d* alquante 
bellezze, che sono secondo tutta la persona; nella seconda dico 
d* alquante bellezze, che sono secondo determinata parte delta 
persona, quivi : Degli occhi suoi. Questa seconda parte si divide 
in due; che nelV una dico degli occhi, che sono principio di 
Amore; nella seconda dico delta bocca ch' e fine d* Amore, Ed 
acciocche quinci si levi ogni vizioso pensiero, ricordisi chi 
legge, che di sopra i scrilto che it saluto di questa donna, Ic 

1 A lor, cio6 a Beatrice e ad tri testi leggono: il trattato inlero, 

Amore. ' Serva, o, come dice piii basso, 

* L' argomento da me inteso, o V ar- ancella, 

gomeutodi cui ho inteso trattare. Al- * procedono, ^l.procedtano* 
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qunlfi era operazionp delta sua bocca, fa fine de'mtet desiderii, 
menlre che to lo potei * ricevere. Poscia quando dico : Canzone, 
10 so, aggiungo una stanza quasi come ancella delle altre, nella 
quale dico quello, che da questa mia canzone desidero. E pe- 
rocchfi quest' ultima parte e lieve ad intendere, non mi trava- 
glio di pill divisioni. ' Dico bene, che a piu aprire lo intendi- 
me7ito di questa canzone si converrebhe usare piit minuie 
divisioni; ma tuttavia chi non e di tanlo ingegno, che per que- 
ste che son fatte la possa intendere, a me non dispiace se la mi 
lascia stare : che certo io temo d' avere a troppi comunicato il 
suo intendimento, pur per queste divisioni che fatte sono, s' egli 
avvenisse che molti la potessero udire. 

§ XX. Appresso che questa canzone fu alquanto divolgata 
fra le genti, conciofossecosachfe alcuno amico V udisse, volontik 
lo mosse a pregarmi ch' io gli dovessi dire che b Amore, 
avendo forsc, per le udite parole, speranza di me oltrechft de- 
gna.' Ond' io pensando * che appresso di cotal trattato/ hello 
era trattare alcuna cosa d' Amore, e pensando che 1' amico era 
da scrvire, proposi di dire parole, nelle quali trattassi d' Amore; 
e dissi allora questo sonetto: 

Amore e cor gentil sono una cosa, 
Siccom' il Saggio in suo dittato pone; ° 
E cosi senza 1' un V altro csser osa. 
Com' alma razional senza ragione. 

Fagli natura, quando h amorosa. 
Amor per sire, e'l cor per sua magiono, 
Dentro alio qual ' dormendo si riposa 
Talvolta brieve, e tal lunga stagione. 



« Jo polei, al. lo pnlea. 

« Cioft, non m'afTalico a fare altre 
divisioni. 

3 oltrechi Jegna, piii die degna. Vuol 
dire, che I'amico, vedula la Canzone, 
slimava forse che Dante fosse in poe- 
fiia pidabile diquelch'cgli era. 

* pensnndOf al. conoscendo. 

s Chiama trattato la prccedente 
canzone. Dcrciocchd in essa ha la- 



teso trattare delle lodi di Reatrice. 

< Cioo : si come il Poeta pone nel 
suo scritto, nel suo componimeiito. 
Sar/gio per poeta si trova piCi volte in 
Dante, e negli altri untichi rimatori ; 
e qnosti,ch'6 qui dairautcre citato, 
si 6 Guide Guinicelli, il quale comin- 
c<^ una sua canzone cosi : Al corgea* 
til riprira sempre Amore ec. 

7 Dentro alio qiiaJ, cio6 al core. 
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Beltate appare in saggia donna pui/ 
Che place agli occhi si, cho dentro al coro 
Nasce un desio delta cosa piacente: 

E tanto dura talora in costui, 
Che fa svegliar lo spirito d' amore : 
E simil face * in donna uomo valente. 

Questo soneUo si divide in due parti, JNella prima dico di 
lui in quanlo e in potenza; nella seconda dico di lui in quanta 
di potenza si riduce in atto. La seconda comincia quivi : Bel- 
tate appare. La prima si divide in due : nella prima dico in 
che soggetto sia questa potenza ; nella seconda dico come questo 
soggetto e questa potenza sieno prodotti insieme,^ e come V uno 
guar da V altro, come forma material La seconda comincia qui' 
vi : Fagli natura. Poi quando dico : Beltate appare, dico come 
questa potenza si riduce in atto; e prima come si riduce in uo^ 
mo, poi come si riduce in donna, quivi: E simil face in donna. 

§ XXI. Poichfe trattai d' Amore nella sopra detta • rima, ven- 
nemi volonta di dire anche in lode di questa gentilissima pa- 
role, per le quali io mostrassi come si sveglia per lei quest' amore, 
e come non solamente lo sveglia 1^ ove dorme, ma la ove non 
b in potenza, ella mirabilmente operando lo fa venire. E diss! 
allora questo Sonetto : 

Nogli occhi porta la mia donna Amore; 

Per che si fa gcntil cio ch' ella mira : 

Ov' ella passa, ogni uom v6r lei si gira^ 

E cui saluta fa tremar lo core. 
Sicchfe, bassaudo il viso, tutto smuore,' 

E d'ogni suo difetto allor sospira:' 

* put, poi. * sopradetia, al. soprascritta, 
' face^ fa. 8 Diventa smorto, pallido. 

3 tnstffme. Altrileggono in a/(o. Che T sospirare qu\ wale pentirsi, avef 

la potenza si ridiica in atto, sta be- dolorey dappoich^ dal contesto d evi- 

nc, e gik Dante lo ha detto ; ma che dente che non sta n6 per desiderare, 

i I soggetto e la potenza sieno pro* ne per mancfar «ospirt, che sono i soli 

dntti in atto, non sta, nd la frase due significati assegnatigli dal Vo* 

avrebbe senso. cabolario. Simile significato sem- 

* Intendi : E come V uno obbedisce bra avere nella traduzione del Sal* 
air altro, nella guisa che la materia mo 1,v. 5: Ma pur bemyuo sei a chi 
obbedisce alia forma. uu^^ira, 

Damk. — 2. 6 
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Fuggon dinanzi a Ici superbia cd ira: 

Aiutatemi, donne, a farle onore. 
Ogni dolcezza, ogni pensiero umile 

Nasce nel core a clii parlar la sentc ; 

Ond'6 beato chi prima la vide.* 
Quel ch' ella par quand' un poco sorride, 

Non si puo dicer, nb tener a inente. 

Si 6 nuovo miracolo gentile. 

Questo sonetto ha ire parti. Nella prima dico siccome questa 
donna riduce in atto questa potenza, secondo la nobilissima parte 
degli occhi suoi : e nella terza dico questo medesimo secondo la 
nobilissima parte delta sua bocca. E intra queste due parti ha 
una particella, ch' e quasi domandatrice d' aiuto alia prece- 
dente parte* ed alia seguente, e comincia quivi: Aiutatemi, 
donne. La terza comincia quivi : Ogni dolcezza. La prima si 
divide in tre ; che nella prima dico, come virtuosamente fa gen- 
tile cib ch' ella vede; e questo e tanto a dire, quanto adducere 
Amore in potenza la ove non e, Nella seconda dico, come riduce 
in atto Amore ne' cuori di tutti coloro cui vede. Nella terza dico 
quello che poi virtuosamente adopera ne* lor cuori. La seconda 
comincia: Ov'ella passa: la terza: E cui salula. Quando po- 
scia dico : Aiutatemi, donne^ do ad iniendere a cui la mia in- 
tenzione e di parlare, chiamando le donne che m' aiutino ad 
onorare costei. Poi quando dico : Ogni dolcezza, dico quel me- 
desimo ch' e delto nella prima parte, secondo due atti delta sua 
bocca ;uno de'quali e it suo dolcissimo parlare, e I'altro lo suo 
mirabile riso ; salvo che non dico di questo ultimo come adoperi 
ne' cuori altrui, perche la memoria non puote ritener lui, ne sue 
operazioni, 

§ XXII. Appresso ci6 non molti di passati (siccome piacque 
al glorioso Sire, lo quale non neg6 la morte a s6), colui ch'era 
state genitore di tanta meraviglia, quanta si vedeva ch'era 
quella nobilissima Beatrice, di questa vita usccndo se ne gio 
alia gloria eternale veracemente. Onde, conciossiachfe cotale par- 

* Chi da prima la vede, chi appona ^precedente farte, al. parte di' 
V ha visto. Vide per vedCfUOVai aitrove. nanzL 
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tire sia doloroso a colore che rimangono, e sono stati amici di 
colui che se ne va ; e nulla sia cosl intima amist^^ come quella 
da buon padre a buon figliuolo^ e da buon figliuolo a buon pa- 
dre; e questa donna fosse in altissimo grado di bontade^ e lo 
suo padre (siccome da molti si crede, e vero 6) fosse buono in 
alto grado; manifesto b, che questa donna fu amarissimamente 
plena di dolore. E conciossiacosachfe, secondo 1' usanza della so- 
pradetta cittade, donne con donne, e uomini con uomini si adu- 
nino a cotale tristizia, molte donne s'adunaro cola, ove questa 
Beatrice piangea pietosamente : ond' io veggendo ritornare al- 
quante donne da lei, udii lor dire parole di questa gentilissima 
com' ella si lamentava. Tra le quali parole udii come dicevano : 
Gerto ella piange si che quaP la mirasse dovrebbe morire di 
pietade. AUora trapassarono queste donne ; ed io riinasi in tanta 
tristizia, che alcuna lagrima talor bagnava la mia faccia, ond'io 
mi ricopria con pormi spesse volte le mani agli occhi. E se non 
fosse ch'io attendea' anche udire di lei (perocchfe io era in luogo 
onde ne giano la maggior parte delle donne che da lei si par- 
tiano), io men sarei nascoso incontanente che' le lagrime 
m' aveano assalito. E pero dimorando ancora nel medesimo luogo, 
donne anche passaro presso di me, le quali andavano ragionando 
e dicendo • tra loro queste parole : Chi dee mai esser lieta di 
noi, che avemo udito parlare questa donna cosl pietosamente ? 
Appresso costoro passarono altre, che veniano dicendo: Questi 
che quivi 6, piange nb piu nh meno come se I'avesse veduta, 
come noi T avemo."* Altre poi diceano di me : Vedi questo che non 
pare esso; tal 6 divenuto. E cosi passando queste donne, udii 
parole di lei e di me in questo modo che detto h. Ond' io poi 
pensando, proposi di dire parole, acciocchfe* degnamente avea 
cagione di dire, nolle quali io conchiudessi tutto cio che udito 
avea da queste donne. E per6 che volentieri le avrei domandate, 
se non mi fosse stata riprensione, ' presi materia di dire, come 
Be io le avessi domandate, ed elle m'avessero risposto. E feci 

i Chi, chiunque. B not I* avemo, al. not vedemmo, 

* altendea, ol. inlenden. 8 acciocchi per perciacchi, 

8 Subito che, appena che. 7 Vale a dire : se cid non mi fosse 

^ragionatido9dicendOf&\, ragionando. stato causa di riprensione* 
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due Sonetti; che nel primo domaudo in quel modo che voglia 
mi giuDse di domandare; nell'altro dico la loro risposta^ pi- 
gliando cio ch' io udii da loro, siccome lo m' avessero detto ri- 
spondendo. E cominciai il primo: Voi, che portate; il secondo: 
Se' tu coluu 

Voi, che portate la sembianza umiie, 

Gogli occhi bassi mostrando dolore, 

Onde venite, ch6'l vostro colore 

Par divenuto di piet^ simile?* 
Vcdeste voi nostra donna gentile 

Bagnata il viso di pianto d'amore?' 

Ditelmi, donne, chfe mel dice il core. 

Perch' io vi veggio andar senz'atto vile.' 
E se venite da tanta pietatc,* 

Piacciavi di restar qui mcco alquanto^ 

E checch^ sia di lei, nol mi celate: 
Ch' io veggio gli occhi vostri c' hanno pianto, 

E veggiovi venir si sflgurate, 

Che '1 cor mi trema di vederne tanto. 

Questo sonetto si divide in due parti. Nella prima chiamo e 
dimando queste donne se vengono da lei, dicendo loro ch' to il 
credo, perche tornano quasi ingentilite. Nella seconda le prego 
^he mi dicano di leije la seconda comincia quivi: E se venite. 

Se'tu colui, c'hai trattato sovente 
Di nostra donna, sol parlando a nui ? * 
Tu rassomigli alia voce ben lui. 
Ma la figura ne par d' altra gente. ® 



* chi *l vostro colore, poiche il colo- 
re del vostro vol to, par divenulo si- 
mile dipieth, d cosl pallido osmorlo, 
che sembra simile a quelle di co- 
lui ch'6 forte compreso di compas- 
8ione. 

• di pianto d' amore, cio6, di pianto 
d'afTetto flliale. 

8 senz' alto vile, perchfe, come ha 
ietto di sopra, tornavano quasi in- 



gentilite, nobilitate. E nobiltb k con- 
traria a vilth. 

* da tanta pietale, da scena cotanto 
compassionevole. 

8 Parlando solamentc a noi (donne 
gcntili), quando cio6 ci dirigesti la 
tua canzone Donne, ch' avete ec. 

8 ne par d' altra gente, perch6 tn sei 
cosl sflgurato dal dolorOi ch'6 assai 
diflicilo il riconosccrti. 
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E perchfe piangi tu si coralmente, * 

Che fai di te pieta venir altrui ? 

Vedestu pianger lei, ch6 tu non pui ' 

Punto celar la dolorosa mente ? 
Lascia piangere a noi, e triste andare, 

(E' fa peccato chi mai ne conforta), 

Che nel suo pianto 1' udimmo parlare. 
Ella ha nel viso la pleik si scorta, * 

Che qual * V avesse voluta mirare, 

Saria dlnanzi a lei caduta morta. 

Questo sonetlo ha quatlro parti, secondo che quattro modi 
di parlare ebbero in loro ' le donne per cui rispondo. E pe- 
rocche di sopra sono assai manifesti, non mi tram^tto * di nar- 
rare'' la se^itenzia delle parti, e perb le distinguo solamente. 
La seconda comincia quivi: E perch6 piangi tu; la terza: 
Lascia piangere a noi ; la quarta: E\V ha nel viso. 

§ XXIU. Appresso ci6 pochi dJ, avvenne che in alcuna parte 
della mia persona mi giunse una dolorosa infermitade, ond' io 
soffersi per molti dl amarissima p^na ; la quale mi condusse a 
tanta debolezza, che mi convenia stare come coloro, i quali 
non si possono movere. Io dlco che nel none giorno senten- 
domi dolore intoUerabile, giunsemi un pensiero, il quale era 
della mia donna. E quando ebbi pensato alquanto di lei, io ri- 
tornai ® alia mia debilitata • vita, e veggendo come leggero era 
Io suo durare, ancora che sana fosse,*° cominciai a piangere fra 
me stesso di tanta miseria. Onde sospirando forte, fra me me- 
desimo dicea : Di necessity conviene, che la genlilissima Bea- 
trice alcuna volta si muoia. E per6 mi giunse uno si forte 
smarrimento, ch' io chiusi gli occhi e commciai a travagliare 
come farnetica persona, ed immaginare in questo modo : che 

1 s\ coralmente, tanto di core. * qual, qualunque di noi, qualun- 

> Vedesti tu forse pianger lei, clo6 que donna. 

Beatrice, poich6 tu non puoi ec? — • Tra di loro. 

Vedestit, vedes' tu contrazione di vede- ^ Non m'imi)accio, non mi do curau 

tli iu, usata talvolta dagli antichi. — ' uarrare, al. variare. 

Pui per puoi, come sui e suoi, dui e * io ritornai, sottintendi col pen- 

duoi. eiero, 

S la pieth el scorta, I'angoscia COSl ' * debilitata, al. deboletta, 

pateatO) cosl moDifesta* ^^ tana fotte, al. tano fots^^ 
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nel cominciamento dell' errare che fece la mia fantasia^ mi apt 
parvero certi visi di donne scapigliate, che mi diceano : Tu 
pur morrai. E dopo queste donne, m' apparvero certi visl 
diversi * ed orribili a vedere, i quali mi diceano : Tu se' morto. 
Cosl cominciando ad errare la mia fantasia, yenni a quello, 
che non sapea dove io fossi ; e veder mi parea donne andare 
scapigliate piangendo per via, maravigliosamente tristi ; e pa« 
reami vedere il sole oscurare si, che le stelle si mostravano 
d'un colore, che mi facea giudicare che piangessero: e parevami 
che gli uccelli volando ' cadessero morti, e che fossero grandis- 
simi terremoti. £ maravigliandomi in cotale fantasia, e paven- 
tando assai, imaginai alcuno amico, che mi venisse a dire: Or 
non sai ? ia tua mirabile donna b partita di questo secolo. Allora 
incominciai a piangere molto pietosamente; e non solamente 
piangea uella imaginazione, ma piangea con gli occhi bagnandoli 
di vere lagrime. Io imaginava di guardare verso il cielo, e pa- 
reami vedere moltitudlne di angeli, i quali tornassero in suso 
ed avessero dinanzi loro una nebuletta bianchissima : e pa- 
reami che questi angeli cantassero gloriosamente ; e le parole 
del loro canto mi parea che fossero queste : Osanna in excel* 
sis; ed altro non mi parea udire. Allora mi parea che il 
cuore, ov' era tanto amore, mi dicesse : Vero h che morta giace 
la nostra donna. E per questo mi parea andare per vedere Io 
corpo, nel quale era stata quella nobilissima e beata anima. £ 
fu si forte la errante' fantasia, che mi mostrd questa donna 
morta : e pareami che donne le coprisscro la testa con un bianco 
velo : e pareami che la sua faccia avesse tanto aspetto d' umil- 
tade, che parea che dicesse : Io sono a vedere Io principio della 
pace. In questa imaginazione mi giunse tanta umiltade per ve- 
der lei, che io chiamava la Morte, e dicea: Dolcissima Morte, 
vieni a me, e non m* esser villana; pcrocchfe tu ddi esser gen- 
tile, in tal parte se' stata 1 or vieni a me che molto ti desi- 
dero : tu vedi ch' io porto gia Io tuo colore. E quando io avea ve- 

* diversi qui vale xtrani, come nel- Cosl il Sacchetti nella nov. 37 ; Uom6 

I' Inf., canto VI, v. 13: Cerbero fiera di diversa nalura. 
crndele e diver sa; e canto VII, v. 105: ' volando, al. volando per I' ana. 

£ntrammo giti per una via diversa • errantef al.erronea. 
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(luto compiere tutti i dolorosi misterii/ che alle corpora de'morti 
s'usano di fare, mi parea tornare nella mia camera, e quivi mi 
parea guardare verso il cielo : e si forte era la mia imaginazione, 
che, piangendo, cominciai a dire con vera voce : anima bel- 
lissima, com' 6 beato colai che ti vede I E dicendo queste pa- 
role con doloroso singulto di pianto, e chiamando la Morte che 
venisse a me, una donna giovane e gentile^ la quale era lungo 
il mio letto. credendo che il mio piangere e le mie parole fossero 
lamento' per lo dolore della mia infermit^, con grande paura co- 
mincio a piangere. Onde altre donne, che per la camera erano, 
s'accorsero che io piangeva per lo pianto che vedeano fare a 
questa! onde facendo lei partire da me, la quale era meco di 
propinquissima sanguinita • congiunta, elle si trassero verso me 
per isvegliarmi, credendo che io sognassi, e diceanmi : Non 
dormir piu, e non ti sconfortare. E parlandomi cosl, cesso la 
forte fantasia entro quel punto ch'io volea dire : Beatrice, be- 
nedetta sii tu. E gik detto avea : Beatrice.... quando riscuo- 
tendomi apersi gli occhi, e vidi ch' io era ingannato; e con tutto 
ch'io chiamassi * questo nome, la mia voce era si rotta dal sin- 
gulto del piangere, che queste donne non mi poterono intendere. 
Ed avvegnach^ io mi vergognassi molto, tuttavia per alcuno 
ammonimento d'amore mi rivolsi loro. E quando mi videro, 
cominciaro a dire : Questi par morto ; e a dir fra loro : procu- 
riam di confortarlo. Onde molte parole mi diceano da confer- 
tarmi, e talora mi domandavano di che io avessi avuto paura. 
Ond'io, essendo alquanto riconfortato, e conosciuto il falso" 
imaginare, risposi loro: Io vi dir6 quelle c'ho avuto. AUora co- 
ininciandomi dal principio, fino alia fine dissi loro ci6 che ve^ 
duto avea, tacendo il nome di questa gentilissima. Onde io poi, 
sanato di questa infermita, proposi di dir parole di questo ciio 

i misterii qui vale ministeriif o/ficit stiero (1* esequie) di qualche suo pch 

sacrif dal provenzale mestierj che va- rente. 
leva non solo bisogno, necessith, ma * Lamento, al. solamente. 
pur anco officio, ministerio. Raimondo ' sanguinith, al.coiuanguinilhf r(Nr« 

Feraldo: Qui dira messas y mestiers? s'cra la sua sorella, maritata poi a 

(chi dirh messe e mestieri?) Cosl il Leone Poggi. 
Sacchetti : Lo rilrovo star malinco- * chiamassi, cioS, pronuDziassi* 
noso e pensosOf come se facesse me- 8 il falso, ^l. il fallace. 



< 



88 LA VITA NUOVA 

m' era ayycnuto^ pcrocch^ mi parea che fosse amorosa cosa a 
udire ; e si ne dissi questa canzone : 

Donna pietosa e di novella etate,* 

Adorna assai di gentilezze umane^ 

Era \k ov'io chiamava spesso Morte.' 

Veggendo gli occhi mei pien di pietate/ 

Ed ascoltando le parole vane^^ 

Si mosse con paura a pianger forte; 

Ed altre donne^ che si furo accorte 

Di me per quclla che meco piangia^ 

Fecer lei partir via, 

Ed apprcss&rsi per farmi scntire.' 

Qual dicea: Non dormire; 

E qual dicea: Perch^ si ti sconforte? 

Allor lasciai la nova fantasia/ 

Ghiamando il nome della donna mia. 
Era la voce mia si dolorosa, 

E rotta si dall' angoscia e dal pianto, 

ChMo solo intesi il nome nel mlo core; 

E con tutta la vista vergognosa/ 

Ch' era nel viso mio giunta cotanto. 

Mi fece verso lor volgere Amore, 

Egli era tale a veder mio colore, 

Che facea ragionar di morte altrui : ' 

Deh confortiam costui, 

Pregava Tuna Taltra umilemente; 

E dicevan sovente: 

Che vedestu, che tu non hai valore? 

E quando un poco confer ta to fui, 

lo dissi: Donne, dicerollo a vui. 

« Di giovanile et^. Vedi la disscr- 8 S'apprcssarono per farmi nscri' 

tazionC; pag. 6. tire, svcgliare. 

* Era Ih ov'io chiamava ec. Inten- 6 Valoadire: allora svegliaDdomi 
di : trovavasi prosso al ietto, oV io lasciai di farneticare. 

giaceva malalo, invocando spesso la 7 Dimostraziono, apparenza di ver* 

morte. gogna. 
8 D'afTanno, d' angoscia. 8 intendi: 11 colore del mio volto 

♦ Vuolo dl scnso, pcrch6 farnoti- era tale a vedersi, che faceva altrui 
cava. ragionare di mia prossima morte. 
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Mentre io pensava * la mia frale vita, , 
E vedea '1 suo durar com' b leggiero, * 
Piansemi Amor nel core, ove dimora; 
Per che V anima mia fu si smarrita, 
Che sospirando dicea nel pensiero: 
Ben converra che la mia donna mora. 
Io presi tanto smarrimento aUora, 
Ch'io chiusi gli occhi vilmente gravati; 
Ed eran si smagaU ' 

Gli spirti miei, che ciascun giva erraudo. 
E poscia immaginando, ' 
Di conoscenza e di verita fuora, 
Visi di donne m'apparver crucciati, 
Che mi dicen: Morrati pur, morrati.* 

Poi vidi cose dubitose ' molte 
Nel vano imraaginare, ov'io entrai; 
Ed esser mi parea non so in qual loco, 
E veder donne andar per via disciolte,® 
Qual lagrimando, e qual traendo guai, 
Che di tristizia saettavan foco. 
Poi mi parve vedere appoco appoco 
Turbar ' Io Sole ed apparir la stella,' 
E pianger egli ed ella; 
Cader gli augelli volando per Tare,' 
E la terra tremare; 
Ed uom m' apparve scolorito e fioco, 
Dicendomi: Che fai? non sai novella? 
Morta h la donna tua, ch' era si bella. 

Levava gli occhi miei bagnati in pianti, 
E vedea (che parean pioggia di manna), 

t pensare in signiQcato attivo, co- ^ Scapigliate, scarmigliate. 

me pure altrove. ' Oscurarsi, tralasciata la partlcel 

> Inflevoliti, venuti meno. la si, come di frequente s'incontra 

> Farneticando, vagellando. negli anticbi. 

♦ Morrati, contrazione di morraiti, 8 la stella, sineddochc, per le stelle, 

(imorirai. pel cielo stellalo. Cosl nel ContfitOf 

B Paurose, piene di paura. Cosl Tra Tratt. Ill, cap. 9. 

Idcopone : II mondo i dubitoso, > GontraziODe di aere» 
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Gli angdi chc tornavan suso in cielo, 

Ed una nuvoietta * avean davanti, 

Dopo' la qual gridavan tutti: Osanna; 

E s'altro avesser detto, a voi dire'lo.* 

Allor diceva Amor: Piu non ti celo; 

Yieni a veder nostra donna che giace. 

L' immaginar fallace 

Mi condusse a yeder mia donna morta; 

E quando 1' ebbi scorta^ 

Vedea che donne la covrian d'un velo; 

Ed avea seco umilti si veracc, 

Cho parca che dicesse : lo sono in pace. 
lo diveniva nel dolor si umile, 

Veggendo in lei tanta umilta formata^ 

Ch' io dicea : Morte, assai dolce ti tegno ; 

Tu ddi omai esser cosa gentile, 

Poichfe tu se' nella mia donna stata, 

E ddi aver pietate, e non disdegno.* 

Vedi che si desideroso vegno 

D' esser do' tuoi, ch' io ti somiglio in fedc. * 

Vieni, ch^ '1 cor ti chiede. 

Poi mi partia, consumato ogni duolo; 

E quan^lo io era solo, 

Dicea, gnardando verso V alto regno : 

Beato, anima bella, chi ti vede! 

\^oi mi chiamaste allor, vostra mercede.' 
Qursta canzone ha due parti : nella prima dico, parlando 
a indiffinila persona, com' io fui levato d' una vana fantasia 
da eerie donne, e come promisi loro di dirla: nella seconda 
dico, com' io dissi a loro. La seconda comincia ^wtvi ;Mentr' io 
pensava. La prima parte si divide in due : nella prima dico 
quello che eerie donne, e che una sola, dissero e fecero per la 

1 Qucsta nuvoietta, immaginava compassloncvole e non disdegnosa. 

Dante, farneticando, che fosse Tanima 8 F'edelmente, veramente. 

di Uoatrice. • Intend! : Voi allora, o donne, per 

• Dopo, cio6, dietro, apprcsso. la conipassione che avcvate di me, 
> Controzionc di direilo. mi risvegliaste dal mio farneticare: 

* E dii aver cc. Cioc: e devi esser e cosi termin6 la visiooe. 



DI DANTE ALIGHIERl. 91 

mia fantasia, quanlo e dinanzi * ch* io fossi tomato in verace 
cognizione y nella seconda dico quello che queste donne mi diS" 
sero, poich' io lasciai questo farneticare; e comincia quivi: 
Era la voce mia. Poscia quando dico : Mentr' io pensava, dico 
com' io dissi loro questa mia imaginazione ; e intomo a cib fo 
due parti, Nella prima dico per ordine questa imaginazione; 
nella seconda, dicendo a che ora mi chiamaro, le ringrazio 
chiusamsnle ; * e questa parte comincia quivi: Voi mi chia- 
maste. 

§ XXIV. Appresso questa vana imaginazione, awenne un 
(Jl, che sedendo io pensoso in alcuna parte, ed io mi sentii co- 
minciare un tremito nel core, cosi come s' io fossi state pre- 
sente a questa donna. Allora dico che mi giunse una imagina- 
zione d' Amore : chfe mi parve vederlo venire da quella parte 
ove la mia donna stava ; e pareami che lietamente mi dicesse 
nel cor mio : Pensa di benedire Io di ch' io ti presi,' perocchfe 
tu Io d^i fare. E certo mi parea avere Io core cosi lieto, che 
mi parea che non fosse Io core mio, per la sua nova condi- 
zione. E poco dope queste parole, che '1 core mi disse con la 
lingua d' Amore, io vidi venire verso me una gentil donna, la 
quale era di famosa beltade, e fu gia molto donna * di questo 
mio prime amico.'^ E Io nome di questa donna era Giovanna, 
salvo che per la sua beltade, secondo ch' altri crede, imposto 
r era nome Primavera : e cosi era chiamata. E appresso lei 
guardando, vidi venire la mirabile Beatrice. Queste donne an- 
daro presso di me cosi 1' una appresso V altra, e parvemi che 
Amore mi parlasse nel core, e dicesse : Quella prima 6 nomi- 
nata Primavera solo per questa venuta d'oggi; chb io mossi 
Io impositore del nome a chiamarla Primavera, cioh prima 
verrdy Io di che Beatrice si mostrerS dope V imaginazione del 
sue fedele. E se anco vuoli • considerare Io prime nome sue, 
tanto 6 quanto dire Primavera, perch6 Io sue nome Giovanna 

1 quanto i dinanzi, cio^, pel Iratlo ♦ /a^i&wio?(odorjna, valeadire, cb- 

di tempo innanzi. be molto poteresulTanimo di Gtiido, 

s chiusamente, vale a dire, scnza poich^ egU ne era molto invaghito. 

signiHcarlo apertamente. 8 Di Guido Cavalcanti, com'hoav- 

' Ch'io t'innamorai. Prendere per veiMto di sopro. 

innamorare Pabbiamo notato altrovc. * vuoli, al. voglio. 
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b da quel Giovanni^ lo quale precedette la verace luce, di- 
cendo: Ego vox clamantis in deserto: parate viam Domini, 
Ed anche mi parve che ^ mi dicesse^ dopo queste^ altre parole, 
cio^ : Chi volesse sottilmente considerare, quella Beatrice chia- 
merebbe Amore, per molta simiglianza che ha meco. Ond' io 
poi ripensando, proposi di scriverne per rima al primo mic 
amico (tacendo certe parole le quali pareano da tacere), cre- 
dendo io che ancora il suo cuore mirasse la beltk di questa 
Primayera gentile. E dissi questo sonetto : 

Io mi sentii syegliar dentro alio core 
Uno spirto amoroso che dormia: 
£ poi vidi yenir da lungi Amore 
Allegro sl^ che appena il conoscia; ' 

Dicendo: Or pensa pur di farmi onore; 
£ 'n ciascuna parola sua rldia. * 
E, poco stando meco il mio signore^ 
Guardando in quella parte^ onde venia^ 

Io yidi monna ^ Vanna e monna Bice 
Venire iny^r Io loco \k oy' i' era, 
L'una appresso dell'altra merayiglia: 

E si come la mente mi ridice. 
Amor mi disse: Questa b Primayera, 
E quella ha nome Amor, si mi somiglia. 

Questo sonetto ha molte parti: la prima delle quali dice, 
come io mi sentii svegliare Io tremore usato nel core, e come 
parve che Amore m' apparisse allegro da lunga'^ parte; la se- 
conda dice, come mi parve die Amore mi dicesse nel core, e 
quale mi parea; la terza dice come, poi che questo fu al- 
quanto stato meco cotale, io vidi ed udii certe cose. La seconda 
parte comincia quivi : Dicendo : Or pensa pur ; ta terza quivi : 
E poco stando. La terza parte si divide in due : nella prima 

4 c/ic, sottlntendi Amore. FraGuittone: C/j« '/Deo d* amor /5ic/a. 

* Conoscia per conoscea, come piii ' ^'^^a,cio6,mostrava8i sorridente. 

Botto Tidla per ridea; deslnenza che ♦ tnonnUf accorciamento frequcn* 

s'incontra in altri antichi poeti. Ja- tissimo di tnat/on/io. 

copo da Lculino: Quando vi vedia, & Da lootana. 
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dico quello ch* io vidi; nella seconda dico quello ch' ioudii; 
e comincia quivi: Amor mi disse. 

§ XXV. Potrebbe qui dub! tar persona degna di .dichlararlo 
ogni dubitazione, e dubitar potrebbe di ci6 chMo dico d'Amore, 
come se fosse una cosa per sb, e non solamente sostanza intel- 
ligente, ma come se fosse sostanza corporale. La qual cosa, se- 
condo verita, e falsa ; chb Amore non b per sb siccome sostanza, 
ma b un accidente in sostanza. E che io dica di lui come se 
fosse corpo, ed ancora come se fosse uomo, appare per tre cose 
che io dico di lui. Dico che '1 vidi di lungi venire ; onde, con- 
ciossiacosachfe venire dica moto locale (e localmente mobile per 
sb, secondo il filosofo, sia solamente corpo), appare che io ponga 
Amore essere corpo. Dico anche di lui che rideva, ed anche che 
parlava; le quali cose paiono esser proprie dell' uomo, e spe- 
cialmente esser risibile; e per6 appare ch'io pongo lui esser 
uomo. A cotal cosa dichiarare, secondo ch* b buono al presente, 
prima b da intendere, che anticamente non erano dicitori 
d' Amore in lingua volgare, anzi erano dicitori d* Amore certi 
poeti in lingua latiua : tra noi, dico, awegna forse che tra al- 
tra gente addivenisse, e awegna ancora che, siccome in Gre- 
cia, non volgari ma litterati poeti queste cose trattavano. E non 
b molto numero d'anni passato, che apparirono prima* questi 
poeti volgari ; chb dire per rima in volgare tanto b quanto dire 
per versi in latino, secondo alcuna proporzione. E segno che 
sia picciol tempo b, che, se volemo cercare * in lingua d' oco 
e in lingua di si,' noi non troveremo cose dette anzi Io pre- 
sente tempo per CL anm\* E la cagione, per che alquanti gros- 

4 Per la prima volta, primamento. gua deH'oJ. L* espressione adunque 

< cercare, al. guardare, in lingua d' oco accenna la lingua del- 

s Dante, s\ come tutti gli altri an- la Provenza, provincia delta ancora 

tichi scrittori, dalla particelia affer- Linguadoca, echene'pid bassi tempi 

mativa distingue i diversi linguaggi. della Latinitk Tu dctta Occilania, ed 

Anche nel Poema, Inferno, canto era I'antica Ga//ia w/r6one»»i». Tutte 

XXXllI, accennando la Toscana, o quelle particelle affermative deriva- 

com' altri vogliono 1' Italia, la chiama no dal latino ; la nostra dal sic o sic 

il paese Ih ove it s\ suona, ed Inferno^ est; la provenzale dall' /»oc est; la 

canto XVlll, accennando la provin- francese d&W hocillud est, che ben si 

cia bolognese, dice che in essa le ritrova nell'yntico ouill, oggi dive* 

lingue degli uomini erano apprese a nuto out. 

dicer sipa; ed altrove parlando della * Vale a dire, innanzi il 1150, coma 

favella francese la denomina la lin- in fatti si ha dalle storie Ictterario. 
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si^ ebbero fama di sapor dire^ b che quasi furono i primi^ cho 
dissero in lingua di si E lo primo^ che comincio a dire siccome 
poeta yolgare^ si mosse per6 che voile fare intendere le sue pa- 
role a donna^ alia quale era malagevole ad intendere i versi la- 
tini.* E questo b centre a colore^ che riniano sepra altra materia 
che ameresa; cenciessiacesach^ cotal mode di parlare fosse dal 
principie trovato per dire d'Amore.' Onde, cenciossiacosach^ 
a' poeti sia conceduta maggior licenza di parlare che alii presaici 
dicitori/ e questi dicitori per rima non sieno altro che poeti vol- 
gari^ h degno e ragionevole^ che a lore sia maggior licenza lar- 
gita di parlare^ che agli altri parlatori velgari: onde, se alcuna 
flgura colore rettorice b conceduto alli poeti, conceduto e 
a'rimatori. Dunque se noi vedemo, che li poeti hanno parlato 
delle' cose inanimate come se avessero sense e ragione, e fat- 
tele parlare insieme ; e non solamente cose verc, ma cose non 
vere (cie^ che detto hanno, di cose le quali non sono, che par* 
lane, e detto che molti accidenti parlano, siccome fossero so- 
stanze ed uomiui) ; degno b le dicitore per rima fare lo simi- 
gliante, non senza ragione alcuna, ma con ragiene, la quale poi 
sia possibile d'aprire per prosa." Che li poeti abbiano co^ par- 
lato, come detto b, apparc per Virgiiie; il quale dice che Giuno, 
cio^ una dea nemica dei Troiani, parI6 ad Eole signore delli 
venti, quivi nel primo deWEneida : ^ole, namque tihi etc., e che 
questo signore le rispose quivi: Thus, o regina, quid optes et^ 
Per questo medesimo poeta parla la cosa, che non b animala, 
alia cosa animata nel terzo deW Eneida, quivi: Dardanidcb 
duri etc. Per Lucano parla la cosa animata alia cosa inanimata, 
quivi : Multum, Roma, tamen dehes civilibus armis. Per Ora- 
zio parla 1' uomo alia sua scienza medesima, siccome ad altra 
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t Dicitori grossi significa rozzi cd 
ncolti verseggiatori. 

s Dal passo del Boccaccio (Gior- 
nata VII, nov. 3) in cui si dice che 
frate Rinaldo comincio a fare delle can- 
zoni, de'sonetti e delle ballate, si riieva 
che Toggetto di chi scriveva tali poe- 
Bie volgari era qu^llo di entrare nella 
grar.ia di qualche donna. 

» I'oich*^ Pnnle tcncva qucs'a opi- 



nione che non sia da rimare sopra al- 
tra materia che atnorosa, sar^ forse 
stata questa la ragione per la qaale 
mise sotto ailegoria d'amore le loJi 
(lelia filosoQa neile sue canzoni e par- 
licolarmente in quelle del Convito. 

♦ dtcilorif a I. diltatori. 

* delle, al. alle. 

< Di dichiarare, di dispiegare per 
mezzo d un commcnto in prosa. 



DI DANTE ALIGHIERI. 95 

persona; e non solamente sono parole d' Orazio, ma dicele quasi 
medio * del buono Omero, quivi nelia sua Poetria:* Die mihi, 
Musa, virum etc. Per Ovidio parla Amore, corae se fosse per- 
sona umana, nel principio del libro di Rtmedio d' Amore, quivi: 
Bella mihi, video, hella parantur, ait, E per questo puote es- 
sere manifesto a chi dubita in alcuna parte di questo mio li- 
bello. E acciocch^ non ne pigli alcuna baldanza persona grossa,' 
dico che nfe li poeti parlano cosl senza ragione, nh que' che ri- 
mano deono cosi parlare, non avendo alcuno ragionamento in 
loro di quelle che dicono ; perocchfe grande vergogna sarebbe a 
colui, che rimasse cosa sotto veste di figura o di colore retto- 
rico^ e poi domandato non sapesse dinudare le sue parole da 
cotal vesta, in guisa ch' avessero verace intendimento. E que- 
sto mio primo amico ed io ne sapemo bene* di quelli che cos] 
rimano stoltamente. 

§ XXVI. Questa gentilissima donna, di cui ragionato h nelle 
precedenti parole, venne in tanta grazia delle geuti, che quando 
passava per via, le persone correano per vederla; onde mirabile 
letizia me ne giungea. E quando ella fosse presso ad alcuno, 
lanta onesik venia nel core di quelle, ch' egli non ardia di le- 
vare gli occhi, nfe di rispondere al suo saluto; e di questo molti, 
siccome esperti, mi potrebbero testimoniare a chi nol credesse. 
Ella coronata e vestita d' umilta s* andava, nulla gloria mo- 
strando di ci6 ch' ella vedeva ed udiva. Dicevano moltJ, poi- 
chfe passata era : Questa non 6 femina, anzi 6 uno de' bellissimi 
angeli del cielo. Ed altri dicevano: Questa 6 uria meraviglia; 
che benedetto sia Io Signore che si mirabilmente sa operare ! 
Io dico ch'ella si mostrava si gentile e si plena di tutti i pia- 
ceri,' che quelli che la miravano comprendevano in loro una 
dolcezza onesta e soave tanto che ridire nol^ sapevano; n^ al- 
cuno era Io quale potesse mirar lei, che nel principio non gii 

^ fni;(/to qui vale certamentem/erp^- ^ Cio6 di grosso intendimento. 

tre, benchi il Voc. non Io reglstri. U ♦ Ne conosciamo bene. Pel primo 

Witte invece di ^uast tnedt'o, propone amico intende al solito il Caval- 

di ieggere quasi recitando le parole, canti. 

s poetria 6 in generale un compo* <^ Di tutte le bellczzc; d'ogni dote 

nimento poetico, ma qui in partico* piacente. Piacere per bellezza h si^to 

Ure sta ad indicare il libro d'Orazio notato pid volte. 

deW arte poetica* * nol, al. non la. 
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convGDtsse sospjrare, QuesCe e piQ mirabili cose da lei procc- 
deano mirabilmente e virtuosameDte. Ond' io pensando a ci6, 
volendo riiiigliare lo stile dclla sua loda, proposi di dire parole, 
iielle quali dossi ad iatcndere delle sue mirabili ed eccellenti 
operazioDi ; acciocchb noQ pure colore che la poteano sensibil- 
mente' redere, ma gli altri sapcssono di lei quelle che le pa- 
role oe possono fare fntendere. Allora diss! questo sonetto : 

Tanto gentile e Unto onesta pare* 
La donna mia, quand' ella altrui salula, 
Cfa' ogni lingua divien trcmando muta, 
E gli ocrhi non ardiscon di guardare. 

Ella sen ya, sentendosi laudare, 
Benignamenle d'umillS vestuta;' 
E par che si a una cosa vcnuta 
Di cielo in terra a miracol moslrare. 

Mostrasi si piacenic a chi la mira, 
Che d^ per gli oechi una dolcezza al corc^ 
Che intender non la pu6 chi non la prova. 

£ par che delia sua labbia* si muova 
Uno spirto soave e pien d' amore, 
Cbe va dtcendo all' anima : sospira. 

Questo smeUo e it piano ad inlendere, per quelle che nar- 
raUi e dinanzi, che non ha bisogno d' alcuaa divisione; e perd 
lasciando lui, 

g XXVn. Dico che questa mia donna venne in tanta grazia, 
che non solamente era ella onorata e laudata, ma per lei erano 
onorats e laudate molle. Ond'io veggendo ci6 e volendo ma- 
nifeslare a chi ci6 non vedea, proposi anche di dire parole, 
nelle quali cl6 fosse signiflcato: e dissi questo sonetto, lo 
quale narra come la sua virlii adoperava nelle allre." 

la, ptnMa per /enta, penlila ec. 
• labbia per faccia, colla, travail 
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Vedo perfetlamenle ogui salute 
Chi la mia donna Ira le donne vede: 
Quelle, che van con lei, sono tenule 
Di bella grazia a Dio render mercede, 

E sua beltate b di lanta virtute, 
Che nulla invidia all' altre ne procede/ 
Anzi le face andar seco vestule 
Di genlilezza, d'amore e di fede. 

La vista sua face ogni cosa uraile, 
E non fa sola sh parer piacente. 
Ma ciascuna per lei rlceve onore. 

Ed b negli attl suoi tanto gentile, 
Che nessun la si pu6 recare a mentc, 
Che non sospiri in dolcezza d' amore. 

Quesio sonello ha tre parti : nella prima dico tra che gente 
quesla donna piu mirabile parea;^ nella seconda dico come era 
graziosa la sua compagnia; nella ierza dico di quelle cose^ 
ch'ella virluosamerite operava in allrui. La seconda comincia 
quivi: Quelle che van; la terza quivi : E sua beltate. Quest' ul- 
lima parte si divide in tre: nella prima dico qusllo che ope- 
raoa nelle donne, cioe per loro medesime ; nella seconda dico 
quello che operava in loro per altrui ; nella terza dico come non 
solamente nelle donne operava, ma in tutte le persone, e non sO' 
lamente nella sua presenza, ma, ricordandosi di lei, mirabil- 
mente operava. La seconda comincia quivi : Ln vista ; la terza 
quivi : Ed b negli atti. 

§ XXVIII. Appresso ci6, cominciai a pensare un giorno so- 
pra quello che detto avea della mia donna, cio6 in questi due 
sonetti precedenti; e veggendo nel mio pensiero ch'io non 
avea detto di quello che al presente tempo adoperava in me, 
parveml difettivamente aver parlato ; e per6 proposi di dire 
parole, nelle quali io dicessi come mi parea esser disposto alia 
sua operazione, e come operava in me la sua virtude. E non 

t nulla invidia all' altre ne pracede, * Tra qual gente (ciod tra le fern* 

poich^, come disse Gino, Non c/&tn- mine) questa donna appariva pid mi • 

vidia quel ch'i meraviglia^ Lo quale vi' rahile. 

6X0 regna ov' i paraggio, > di quelle cose, al. quelle cost* 

' Dame. — %, 7 



< 






I 



t. 



\ 






98 LA VITA NTJOVA 

credendo ci6 poter narrare in brevity di sonelto, comfnciai al- 
lora una canzone, la quale comincia: 

SI luDgamente m' ha tenuto Amore, 
E costumato^ alia sua signoria, 
Che si com'egU m'era forte* in pria, 
'i'*i ' Cosi mi sta soave ora nel core. 

» ji |. f Per6 quando mi toglie si '1 valore, 

Che gli spiriti par che fuggan yia^ 
AUor sente la frale anima mia 
J Tanta dolcezza, che '1 viso ne smuore. 

Poi prende Amore in me tanta virtute, 
Che fa li miei sospiri gir parlando; 
Ed escon fuor chiamando 
La donna mia, per darml piu salute. 
Questo m' avviene ovunque • ella mi vede, 
E s\ b cosa umO, che non si crede. 

§ XXIX. Quomodo sedel sola civitas plena populof facta est 
quasi vidua domina gentium.^ !o era nel proponimento ancora 
di questa canzone, e compiuta n'avea questa soyrascrltta 
stanza, quando lo signore della giustizia chiam6 questa genti- 
lissima a gloriare sotto 1' insegna di quella reina benedetta 
Maria, lo cui nome fue in grandissima reverenza nelle parole 
di questa Beatrice beata. Ed avyegnach^ forse piacerebbe al 
presente trattare alquanto delta sua partita da noi, non b mio 
intendimento di trattarne qui per tre ragioni: la prima si b, 
che ci6 non b del presente proposito, se volemo guardare nel 
proemio,' che precede questo libello; la seconda si b che, 
posto che fosse del presente proposito, ancora non sarebbe 
sufflciente la mia penna • a trattare, come si converrebbe, di 
ci6 ; ' la terza si b che, posto che fosse V uno e V altro, non b 
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\\' \ ^ Accostumato, assuefatto. 7 Dice che la sua pcnna non sa- 

1^1 ' Disaggradevole, insopportabile. robbe sufflciente a trattare di Beatri- 

8 Per traslato, ogniqualvolta. ce, fatta cittadina del regno dei bea- 

* Son queste le prime parole del ti, perch'egli ncn erasiperanco ap- 

cap. 1 deTrem di Geremia. plicato agli studii scientifici : ond'd 

I B ne/proemto, al. t7 proemto. che nel fine di questo libretto con- 

\ 9 penna, al. lingua. Gbiude : Proposi di non dir piit di que- 
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convenevole a me trattare di cio, per quello chc, trattando^ 
mi converrebbe essere lodatore di me medesimo (la qual cosa 
e al postutto biasimevole a chi '1 fa*), e pero lascio colale trat- 
tato ad altro chiosalore. Tultavia, perchfe molte volte il nu- 
mero del nove ha preso luogo tra le parole dinanzi, onde pare 
che sia non senza ragione, e nella sua partita cotale numero 
pare che avesse mollo luogo, conviensl qui dire alcuna cosa, 
acciocche * pare al proposito convenirsi. Onde prima diro 
come ebbe luogo nella sua partita, e poi ne assegner6 ' alcuna 
ragione, perchfe questo numero fu a lei cotanto amico. 

§ XXX. lo dico che, secondo V usauza d' Italia, V anima sua 
nobilissima si parti nella prima ora del nono giorno del mese ; 
e secondo V usanza di Siria, ella si parti nel nono mese del- 
Tanno; perch^ il prime mese 6 ivi Tismin,* il quale a noi b 
Ottobre. E secondo 1' usanza nostra, ella si parti in quello 
anno della nostra indizione, cioe degli anni Domini, in cui il 
perfelto numero ' nove volte era compiuto in quel centinaio,' 
nel quale in questo mondo ella fu posta : ed ella fu de' cri- 
stiani del terzodecimo centinaio."' Perchfe questo numero le 
fosse tanto amico,® questa potrebb' essere una ragione; con- 
ciossiacosachfe, secondo Tolomeo e secondo la cristiana verity 

sla benedetla, infintantochi to non po' 
tessi pid degtiamente trattare di lei: e 
di venire a cib io studio quanto posso. 

^ Se per trattare un dato argo- 
mento 6 d'uopo d'un alto ingegno, 
ricco di forti studii, il dire iosono da 
cid 6 al poslullOf cio6 afTatlo, biasi- 
mevole, Derche k un lodar sd mede- 
simo. 

> acciocchi vale pur qui perciocchi. 

s assegnerbf al. segnero. 

♦ Forse dee leggersi fwrt, avver- 
i) il Salvini, e ripete il Pelli nella 
Vita di Danle. E inratti il mese Tisrl, 
cir^ il prime deir anno cbraico, cor. 
risponde in parte al nostro Settem- 
hre, e in parte all' Ottobre. 

* Per il perfetto numero intendc 
il died. Gosl nel Convilo^ Tratt. 1I| 
cap. 15: a Lo venti signiflca il mo- 
» vimenfco dell'alterazione : ch6 con- 
p ciossiacosac'h^ dal dicci in su non 



» si vada se non esso dieci alteran- 
» do cogli altri nove e con s^ stes- 
» so, la pill bella alterazione che es- 
» so rlceva si e la sua di s^ medo* 
9 simo ec. » 
« centinaiOf clo6, secolo. 

7 Queste frasi vengouo a dire che 
Beatrice morl la prima ora del 9 giu- 
gno 1290. E dappoichfe da quanto di- 
ce I'autore sul principio di questo 
libretto si rileva che ella aveva otto 
nove mesi meno di Dante, pu6 sta- 
bilirsi che alia sua morte ella con- 
tava 24 anni e 3 mesi d'et^. 

8 Per questo numero nove vedi 
la ncta 1 a pag. 39 della disserta- 
ziono. 

• cristiana verith qui non signifiea 
una verity di fede, ma una opinione 
uni\ersaimente ricevuta. Infalti nel 
Conoito, Trattato II, cap. 3, riprodu- 
cei.'io quest' opinionei u'allega solo 
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nove siano li cieli che si muoyono/ e sccondo comune opinione 
astrologica li detti cieli adoperiDO quaggiii secondo la loro abi- 
ludine insieme; • queslo numero fu amico di lei per dare ad 
inlendere, che nella sua generazione tutti e nove li mobili 
cieli perfettissimamenle s'aveano insieme. Questa 6 una ra- 
gione di ci6; ma piii sottilmente pensando, e secondo la in- 
fallibile • YeriXk, questo numero fu ella medesima; per similitu- 
dine dico^ e ci6 intendo cosi : Lo numero del tre b la radice 
del nove, perocchfe senz* altro numero, per sb medesimo mol- 
tiplicalo, fa nove, siccome vedemo manifestamente che tre via 
tre fa nove. Dunque se il tre b fattore per sb medesimo del 
nove, e lo fattore dei miracoli per sb medesimo b tre, dob 
Padre, Figliuolo e Spirito santo, li quali sono tre ed uno, que- 
sta donna fu accompagnata dal numero del nove a dare ad in- 
tendere, che ella era un nove, ciofe un miracolo, la cui radice b 
solamente la mirabile Trinitade. Forse ancora per piu soitil 
persona si vedrebbe in ci6 piu sottil ragione; ma questa b 
quella ch' io ne veggio, e che piu mi piace. 

§ XXXI. Vokhb la gentilissima donna fu partita da questo 
secolo, rimase lutta la sopradetta cittade quasi vedova e di- 
spogliata di ogni dignitade, ond' io, ancora lagrimando in que- 
sta desolata cittade, scrissi a' principi della terra * aJquanto 
della sua condizione, pigliando quello cominciamento di Gere- 
mia: Quomodo sedel sola civilas! E questo dico, acciocch^ altri 
non si meravigli, perch^ io V abbia allegato di sopra^ quasi 
come entrata della nuova materia che appresso viene. £ se 
alcuno volesse me riprendere di ci6 che non scrivo qui le 
parole che seguitano a quelle allegate, scusomene, perocche lo 
intendimento mio non fu da principio di scrlvere altro che per 
volgare: onde, conciossiacosach^ le parole, che seguitano a 
quelle che sono allegate, sieno tutte latine, sarebbe fuori del 

gliastrologi edifllosofi.EnelTrattato * Vale a dire: mandino quaggiii 

IV, cap. 6, dice chela dottrinad'Ari- in lerra i loro influssi, secondoche 

hioiWid puoiesi appellare qwisi caiUiiica cssi cieli si haiino insieme, sono io- 

ttpinione, cio^, quasi universale. sieme congiunti. 

1 nove siano li cieli che si muovono, > infallibile, al. ineffdbile. 

• | I eio6, iete/tmo6tit, aldi soprade'quali * A' principal! pcrsonaggi dc!U 

havvi r empirco, cido qulclo. cilU. 
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mio intendimento se io le scrivessi; e simile intenzionc so che 
cbbe questo mio amico, a cui ci6 scrivo, dob ch' io gli scri- 
vessi solamente in volgare.* 

§ XXXII. Poichfe gli ocelli miei ebbero per alquanto tempo 
lagrimalo, e tanto affaticati erano ch' io non potea disfogare la 
mia tristizia, pensai di voler disfogarla con alquante parole do- 
lorose; e per6 proposi di fare una canzone, nella quale pian- 
gendo ragionassi di lei, per cui tanto dolore era fatto dislrug- 
gitore dell'anima mia; e cominciai allora: Gli occhi dolenli ec. 

A cciocche quesla canzone pata rimanere viepiii vedova dopo 
il suo fine, la dlviderb prima ch* io la scriva : e cotal modo 
ierrb da qui innanzi. Io dico che questa cattivella * canzone ha 
tre parti: la prima e proemio; nella seconda ragiono di lei; 
nella terza parlo alia canzone pietosamente. La seconda co- 
mincia quivi: Ita n'fe Beatrice; la terza quivi: Pietosa mia 
canzone. La prima si divide in tre : nella prima dico per che ' 
mi muovo a dire; nella seconda dico, a cui voglio dire; nella 
terza dico, di cui voglio dire. La seconda comincia quivi : E 
perohfe mi ricorda; la terza quivi: E dicer6. Poscia quando 
dico : Ita n' b Beatrice, ragiono di lei, e intorno a cib fo due 
parti. Prima dico la cagione perche tolta ne fu; appresso dico 
come altri piange * delta sua partita, e comincia questa parte 
quivi : Partissi della sua. Questa parte si divide in tre : nella 
prima dico chi non la piange; nella seconda dico chi la piange; 
nella terza dico della mia condizione. La seconda comincia 
quivi: Ma n'ha tristizia e doglia; la terza: Dannomi angoscia. 
Poscia quando dico : Pietosa mia canzone, parlo a questa mia 
canzone designandole a quali donne sen vada, e steasi con loro, 

Gli occhi dolenti per piet^ del core 
Hanno di lagrimar soffcrta pena. 
Si che per vinti son rimasi omai. 
Ora s' io voglio sfogar Io dolore, 

1 Da queste parole apparisco che < cattivella noo ha qui sense di 

Blla lingua latind,ch' era quella allora malvagia, ma di tapina, 

usata dai dotti, Guido Gavalcanti 9 Per qual cagione. 

preferiva la lingua volgare. Vedi la * piange, al. «t piange, cio6, si duo« 

bota 1 a pag. 1 delia dissertazioue. le, si lamcota. 
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Che appoco appoco alia morte mi mena^ 
Conveuemi parlar traendo guai.* 
E perchfe mi ricorda ch' io parlai 
Delia mia donna, mentre che vivia,* 
Donne gentili, volentier con vui, 
Non vo' parlarne altrui, 
Se non a cor gentil che 'n donna sia; 
E dicer6 di lei piangendo, pui • 
Che se n'h gita in ciel subitamente,^ 
Ed ha lasciato Amor meco dolente. 

Ila n' b Beatrice in V alto cielo, 
Nel reame ove gli angeli hanno pace, 
E sta con loro; e voi, donne, ha lasciate. 
Non la ci tolse quality di gelo, 
N6 di calor, siccome I'altre face; 
Ma sola fu sua gran benignitate. 
Ch6 luce ' della sua umilitate 
Pass6 li cieli con lanta virtute, 
Che fe maravigliar 1' eterno sire. 
Si che dolce desire 
Lo giunse di chiamar tanta salute; 
E fella di quaggiuso a s6 venire; * 
Perchfe vedea ch' esta vita noiosa 
Non era degna di si gentil coso.^ 

Partissi della sua bella persona 
Plena di grazia 1' anima gentile. 



< Intend! : Gli occhi, che per la 
compassione del cuore si dolevano, 
hanno nel lagrimare soflferto pcna 
cost grande, che omai sono restati 
abbattiiti. Ora se io voglio sfogare il 
dolore, che appoco appoco mi con- 
duce alia morte, non posso piii pian- 
gere (perch6 gli occhi sono a questo 
impotentij, ma convienmi parlare, 
traendo lament! compassionevoli. 

* vivia, per viveOf come piangia, 
dida, facia ec. 

8 Pol, dappoi. 

* All' improvviso, immantinentc. 

8 rcrciocch6 la luce, lo splendore. 



• Dice in quests stanza, cho Bea- 
trice non fu tolta da questo mondo 
per qualith di gelo n§ di calore, vale 
a dire per malattia, siccome avyiene 
generalmente degli esseri della spe- 
cie umana, ma per causa della sua 
virtuosa benlgnitk; perciocch^ lo 
splendore di questa, essendosi inal- 
zato flno all'empireo, ne fece mara- 
vigliare I'istcsso Dio, tantoche egli 
si compiacque di chiamarla a sh. 

f Anche ll Petrarca disse di Laura : 

Mondo ingrato Ni degno eri, metu 

tr'ella Ff<?«? quaggiii, d' aver sua co" 
nosc'c '«..>««• 
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Ed fessi * gloriosa in loco degno, 
Chi non la piange, quando ne ragiona. 
Core ha di pietra si malvagio e vile, 
Ch'entrar non vi pu6 spirito benegno.* 
Non b di cor villan si alto ingegno, 
Che possa iramaginar di lei alquanto,' 
E per6 non gli vieu di pianger voglia: 
Ma n' ha tristizia e doglia 
Di sospirare o di morir di pianto, 
E d' ogui consolar * V anima spoglia, 
Chi vede nel pensiero alcuna volta 
Qual ella fu, e com' ella n' b tolta. 

Dannomi angoscia li sospiri forte, 
Quando il pensiero nella mente grave 
Mi reca quella che m' ha il cor diviso : 
E spesse fiate pensando ' la morle. 
Me ne vione un desio tanto soave, 
Che mi tramuta lo color nel viso. 
Quando 1' imraaginar mi tien ben fiso, 
Giugnemi lanta pena d'ogni parte, 
Ch'i' mi riscuoto per dolor ch'io sento; 
E si fatto divento, 
Che dalle genii vergogna mi parte. ° 
Poscia piangendo, sol nel mio lamento 
Chiamo Beatrice; e dico: Or se' tu morta* 
E mentre ch'io la chiamo, mi conforta. 

Pianger di doglia e sospirar d' angoscia 
Mi strugge il core ovunque ' sol mi trovo. 
Si che ne increscerebbe a chi '1 vedesse: 
E qual b stata la mia vita, poscia 

1 E si ^, si sta. non n'era degno che un cor gen> 

s Uenigno. Lo scambiamento dell't tile. 

nellV, e viceversa, 6 frequente negli * E d'ogni consolazione, conforto. 

anticlii scrittori. ^ Anche qui il verbo pemare 6 

> Non vi ha cuor villano, quan- usato attivamente. 

tunque d'altissimo ingegno, che po- « Mi divide, m'allontana. 

tesse rivolger degnamente il pen- 7 Anco qui ovunque per traslato 

sicro YcidU di Ici. Vale a Uire, vale ogniqualvoUa, 
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Cbo la mia doDoa ando uel secid novo,* 

Lingua non 6 die dicer lo sapesse: 

E peri), donne mic, piT eh'io volesse,' 

Non vi sapffi ben dicer quel ch'io sono; 

SI mi fa Iravagliar racurlja TJla; 

La quale 6 si Invilila^ 

Cbe ogni uom par che mi dica: lo t'abbandono, 

Vedcndo la mia labbia ' iramorCita. 

Ma qual cb' io sia^ la mia donna sel vede, 

Ed io nc spero ancor da lei mercede. 
Piciosa mia canzone, or va piangendo; 

E rilrova le donne e le donielle, 

A cui le lue sorelle 

Erano usate di portar letiiia; ' 

E lu, che sci figliuola di tristizia, 

Vallenc sconsolala a star con elle. 
S XXXIU. Poiebfe detia fu quesia canzone, si venne a nie 
uno, il quale sccondo li gradr dell' amlslade, era amico a me 
immcdiatamente dopo il primo: e questi ' fu tanlo distretto di 
sanguiniig con questa gloriosa, cbc nullo piii presso I' era.* E 
poicbfe fu meco a ragionare, mi prcgd cbe io gli dovessi dire 
alcuna cosa per una donna cbe s'cra moria; e simulaya sue 
parole, accioccbb paressc che dicesse d' un'altra, la quale moria 
era cortamente : ' ond' io accorgendomi che questi dicea solo 
per quella benedetta, dissi di fare ci6 clio mi domandava lo 
guo prego. Ond' io poi pensando a ciib, proposi di fare un so- 
netto, ncl quale mi lamenlassi alquanio, e di dado a queslo oiio 
amico, acciocch^ paressc, che per lui 1' aressi falto; e dissi al- 
lora: Venile a inUndere ec. 

Queslo sonetto ha due parli: nelia prima chiamo U fedeli 
d' Amove che m' inlendano; nelia seconda narro delta mia 
> Al nuovo stalo di rila. Itralrice, ma deUelodl dl lei vlvcnte. 



Is tue Borelle (le precedent! 



° Era quesli il fratallo di fiaatrice, 
G cliiimavtii Manetto. 

1 mriamiitU, Clo4, da corto tempo. 
Con queslo lignincMij non si rlnvie- 
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miser a condizione. La seconda comincia quivi: Li quali scorx" 
solati. 

Venite a intender li sospiri miei, 

cor gentili, chb piela il desia; 

Li quali sconsolali vanno via, 

E s' e' non fosser, di dolor morrei. * 
Perocchfe gli occhi mi sarebbon rei 

Molte fiate piu ch' io non vorria. 

Lasso! di pianger si la donna mia, 

Ch' io sfogherei lo cor, piangendo lei. ^ 
Voi udirete lor chiamar sovente 

La mia donna gentil, che se n' b gita 

Al secol degno della sua virtute; 
E dispregiar lalora quesla vila. 

In persona deiranima dolente, 

Abbandonata dalla sua salute. • 

§ XXXIV. Poichfe dello ebbi questo sonelto, pensando chi 
questi era, cui lo intendeva dare * quasi come per lui fatto, 
vidi che povero mi pareva lo servigio e nudo a cosl dislrelta 
persona di questa gloriosa. E per6 innanzi ch' io gli dessi il so- 
prascritlo sonelto, dissi due stanze di una canzone; V una per 
coslui vcracemente, e 1' altra per me, avvegnachfe paia V una 
e r altra per una persona detta, a chi non guarda sottilmente. 
Ma chi sottilmente le mira vede bene che diverse persone par- 
lano; in ci6 che • 1' una non chiama sua donna costei, e 1' altra 
SI, come appare manifestamente. Questa canzone e questo so- 
netto gli diedi, dicendo io che per lui solo fatto V avea. 

La canzone comincia : Quantunque volte, ed ha due parti : 
nelV una, cioe nella prima stanza, si lamenta questo mio caro 
amico, distretto a lei; nehla seconda mi lamento io, cioe ncl- 
V altra stanza che comincia, E' si raccoglie. E cost appare 

1 Intend! : E s' ci (i sospiri) non rci, debitor!, inverse di mc lasso 1 

Tossero, che col loro irrompere mi di piangere la donna mia si che, 

alleggerissero I'angoscia, io morrei piangendo lei, sfogherei il core, 

ji dolore. ^ Priva del saluto di lei. 

< Intendi : Perocch^ gli occhi sa- ^ dfare, al. mandate, 

rebbero, mollo piu ch'io non vor ^ In cih che, fi\, accioccM* 
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che in questa canzone $i lamentano * due persone, I' una delU 
quali si lamenta come fratello, /' altra come sef*vilore. j 

Quantunque volte,* lasso! mi rimembra * 

Ch' io non debbo giamraai 

Veder la donna, ond' io vo ^ dolente, 

Tanto dolore intorno al cor m' assembra' 

La dolorosa mente, 

Ch' io dico : Anima mia, che non ten vai ? 

Che li tormenti, che tu porterai 

Nel secol che Vb gia tanto noioso. 

Mi fan pcusoso di paura forte; 

Ond'io chiamo la Morte, 

Come soave e dolce mio riposo; 

E dico : Vieni a me, con tanto amore, 

Ch' io sono astioso di chiunque muore. 

E'si raccoglie negli miei sospiri 
^, " Un suono di pietate, 

jj , Che va chiamando Morte tuttavia. 

^ A lei si Yolser tutti i miei desiri, 

Quando la donna mia 

Fu giunta dalla sua crudelitate: 
;! Perchfe il piacere della sua beltate* 

^j Partendo s6 * dalla nostra veduta, 

Divenne spirital bellezza grande, 

Che per Io cielo spande 

Luce d' amor, che gli angeli saluta, 

E Io intelletto loro alto e sottile 

Face maravigliar; tanto 6 gentile! 

§XXXV. In quel giorno, nel quale si compivaranno, che 
questa donna era falta de' cittadini* di vita eterna,^ io mi se- 
dea in parte, nella quale ricordandomi di lei, disegnava un an- 
gelo sopra certe tavolette : e mentre io '1 disegnava, volsi gli 






* *t lamentano, al. si rammaricatio. la piacente forma della sua bellezza 

* Ogniqualvolta. 6 Togliendosi. 

» Mi raccoglie, m' accumula. « de' ciiiadini, al. deUe cittadine. 

* tl piacert ddla sua beltate, ciod, f Vale a dire, nel dl 9 glugno 1»| 
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occhi, e vidi lungo me uomini a' quali si convenia di fare onore. 
E'riguardavano quelle ch'io facea; e secondo che mi fu dello 
poi^ egli erano slati g\h alquanlo anzi che io me n' accorgessi. 
Quando li yidi^ mi levai, e salutando loro dissi : Allri era leslft 
meco, e perci6 pensava.* Onde parlili cosloro, ritornairai alia 
mia opera^ cio^ del disegnare figure d' angeli : facendo ci6^ mi 
venne un pensiero di dire parole per rima, quasi per annovale 
di lei, e scrivere a costoro, li quali erano venuti a me : e dissi 
allora questo sonetlo, che comincia Era venula, lo quale ha duo 
cominciamenti; e per6 lo divider6 secondo V uno e V allro. 

Dico che secondo il primo, questo sonetto ha ire parti: nella 
prima dico, che questa donna era gid nella mia memoria ; 
nella seconda dico quello che Amore pero mi facea; nella 
icrza dico degli effetti d* Amore, La seconda comincia quivi: 
Amor che; la terza quivi : Piangendo usciano. Questa parte 
si divide in due : nelV una dico che tulli i miei sospiri usciano 
parlandoj nelV altra dico come alquanti diceano certe parole 
diverse dagli altri. La seconda comincia quivi : Ma quelli. Per 
questo medesimo modo si divide secondo V altro comincia- 
inento, salvo che nella prima parte dico quando questa donna 
era cost venuta nella mia mente,^ e cib non *dico nelV altro, 

Primo cominciamento. 



Era venuta nella mente mia 
La gentil donna, che per suo valoro 
Fu posta dair allissimo signore 
Nel ciel dell' umillate/ ov' b Maria. 



* E perci6 me ne slava sopra pen- 
siero ; e cos\ non m' accorgeva delta 
vostra presenza. 

• mente, al. memoria, 

> Lo studioso fliologo potr^ notare 
(chiosano gli Edit. Pesar.) un delica- 
te senso nelle voci umiliii, umile, umi- 
Hare cc. adoperatc da Dante nel pro- 
ccssodi questa operetta. Un tal senso 
^ quello di pace, quiete, tranqnillith 
di offelti, cessazione d' ogni appetito, e 
non stato sempre avvistato dai com- 



pilatori del Vocabolario. Ecco i luo- 
ghi,donde questo senso agevolmente 
rilevasi : § II, colore umile; § XI, visa 
vettito d' umiltii; g XIX, e s\ I' umilia 
che ogni offena oblia; § XXI, pensiero 
umile; § XXIII, pregava I' una l^al' 
tra umilemente; ivi. Ed avea $eco 
umillh i\ verace, che parea che dicesse : 
io 8ono in pace; ivi. Io diveniva uel 
dolor s\ umile vfdendo in lei tanta 
umilth; § XXVI, d' umilth vestuta; 
§ XXV II, La vitla tua face ogni com 
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Secondo cominciamento. 

Era yenuta nella mente mia 

Quella donua gentil^ cui piange Amorc, 

Entro quel punto^ che lo suo valore 

Vi trasse a riguardar quel ch'io facia. 
Amor^ che nella mente la sentia^ 
; S'era svegliato nel distrutto core, 

E diceva a' sospiri : Andate fuore ; 

Per che ciascun dolente sen partia. 
Piangendo usciano fuori del mio petto 

Con una voce, che sovente mena 

Le lagrime dogliose agli occhi tristi. 
Ma quelli, che n' uscian con maggior pena, 

Venien dicendo: nobile intelletto, 

Oggi fa r anno che nel ciel salisti. 

S XXXVI. Poi per alquanto tempo, conciofossecosach^ io 
fossi in parte, nella quale mi ricordava del passato tempo, 
molto stava pen5)so, e con dolorosi pensamenti tanto che mi fa- 
ceano parere di fuori d' una vista di terribile sbigottimento. 
Ond' io, accorgendomi del mio travagliare, levai gli occhi per ve- 
dere s' altri me vedesse; e vidi una gentil donna giovane e bella 
molto, la quale da una fenestra mi riguardava molto pietosamente 
quant' alia vista; sicchfe tutta la pietade pareva in lei accolta. On- 
de, conciossiacosachfe quando i miseri veggono di loro compassione 
altrui, pill tosto^ si muovono a lagrimare, quasi come di sb stessi 
avendo pietade, io sentii allora li miei occhi cominciare a voler 
piangere ; e per6, temendo di non mostrare la mia vile vita,* mi 
partii dinanzi dagli occhi di questa gentile; e dicea poi frame me- 
desimo : E' non pu6 essere, che con quella pieto^a donna non 
sia nobilissimo amore. E per6 proposi di dire un sonetto, nel 
quale io parlassi a lei, e conchiudessi in esso tutto ci6 che nar- 

timiie; § XXVIII. E s\ e cosa umil Nel ciel dell' umiltatei ov' i Maria 
the nol ai crede ; § XXXII. Chi /u- i piU tosto, pid preslamente. 
a della 9ua umilitate; § XXXV. * la mia vile vita, 9\,lamiavHtli, 
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rato b in questa ragione.* E pero che quesla ragione b assai 
manifesta, nol dividero. 

Videro gli occhi raiei quanta pietate 

Era apparita in la voslra figura/^ 

Quando guardaste gli atli e la stalura,' 

Gh'io facia pel dolor molle fiale. 
Allor m'accorsi che vol pensavale 

La quality della mia vita oscura,* 

Sicch5 mi giunse nello cor paura 

Di dimostrar cogli occhi mia viltate, 
E.tolsimi diuanzi a yoi^ sentendo 

Che si movean le lagrime dal core, 

Ch' era sommosso dalla vostra vista. 
Jo dicea poscia nell' anima trista : 

Ben b con quella donna quello amore/ 

Lo qual mi face andar cosl piangendo. 

§ XXXVII. Avvenne poi che ovunque ^ questa donna mi ve- 
dea, si facea d' una vista pietosa e d' un color pallido, quasi 
come d' amore : onde molte fiate mi ricordava della mia nobi- 
lissima donna, che di simile colore ^ ml si mostrava. E certo 
molte volte non potendo lagrimare nb disfogare la mia tri- 
stizia, io andava per vedere questa pietosa donna, la quale 
parea che tirasse le lagrime fuori delli miei occhi per la sua 
vista.* E per6 mi venne anche volontade di dire parole, 
parlando a lei; e dissi qucsto sonetto, che comincia Color 
d' Amore, e ch' b piano senza dividerlo, per la sua precedente 
ragione. 



1 Ragionamento, discorso. 

« Cio6, sul vostro volto. 

s statura qui vale Mtalo, condiziom. 
Cos) il Malespini, 36 tit.: Come e 
quando AtUla venne a Firenze, e di 
8ua statura. Con qucsto stgnificato 
manca nel Vocabolario. 

* oscurUf Clod angosciosa, trava- 
gliata, come fa avvertito al sonetto : 
Spetse fiate ec, pag. 73, n. 5. 

* quello amore, e\oh, qneli' i9te880 



puro e nobilisslmo amore, che mi ac- 
cese i! cuore per la gentile Beatrice, 
il quale mi fa andare ec. 

8 Anco qui ovunqueha il signiflcato 
d' ogniqualvolla, 

7 Che Beatrice avesse un color pal- 
lido, lo ha detto I'autoro anco piCi 
sopra, alia canzone Donne cheavele^ 
St. IV, pag. 78. 

8 Cio^, per mezzo del suo aspet* 
lo. 
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Color d'amore, e di pieti sembianti^* 

Non preser mai cosi mirabilmenle 

Viso di donna, per veder sovente 

Occhi gentili e dolorosi pianli, 
Corae lo vostro, qualora davanti 

Vedetevi la mia labbia* dolente; 

Si che per voi mi vien cosa alia mente.* 

Ch' io temo forte non lo cor si scbianti. 
lo non posso tener gli occhi distrutti 

Che non riguardin voi spesse fiate. 

Pel desiderlo di pianger ch' egli hanno : 
E voi crescete si lor volontale, 

Che della voglia si consuman tutti; 

Ma lagrimar dinanzi a voi non sanno. 

§ XXXVin. lo venni a tanto per la visla di questa donnn, 
che li miei occhi si cominciaro a diletlare troppo di vederla ; 
onde molte volte me ne crucciava, ed avevamene per vile as- 
sai ; e piu volte bestemmiava * la vanita degli occhi miei, e 
dicea loro nel mio pensiero: Or voi solevate far piangere clii 
vedea la vostra dolorosa condizione, ed ora, pare che vo- 
gliate dimenticarlo per questa donna che vi mira, e che non 
vi mira se non in quanto le pesa della gloriosa donna di cui 
pianger solete ; ma quanto far potete, fate ; chfe io la vi rimem- 
brer6 ' mollo spesso, maledetti occhi : che mai, se non dopo la 
morle, non dovrebbero le vostre lagrime aver ristato." E quando 
fra me medesimo cos! avea detto alii miei occhi, e ^ li sospiri 
m' assaliano grandissimi ed angosciosl. Ed acciocch^ questa 
battaglia, che io avea meco, non rimanesse saputa pur * dal mi- 
sero che la sentia, proposi di fare un sonetto, e di comprendere 



II 



A Un color pallido, ed atti, dimo- 
strazioni di compassione. 

« Faccia, aspetto, com' ho notato 
alire volte. 

> Vuol significare che gli torna in 
Biemoriu I'estinta Beatrice. 

• bestemmiava, al. biasimava, 

• rimembrero, al. rammenterd, 

• aver ristato, al. essere rislate. 



V Questa e non 6 congiunzione, ma 
eta per ancorUf nella guisa stes- 
sa che i Latini usavano la et per 
etia.ji. 

8 sapuia pur, conosciuta solamen- 
te. Not a eapere per cono^cere, latini- 
smo che in Dante trovasi altre vol- 
te: Andatevene a lei, che la sapete, 
fiOD. XXXIV. 
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in csso questa orribile condizione, e dissi questo che comin- 
cia : V amaro lagrimar. 

II sonetto ha due parli: nella prima parlo agli occhi miei 
siccome parlava lo mio core in nie medesimo ; nella seconda ri- 
movo alcuna dabitazione, mdnifestando chi e che cost parla ; e 
quesla parte comincia quivi : Gosi dice. Potrebbe bene ancora 
ricevere piii divisioni, ma sarebbe indarno, perche e manifesto 
per la precedente ragione} 

V amaro lagrimar che voi faceste, 

Occhi miei/ cosl lunga stagione, 

Facea maravigliar' Taltre pcrsone 

Delia pietate, come voi vedeste. 
Ora mi par che voi V oblieresle, 

S' io fossi dal mio lalo si fellone, 

Ch* io non ven dislurbassi ogni cagionc, 

Membrandovi colei/ cui voi piangeste. 
La voslra vanity mi fa pensare, 

E spaventami si, ch' io temo forte 

Del viso d' una donna che vi mira. 
Voi non dovreste mai, se non per morte. 

La nostra donna, ch'6 morta, obllare: 

Cosl dice il mio core, e poi sospira. 

§ XXXIX. Recommi la vista di quesla donna in si nova con- 
dizione, che molte volte ne pensava come di persona che troppo 
mi piacesse ; e pensava dj lei cosl : Questa h una donna genti- 
le, bella, giovane e savia, ed apparita forse pervolont&d' Amo- 
re, acciocchfe la mia vita si riposi. E molte volte pensava piu 
amorosamente, tanto che il core consentiva in lui, ciofe nel mio 
ragionare. E quando avea consentito ci6, io mi ripensava* sic- 
come dalla ragione mosso, e dicea fra me medesimo : Deh che 
pensiero b questo, che in cosl vile modo mi vuol consolare, o 
non mi lascia quasi altro pensare 1 Poi sirilevava unaltro pen- 

* Intendi: Perche 6 chiaro e ma- ♦ Cio^, Beatrice, 

uifesto per il precedente discorso. ^ ripensare qui non vale pensars 

' Avverti ch'd i! cuore che parla di bel novo, ma pensare al contrario^ 

igli occhi. vale a dire, ricredersi; e con questo 

s Altri testi : Faceva lagrimar. sfgniGcato manca nel Vocabolario. 
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siero^ e dicea : Or che tu se' stato in tanta tribulazione ^ d' Anio« 
rc^ perch6 non yuoi tu ritrarti da tanta amaritudine ? Tu vcdi 
che qucsto h uno spiramento^ che ne reca li desiri d* Amore 
dinanzi^ ed ^ mosso da cosl gentil parte^ com' b quella degU 
. ^ occhi della donna^ che tan to pietosatis'6 mostrata. Ond'io 

ayeudo cosi piu yolte combattuto in me medesimo^ ancora ne 

yolii dire alquante parole; e perocch^ la battaglia de'pensieri 

. ■ yinceano coloro che per lei parlayano, ml parye che si conye- 

) - nisse di parlare a lei; e dissi questo sonetto^ il quale comincia : 

Gentil pensiero; e dissi gentile in quanto raglonava a gentil don- 
-i na, che per altro era yilissimo.' 

In questo sonetto fo due parti di me, secondo che li miei 
' V pensieri erano in due divisi. U una parte chiamo cuore^ ciod 

; /' appetilo; I' allra anima, cioe la ragione; e dico come I' uno 

< dice all* altro. E che degno sia chiamare I' appetite cuore, e la 

J ragione anima, assai e manifesto a coloro, a cui mi piace che 

^ cid sia aperto. Vero e che nel precedcnte sonetto io fo la parte 

del cuore contro a quella degli occhi, e cid pare contrario di 
, quel ch' io dico nel presente; e pcrb dico, che anche ivi il 

• cuore intendo per /' appetito, perocche maggior desiderio era il 

mio ancora di ricordarmi della genlilissima donna mia, che di 
vedere costei, avvegnache alcuno appetito ne c^essi gid, ma leg- 
gier paresse : onde appare che I' uno detto non e contrario at- 
\ /' altro. Questo sonetto ha Ire parti: nella prima comincia a 

) dire a questa donna come Io mio desiderio si volge tutto verso 

lei; nella seconda dico come I' anima, doe la ragione, dice ai 
cuore, cioe all* appetilo ; nella terza dico come le risponde. La 
). seconda comincia quivi: L' anima dice; la terza quivi: Ei le 

■ risponde. 
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Gentil pensiero, che parla di yui. 
Sen yiene a dimorar meco soyente, 
■ E ragiona d'amor si dolcemente, 

'! • Che face consentir Io core in lui.' 



1 in lanta Iribulazione, al. intanto ch^moveva da un sensuale appetite 
(ribulametito. ' Intend! : Che fa consentire U co 

' {«o dice pensiero viUssimo, per re con esso gentil pensiero. 
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li'anima dice al cor: Chi b costui^ 
Che yiene a consolar la nostra mcnte ; 
Ed b la sua virtu tanto possente^ 
Ch' allro pensier non lascia star con nui ? 

Ei le risponde : anima peusosa^ 
Questi e uno spiritel nuovo d' amore, 
Che reca innanzi a me li suoi desiri : 

E la sua vita, e tulto il suo valore, 
Mosse dagli occhi di quella pietosa, 
Che si turbava de' noslri martiri.* 

§ XL. Contra questo avversario della ragione si iev6 un di, 
quasi nell' ora di nona, una forte immaginazione in me ; che 
mi parea vedere quesla gloriosa Beatrice con quelle veslimenta 
sanguigne,' colle quali apparve prima agh* occhi miei, e parea- 
mi giovane in simile etade a quella, in che prima la vidi. Al- 
tera incominciai a pensare di lei ; e secondo V ordine del tempo 
passato, ricordandomene, lo mio core incomincio dolorosamenle 
a pentirsi del desiderio, a cui cosi vilmente s' avea ^ lasciato pos- 
sedere alquanti dl contro alia costanza della ragione : e discac- 
ciato questo cotal malvagio desiderio, si rivolsero tulli i miei 
pensamenti alia loro gentilissima Beatrice. E dico che d' allora 
innanzi cominciai a pensare di lei si con tutto il vergognoso 
cuore, che li sospiri manifestavano ci6 molte volte ; per6 che 
quasi tutti diceano nel loro uscire quelle che nel cuore si ragio- 
nava, cioe lo nome di quella gentilissima, e come si partio da noi. 
E molte volte avvenia che tanto dolore avea in sb alcuno pen- 
siero, che io dimenticava lui, e 1^ dov* io era. Per questo raccen- 
dimcnto di sospiri si raccese lo soUevato lagrimare in guisa, che 
li miei occhi pareano due cose, che desiderassero pur di piange- 
re : e spesso awenia che, per Io lungo continuare del pianto, din- 
torno loro si facea un colore purpureo, quale apparir suole per 
alcuno martire * ch' altri riceva : onde appare che della loro va- 
nity furono degnamente guiderdonati, si che da indi innanzi 
non poterono mirare persona, che li guardasse si che loro potes- 

1 Vale a dire, che si mostrava com- guinose, ma di color rosso, 
passionevole de'miei e tuoi affanni. s s' avea, &\, s' era. 
* tanguigne non signifies qui tan- * martUe, al. martirio* 

Oamtb. — 1 s^ 
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se trarre a simile intendimento.^ Onde io yolendo che cotal desi- 
derio malyagio e yana tentazione paressero distrutti si che alcuno 
dubbio Don potessero inducere le rimate parole^ ch' io avea dette 
dinDanzi, proposi di fare un Sonetto.nel quale io comprendessi la 
sentenza di questa ragione. E dissi allora : Lasso/ per forsa ec. 
Dissi hsso, in quanta mi vergognava di do che li miei occhi 
aveano cosi vaneggiato, Questo sonetto non divido, pero che e 
assai manifesta la stta ragione. 

Lasso 1 per forza de' molti sospiri^ 

Che nascon de' pensier che son nel core, 

Gli occhi son yinti^ e non hanuo yalore 

Di riguardar persona che gli miri. 
E fatti son^ che paion due desiri 

Di lagrimare e di mostrar dolore^ 

E spesse yoke piangon sl^ ch' Amore 

Gli cerctua di corona di martiri.' 
Questi pensieri^ e li sospir ch' io gitto, 

Diyentano nel cor si angosciosi^ 

Ch' Amor yi tramortisce^ si glien duole; 
Perocch'egli hanno in sb li dolorosi 

Quel dolce nome di madonna scritto^ 

E della morte sua molte parole. 

§ XLl. Dopo questa tribolazione ayyenne (in quel tempo che 
molta gente andaya per yedere quella imagine henedetta^ la 
quale Gesu Gristo lasci6 a noi per esempio della sua bellissima 
figura^' la quale yede la mia donna gloriosamente)^ che alquanti 
peregrini passayano per una yia^ la quale b quasi in mezzo della 



i yalo a dire ad innamorarsi di 
Duovo. E qui accenna la sua costan- 
la neir amar^Reatrice, sebben morta. 

s Con questa frase tuoI signiflcare 
le occhiaie paonazze, che gli veni- 
Yano dai lungo piangere. 

> L' imagine di nostro signer Gesd 
Gristo, insigne reliquia che si con- 
serva in san Pietro di Roma, e che 
Yolgarmente chiamasi la Veronica, 
▼ocabolo corrotto da vera icon, vera 
immagine. U Ducange oel suo G/oi- 



sario alia voce Veronicaf riporta le 
seguenti parole di Niccol6 IV : Pre 
tiosissimi vultus imaginem^ quam Ve> 
ronicam fidelium vox appelkit. Di es* 
sa il nostro Poeta cantft nel Paradi* 
so, canto XXXI, v. 103: 

Qaal h colai, ebe forM dl Croasia 
Yiene a veder la Yeroniea nostra, 
Che per V aotiea fama boo ci sagia^ 

lla dice nel pensier fln che si moslra t 
Signer mio GesA Cristo, Idillo Ter«e% 
Or fo tl fatu la MnbiaBia Yostraf 
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filtade, ove nacque, vivelle e morio la genlilissima donna, e 
andavano, secondo che rai parve, mollo pensosi. Ond' io pen- 
sando a loro, dissi fra me medesimo : Questi peregrin! mi paiono 
di lonlana parte, e non credo che anche udissero parlare di 
questa donna, e non ne sanno niente ; anzi i loro pensieri sono 
d'allrecose che di questa qui; che forse pensano delli loro 
amici lontani, li quali noi non conoscemo. Poi dicea fra me me- 
desimo : Io so che se questi fossero di propinquo paese, in al- 
cuna vista parrebbero turbati, passando per Io mezzo della do- 
lorosa cittade. Poi dicea fra me stesso: S' io li potessi tenere * 
alquanto, io pur gli farei piangere anzi ch' egli uscissero di 
questa cittade, perocchfe io direi parole, che farebbero piangere 
chiunque le udisse.* Onde, passati costoro dalla mia veduta, pro- 
posi di fare un sonotto, nel quale manifestassi cio ch' io avea 
detto fra me medesimo; ed acciocch^ piu paresse pietoso, pro- 
pusi di dire come se io avessi parlato loro; e dissi questo sonetto, 
Io quale comincia: Deh peregrini ec. 

Dissi peregrin!, secondo la larga significazione del vocabolo: 
che pereyrini si possono intendere in due modi, in uno largo ed 
in uno slretto. In largo, in quanto e peregrino chiunque e fuori 
della patria sua; in modo slrello non s* intende peregrino, st* 
non chi va verso la casa di santo Jacopo, o riede: e perb e da 
sapere, che in ire modi si chiamano propriamente le genii, clu 
vanno al servigio dell' A Itissimo. Chiamansi palmieri in quanto 
vanno oltremare la onde molle volte recano la palma ; chia- 
mansi peregrin! in quanto vanno alia casa di Galizia, perb che 
la sepoltura di santo Jacopo fu piii lontana dalla sua patria, 
che d' alcuno altro apostolo; chiamansi romei in quanto vanno 
a Roma, Id ove questi ch' io chiamo peregrin! andavano, Questo 
sonetto non si divide, perb ch'assai il manifesta la sua ragione. 

Deh peregrin!, che pensosi andate 
Forse di cosa che non v' h presente,' 

I'd 11 Petrarco, son. Xll : i Intrattenere. 

Hovesi il Teccbirrel canuto e bianco f /« udtMf, al. le intendesse, 

„•.•••• Ai'tAt' • GI06, de'loro parenti e amici lon- 

£ Tieno a Rom*, teffaenao u desio, . , „^'^ it «.,i«..« .♦««-«> i,« ^«»»a 

PermlrarlasembUnMdlColal. ^^^^ ''ome I'dUlOre BlCSSO ha dCttO 

Ch* lucor Us9A Del ci«l Ttdere spera. di SOpra. 
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Venite voi di si loutana gente/ 

Gome alia vista yoi ne dimostrate ? 
Ch6 non piangete^ quando vol passate 

Per lo suo mezzo la citta dolente^ 

Gome quelle persone^ che neente' 

Par che intendesser la sua gravitate.' 
Se voi restate, per volere udire, 

Gerto lo core ne' sospir mi dice^ 

Ghe lagrimando n' uscirete pui/ 
Ella' ha perduto la sua Beatrice; 

£ le parole, ch' uom di lei puo dire^ 

Hanno virtu di far piangere altrui. 

§ XLn. Poi mandaro due donne genlili a me pregaiKTomi 
die mandassi loro di qucste mie parole rimate; ond' lo, pensando 
la loro nobilt§, proposi di mandar loro e di fare una cosa nuova, 
la quale io mandassi loro con esse, acciocch^ piu onrevolmente 
adempiessi 11 loro prieghi. E dissi allora un sonetto, il quale 
narra il mio stato, e mandailo loro col precedente sonetto ac- 
compagnato, e con un altro che comincia Venite a intender ec. 
D sonetto, il quale io feci allora, 6 Oltre la spera ec. 

Questo sonetto ha in se cinque parti : nella prima dico la 
ove va il mio pensiero, nominandolo per nome di alcuno suo ef- 
fetto; nella seconda dico per che va lassU, e chi 'I fa cost an- 
dare; nella terza dico quello che vide, cioe una donna onorata. 
E chiamolo allora spirito peregrino, acciocche • spiritualmente 
va lassU, e si come peregrino, lo quale e fuori delta sua pa- 
tria ; ^ nella quarta dico com* egli la vede tale, cioe in tale 
quanta, ch' io non la posso intender ej cioe a dire che il mio 
pensiero sale nella qualitd di costei in grado ^ che il mio intel- 
lotto nol pud comprendere; conciossiacosache il noslro intel- 
lelto s' abbia ' a quelle benedette anime, coine I' occhio nostro 



1 Figurat. di si lontafw paese. 

* neente efMien/edisserogli antich!. 
> La oxistizia di essa, cioe delta 

eitt^. 

* Cio&, dopo aver udito la cagione 
della sua mestizia. 

* EUa, cio^ ia citt^ 



• Perciocch*. 

7 della sua palria, aL della sua pa- 
tria vis la. 

9 m^roi/o, sottintendi tanto sublims, 

9 Si stia. Aversi 6 qui usato nel 
senso di starsi in una data proporzio- 
nCf cooforme 8i pratica in algebra. 
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debole al Sole: e cid diceilfilosofo iiel secondo delta Metafisica; 
nella quinta dico che, avvegnache io non possa vedere let ove il 
pensiero mi trae, cioe alia stm mirabile qualitd, almeno in- 
tendo questo, cioe che tal e il pensare della mia donna, perchd 
io sento spesso il suo norm nel mid pensiero. E nel fine di que- 
sia quinta parte dico donne mie care, a dare ad intendere che 
son donne coloro cui parlo. La seconda parte incomincia : In- 
telligenza nuova; la terza; Quand' egli b giunto; laquarta: Ve- 
dela tal; la quinta: Soio ch' el parla. Potrebbesi piit soUilmente 
ancora dividere, e piii fare intendere, ma puossi passare con 
questa divisione, e perb non mi trametto di piii dividerlo, 

Oltre la spera, che piu larga gira, 
Passa il sospiro ch' esce del mio core : * 
Intelligenja nuova,* che TAmore 
Piangendo mette in lui, pur su Io lira. 

Quand' egli 6 giunto % dov' el desira, 
Vede una donna, che riceve onore, 
E luce si, che per' Io suo splendore 
Lo peregrino spirito la mira. 

Vedela tal, che, quando il mi ridice, 
Io non lo intendo, si parla sottile 
Al cor dolente, che lo fa parlare. 

So io ch' el parla di quella gentile, 
Perocchfe spesso ricorda Beatrice, 
Sicch'io Io intendo ben, donne mie care. 

§ XLIIi. Appresso a qucslo sonelto apparve a me una mira- 
bil vision e, nella quale vidi cose, che mi fecero proporre di non 
dir piu di questa benedetta, infino a tan to che io non potessi piu 
degnamente trattare di lei. E di venire a ci6 io studio quanta 
posso, si com' ella sa veracemente. Sicchfe, se piacere sari di 
Colui, per cui tulle le cose vivono, che la mia vita per alquanti 
anni perseveri, spero di dire di lei quello che mai non fu detto 

1 Intendi: II sospiro, ch'esce dal « Una nuova intelligenza, clo6,una 

miocuore, tantos'inalza,che va aldi nuova e piu forte Tacolt^ intollet- 

1^ della nona ed ultima sfera (il pri- tiva. 

mo mobile), e glunge ail' cmpireo. ^per, ciod, per mezzo, framezzo. 
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d' alcuna.' E poi piaccia a Colui, ch' b sire della cortesia, cbe la 
raia anima se ue possa gire a redere la gloria della sua donna, 
dob di qitella benedelta Bealrice, cbe gloriosamente mira nella 
faccia di Colui, gaiettper omnia tacula benediclut. 



10 PaamB, nel quale lole 
I Bealrlca qmlh clu mat 
rdo d' alnifu, percioccb^ i 



di ti Homo cbe iTrebba detto ti< 
1' Inferno a' maJnaft : fo vidi la ■] 
raiiia da' tvoli. 
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ij { >J Caput I. 

Quid sit vulgaris locutio, et quo ilifferat a gramatica. 

Cum neminem ante nos de vulgaris eloquentiaB doctrina, 
quicquam inveniamus tractasse^ atque talem scilicet eloquen- 
tiam penitus omnibus necessariam yideamus^ cum ad earn non 
tantum viri, sed etiam mulieres, et parvuli nitantur, in quan- 
tum Natura permittit : vulentes discretionem aliqualiter lucidare 
illorum^ qui tanquam caeci ambulant per plateas^ plerumque 
anteriora posterlora putantes; Verbo aspirante de cselis, locu- 
tion! Yulgarium gentium prodesse tentabimus : uon solum aquam 
nostri ingenii ad tantum poculum haurientes^ sed accipiendo, 
yel compilando ab aliis^ potiora miscentes^ ut exinde potlonare 
possimus dulcissimum hydromellum. Sed quia unamquamque 
doctrinam oportet non probare^ sed suum aperire subjectum^ 
ut sciatur quid sit, super quod ilia versatur, dicimus celeriter 
attendentes, quod yulgarem locutionem appellamus earn, qua 
Infantes adsuefiunt ab adsistentibus, cum primitus distinguere 
voces incipiunt : vel quod brevius dici potest, yulgarem locu- 
tionem asserimus, quam sine omni regula, nutricem imitantes, 
accipimus. Est et inde alia locutio secundaria nobis, quam Ro- 
man! gramaticam * yocayerunt. Hanc quidem secundariam Graeci 
habent, et alii, sed non omnes; ad habilum yero hujus pauci 
perveuiunt, quia non nisi per spatium temporls et studii assi- 
duitatem, regulamur, et doctrinamur in ilia. Uarum quoque 
duarum nobilior est vulgaris, tum quia prima fuit humane ge- 

i Quest' altro linguaggio, che i no- del Lazio. Giovanni Villani, I, 48 : E 

stri antichi chiamavan ^rammaftca, perd si declina il nome di Pita in gra* 

era la lingua che nelle loro scritture matica liffi Pise, 
usavano i dotti, vale a dire la lingua 
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Capitolo I. 

Clie cosa sia il parlar volgare, e come 6 difTerente dal grnmmalicalc. 

Non ritrovando to, che alcuno avanti me ahbia delta vol- 
gare eloquenzia niuna cosa tratlatoj e vedendo questa cotal 
eloquenzia essere veramente necessaria a tutti j concib sia 
che ad essa non solamenie gli uomini, ma ancora le femine, 
ed i piccoli fanciulliy in quanto la nalura permette, si sfor- 
zino pervenire: e volendo alquanto lucidare la discrezione di 
coloro, i quali come ciechi passeggiano per le piazze, e pen* 
sano spesse volte, le cose posteriori essere anteriorij con I'aiu- 
to, che Dio ci manda dal cielo, ci sforzeremo di dar giova- 
mento at parlare delle genti volgari : ne solamenie V acqua 
del noslro ingegno a si fatta bevanda piglieremo ; ma ancora 
pigliandOy ovvero compilando le cose migiiori dagli altri, 
quelle con le nostre mescoleremo, accib che d* indi possiamo 
dar here uno dolcissimo idromele. Ora percib che ciascwna 
dotlrina deve non provare, ma aprire il suo suggetto, flccio si 
sappia che cosa sia quella, nella quale essa dimora, dico, che 
il parlar volgare chiamo quello, net quale i fanciulli sono 
assuefatti dagli assistenti, quando primieramente cominciano 
a disiinguere le voci; ovvero, come piii brevemente si pud 
dire, il volgar parlare a/fermo essere quello, il quale senza 
altra regola, imitando la balia, s' apprende. Ecci ancora un 
altro secondo parlare, il quale i Romani chiamano gramma- 
tica. E questo secondario hanno parimente i Greci ed altri, 
ma non tutti; percib che pochi all' abito di esso pervengonOj 
concib sia cosa che non siponno, se non per spazio di tempo ed as- 
siduitd di studio, prendere le regole, e la dotlrina di lui. Diqae- 
sti dui parlari adunque il volgare e piu nobile, si perche fu 
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neri usitata, turn quia totus orbis ipsa perfruitur^ licet in diver- 
sas prolationes et vocabula sit divisa; turn quia naturalis est 
nobis, cum ilia potius artiflcialis existat : et de hac uobiliori no- 
stra est intentio perlractare. 

Caput IL 

Quod solus bono babel comrocrcium scrmonis. 

Hsc est nostra vera prima locutio : non dico autem nostra, 
ut aliam sit esse locutionem, quam hominis; nam eorum quae 
sunt omnium, soli homini datum est loqui, cum solum sibi ne- 
cessarium fuit. Non angelis, non inferioribus animalibus neces- 
sariumfuit: sed nequicquam datum fuisset eis; quod nerope 
facere Natura abhorret. Si etenim perspicaciter consideramus, 
quid cum loquimur intendamus, patet, quod nihil aliud, quam 
nostras mentis enuclearc aliis conceptum. Cum igilur angeJi ad 
pandendas gloriosas eorum conceptiones habeant promptissimam 
atque ineffabilem sufficientiam intellectus, qua yel alter alteri 
totaIiterinnotescitperse,yel saltem perillud fulgentissim urn spe- 
culum,* in quo cuncti repraesentantur pulcerrimi, atque avi- 
dissimi speculantur ; nullo signo locutionis indiguisse yidentur. 
Et si objiciatur de iis, qui corruere, spiritibus, dupliciter respon- 
ded potest. Prime, quod cum de his, qusB necessaria sunt ad bene 
esse, tractamus, eos praeterire debemus, cum divinam curam per- 
versi expectare noluerunt. Secundo, ei melius : quod ipsi dap.mo- 
nes ad manifestandam inter se perfldiam suam non indigent, nisi 
ut sciant quilibet de quolibet, quia est, et quantus est : quod 
quidem sciunt ; cognoyerunt enim seinyicemante ruinam suam. 
Inferioribus quoque animalibus, cum solo naturae instirctu du- 
cantur, de locutione non oportuit proyideri; nam omnibus ejus- 

1 n fulgenlissimo specchio, nel Perch* lo U reggio nel ?erace •peglio 

quale tutli gli anReli sono rappre- <^''« f* <•' ■* p"^*8"° aii'aitre cose ec. 

sentati e si specchiano, 6 Dio. II Bu- dice : Dxo fa di si mid$simo rappresen, 

ti, comentando quel passo del Para- tamenlodituttelecote,imperocchi tutU 

diso, cunto X W 1 , 1 06-107. si vedono in lui ec. 
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il primo che fosse dalV umana generazione usato, si ezian- 
dio perche di esso tutto 7 mondo ragiona,^ avvegna che in di- 
versi vocaholi e diverse prolazicni sia dims. ; si ancora per 
esser naturale a noi, essendo quell* altro arlificiale : e di que- 
sto piu nobile e la nostra intenzione di trattare. 

Gapitolo n. 

Clic I'uomo solo ha il commercio del parlare. 

Questo € il nostra vera e prima parlare : nan dico nostra, 
perche. altra parlar ci sia che quella dell* uomo ; percib che 
fra tutte le cose che sonOy salamente all' uomo fu data il parla- 
re, senda a lui solo necessaria. Certa nan agli angeli, non agli 
animali inferiori fu necessaria parlare ; adunque sarebbe stata 
data invano a costoro, non avenda bisognodi esso : e la natura 
certamcnte abborrisce di fare cosa alcuna invano. Se volemo 
poi SQttilmente considerare la intenzione del parlar nostra, 
niun' altra ce ne troveremo, che il manifestare ad altri i con- 
cetti delta mente nostra. Avenda adunque gli angeli prontis- 
sima ed ineffabile sufficienza d' intetletta da chiarire i lora 
gloriosi concetti, per la qual sufficienza d* intellelto I* una e 
totalmente nolo all' altra, avvero per se, a almeno per quel ful- 
qentissima specchio, nel quale tutti sono rappresentati bellissimi, 
ed in cui avidissimi si specchiana; per tanta pare, che di 
niuna segno di parlare abbiajio avuta mestieri. Ma chi oppa- 
nesse a questo, alleganda quei spiriti, che cascarono dal cielo; 
a tale opposizione doppiamente si pub rispondere. Prima, che 
quanda noi trattiamo di quelle case, che sono a bene essere, de- 
tema essi lasciar da parte, concib sia che questi perversi non 
vollera aspettare la divina cura. Seconda risposta, e meglia, e • 
che questi demoni a manifestare fra se la lora perfidia, nan 
hanna bisogna se nan di conascere, V una dell' altro, perche 
e, e quanta e : il che certamente sannaj percib che si conab' 
bera I' un I' altro avanti la ruina lora. Agli animali in- 
feriori poi non fu bisogna prav^vedere di parlare; concib sia 

1 La frasie del testo ip^a (locutione) ta di esso {volgare) ragiona, ma dee 
nerfruitur ^ stata dal Trissino tradot* tradursi di esso si serve. 
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V: dem specie! sunt iidem actus, et passiones : et sic possunt per 

proprios allenos cognoscere. Inter ea vero, quae diversarum 
sunt specierura, non solum non necessaria fuit locutio, sed pror- 
sus damnosa fuisset, cum nullum amicabile commercium fuisset 
in illis. Et si objiciatur de serpente loquente adprimam mulie- 
lli rem, vel de asina Balaam, quod locuti sint; ad hoc responde- 

Y mus, quod angelus in ilia, et diabolus in illo taliter operati sunt, 

•f,. quod ipsa animalia moverent organa sua, sic et vox inde resuN 

4^ tavit distincta, tanquam vera locutio ; non quod aliud esset asi- 

(; nae illud quam rudere, nee quam sibillare serpentis. Si vero 

■t . contra argumentetur quis de eo, quod Ovidius dicit in V Me- 

> t. r ' tamorpboseos de picis loquentibus; dicimus quod hoc figurate 

\ \ \\ dicit, aliud intelligens. Et si dicatur quod picae adhuc, et aliae 

i«' ayes loquuntur, dicimus quod falsum est ; quia talis actus locu- 

tio non est, sed quaedam imitatio soni nostras vocis; vel quod 
\ \ nituntur imitari nos, in quantum sonamus, sed non in quan- 

Ji [ tum loquimur. Unde si expresse dicenti resonaret etiam pica, 

non esset hoc nisi repraesentatio, vel imitatio soni illius,' qui 
prius dixisset. Et sic patet soli homini datum fuisse loqui. Sed 
quare necessarium sibi foret, breviter pertractare conemur. 
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Caput III. 

Qnod necessarian! fuit homini commercium scrroonlg. 

Cum igitur homo non natures instinctu, sed ratione movea- 
tur; et ipsa ratio vel circa discretionem, vel circa judicium, 
vel circa electionem diversiflcetur in singulis, adeo ut fere qui« 
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die per solo istinto di natura siano guidati. E poi iutti quelli 
animali, che sono di una medesima specie, hanno le medesime 
azioni, e le medesime passioni; per le quali loro proprietd 
possono le altrui conoscere: ma a quelli che sono di diverse 
specie, non solamente non fu necessario loro il parlare, ma 
in tutlo dannoso gli sarebbe slato, non essendo alcuno arnica- 
bile comniercio tra essi. E se mi fosse opposlo che il serpente, 
che parlb alia prima fernina, e I' asina di Balaam abbiano 
parlato, a questo rispondo, che V angelo nell* asina, ed il 
diavolo nel serpents hanno talmente operato, che essi ani- 
mali mossero gli organi loro; e cost d* indi la voce risuUb di- 
stinta, come vero parlare; non che quello dell' asina fosse altro 
che ragghiare, e quello del serpente altro che fischiare. Se al- 
cuno poi argomentasse da quello, che Ovidio disse nel quinto 
delta Metamorfosi che le piche parlarono ; dico che egli dice 
questo ftguratamente, intendendo altro : ma se si dicesse che 
le piche al presente ed altri uccelli parlano, dico ch' egli e 
falsoj percib che tale atto non e parlare, ma e certa imita- 
zione del suono delta nostra vcce; ovvero che si sforzano di 
imitare noi in quanto soniamo, ma non in quanto parliamo. 
Tat che se quello che alcuno espressameiite dicesse, ancora la 
pica ridicesse, questo non sarebbe se non rappresentazione, 
ovvero imitazione del suono di quello, che prima avesse detto, 
E cost appare, all' uomo solo essere stato dato il parlare; ma 
per qual cagione esso gli fosse necessario, ci sforzcremo brieve- 
mente trattare. 

Capitolo III. 

Che fu necessario nir uomo il commercio del parlare. 

Movendosi adunque I' uomo non per istinto di natura, ma 
per ragione; ed essa ragione o circa la separazione,^ o circa 
il giudizio,o circa la elezione diversi/lcandosi in ciascuno;tal 

^ La voce del testo ditcretio, che il filosoQco signiflca quella facoltk che 
rrissino traduce separazionif non 6 baranimadiriconosceregli obbietti - 
Dcn rcsa ; pcrciocch4 questo vocabolo code dovrebbe tradprsi discernimento 

Oantb. — %. 10 



4 



r • 

1 i 

,v; 

A . 
i' 



lie LIDER PRIMUS. 

bcl sua propria specie videatur gaudere ; per proprics actus, 
vel passiones, ut brutum animal, neminem alium intelJigere 
opiuamur; nee per spirilualem speculationem, ut angelum, al- 
teram alteram introire contingit : cum grossitie atque opacitate 
mortalis corporis humanus spiritus sit obtenlus. Oportuit ergo 
genus humanum ad comunicandum inter se conceptiones suas, 
aliquod rationale signum et sensuale habere; quia cum aliquid 
a ratione accipere habeat, et in rationem portare, rationale esse 
oportuit ; cumque de una ratione in aliam nihil deferri possit 
nisi per medium sensuale, sensuale esse oportuit : quia si tan- 
tum rationale esset, pertransire non posset; si tantum sensuale, 
nee a ratione accipere, nee in rationem deponere potuisset. Hoc 
cquidem signum est, ipsum subjectum nobile, de quo loquimur : 
natura sensuale quidem, in quantum sonus est, esse; rationale 
vero, in quantum aliquid significare yidetur ad placitum. 



Caput IV. 

Cui bomini primum datus est sermo, quid primo dixit, 

et sub quo idiomate. 

Soli homini datum fuit ut loqueretur, ut ex prsemissis ma- 
flifestum est. Nunc quoque investigandum esse existimo, cui 
hominum primum locutio data sit, et quid primitus locutus 
fuerit, et ad quem, et ubi, et quando, nee non et sub quo idio- 
mate primiloquium emanavit. Secundum quidem quod in prin- 
cipio legitur Genesis, ubi de primordio mundi sacratissima 
Scriptura pertractat, mulierem invenitur ante omnes fuisse lo- 
cutam, scilicet prsesumptuosissimam Evam, cum diabolo sci- 
scitanti respondit : « De fructu lignorum, quae sunt in paradise 
vescimur; de fructu vero ligni, quod est in medio paradisi, 
praecepit nobis Deus ne comederemus, nee tangeremus, ne 
forte moriamur. » Sed quamquam mulier in scriptis prius in- 
veniatur locuta, rationabile tamen est, ut hominem prius locu- 
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che quasi ogni uno delta sua propria specie s* allegra ; giudi- 
chiamo che niuno intenda I' aliro per le sue proprie azioni, 
passioni, come fanno le hesUCj ne anche per speculazione 
I' uno pud intrar nell* altro, come V angelo, sendo per la gros- 
sezza ed opacitd del corpo mortale la umana specie da cib 
ritenuta. Fu adunque bisogno, che volendo la generazione 
umana fra se comunicare i suoi concetti^ avesse qualche se- 
gno sensuale e razionalej percib che dovendo prendere una cosa 
dalla ragione, e nella ragione portarla, bisognava essere ra- 
zionale; ma non potendosi alcuna cosa di una ragione in 
un' allru portare^ se non per il mezzo del sensuale, fu biso- 
gno essere sensuale : percib che se 7 fosse solamenle razionale, 
non potrebbe trapassare : se solo sensuale, ncn potrcbbe pren- 
dere dalla ragione, ne nella ragione deporre. E queslo e segno 
che il subietlo, di che parliamo, e nobilej percib che in quanto 
e suono, egli e per nalura una cosa sensuale; ed in quanto 
che,secondo la volontd di ciascuno, significa qualche cosa, egli 
e razionale. 



Gapitolo IV. 

A die uomo fu prima dato il parlare, e che disse prima, 

ed ill ciie lingua. 

Manifesto e per le cose gid dette, che all* uomo solo fu dato 
il parlare. Ora istimo, che appresso debbiamo investigare, a 
chi uomo fu prima dato il parlare, e che cosa prima disse, e a 
chi parlb, e dove, e quando, ed eziandio in che linguaggio il 
primo suo parlare si sciolse. Secondo che si legge nella prima 
parte del Genesis, ove la sacratissima Scrittura tratta dal 
principio del mondo, si truova la femina, prima che niun al- 
iro, aver parlato, cioe la presontuosissima Eva, la quale at dia- 
volo, che la ricercava, disse: « Dio ci ha commesso, che non 
mangiamo del frutto del legno che e net m£zzo del paradiso, 
e che non to tocchiamo, accib che per avventura non moria- 
mo. jb Ma avvegna che in iscrillo si trovi la donna aver pri- 
mieramente parlato, nondimeno e ragionevol cosa che credia- 
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turn fuisse credamus : nee inconvenieDter putatur^ tarn egre- 
gium humani generis actum prius a viro^ quam a foemina pro* 
fluisse. Ratiunabilitcr ergo credimus ipsi Adae prius datum fuisse 
loqui ab Eo^ qui statim ipsum plasmaverat. Quod autem prius 
vox primi loquentis sonaverit^ viro sansB mentis in promptu 
esse non titubo^ ipsum fuisse^ quod Deus est^ scilicet Eli,^ vei 
por modum interrogalionis, vel per modum responsionis. Ab- 
surduro^ atque rationi videtur horrilicum, ante Deum ab ho- 
mine quicquam nominatum fuisse^ cum ab ipso^ et per ipsum 
factus fuisset homo. Nam sicut^ post praevaricationem humani 
generis^ quilibet exordium suae locutionis incipit ab heu; ratio- 
nabile est^ quod ante qui fuit iuciperet a gaudio : et quod nullum 
gaudium sit extra Deum^ sed totum in De^^ et ipse Deus totus 
sit gaudium^ conscquens cst^ quod primus loquens, primo et 
ante omnia dixisset^ Deus. Oritur et hie ista quaestio^ cum di- 
cimus superius^ per viam responsionis hominem primum fuisse 
locutum^ si responsio fuit^ fuit ad Deum ; et si ad Deum fuit^ 
jam yideretur, quod Deus loeutus extitisset^ quod contra supe- 
rius praelibata videtur insurgere. Ad quod quidem dicimus^ 
quod bene potuit respondisse, Deo interrogante, nee propter hoc 
Deus loeutus est ipsam quam dicimus locutionem. Quis enim 
dubitat quicquid est, ad Dei nutum esse flexibile? quo qui- 
dem facta, quo conservata, quo etiam gubernata sunt omnia. 
Igitur cum ad tantas alterationes moveatur aer imperio naturae 
iiifcrioris, qua? ministra et factura Dei est, ut tonitrua perso- 
neat, ignem fulgorcat, aquam gemat, spargat nivem, grandines 
iancinct ; * nonne imperio Dei movebitur ad quaedam sonare 
verba, ipso distinguente, qui majora distinxit? Quidni? Quare 
ad hoc, et ad qua^dam alia haec suificere credimus^ 



1 Invece di Eli alciini test! hanno * Lahcinel. Dal toscano lanciar9 

El: ma qui e nel canto XXVI, v. 134 tece Dante lancinare, abusando que- 

del Paradiso, ato verbo latino per jaculare ec, 

El •'appellafiiD terra ilsommo bene. ^'^0 il Corblnelli. E perch* DOD 

piuttoeto dal basso latino lancenn, 

porpcchl critici son di parere, che Rh\U lancer, jacula mittere? Vedi il 

dcbba leggcrsi /, di questa lezione Olouario qoi Ducange a questa 

Qon muDcundo esempii nc' codici. Vocfiu 
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mo, che I'uomo fosse quello che prima parlasse» Ne cosa 
inconveniente mi pare il pensare, che cost eccellente azione 
delta generazione umana prima daWtiomo, che dalla femina 
procedesse. Ragionevolmente adunque crediamo ad esso essere 
stato dato primieramente il parlare da Dio, subito che I' ebbe 
formato. Che voce poi fosse quella che parlb prima, a ciascuno 
di Sana mente pub esser in pronto : ed io non dubiio che la fosse 
quella , che e Dio, cioe Eli, ovvero per modo d' inter rogazione, 
per modo di risposta. Assurda cosa veramente pare, e dalla 
ragione aliena, che daW uomo fosse nominato cosa alcuna 
prima che Dio ; concib sia che da esso, ed in esso fosse fatto 
r uomo. E siccome, dopo la prevaricazione delV umana gene- 
razione, ciascuno esordio di parlare comincia da heu; cost e 
ragionevol cosa, che quello che fu davanti, cominciasse da alle- 
grezza: e concib sia che niun gaudio sia fuori di Dio, ma 
tutto in DiOy ed esso Dio tutto sia allegrezza, conseguente cosa 
e che'l prima parlante dicesse primieramente, Dio. Quindi 
nasce questo dubbio, che avendo di sopra detlo, I' uomo aver 
prima per via di risposta parlato, se risposta fu, devetle esser a 
Dio ;e sea Dio, parrebbe, che Dio prima avesse parlato, il che 
pare contra quello che avemo detto di sopra. Al qual dubbio ri- 
spondemo, che ben pud l*uomo aver risposto a Dio, che lo interro- 
gava, ne per questo Dio aver parlato in quella loquela, che dice- 
mo. Qual e colui, che dubiti, che tulte le cose che sono non si pie- 
ghino secondo il voter di Dio, da cui e fatta, governata, e con- 
servata ciascuna cosa ? B concib sia che V aere a tante altera- 
zioni per comandamento delta natura inferiore si muova, la 
quale e ministra e fattura di Dio, di maniera che fa risuonare 
i tuoni, fulgurare il fuoco, gemere V acqua, e sparge le nevi, 
e slancia la grandine ; non si moverd egli per comandamento 
di Dio a far risonare alcune parole le quali siano distinte da 
colui, che maggior cosa distinse ? e perche no ? Laonde ed a 
fuestaj e ad aicune altre cose crediamo tale risposta bastare. 
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Caput V. 



Ubi, ct cui piimuin homo loculus sit. 

Opinantcs autem (non sine ratione tam ex superiorihus, 
quam infcrioribus sumpta)^ ad ipsum Deum primitus primum 
hominem direxisse locutionem^ rationabiliter dicimus ipsum 1o- 
quentem primum^ mox^ postquam afflatus est ab animante vir- 
tute^ incuuctanter fuisse locutum : nam in homine sentiri hu- 
manius credimus^ quam sentire^ dummodo sentiatur^ et sentiat 
tamquam homo. Si ergo faber ille^ atque perfectionis principium 
et amator, afflando, primum hominem omni perfectione com- 
pleyit^ rationabile nobis apparet^ nobilissimum animal non ante 
sentire quam sentiri coepisse. Si quis vero fatetur contra obji- 
ciens^ quod non oportebat ilium loqui^ cum solus adhuc homo 
existeret^ et Deus omnia sine verbis arcana nostra discernat^ 
ctiam ante quam nos ; cum ilia reverentia dicimus^ qua uti 
oportet^ cum de seterna voluntate aliquid judicamus, quod licet 
Deus sciret, imo prsesciret (quod idem est quantum ad Deum), 
absque locutione conceptum primi loquentis, voluit tamen et 
ipsum loqui ; ut in explicatione tantae dotis gloriaretur ipse, qui 
gratis dotaverat. Et ideo divinitus in nobis esse, credendum 
est, quod actu nostrorum affectuum ordinato* Isetamur : et 
hinc penitus eligere possumus locum ilium, ubi effulita est 
prima locutio : quoniam si extra paradisum afflatus est homo, 
extra ; si vero intra, intra fuisse locum primae locutionis con- 
vicimus. 

i Per atto ordinato de' nostri affetti za, ch' 6 in ordine alia morality delle 
& itendc quclla misura e coiivenien- azioni umono* 
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CAPITOLO V. 



Dove, ed a cui prima Tuomo abbia parlato. 

Giudicando adunque {non senza ragione tratta cost dalle 
cose superiors come dalle inferiori), che il primo uomo driz- 
zasse il suo parlare primieramente a Dio, dico, che ragione- 
volmente esse primo parlanle parlo subito, che fu dalla virtit 
animante ispirato : percib che nelV uomo crediamo, che mollo 
piii cosa umana sia /' essere sentito che il sentire, pur che egli 
sia sentilo, e senta come uomo. Se adunque quel primo fabbro, 
di ogni perfezione prificipio ed amaiore, inspirando, il primo 
uomo con ogni perfezione compi, ragionevole cosa mi pare, che 
questo perfeUissimo animale non prima cominciasse a sentire, 
che *l fosse sentito, Se alcuno poi dicesse contra le obiezioni, 
che non era bisogno che I* uomo parlasse^ essendo egli solo; e 
che Dio ogni nostro segreto senza parlare, ed anco prima di 
noi discerne; ora {con quella riverenzia, la quale devemo 
usare ogni volta, che qualche cosa dell' eterna volontd giudi- 
chiamo) dico, che avvegna che Dio sapesse, anzi antivedesse 
{che e una medesim^ cosa quanto a Dio) il concetto del primo 
parlante senza parlare, nondimeno voile che esso parlasse; 
accib che nella esplicazion di tanto dono, colui, che gra* 
ziosamente glielo avea donato, se ne gloriasse. E percib de- 
vemo credere, die da Dio proceda^ che ordinate I' atto dei no^ 
stri a/fetti, ce ne allegriamo : e quinci possiamo ritrovare il loco, 
net quale fu mandata fuori la prima favella: percib che se fu 
animato I' uomo fuori del paradiso, diremo che fuori : se den* 
trOt diremo chedenlro fu il loco del suo' primo parlare. 
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Caput VI. 



Sub quo idiomatc primum locutus est homo, et undo fait auctof 

bujus operis. 

Quoniam permultis ac diversis idiomalibus negotium excr- 
citatur humanum, ita quod multi multis non aliter intelligun- 
tur per verba, quam sine verbis ; de idiomate illo venari nos 
decet, quo vir sine matre, vir sine lacte, qui neque pupillarem 
aetalem, nee vidil adultam, creditur usus. In hoc, sicut etiam 
in multis aliis, Petramala ^ civitas ampiissima est, et patria 
majori parti filiorum Adam. Nam quicunque tarn obscenae ra- 
tionis est, ut locum suae nationis delitiosissimum credat esse 
sub Sole, huic etiam prae cunctis proprium vulgare licebit, 
idest maternam locutionem, praeponere : et per consequens 
credere ipsum fuisse illud, quod fuit Adae. Nos autem, cui 
mundus est patria, velut piscibus aequor, quamquam Sarnum * 
biberimus ante dentes, ct Florentiam adeo diligamus, ut quia 
dileximus, exiiium patiamur injuste, ratione magis, quam sen- 
su, scapulas nostri judicii podiamus. Et quamvis ad voluptatem 
nostram, sive nostra) sensualitatis quietem, in terris amoenior 
locus, quam Florentia non existal, revolventes et poetarum, et 
aliorum scriptorum volumina, quibus mundus universaliter, et 
membra tim describitur, ratiocinantcsque in nobis situationes 
varias mundi locorum, et eorum habitudinem ad utrumque po- 
lum, et circulum aequatorem, multas esse perpendimus, firmi- 
terquc censemus, et magis nobiles, et magis delitiosas et regio- 
nes et urbes, quam Thusciam ct Florentiam, unde sum oriun- 
dus et civis ; et plerasque nationes, et gentes delectabiliori 
atque utiliori sermone uti, quam Latinos. Redeuntes igitur ad 

1 11 dir che Pietramnln, piccolo e ha visfo anche Peretola. 

povero paese della Romagna tosca- * Anche nelle Egloghe e nolle epl» 

na, fosse una citt^ vastissima e po- stole, 1' Arno 6 da Dante detlo lati- 

polatissima, pare che fosse a' tempi namente Sarnut. Cosl il Malespini 

di Dante un proverblo ironico, co- dice che quando i Romani vennero 

mo ^ oggi quelle di Peretola; per qua con Silla, 1' Arno chiamavasi 

esempio: costui ha viaggialo moltOf Sarno, 
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CAPITOLO VI. 

Di die idioma prima V uomo parl6, e donde fu V autore 

di quest' opera. 

Ora perche i negozii umani si hanno ad esercitare per 
molie e diverse lingue, tal che molti per le parole non sono al- 
trimente intesi da molti, che se fussero senza esse; perb fia 
buono investigare di quel parlare, del quale si crede aver usato 
r uomo, che nacque senza madre, e senza latle si nuM, e che 
ne pupillare eta vide ne adulia. In questa cosa si come in altre 
molte, Pietramala e amplissima cittd, e patria delta maggior 
parte dei figliuoli di Adamo. Perb qualurupie si ritruova essere 
di cost disonesta ragione, che creda die il luogo delta sua nazione 
sia it piii delizioso che si trovi sotlo il Sole, a cestui parimente 
sard licito preporre il suo proprio vulgare, doe la sua ma- 
terna locuzione^ a tuUi gli altri ; e 'conseguentemente credere 
essa essere stata guetla di Adamo. Ma noi, a cui it mondo e 
patria, st come a' pesci il mare, quantunque* abbiamo bevuto 
I* acqua d* Arno avanti che avessimo denti, e che amiamo tanto 
Fiorenza, che per averla amata, patiamo ingiusto esigtio, non- 
dimeno le spalte del nostro giudizio piu alia ragione che al 
senso appoggiamo. E benche secondo il piacer nostro, ovvero 
secondo la quiete delta nostra sensualitd, noji sia in terra loco 
pill ameno di Fiorenza; pure rivolgendo i volumi de* poeti e 
degli altri scrittori, nei quali il mondo universalmente e par- 
ticularmente si descrive, e discorrendo fra noi i varii siti dei 
luoghi del mondo, e le abitudini loro tra I' uno e I' altro polo 
e 'I circolo equatore, fermamente comprendo, e credo, motte re- 
gioni e cittd essere piu nobili e deliziose che Toscana e Fioren- 
za, ove son nato, e di cui son cittadino; e molte nazioni e molte 
geuti usare pm diletlevol/* e pm v4ile ^rmone, che gli Italia^ 
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proposilum dicimus, certain rormani locutionis a Deo cum ani- 
ma prima concreatam Tuisse; dico aulem rormam, et quantum 
ad rerum vocabula, ct quantum ad vi>c3buloniin constructio- 
nem, et quantum ad coustnictionis prolationem ; qua qujdem 
forma omnis lingua loquentlum uteretur, nisi culpa pr^tsump- 
tioDis bumanK dissipata Tui^et, ut infcrius osleadctur. Hau 
forma locutionis locutus est Adam, hac forma locult sunt omnes 
posieri ejus usque ad lediflcalionem turris Babel, quae tmris 
conrusionis interpretatur : banc formam locutionis hereditati 
sunt fllii Heber, qui ab eo dicli sunt Hebriei. lis soils post con- 
fusionem remansit, ut Redempior noster, qui ex illis oriturus 
eral secundum bumanitalem, non lingua confusionis, sed gra- 
tiie ^uerelur. Fuit ergo hebraicum idioma id, quod prim! lo- 
quenlis labia fabricaverunt. 



Dc divigionc aermonis in plurea Iingdaa. 

Dispudet beu nunc bumani generis ignominiam reDoyare ! 
Sed quia prseterire non possumus, quia transeamus per illam 
(quamquam rubor in ora consnrgal, animusque refugiat) per- 
curremus. Ob semper nostra natura prona peccatis, ob ab ini- 
tio, et nunquam desinens nequilatrix t num fuerat satis ad tui 
corruptionem, quod per primam prsevaricationem eliminata de- 
litiarum esulabas a palria ? num satis quod per universalem 
familis tus lusuriem et trucitalem, unica reseryata domo, 
quicquid tui juris erat cataclysmo perierat? el peenas malorum, 
que commiseras lu, animalia cffilique terrzeque jam luerant? 
Quippe satis estiterat ; sed sicut proverbialiter dici sulet, Non 
ante tertiam eqailabis, miscra miserum venire maluisti ad 
equum. Ecce, lector, quod vel oblitus bomo, yel Tilipeiidens 
disciplinas priores, et avertens ocuios a vibicibus, qus remao- 
seranl, tertio insurrexit ad verbera per superbiam suam et 
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ni. Ritornando adunque al proposto^ dico che una certa forma 
di parlare fu creata da Dio insieme con I* anima prima; e 
dico forma, quanta ai vocaboli delle cose, e quanta alia can- 
struzione de' vocabali, e quanta al proferir delle canstruzioni j 
la quale forma veramente ogni parlanle lingua userebbe, se 
per colpa delta prosunzione umana nan fosse stata dissipata, 
come di sotto si mostrerd. Di questa forma di parlare parla 
Adamo, e tutti i suoi posteri fino alia edificazione delta torre 
di Babel, la quale si interpreta la torre delta confusione: 
questa forma di lociizione hanno ereditato i flgliuoli di Eber, 
i quali da lui furono detti Ebrei ; a cui soli dopo la confusione 
rimase, accib che it nostra Redentore, it quale doveva nascere 
di loro, vsasse, secondo la umanitd, delta lingua della yrazia, 
e non di quella della confusione. Fu adunque to ebraico idioma 
quello, che fu fabbricato dalle labbra del prima parlante. 

Capitolo Vn. 

Delia divisione del parlare in pin lingue. 

Ahi come gravemente mi vergogno di rinnavare al presente 
la ignominia della generazione umana/ Ma percib che non 
possiama lasciar di passare per essa, se ben la faccia diventa 
rossa, e V anima la fugge, nan starb di narrarla. Oh nostra 
nalura sempre prana ai peccati, oh da principio, e che mai 
non finisce, piena di nequizial non era state assai per la tua 
corruttela, che per la prima falla fasti cacciata, e stesti in 
banda della patria delle delicie ? nan era assai, che per la 
universale lussuria e crudeltd della tua famiglia, tutto quella 
che era di te, fuor die una casa sola, fusse dal diluvio sommer' 
so, e per it male, che tu avevi cammesso, gli animali del cielo 
e della terra fusseno gid stati puniti? Certo assai sarebbe sta- 
ta ; ma come praverbialmente si suol dire : Non andrai a cavallo 
anzi terza; e tu miser a volesti miseramente andare a cavallo. 
Ecco, lettore, che I' uamo, ovvera scordato, ovvera non curando 
delle prime battiture, e rivalgenda gli occhi dalle sferze, che 
erano rimase, venne la terza volla alle botte, per la sciocca 
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stuUitiam prssumendo. Prssumpsit ergo in corde suo incun- 
bilis bomOj sub persuasione gigsntis, arte sua non solum supe- 
rare Daturam, sed et ipsum ualurantem, qui Dens est; et c(b- 
pit ledificare turrim in Sennaar, qute postea dicta est Babel, 
boc est confusio, per quain cieluDi spenibal ascendere : {Qlen- 
dens inscius non square, sed suum superare raclorem. Oh sins 
menstira dementia cselestis imperii I quis pater tot sustineret 
insullus a Dlio? Sed exui^ens, non hoslili scutica, sed patema, 
el alias verlierlbus assueta, rebellantem fllium pia correctione, 
iiecnon memorabill casligavil. Si quidem pene totum bumanum 
i : (^ ^ genus ad opus iniquitalis coicrat ; pars imperabant, pars archi- 

ll : ^ V lectabantur, pars muros moliebantur, pars amussibus tegula- 

, 1 -. f ; bant, pars truliis linebant, pars seindere rupes, pars man, pars 

:! - -' lerriE intendebant vebere, partesque divers© diversis aliis ope- 

\i X ribus indutgetHint, cum CEelilus tanla conTusione percuss! sunt, 

'I '. 1 , ut qui omnes una eademque loquula deserviebant ad opus, ab 

,J , I \ opere miiltis diversiflcati loquelis desincrcnt, et nunquam ad 

\ ' '■ idem commerclum convenirent. Solis eteuiminunoconvenien- 

tibus actu eadero loquela rcmansit, puta cuuctis architectori- 
; bus una, cunctis saxa volvenlibus una, cunctis ea parantibus 

una, et sic de singulis operantibus accidit. Quotquot autem 
L exercitii variclates tendebant ad opus, toltot idiomatibus tuno 

j; genus bumanum di^ungilur ; et quanto excetlentius exerce- 

|1 bant, tanto rudius nunc et barbarius loquuntur. Quibus autem 

sanctum idioraa rcmansit, nee aderant, nee exercitium com- 
mendabanl ; sed graviter detestautes. stolidiutem operantiuni 
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sua e supprba prosunzione. Presunse adunque nel suo cuore lo 

incurahile uomo, solto persuasione di gigante, di superare con 

I' arte sua non solamente la natura, ma ancora esso naturante^ 

il quale e Dio : e comincib ad edificare una torre in Sennar, 

la quale poi fu delta Babel, doe confusione, per la quale spe- 

rava di ascender e al cielo, avendo intenzione, lo sciocco, non 

solamente di agguagliare, ma di avanzare il suo fattore. Oh 

clemcnzia senza misura del celeste imperiol qual padre so- 

sterrebbe tanti insulti dal figlimlo? Ora innalzandosi non con 

inimica sferza ma con palerna, ed a battiture assueta, il ribel- 

lante figliuolo con pietosa e memorabile correziane castigb. 

Era quasi lutta la generazione umana a questa opera iniqua 

concorsa; parte comandava, parte erano architetti, parte fa- 

cevano miiri, parte impiombavano, parte tiravano le corde,^ 

parte cavavano sassi, parle per terra, parte per mare li con- 

ducevano: e cost diverse parti in diverse altre opere s' a/fa- 

ticavano, quando furono dal cielo di tanta confusione percossi, 

che dove tuiti con una istessa loquela servivano alV opera, di- 

versificandosi in molie loquele, da essa cessavano, ne mai a 

quel medesimo commercio convenivano. Ed a quelli soli, che 

in una cosa convenivano, una istessa loquela attualmente ri- 

mase, come a tutti gli architetti una, a tuiti i conduttori di 

sassi una, a tutti i preparatori di quegli una, e cost avvenne 

di tutti gli operantij tal che di quanti varii esercizi erano 

in quell* opera, di tanti varii linguaggi fu la generazione 

umana disgiunta; e quanto era pm eccellente I* artificio di 

ciascuno, tanto era piii grosso e barbaro il loro parlare, 

Quelli poscia, alii quali il sacrato idioma rimase, ne erano 

presentij, ne lodavano lo esercizio loro: anzi gravemenle bia^ 

simai^dolo, si ridevano delta sciocchezza degli operanti. Ma 



i Nel testo latino la volgata legge- 
va erroneamente pars amynihxM ttgu- 
\ahantj part tuillit linitbant^ onde 
il Trissino tirando a indovinare er- 
roneamente tradusse parte t'mptom- 
bavano, parte tiravano le corde. Ma, 
conforme osaervd il Witte, dee leg- 
gersi pars amussibus tegulabant, pars 
'.ruUis (aut truellis) linebant; e deo 



tradurai parte arrotavano euUe pie- 
tre i mattonif parte colle mestole in- 
tonacavano. Nel Forcellini si tro- 
va : Amuasis est apud fabros tabula 
qucedam, qua utuntur ad saxa /os 
viganda etc. Trulla [et legitur etiam 
truella) est instrumentum quo stru* 
ctores calcem inducunt parieti; vulgo 
cozzuola. 
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deridebant. Sed hsec minima pars quantum ad numcrum fuit 
de semine Sem, sicut conjicio, qui fuit tertius filius Noe ; de 
qua quidem ortus est populus Israel, qui antiquissima locutione 
sunt usi usque ad suam dispersionem. 



Caput Vni. 

Siibdivisio idiomalis per oi'bem et prscipue in Europa. 

Ex prsecedenti memorata confusione linguarum non leviter 
opinamur^ per universa mundi climata^ rlimatumque plagas in- 
colendas et angulos^ tunc homines primum fuisse disperses. Et 
cum radix bumanaR propaginis principaliter in oris orientalibus 
sit plantata ; nee non ab inde ad utrumque latus^ per diffuses 
multipiiciter palmites^ nostra sit extensa propago ; demum ad 
fines occideutales protracta est, unde primitus tunc vel totius 
Europse flumina, vel saltern quaedam rationalia guttura potave- 
runt. Sed sive advenae tunc primitus advenissent, sive ad Eu- 
ropam indigenge repedassent, idioma secum trifarium homines 
attulerunt, et afferentium hoc alii meridionalem, alii septem- 
trionalcm regionem in Europa sibi sortiti sunt ; et tertii, quos 
nunc Grgecos vocamus, partem Europa?, partem Asise occupa- 
runt. Ab uno postea, eodemque idiomate, immunda confusione 
recopto, di versa vulgaria traxerunt originem, sicut inferius 
ostfmdemus. Nam totum quod ab ostiis est Danubii, sive Meo- 
tidis paludibus usque ad fines occiden tales (qui Angliae, Italo- 
rum, Francorumque finibus, et Oceano 11 milantur) solum unum 
obtinuit idioma; licet postea per Sclavones, Ungaros, Teutoni- 
cos, Saxones, Anglieos, et alias nationes quamplures, fuerit per 
diversa vulgaria derivatum ; hoc solo fere omnibus in signum 
ojusdem principii remanente, quod quasi pra3dicti omnesjo 
afiirmando respondent. Ab isto incipiens idiomate, videlicet a 
fiiiibus Uiigarorum versus cricntom, aliud occupavit totuni 
quod ab inde vocatur Eurupa, noc non ulterius est protractum. 
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guesti furono una minima parte di quelli quanta al numero: 
e furono, si come to comprendo, del seme di Sem, il quale fu 
il terzo figliuolo di Noe; da cui nacque il popolo di Israel, 
il quale uso della antiquissima locuzione fino alia sua di- 
spersione, 

Capitolo VIII. 

Suddivisione del parlare per il mondo e specialmenle in Europa. 

Per la delta precedente confusione di lingue non leggiera- 
m£nte giudichiamo, che allora primieramente gli uomini furono 
spar si per tutti i climi del mondo n per ttUte le regioni ed angoli di 
esso. E concio sia che la principal radice della propagazione 
umana sia stata nelle parti orientali piantata, e da indi all'uno 
e all'altro lalo, per palmiti variamente difftisi, siasi la propaga- 
zione nostra distesa; finalmente in fino air occidente fuprodotta, 
la onde primieramsnte le gole razionali gustarno o tutti, o 
almen parte de* fiumi di tutta Europa. Ma o fussero forestieri 
questi, che allora primieramente vennero, o pur nati prima 
in Europa, ritornassero ad essa; questi cotali portarono tre 
idiomi seco ; e parte di loro ebbero in sorte la regione meri- 
dionale di Europa, parte la settentrionale : ed i terzi, i quali 
al presente chiamiamo Greet, parte dell* Asia e parte della 
Europa occuparono. Poscia da uno istesso idioma, dalla im- 
ran da confusione ricevuto, naequero diver si volgari, come di 
sollo dimostreremo; pernio che tutto quel tratto, ch* e dalla foce 
del Danubio, o vero dalla palude Meotide, fino ai termini oc- 
cidentali (li quali dai confini d* Jnghilterra, Italia e Franza, 
e dalV Oceano sono terminati), tenne uno solo idioma: awe- 
gna che poi per Schiavoni, Utigari, Tedeschi, Sassoni, Jnglesi, 
ed altre molte nazioni fosse in diver si volgari derivato; ri- 
manendo questo solo per segno, che avessero un medesimo prin- 
cipio, che quasi tutti i predelti volendo a/fermare, dicono jo. 
Cominciando poi dal termine di questo idioma, cioe dai con- 
fini degli Ungari verso oriente, un altro idioma tutto quel 
tratto occupb. Quel tratto poi, che da quesli in qua si chiama 
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Totum autem, quod in Europa restat ab istis, tertium tenuit 
jdioma^ licet nunc trifarium yidcatur. Nam alii oc, alii oilj alii 
si, afflrmando loquuntur; ut puta Hispani/ Franci et Latini.* 
Signum autem quod ab uno eodemque idiomate istarum trium 
gentium progrediantur Vulgaria^ in promptu est^ quia multa 
per eadem vocabula nominare videnlur, ut Dcum, ccelum, amo- 
rem, mare, terram, et vivit, moritur, amat, et alia fere omnia. 
Istorum vero proferentes oc, meridionalis Europae tenent par- 
tem occidentalem^ a Januensium finibus incipientes. Qui autem 
81 dicunt^ a praedictis fmibus orientalem tenent^ videlicet usque 
ad promontorium illud Italiae^ qua sinus Adriatici maris incipit 
et Siciliam. Sed loquentes oil, quodammodo septemtrionales 
sunt respectu istorum ; nam ab orients Alamannos habent et a 
septemtrione^ ab occidente anglico mari vallati sunt^ et mon- 
tibus Aragonise terminati^ a meridie quoque Provincialibus^ et 
Appennini devexione clauduntur. 



Caput IX. 

De triplici varielate scrmonis, ct qualiter per tempora idem idioma 
mutatur ; et de inventione granimaticee. 

Nos autem nunc oportet quam habemus rationem pericli- 
tari, cum inquirere inlendamus de iis, in quibus nuUius aucto- 
ritate fulcimur, hoc est de unius ejusdemque a principio idio- 
matis variatione secuta. Et quia per notiora itinera salubrius 
breviusque transitur^ per istud tantum quod nobis est idioma 
pergamus^ alia deserentes. Nam quod in uno est rationale, vi- 
detur in aliis esse causa. Est igitur super quod gradimur idio- 
ma tractando, trifarium, ut superius dictum est, nam alii oc, 

1 Gli Spagnuoli,acui attribuisce la como bene traduce il Trissino, lo 

parlicella aflTermaliva oc, debbono usarono gli antichi frequentemente, 

csser quel di GaUilogna, provincia cd anco il nostro Autore : Par/a fa, 

contermina a quella di Liugiiadoca, quesli i latino; Inf. canto XXVII, 

X,«M<;ue(/oc, delta altresi Gallia Narbo- v. 33—7^ nobilissimo nostra latino 

nese. Guido Monte feltrano ; Conv., Tratt. I V 

* Latino nel signiflcato d' Italiano cap. 28 
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Europa, e piu oltra si stende, ovvero tutto quello della Europa 
che resta, tenne un terzo idioma, avvegna die al presente iri- 
partito si veggia; pcrcib che volendo affermare, altri dicono 
oc^ altri oil, ed altri si, cioe Spagnuoli, Francesi, e Italiani, 
U segno adunque, che i tre volgari di costoro procedessero da 
uno stesso idioma, e in pronto; percib che molte cose chia- 
mano per i medesimi vocaboli, come e Dio, cielo, amore, ma- 
re, terra, e vive, muore, ama, ed altri molti, Di questi adunque 
della meridionale Europa, quelli che proferlscono oc tengono 
la parte occidenlale, che comincia dai confini de* Genovesi ; 
quelli poi che dicono si, tengono dai predetti confini la parte 
orientate, cioe fino a quel pxomontorio d* Italia, dai quale co- 
mincia il seno del mare Adriatico e la Sicilia. Ma quelli che 
a/fermano con oil, quasi sono settentrionali a rispetto di questi : 
percib che dalV orienle e dai settentrione hanno gli Alemanni, 
dai ponente sono serrati dai mare inglese, e dai monli di 
A ragona terminati, dai mezzodt poi sono chiusi da' Proven- 
zali, e dalla flessione dell' Appennino, 

Capitolo K. 

Dcllc trc varictft del parlare, e come col tempo il medesimo parlarc 
si mutaj c delta invcnzione della grammatica. 

A noi ora e bisogno porre a pericolo * la ragione, che ave- 
mo, volendo ricercare di quelle cose nelle quali da niuna au- 
toritd siamxi aiuXatiy cioe volendo dire della variazione, che 
intervenne al parlare, che da principio era il medesimo. Ma 
concib sia che per cammini noli piit tosto e piu sicuramente 
si vada, perb solamente per questo nostro idioma anderemo, e 
gli altri lascieremo da parte ; concib sia che quello che nell'uno 
e ragionevole, pare die eziandio abbia ad esser causa negli 
altri. & adunque lo idioma, dello quale trattiamo (come ho 
detto di sopra) in tre parti diviso, percib che alcuni dicono oc, 

1 11 veibo periclitari del teste la- come traduce il Trissino, ma bentl 
tino, qui non valo, norre a pericolo, mellere alia prova, sperimentare. 
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alii .si, alii vero dicunt oil. Et quod UDum fuerit a priacipio 
confusionis (quod prios probandum est) apparct, quod conve- 
iiimu3 in vocabulis mullis, velut eJoquentes doclores ostendunt. 
Que quidem coiiyenientia ipsi confusioni repugnat, qus Tuit 
delictum in xdificatiooe Babel. Trilingues ei^o dociores in 
multis cODveniuDt, et maxime in hoc vocabulo, quod est 
Amor : 

Gerardus de Borneil i ' 



Dom. Guido Guinizelli : ' 

• m te amar, prima die gfnlil core, 
m cor gcntil, prima ch' amor, natura. • 

Quare autem Irifarie priocipalius Tarratum sit, investige- 
mus, el quare quslibet istarum variation urn in se ipsa varie- 
tur, puta dextrie llalts locutio ab ea qux est sinistrEe ; nam 
aliter Paduani, et aliter Pisant loquunlur; et quare vicinius 
habitanics adbuc discrepant in loquendo, ui Mediolanenses et 
Veronenses, Romani et Florentini; nee non convenienles in 
eodem nomine gentis, ut Ncapolitani et Cajetani, Ravennates et 
Faventini; et quod mirabilius est, sub eadem civitate moran- 
tes, ut Bononicnses burgi s. Felicis, et Bononienses strata 
majaris. Es omnes difTerenliFe, atque sermonum varietate^ 
qux accidunt, una eademque ratione palebunt. Dicimus ei^o, 
quod nullus efTcctus superat suam caussam, in quantum elTec- 
tus est, quia nihil potest edlcere, quod non est. Cum igitur 

■ QuealO Gerardo, ch' ehbe i1 no- lode nel canto XXII, T. B3 dell' Inr. ^ 

l.lmogCT. DantB In nomlna pure net * Cio*: da JSbo amora n tiiiu, da 

Purg., canto XXVI, v. ISO, e lochia- iin genlil amore deriva, iinno t fce* 

maqurldiLftnail. lli. 

iCioS: .S'tmraaniiiiiun /b£thaint- ■ Guido Gulnicelll, illuslre poett 

CO jitr iiiTilli accasare Am^i. bologneu. Dante Snge iocontrarln 

> Oupsto re pocla chc chiamavaal nel aeitimo balio del Purgatorlo. V • 

Tebaldo, Tu da Dante noninslo con dl U caolo XXVI. 
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altri si, ed altri oil. E che questo dal principio delta confusione 
fosse uno medesimo (il che primieramente provar si deve) appa- 
re, percib che si convengono in molti vocaboli, come gli eccel- 
lend dottori dimoslrano ; la quale convenienzia repugna alia 
confusione, che fu per il delitlo nella edificazione di Babel. I 
Dottori adunque di tutle ire queste lingue in molte cose conven* 
gono, e massimamenie in questo vocabolo, Amor, 
Gerardo di Borneil: 

« Si m sentis fizels amies 
Per ver encusar Amor. » 

II re di Navarra: 

« De fin amor si vient sen et bontd. » 
Jf, Guido Guinizzelli: 

« N& fe amor, prima che gentil core, 
Hb cor gentil, prima ch'amor, natura. » 

Investighiamo adunque, perche egli in tre parti sia prind- 
palmente variato, e perche ciascuna di queste variazioni in si 
stessa si varii, come la destra parte d' Italia ha diverso par- 
lare da quello della sinistra, cioe attramente parlano i Pado- 
vani, ed attramente i Pisani: ed investighiamo perche quelti, 
che abitano piu vicini, siano differ enti net par lare, ccme Mita- 
nesi e Veronesi, Romani e Fiorentini; ed ancora perche siano 
differenti quelti, che si convengono sotto un istesso nome di 
gente, come Napotetani e Gaetani, Ravegnani e Faentini; e 
quel che e piU maravigtioso, cerchiamo perche won si conven- 
fjono in partare quelti, che in una medesima cittd dimorano, 
come sono i Botognesi del borgo di san Felice, e i Botognesi delta 
strada maggiore, Tutte queste differenze adunque, e varieta di 
sermone, che avvengono, con una istessa ragione saranno ma- 
nifeste, Dico adunque, che niuno effetto avanza la sua cagione, 
in quanto effetto, perche niuna cosa vub fare cib che ella non 
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oranis nostra loquela (prxtcr illam hamini primo concr;aiain a 
Deu) sit a DOstro beneplacito reparata post confusionem illam, 
qus nil Tuil aliud, quam prioris oblirio, el homo sit tnstabilis- 
simum alque variabilissimum animal, oec durabilis nee conti- 
uua esse potest; sed sicut alia, qux nostra sunt (puta mores 

' et babilus), per locorum temporumque distantias variari opor- 
tet. Nee dubitandura reor modo in eo quod diximus temporum 
distantia locutlonem yariari, sed potius opioamur tenendum ; 
nam si alia nostra opera pei-scrulemur, multo magis discrepare 
Tidemur a vetustissimis concivibus noslris, quam a coetaneis 

■ perlooginquLS. Quapropler audacter testamur, quod si vetustis- 
sirai Papienses nunc resurgerenl, sermone vario, vel diverso 
cum modemis Papiensibus loquerentur; aec aliter mirum vi- 
deatur quod dicimus, quam prospicere juveoem exoletum, 
quem exolescere non videremus. Nam que paulatim moTentur, 
minime perpenduntur a nobis ; et quanto tongiora tempora ra- 
riatio rei ad perpendi requirit, lanto rem illam stabiliorem pu- 
bimus. Non etenim admiramur, si eztimatioDes hominum, qui 
parum distant a brutis, putanl eandem civilatem sub iuvaria- 
bili semper civicassc sermone, cum sermonis variatio civitatis 
ejusdem non sine longissima temporum successione paulatim 
conlingat, et hominum vita sit cliam ipsa sua natura brevissi- 
ma. Si ergo per eandem gentem sermo variatur (ut dictum est) 
successive per tempora, nee stare ullo modo potest, necesse est, 
ul di^uoctim, abmotimquc morantibus rarie varietur; ceu va- 
rievariantur mores et habitus, qui nee natura, nee consortio 
firmanlur, sed humanis beneplacitis, localique congruitate na- 
scuntur. Hino moti sunt inventores grammatics Tacullatis: 
que quidem grammatica nil aliud est, quam qusdam inaltera- 
bilis locutionis identitas dirersis temporibus alque locis.' Haac 
cum de communi consensu muUarum gentium fuerit regulata. 





morta ds piii secoli, segulu 


me, ossl8, come dicevBno gli an- 


mentre il llnguaggio valgar 


i. queaw wrLvere in grammali. 


la lingua vivenw, uguita 1' 


i InDltvrtbile. perocch^ non gl- 




easfodo Che 4s liogus del Laiio, 


(Conu., Trait. 1, cap. 7.) 
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{?. Essendo adunque ogni nostra loquela (ecceito quella che fu da 
Dio insieme con V uomo creata) a noslro beneplaciio raccon- 
da, dopo quella confusione, la quale niente aliro fu che una 
oblivione della loquela prima, ed essendo V uomo instabilissimo 
e variabilissimo animale, la nostra locuzione ne durabile ne 
conlinua pud essere; ma come le altre cose <ihe sono nostre 
{come sono costumi ed abili) si mulano, cost questa, secondo le 
distanzie dei luoghi e del tempij e bisogno di variarsi. Perb 
non e a dubitare nel modo che avemo detto, cioe, che con la 
distanza del tempo il parlare non si varii, anzi e fermamente 
da tenere; percib che se noi vogliamo sotlilmente investigare le 
altre opere nostre, le troveremo molto piit differenti dagli anti- 
quissimi nostri cittadini, che dagli altri delta nostra eta, i 
guali ci siano molto lontani. II perche audacemente affermo, 
che se gli antiquissimi Pavesi ora risuscilassero, parlerebbero 
di diver so parlare di quello, che ora parlano in Pavia; ne 
altrimente questo, ch* io dico, ci paia maraviglioso, che ci par- 
rebbe a vedere un giovane cresciuto, il quale non avessim^o ve- 
duto crescere. Percib che le cose, che a poco a poco si muovono, 
il moto loro e da noi poco conosciuto ; e quanto ia variazione 
deiia cosa ricerca piii tempo ad essere conosciuta, tanto essa 
cosa e da noi piu stabile esislimata. Adunque non ci ammiria- 
mOy se i discorsi di quegli uomini, che sono poco dalle bestie dif- 
ferenti, pensano che una istessa cittd abbia sempre il medesimo 
parlare u^ato, concib sia che la variazione del parlare di essa 
ciltd non senza lunghissima successione di tempo a poco a poco 
sia divenuta, e sia la vita degli uomini di sua natura brevissi- 
ma, Se adunque il sermone nella istessa gente {come e dettd) 
successivamente col tempo si varia, ne pub per alcun modo fir- 
marse, e necessario che il parlare di coloro, che lontani e se- 
parati dimorano, sia variamente variato ; si come sono ancora 
variamente variati i costumi ed abiti loro^ i quali ne da natu- 
ra ne da consorzio umano sono firmati, ma a beneplacito, e 
secondo la convenienzia dei luoghi, nasciuti, Quinci si mossero 
gV inventori dell' arte gram^natica ; la quale grammatica non 
e altro che una inalterabile conformitd di parlare in diversi 
tempi e luoghi, Questa e.fsendo di comun consenso di molte genti 
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nulli smgulari arbitrio videtur obnoxia, et per consequens^ nee 
variabilis esse potest. Adinvenerunt ergo illam, ne propter va- 
riationem sermouis^ arbitrio singularium fluitantis^ vel nullo 
modo^ vel saltern imperfecte antiquorum attiDgeremus auctori* 
tales et gesta^ sive illorum^ quos a nobis locorum dlyersitas fa- 
cit esse diversos. 

Caput X. 

De varietate idiomatis in Italia a dcztris et a siaistris montis 

Appenaini. 

Trifario nunc exeunte nostro idiomate (ut superius dictum 
est) in comparatione sui ipsius^ secundum quod trisonum factum 
cst^ cum tanta timiditate cunctamur librantes^ quod hanc^ vel 
istam^ vel illam partem in comparando prseponere non aude- 
mus^ nisi eo quo Grammaticse positores inveniuntur accepisse 
sic, adverbium affirmandi : quod quandam anterioritatem ero- 
gare videtur Italis^ qui si dicunt. Queelibet enim partium largo 
testimonio se tuetur. Ailegat ergo pro se lingua oil, quod propter 
sui faciliorem^ ac dclectabiliorem vulgarilatem^ quicquid re- 
dactum, sive inventum est ad vulgare prosaicum, suum est : 
videlicet biblia cum Trojanorum Romanorumque gestibus com- 
pilata, el Arturi regis ambages pulcerrimse, et quam plures 
aliae hisloriae ac doclrinae. Pro se vero argumentalur alia^ sci- 
licet ocj quod vulgares eloquentes in ea primitus poetati sunt, 
tanquam in perfectiori, dulciorique loquela : ut puta Petrus de 
Alveniia, et alii antiquiores doctores. Tertia quae Latinorum 
est, se duobus privilegiis attcstatur prajcsse : primo quidem, 
quod qui dulcius, subtiliusque poetati vulgariter sunt, ii fami- 
liares, et domestici sui sunt ; pula Cinus pistoriensis, et amicus 
ejus : * secundo, quia magis videntur inniti grammaticae, quae 
communis est : quod rationabiliter inspicientibus videtur gra- 

1 Col nome d'amico di Ct'noviiole gio degl' Italiani, per avcrc ambe- 
Indicare se stesso; es^ e Cino chia- due dettato poesie in jiogua vol* 
1M fatniliari e domestici del linguog- ^ore* 
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regulata, non par suggeila al singulars arbitrio di niuno, e con* 
seguentemente non pud essere variabile. Questa adungue trova- 
rono, accid che per la variazion del parlare, il quale per sin- 
gulare arbitrio si muove, non ci fossero o in iutto tolte, o imper- 
ieitamente date le autoritd, ed i fatti degli antichi, e di coloro, 
iai quali la diversitd dei luoghi ci fa esser divisi. 



Capitolo X. 

Delia ?ariel& del parlare in Italia dalla destra e sinistra parte 

dcir Appennino. 

Ora uscendo In tre parti diviso (come di sopra e detto} il no- 
stro parlare nella comparazimie di se stesso, secondo che egli e 
tripartito, con tanta timidild lo andiamo ponderando, che ne 
questa parte, ne quella, ne quell altra abbiaino ardimento di 
preporre, se non in quello sic, che i grammatici si trovano aver 
preso per avverbio di affirmare : la qual cosa pare, che dia 
qualche piu di autoritd agli Jtaliani, i quali dicono s). Vera- 
mente ciascuna di queste tre parti con largo testimonio si di- 
fende. La lingua di oil allega per se, che, per lo suo piii facile 
e piii dilettevole volgare, tutto quello che e stato tradotto, ovvero 
ritrovato in prosa volgare, e suo ; doe la Bibbia, i fatti dei 
Troiani e deiRomani,^ lebellissime favole del re Artii, e molte 
altre istorie e dottrine, L* altra poi argomenta per se, cioe la 
lingua di oc ; e dice che i volgari eloquenti scrissero i primi 
poemi in essa, si come in lingua piu perfetta, e ptu dolce; come 
fu Piero di A Ivernia ed altri molti antiqui dottori. La terza poi, 
che e degli llaliani, afferma per due privilegii esser superiore; 
it primo e, che quelli, che piu dolcemenle e piu sottilmente hanno 
scritto poemi, sono stati i suoi domestici e famigliari, cioe Cino 
da Pistoia, e lo amico suo; il secondo e, che pare, che piiis'aC' 
costino alia grammatica, la quale e comune, Equesto, a coloro, 

i Err&ilTrissinotraducendobt&/ta non altro significa che— >t libri che 

sum Trojanorum, Romanorumque ge- contengono i fatti de' Trojnni e de" /?o- 

tlibui — la BibbiUf i fatti dei Trojani mani; — biblia valeiido qui in gencre 

I dei Romani, — percigccW la frase t libri* 
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vissiiiium argumentum. Nos vero judicium rcliquentes in hoc, 
ct tractatum nostrum ad ^oilgare latinum * retrahentes, et re- 
ceptas in se varialiones dicere, nee non illas invicem comparare 
sonemur. Dicimus ergo primo^ Latium bipartitum esse in 
dextrum et sinistrum. Si quis autem quserat de llnea dividen- 
le, breviter respondemus esse jugum Appennini, quod, ceu 
Gstulse culmen, hinc inde ad divcrsa stillicidia grundat, et aqua3 
ad alterna hinc inde litora per umbricia longa distillant, ut Lu- 
canus in II describit. Dextrum quoque lalus Tyrrenum maro 
grundatorium habet; lajvum vero in Adrialicum cadit. Et dextri 
regioncs sunt Apulia, sed non tota, Roma, Ducatus,* Tuscia, et 
Januensis Marchia. Sinislri autem pars Apuliae, Marca Anconi- 
tana, Romandiola, Lombardia, Marchia Trivisiana, cum Venetiis. 
Forum Julii vero et Istria non nisi levae Ilaliae esse possunt : 
nee insulae Tyrreni maris, videlicet Sicilia el Sardinia, non nisi 
dextrse Italiae sunt, vel ad dextram Italiam sociandae. In utro- 
que quidem duorum laterum, et iis, quae sequuntur ad ea, lin- 
guae hominum variantur, ut lingua Siculorum cum Apulis ; 
Apulorum cum Romanis ; Romanorum cum Spoletanis ; horum 
cum Tuscis; Tuscorum cum Januensibus; Januensium cum 
Sardis ; nee non Calabrorum cum Anconilaneis ; horum cum 
Romandiolis ; Romandiolorum cum Lombardis ; Lombardorum 
cum Trivisianis et Venetis, ct horum cum Aquilejensibus, et 
istorum cum Istrianis ; de quo Latinorum neminem nobiscum 
dissentire putamus. Quare non a minus XIV vulgaribus sola vi- 
dctur Italia variari : quae adhuc omnia vulgaria in se se varian- 
tur, ut puta in Tuscia Senenses ct Arelini ; in Lombardia Fer- 
rarienses et Placentini : nee non in eadcm civitate aliqualem 
varialioncm perpcndimus, ut superius in capitulo immediate 
posuimus. Quapropter si primas, et secundarias, et subsecun- 

1 Intendi il volgare ilaliano. Cosl * Colla voce Ducatus vuolc indica 
ioco piu soUo Latium per Ilalia. re il Ducalo di Spolelo. 
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Che vogliono con ragione considerare, par gravhsimo argomento. 
Ma noi lasciando da parte il giudicio di questo, e rivolgendo il 
traUato nostro al volgare italiano, ci sforzeremo di dire le va- 
riazioni ricevute in esso, e quelle fra se compareremo. Dicemo 
adunque la Italia essere primamente in due parti divisa, cioe 
nrlla destra e nella sinistra. E se alcuno dimandasse qual e la 
linea che questa diparle, briecemente rispondo essere il giogo 
dell' Appennino ; il quale, come un colmo di fistola, di qua e di 
Id a diverse gronde piove, e /' acque di qua e di let per lunghi 
embrici a diversi liti distillano, come Lucano nel secondo de* 
scrive; e il destro lato ha il mar Tirreno per grondatoio, il si- 
nisiro v' ha lo Adriatico. Del destro lato poi sono regiom la Pu- 
glia, ma non tutta, Roma, il Ducato, la Toscana, e la Marca di 
Geneva. Del sinistro sono parte delta Puglia, la Marca d* An- 
cona, la Eomagna, la Lombardia, la Marca Trivigiana, con 
Venezia. II Friuli veramente, e V Istria non possono essere se 
non delta parte sinistra d' Italia; e le isole del mar Tirreno, 
cioe Sicilia e Sardigna, non sono se non delta destra, a vera- 
mente sono da essere alia destra parte d* Italia accompagnate. 
In ciascuno adunque di questi due lati d' Italia, ed in quelle 
parti che si accompagnano ad essi, le lingue degli uomini sono 
varie; cioe la lingua dei Siciliani coi Pugliesi e quella dei Pu- 
gliesi coi Romani, e dei Romani coi Spoletani, e di questi coi 
Toscani, e dei Toscani coi Genovesi, e dei Genovesi coi Sardi. 
E similmente quella dei Calavresi con gli Anconitani, e di co- 
storo coi Romagnuoli, e dei Romagnuoli coi Lombardi, e dei 
Lombardi coi Trivigiani e Veneziani, e di questi coi Friulani,^ 
e di essi con gl' Istriani j nella qual cosa dico, che nessuno de- 
gV Italiani dissentird da noi, Onde la Italia solo appare da 
non meno di XIV vol gar i esser variata : ciascuno dei quali an- 
cora in se stessosi varia: come in Toscanai Senesi e gli Are- 
tini, in Lombardia i Ferraresi e i Piacentini ; e parimente in 
una istessa cittd troviamo essere qualche variazione di parlare, 
come nel capitolo di sopra abbiamo detto, II perche se vorremo 
calculare le prime, le seconde, e le sottoseconde variazioni del 

1 Aquileia bi tempo del Irissino cum Aquil^jensibui lo tradusse coi 
era la capitule del Ifriuli, e pei6 Friulanif 
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darias vulgaris Italise variationes calculare yelimus^ in hoc mi- 
nimo mundi angulo non solum ad millenam loquelse variatia 
nem venire contigerit^ sed etiam ad magis ultra. 

Caput XI. 



Ostendilur llalis aliquos habere idioma incomptam et ineptam. 

Tarn multis varietatibus latino dissonante vulgaris decentio- 
rem atque illustrem Italise venemur loquelam ; et ut nostras 
venationi pervium caliem habere possimus, perplexos frutices, 
atque sentes prius ejiciamus de silva. Sicut ergo Romani se 
cunctis prajponendos existimant, in hac eradicatione, sive 
discerptione^ non immerito eos aliis prseponamus^ protestantes 
eosdem in nulla vulgaris eloquentiae ratione fore tangendos. 
Dicimus ergo Romanorum non vulgare^ sed potius trlstiloquium 
italorum vulgarium omnium esse turpissimum : nee mirum, 
cum etiam morum, habituumque deformitate prse cunctis vi- 
deaiiturfoBtere; dicunt enim: Me sure, quinle dicV Post bos 
incolas Anconitanse Marchiae decerpamus^ qui Chignamente 
sciate siate * loquuntur : cum quibus et Spoletanos abjicimus. 
Nee pra^tcreundum est quod in improperium istarum trium 
gentium cantiones quam plures inventse sunt^ inter quas unam 
vidimus recte, atque perfccte ligatam ; quam quidam florenti- 
nus nomine Castra composuerat : incipiebat etenim ; 

« Una ferina va scopai da Cascoli 
(lita cita sen gl a grande aina.3 » 



1 Nol6 il Corbinelli che i Romane- 
schi dicevano inia sura per mm suo- 
ra,c cliinte per chente ; onde quelle 
parole varrebbero : Sorella mia, che 

cosa did? 

2 Chignamente crede il Corbinelli 
csscr lo stcsso vocubolo di chinchi- 
menle, che in Ancona iisavasi per 
qwilmente. Sciate forse vale siate, o 
com' altri crv6e state : ma in dialetti 
6l anlichi e si inform! e sempre un 
lirur a indovinare. 

8 11 Fonlanini {Eloq. Ital.) suppo- 



nendo che Cascoli sia nome proprio 
di liiogo, ne diversoda Casoli, che sta 
neir Abruzzo citeriore (non entran- 
doci Ascoli citthdella Marca), propo- 
ne di leggere questi due versi cosl : 

Una ferina vosco poi da Cascoli 
ZiU xita sen gla a graode aiaa. 

Zita vale zitta^ cheta, e aina val fret- 
fu, perche (dice il Corbinelli] i Ro- 
maneschi dicevano ainate su per af- 
freltatevi. Aina, siccome agina, tro- 
vasi inftttti nol siguiflcato di fretta, 
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volgare d* Italia^ avverrd che in questo minimo canUme del 
mondo, si verrd non solamente a milk variazioni di loquela, 
ma ancora a imlte piii, 

Capitolo XI. 

Si dimostra, cbe alcuni in Italia haano brutto cd inornato parlare. 

Essendo il volgare italiano per molte varietd dissonante, in- 
vestighiamo la piii bella ed illustre loquela d* Italia; ed accib 
che alia nostra investigazione possiamo avere un picciolo calle, 
gettiamo prima fuori delta selva gli arbori attraversati, e le spi- 
ne. Si come adunquc i Romani si stimano di dover essere a tutti 
prepostiy cost in questa eradicazione, ovvero estirpazione, non 
immeritamente agli altri li preporremoj protestando essi in 
niuna ragione delta volgare etoquenza esser da toccare} Dicemo 
adunque it volgare de* Romania o per dir meglio il loro tristo 
parlare, essere il piii brutto di tutti i volgari italiani ; e non e 
maraviglia, sendo nei costumi e nelle deformitd degli abiti loro 
sopra tutti puzzolenti. Essi dicono : Me sure, quinte dici. Dopo 
questi caviamo quelli delta Marca d* Ancona, i quali dicono 
Chignamente sciate siate ; con i quali mandiamo via i Spoleta- 
ni. E non e da prelerire, che in vituperio di quests tre genti 
sono state molte canzoni composte, tra le quali ne vidi una drit- 
tamente e perfettamente legata, la quale un certo fiorentino, no* 
minato il Castra, avea composto j e cominciava : 

« Una ferina va scopai da Gascoli 
flita fila sen gl a grande aina. » 

* Questa frase per maggior chia- in niuna ragione della volgare elo» 
rezza avrebbe doYUto tradursi : pro- quenza son da toccare, cio^, da esser 
Ustando not, cio6 i'autore, che essi curati. 
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Post quos Mediolanenses, atque Bergomates, eorumque finili- 
mo6 eruncemus : in quorum etiam improperium quendam ce- 
cinisse recolimus : 

• In le 1' ora del vesper 
Zi6 fu del mcs d'ocbiover.t » 

Post hos Aquilijenses, ct Istrianos cribremus, qui (Jesfastu* cru- 
deliter accentuando^ eructant. Gumque lis montaninas omnes 
et rusticanas loquelas ejiciamus^ quae semper mediastinis civi- 
bus acccntus enormitate dissonare videutur^ ut Gassentinenses 
ct Pratenses. Sardos etiam qui non latini sunt^ sed latinis adso- 
ciandi videntur^ ejiciamus : quoniam soli sine proprio vulgan 
esse videntur^ grammaticam tanquam simise homines imitantes^ 
nam : Domus nova, et Dominus mens, loquuntur, 

Caput xn. 

Tie idiomatc Siculo et Apulo. 

Exaccoratis quodammodo vulgaribus italis, inter ea, qu» 
rcmanserunt in cribro, comparationem facientes, honorabilius, 
atque honorificcntius, breviler seligamus; et primo de siciliano 
examinemus ingenium, nam videtur sicilianum vulgare sibi fa- 
mam pra) aliis asciscere : eo quod quicquid poetantur Itali si- 
cilianum vocatur, et eo quod pcrplures doctores indigenas in- 
vcnimus graviter cecinisse, puta in cantionibus illis ; 

« Ancoi' die V aiguu 3 per lo foco lussi. > 

Et 

« Amor, che longamente m'hai menalo.* • 

Sed hac fama Trinacriai tcrrae, si recto signum ad quod tendit 
inspiciamus, videtur tantum in opprobrium italorum principum 

prestezsa, nclla Tav. Bit. volg. liiO: Ocare : neW ora del vespero, cid fu del 

« Qucsto non e dolor da portare in inexe d' ottobre. 

» pace, ma e che sanza dimoranza, e * Qes faslit, o ge faslt^, signiOca che 

» in grande agina, si convien cavalca- fai tu ? 

i> re nello reame di Cornovaglia. o 8 L'aigua, cio6 I' acqua. 

* 11 Fonianini, che raddrizzo la le- * fi il principio d* una canzone dl 

zione di quest! due vcrsi, dicesigni- Guido Giudice dalle Golonne. 
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Dopo questi i Milanesiy e i Bergamaschi, ed i loro vicini geiiiam 
via ; * in vituperio dei quali mi ricordo alcuno aver canlulo : 

« In le r ora del vesper 
Zid fu del mcs d' ochiovei*. » 

Dopo questi crivelliamo gli Aquileiensi, e gV Istriani, i quali 
con crudeli accenti * dicono Qes fastu ; e con questi mandiam 
via tutte le montanine e villanesche loquele j le quali di brut* 
iezza di accenti sono sempre dissonanti dai cittadinij che 
stanno in mezzo le cittd, com£ i Casentinesi e i Pratesi. 1 
Sardi ancora, i quali non sono d* Italia, ma alia Italia accom- 
pagnati, gettiam via ; perche questi soli ci paiono essere senza 
proprio volgare, ed imitano la grammalica, come fanno le si- 
mie gli uomini; perche dicono : Domus nova^ et Dominus meus. 

Capitolo XII. 

Dcllo idioma Siciliano e Pugiicsc. 

Dei crivellati {per modo di dire) vulgari d* Italia, facendo 
comparazione tra quelli che nel crivello sono rimasi, brieve- 
mente scegliamo il piii onorevole di essi, E primieramente esa- 
miniam^o lo ingegno circa il siciliano, percio che pare che il 
volgare siciliano abbia assnnto la fama sopra gli altri; con cib 
sia che tutti i poemi, che fanno gV Ualiani, si chiamino sicilia- 
ni, e concib sia che troviamo molti dottori di costd aver grave- 
mente cantato, come in quelle canzoni : 

• Ancor che I'aigua per lo foco lassi. » 

Ed 

m Amor, che longamente m'hai menato. • 

Ma questa fama della terra di Sicilia, se dirittamente risguar 
diamo, appare, che solamente per opprobrio .de* principi ita- 

iruncinare,^dairuncina,roncola,ed * A crudeli ter accentuando, rispon 

eruncinare vale figuratamente sbarbi- derebbe piii propriamente la frase 

eare le caltive erbe ; onde il gettiam via con aspro accenlo, che quella del TrIS' 

del la traduzione 6 traslato di traslato. sino eoti crudeli accenti. 
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remansisse; qui non heroico more, sed plebeo sequuntur super- 
biam. Si quidem illustres lieroes Federicus Caesar, et bene ge- 
Ditus ejus Manfredus, nobilitatem ac rectitudlnem suae forma; 
pandentes, donee fortuna permansit, humana secuti sunt, bru- 
taiia dedignantes : propter quod corde nobiles, atque gratiarum 
dotati, inbserere tantorum principum majestati conati sunt : ita 
quod eorum tempore quicquid excellentes Latinorum eniteban- 
tur, primitus in tantorum coronatorum aula prodibat. Et quia 
regale solium erat Sicilia, factum est, ut quicquid nostri praede- 
cessores vulgariter protulerunt, sicilianum vocetur : * quod 
quidem retinemus et nos, nee posteri nostri permutare vale- 
bunt. Racha, Racha} Quid nunc personat tuba novissimi Fe- 
derici? quid tintinnabulum II Caroli?' quid cornua Johannis 
et Azzonis marcbionum potenlum ? * quid aliorum magnatum 
tibise? nisi, Venite, carnifices, Venite, allriplices, Venite, ava- 
ritice sectatores, Sed prajstat ad propositum repedare, quam 
frustra loqui : et dicimus, quod si vulgare Sicilianum accipere 
volumus, scilicet quod proditur a terrigenis mediocribus, ex 
ore quorum judicium elicendum videtur, praelationis minime 
dignum est; quia non sine quodam tempore proferlur, ut 
puta ibi : 

« Traggemi d'este focora se t'este a boloniate.' » 

Si autcm ipsum accipere nolumus, sed quod ab ore primo- 
rum Siculorum emanat, ut in praiallegalis cantionibus perpendi 



* Fn chiamato siciliano, forsc con 
la medesima ragione (nota il Corbi- 
nclli), colla quale gl'Italiani furono 
chiamati Lombardi, i cristiani Fran- 
chi, I Greci romei. 

* Racha, voce o interiezione ebrai* 
ca, chc trovasi noil' Evangelio di San 
Matteo, cap. V, 22, e che pur dal con- 
testo dcducesi suonare oltraggio. Di 
essa dice il Du Hamel: qucB vox com- 
moti lantum animi affectum significat, 
ut plercpque inter jectionex : »unt qui 
sputum ea voce designari putent. 

' Fedorigo era re di Sicilia, Car- 
lo II di Puglia. Federigo e Carlo II 
eon dal Poeta biasimati «nche nel 
Poema : 



l4Copo e Federigo hanoo I reami, 
Hal retaggio miglior nessun poa«iede, 
Purg. VII, T. 119-180. 

Code Puglia e Provenza gii si duola. 

iTJ, T. 128. 

E qui intende di Carlo II. 

* Questi due potenti marchesl so- 
no Giovanni I di Monferrato, ed Az- 
zone VIII da Este. 

8 ft il terzo verso del serventose 
di Ciullo d' Alcamo, chc comincia : 
Bosa fresca aulenlisiima, che appari 
imir I' estate. Focora^ fuochi, flammei 
e Tatto alia foggia di corpora, campo^ 
ra, borgora ec. Se i' este, se ti ^, si 
tibi est, Bolonlate, volontate, cambia* 
to il V in b, come In boce, bebbe cc. 
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Hani sia rimasa ; i quali non con modo eroico, ma con plebeo 
seguono la superbia. Ma quelli illustri eroi, Federice Cesar e ed 
il hen nato sua figliuolo Manfredi, dimostrando la nobiltd e 
driltezza della sua forma, mentre che la fortuna fu favorevole, 
seguirono le cose umane, e le bestiali sdegnarono, 11 perche co- 
lor o, che erano di alto cmre e di grazie dotati, si sforzavano 
di aderirsi alia maestd di si grandi principi ; talche in quel 
tempo tulto quellOy che gli eccellenli Italiani componevano, nella 
corte di si grcmdi re primamente usciva, E perche il loro seggio 
regale era in Sicilia, e avvenuto che tutto quello che i nostri 
precessori composer o in vulgar e, si chiama siciliano ; il che 
ritenemo ancora noi ; ed i posleri nostri non lo potranno muta- 
re. Racha, Racha, Che siiona ora la tromba dell* ultimo Federi* 
CO ? che il sonaglio del secondo Carlo ? che i corni di Giovanni 
e di Azzo marchesi potenti? che le tibie degli altri magnati? se 
non, Venite^ carnefici, Venite, altriplici/ Venile, settatori di 
avarizia. Ma meglio e tornare al proposito, che parlare indar- 
no. Or dicemo, che se vogliamo pigliare il volgar siciliano, cioi 
quello che vien dai mediocri paesani, dalla bocca dei quali e 
da cavare il giudizio, appare, che 'I non sia degno di essere 
preposto agli altri j percib che *l non si proferisce senza qual- 
che tempo, come e in 

• Traggemi d'este focora se t'este a bolontatc. » 

Se questo poi non vogliamo pigliare, ma quello che esce della 
bocca dei principali Siciliani, come nelle preallegate canzoni 

* II vocabolo italiano a/frip/ict nulla si ha che allripleo) vale animo duplex, 
Bignitica. Dal Glossario del Du Cangc dolosus; onde dee tradursi ingannuiorL 
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potest^ nihil difTcrt ab illo^ quod laudabilissimum est^ sicut in- 
ferius ostendemus. Apuli quoque, vol a sui acerbitate, vel fini- 
timorum suorum coiitiguitate^ qui Romania ct Marchiani suut^ 
turpiter barbarizant ; dicunt enim : 

• Volzera clie cliiangeste lo quatraro.^ » 

Sed quamvis tcrrigenae apuli loquantur obscene communiter, 
praefulgentes eorum quidam polite loquuti sunt^ vocabula cu- 
rialiora in suis cantionibus compilantes^ ut manifeste apparet 
eorum dicta prospicieutibus^ ut puta : 

« Madonna, dir vi voglio.' > 

Et 

« Per fino amore vu' si lietumcnte.s » 

Quapropter superiora notantibus innotescere debet^ neque si- 
culum^ neque apulum esse illud^ quod in Italia pulcerrimum 
est Yulgare ; cum eloquentes indigenas ostenderimus a proprio 
divertisse. 

Caput xm. 

De idioinute Tuscorum et Junuensium. 

Post hos veniamus ad Tuscos ; qui propter amcntiam suam 
iiifruniti, titulum sibi vulgaris illustris arrogare videntur; et 
in hoc non solum plebcorum demenlat intentio, sed famosos 
quamplures viros hoc lenuisse comperimus: puta Guittoncm 
arelinum, qui nunquam se ad curiale vulgare direxit ; Bona- 
giunlam lucensem, Galium pisanum, Minum Mocatum senen- 
ocm^ el Brunelum florentinum ; quorum dicta si rimari vaca- 
verit, non curialia, sed municipalia tantum invenientur. Et 
quoniam Tusci praj aliis in hac ebrietate bacchantur, dignum, 

1 Cio6 : vorrei che pianijeHse il fi- *, 8 Sou vcisi di iocopo da Lcn- 
gliuulu, 0, cum' alli i dice, i/ fauciuilo. tinOii 
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si pub vedere, non e in nulla differente da quello, che e laudabi- 
lissimo, come di sotto dimoslreremo. I Pugliesi poi, ovvero per la 
acerhiid ^ loro, ovvero per la propinquild dei loro vicini, che sono 
Romaneschi e Marchigiani, fanno bruUi barbarismi, E* dicono : 

m Volzera die chiangessc lo quatraro. » 

Ma quantunque comunemente i paesani pugliesi parlino bruUa- 
niente, alcuni pero eccellenti tra loro hanno politamente parla- 
tOj e posto nelle loro canzoni vocaboli inollo cortigiani* come 
manifestamente appare a chi i loro scriUi considera, come e : 

m Madonna, dir vi voglio. » 

E: 

• Per fino amore vo'si lietomente. > 

11 per che a quelli, che noteranno cib che si e detto di sopra, dee 
essere manifesto, che ne il siciliano ne il pugliese e quel volga- 
re che in Italia b bellissimo ; concib sia che abbiamo moslrato^ 
che gli eloquenti nativi di quel paese sieno da esso partiti. 

Capitolo Xin. 

Dello idioma dei Toscaiii e dei Gcnovcsi. 

Dopo questi vegniamo ai Toscani, i quali per la loro pazzia 
insensati, pare che arrogantemente s' atlribuiscano il titolo del 
vulgare illustre; ed in questo non solamente la opinione dei 
plebei impazzisce, ma ritruovo molti uomini famosi averla avu- 
la J come fa Gaitlone d' A rezzo, il quale non si diede mai al 
volgare cortigiano, Bonagiunta da Lucca, Gallo pisano, Mino 
Mocato senese, e Brunetto fiorentino ; i detti dei quali, se si avrd 
tempo di esaminarli, non corligiani, ma proprii delle loro cit- 
tadi essere si ritroveranno. Ma concib sia che i Toscani siano 
piii degli altri in questa ebbrietd furibondi, ci pare cosa utile e 

1 acerbiih qui vale asperith, asprez- dove corrispondercuria/e. Per vocabu- 

za di linguaggio. la curialiorOf vocaboli molto curiali, 

* II vocabolo curialis h sempre tra- intende Dante vocaboli molto esatti, 

dotto dal Trissino, come avremo luo- molto conformi alle regole grammati- 

go di Dotare in seguito, cortigiano. Ma call, molto prossimi a quel volgare il- 

questo vocabolo italiano corrisponde lustre, cardinale, cortigiano e curiale, 

^iVaulicus di Dante, mentre a cunalii cb'^ ilsubbiettodi questa sua operetta* 

Damb. — 21. 12 
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utilcquc vidctur municipalia vulgaria Tuscanorum singulatim 
in aliqao depompare. Loquuntur Florentini, et dicunt : 

« NanaclMamo introcqae:^ 
Nod facciamo altro. > 

Pisani: 

« Bene andonno li fanti di Fioransa per Pisa. » 

Lucenscs : 

« Fo volo a Dio, die in gassara eie lo comuno de Luca.i » 

Senenses : 

« Onche' rinegala atesse io Siena. • 

Arrctini : 

• Vo' tu venire ovcllc* » 

De Perusio, Urbe Veteri, Viterbio, nee non de Civitate Castel- 
lana propter adfinitatem, quam cum Romanis et Spoletanis 
habent^ nihil traetare intendimus. Sed quamquam fere omncs 
Tusci in suo turpiloquio sint obtusi^ nonnullos vulgaris excel- 
lentiam coguovisse sensimus^ scilicet Guidonem^ Lapum^ et 
unum alium/ florentinos, et Cinum pistoriensem, quern nunc 
iudigne postponimus, non indigne coacti.* Itaque si tuscanas 
examinemus Icquelas, cum pensemus qualiter viri praehonorati 
a propria diverlerunt, non restat in dubio^ quin aliud sit vul- 
gare^ quod qugerimus, quam quod attingit populus Tuscano- 
rum. Si quis aulem quod de Tuscis asserimus, de Januensibus 
asserendum non putet^ hoc solum in mente premat, quod si 
per oblivioncm Januenses ammitterent z litteram, vel mutire 



* Cio6 mangiamo fratlanlo. Intro- 
cque b da inter hoc. 

* in gassara eie, vale ^ in gazzarra. 
Comuno per comune, come ottono, co- 
slumo, interesso ec. Fo voto a Din, ha 
tra gli altri significati quello di^ra- 
zie a Dio. Onde tutta la frase varr^ : 
grazie a Dio, il Comu7ie di Lucca i in 
ailegria, in festa. 

8 Onche, cio6 unque, dal lat. un- 
quam. Giamboni, Volgarizz. d'Orosio: 
• non seppe onche che si fosse ri- 
poso. » 



* Ovelle, dice il Corbinelli esser 
fatto da ovec elle, dagli antichi fran- 
cesi trovandosi detto ovec per avec. 
La frase dunque varrebbe: vuoi tu 
venire con lei ? 

5 scilicet Guidonem, cio6 Guido Ca- 
va'canti, Lapum, Lapo Gianni, et 
unum alium, ed un altro, cio^ io 
stcsso Dante Alighieri. 

6 Pospone agli altri Cino da Pi- 
stoia, non perch6 minore in quanto al 
sapere, ma perch^ minore in quaoto 
alia patria. 
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degna torre in qualche cosa la pompa a ciascuno del volgari 
delle ciltd di Toscana. 1 Fiorentini parlano, e dkono : 

• Mauucliiamo inti'ocqae; 
Non facciamo altro. » 

1 Pisani : 

« Bene andonno li fanti di Fioransa per Pisa. • 

i Lucchesi : 

« Fo voto a Dio, che in gassara eie lo comuno de Luca. » 

/ Senesi : 

• .Onclie rinegata avesse io Siena. » 

Gli Aretini : 

m Vo' tu venire ovelle. » 

Di Perugia, Orbielo, Viterbo e Citld Castellana, per la vicinild 
che hanno con Romani e Spoletani, non intendo dir nulla. Ma 
come che quasi tutti i Toscani siano nel loro bruUo parlare ot- 
tusij nondimeno ho veduto alcuni aver conosciuto la eccellenzia 
del vulgare, doe Guido, Lapo, e un altro, fiorentini, e Cino pi- 
stoiese, il quale al presente indegnamente posponemo, non inde- 
gnamente coslretti, Adunque se esamineremo le loquele toscane, 
e consider eremo, come gli uomini molto onorati^ si siano da 
esse loro proprie partiti, non resta in dubbio die il vulgare, che 
noi cerchiamo, sia altro che quello che hanno i popoli di To- 
scana. Se alcuno poi pensasse die quello, che noi affermiamo 
del Toscani, non sia da afflrmare dei Genovesi, questo solo co* 
stui consideri, che se i Genovesi per dimenticanza perdessero 
il z lettera, bisognerebbe loro, ovver essere totalmente muti, ov-^ 

i La frase del tcsto viri prcflwno- me II, par. II, pag. 54) di Guido e di 

rati non signiflca gli fMmini molto Lapo ne Ta tutto un noroe, clod Gui« 

onoraii, come traduce il Trissino, ma do-Lapo, dicendo che di esso non tl 

bensl gli scrillori suUodali, cio6 Gui- trova alcuna poesia. £ di ccrto uoq 

do, Lapo CO. — llCrcscimbeni(Volu- poteva trovarla. 
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totaliter eos, vel novam reperire oporteret loquelam ; est cnim 
z maxima pars eorum locutionis : quae quidem littcra non sine 
raulta rigiditato profertur. 



Caput XIV. 

De idiomale Romandioloruro, et de quibusdam transpadanis ct prscipae 

de Teneto. 

Transeuntes nunc humeros Appennini frondiferos, laevam 
Italiam cunctam vcnemur^ ceu solemus^ orientaliter ineuntes. 
Romandiolam igitur ingredientes^ dicimus nos duo in Latio in- 
venisse yuigaria^ quibusdam convenientiis contrariis alternata. 
Quorum unum in tantum muliebre yidetur propter yocabulo- 
rum et prolationis mollitiem^ quod yirum (etiam si viriliter so- 
net) foeminam tamen facit esse credendum. Hoc Romandioli 
omnes habent^ et praesertim Forliyenses; quorum ciyitas, licet 
noyissima sit, meditullium tamen esse yidetur totius proyin- 
ciae : hi Demci afOirmando loquuntur, et oclo meo, et corada 
mea * proferunt blaudientes. Horum aliquos a proprio poetando 
divertisse audiyimus, Tliomam videlicet, et Ugolinum Buccio- 
1am favenlinos. Est et aliud, sicut dictum est, adeo vocal)ulis, 
accentibusque hirsutum et hispidum, quod propter sui rudem 
aspcritatem, raulierem loqucntem non solum disterminat, sed 
esse virum dubitare facit. Hoc omnes, qui magara ' dicunt, 
Brixienses, videlicet, Veronenses, et Vicentini habenl, nee non 
Paduani turpiter syncopantes, omnia in tus participia, et deno- 
minativa in tas^ ut mercb et bonte.^ Cum quibus et Trivisianos 
adducimus, qui more Brixianorum, et finilimorum suorum v 
consonantcm per f apocopando proferunt, pula nof pro nove, 
vif pro vivo, quod quidem barbarissimum rcprobamus. Vcneti 
quoquc nee so se investigati vulgaris honore dignantur; et si 

» Deusci, fatto da Deut «ct7, Dio 'i di desiderio, per es. : Dio lo vokBsef 

80 ; oclo meo, occhio m'io\ corada mea, che dicesi dcrivata dal greco fiaxa- 

cor mio. ptoi o da jjiaxapiov Oedo;, 

« magara, voco d' affermazione o a vmrcd e bonte, mercato e bonlala. 
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ver tro\)are una ntiovu locuzione ; percib che il z e la maggior 
parte del loro parlare : la qual letter a non si pud se non con 
molta asperitd proferire. 



Capitolo XIV. 

Dcllo idioma di Romagna, c di alcuiii Iranspadani, c spccialmcnle 

del vcnelo. 

Passiamo or a le frondute spalle dell' Appennino, ed investi- 
ghianio tutta la sinistra parte d' Italia, cominciando, come far 
solemo, a levante. Intrando adunque nella Romagna, dicemo 
che in Italia abbiamo rilrovati due volgari, I'uno all' altro con 
certi convenevoli contrarii opposlo : delli quali uno tanto femi- 
nile ci pare per la mollizia dei vocaboli e della pronuncia, che 
iin uomo (ancora che virilmente parli) e tenuto femina. Questo 
volgare hanno tutti i Romagnuoli, e specialmente i Forlivesi, la 
citta dei quali, avvegna che novissima sia, nondimeno pare es- 
ser posta nel mezzo di tutta la provincia, Quesli affermando 
dicono Deusci, e facendo carezze sogliono dire oclo meo, e 
corada mea. Bene abbiamo inteso, che alcuni di costoro nei poe- 
mi loro si sono partiti dal suo proprio parlare, cioe Tomaso ed 
Ugolino Bucciola faentini. L' altro dei due parlari, che avemo 
detto, e talmente di vocaboli ed accenti irsuto ed ispido, che 
per la sua rozza asperitd non solamente disconcia una donna 
che parli, ma ancora fa dubitare, s' ella i uomo. Questo tale 
hanno tutti quelli che dicono magara, cioe Bresciani, Veronesi, 
Vicentini, ed anco i Padoani, i quali in tutti i participii in 
tus, e denominativi in tas, fanno brutta sincope, come e merc6, 
e bont6. Con questi ponem^o eziandio i Trivigiani, i quali al 
modo dei Bresciani, e dei suoi vicini proferiscono la v conso- 
nante per i, removendo I* ultima sillaba, come e nof per nove, 
vif per vivo ; il che veramente e barbarissimo, e riproviamolo, 
I Veneziani ancora non saranno degni dell' onore dell' inve- 



i 
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quis eorum errore compulsus vanitaret in hoc^ recordetur si 
anquam dixit : 

« Per le plage de Dio tu non veras 3 i > 

inter quos uuum vidimus nitentcm divertere a materno, et ad 
curiale vulgare intendere, videlicet Ildebrandinum paduanum. 
Quare omnibus prsesentis capituli ad judicium comparentibus 
arbitramur^ nee romandiolum^ nee suum oppositum^ ut dictum 
est^ nee venetianum esse illud^ quo quserimus^ vulgare illustre. 



Caput XV. 

Facit magoam discasgionein de idiomate bononiensi. 

niud autem quod de italica silva residet^ perconctari cone* 
mur expedientes. Dicimus ergo quod forte non male opinantur, 
qui Bononienses asserunt pulcriori locutione loquentes^ cum 
ab Imolensibus^ Ferrariensibus^ et Mutinensibus circumstanti- 
bus aliquid proprio vulgari adsciscunt ; sicut facere quoslibet 
a finitimis suis convicimus, ut Sordellus ' de Mantua sua osten- 
dit, Crcmonse, Brixise, atque Veronee confini : qui tantus elo- 
quentise vir existens non solum in poetando, sed quomodolibet 
loquendo, patrium vulgare deseruit. Accipiunt ctiam praefati 
civcs ab Imolensibus lenitatem atque molliliem, a Ferrariensi- 
bus vero et Mutinensibus aliqualem garrulitatem, quae propria 
Lombar durum est. Hanc ex commistione advenarum Longobar- 
dorura terrigenis credimus remansisse ; et hsec est causa, quare 
Ferrariensium, Mulinensium, vel Begianorum nullum inveni- 
mus poetasse. Nam propriae garrulitati assuefacti, nullo modo 
possunt ad vulgare aulicum, sine quadam acerbitate, venire ; 
quod multo magis de Parraensibus est putandum, qui monto 

i Per le plage de Dio, per le piaghe * Di Sordello paria U Poeta net 
di Dio (formula di giuramentoj, tu canto VI del Purgatorio. 
non verasj tu non verrai. 
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stigato volgare ; e se alcun di loro, spinlo da errors, in que* 
sto vaneggiasse, ricordisi se inai disse : 

« Per le plage de Dio tu non vcras; » 

ira i quali abbiamo veduto uno, che si e sforzato parlire dal 
suo materno parlare, e ridursi al volgare cortigiano, e questo 
fu Brandino * padoano, Laonde tutti quelli del presente capi- 
tola comparendo alia sentenzia, delerminiamo, che ne il roma- 
gnuolo ne il suo conirario, come si e detio, ne il veneziano 
sia quello illustre volgare che cerchianw, 

Capitolo XV. 

Fa gran discussione del parlare bolognese. 

Ora ci sforzeremo, per espedirci, a cercare quello che della 
ilalica selva ci resta. Dicemo adunque, che forse non hanno 
aviUa mala opinione colore, che affermano che i Bolognesi con 
molto bella loquela ragionano ; concib sia che dagli Imolesi, 
Ferraresi e Modenesi qualche cosa al loro proprio parlare ag- 
giungano ; che tulti, si come avemo mostrato, pigliano dai loro 
viciniy come Sordello dimostra della sua Mantova, che con Cre- 
mona, Brescia e Verona confina, 11 qual uomo fu lanto in elO' 
quenzia, che non solamente nei poemi, ma in ciascun modo 
che parlasse, il volgare della sua patria abbandonb, Pigliano 
ancora i prefali citladini dagV Imolesi la leggerezza ^ e la mol- 
lizia, e dai Ferraresi e Modenesi una certa loquacitd, la qua- 
I* e propria dei Lombardi. Questa, per la mescolanza dei Lon- 
gobardi forestieri, crediamo essere rimasta negli uomini di 
quei paesi; e questa e la ragione, per la quale non ritrovia- 
mo che niuno, ne ferrarese, ne modenese, ne reggiano, sia stalo 
poeta; percib che assuefatli alia propria loquacitd, non poS' 
sono per alcun modo, senza qualche acerbiid, al volgare cor* 
tigiano venire j il che molto maggiormente dei Parmigiani i 

i L' Ildebrandinum del testo es- conosciuto sotto tal noma, 

sendo dal Trissino stato tradotto * La voce lenitaiem del testo sa- 

Brandino, si deduce che questo rebbe piii idoneamente tradotta con 

Pocta era nel secolo decimosesto dolcezza, che cod leggereszu. 
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pro molto dicunt. Si ergo Bononienses utrinque accipiunt^ ut 
dictum est, rationabile vidctur esse, quod eorum locutio per 
commistionem oppositorum, ut dictum est, ad laudabilem sua- 
vitatem remaneat temperata; quod procul dubio nostro judicio 
sic esse censemus. Ita si praeponentes eos in yulgari sermone, 
§ola municipalia Latinorum yulgaria comparando considerant, 
allubescentes concordamus cum illis ; si vero simpliciter vul- 
gare bononiense prsBferendum extimant, dissentientes discor- 
damus ab eis : non etenim est quod aulicum et iUustre yoca- 
mus; quoniam si fuisset, maximus Guido Guinicelli, Guido 
Ghiselerius, Fabricius, et Honestus, et alii poetantes Bononis^, 
nunquam a primo diverlissent ; qui doctores fuerunt illustres, 
et vulgarium discretione repleti. 
Maximus Guido : 

« Madonna, il fermo core. • 

Fabritius : 

« Lo mio loDtano giro. • 

Ilonestus : 

« Piu non altendo il tuo soccorso, Amoro. • 

Quffi quidem verba prorsus a mediastinis Bononije sujil diversa, 
Gumque de residibus in extremis Ilalia? civitatibus neminem 
dubitare pcndamus, cl si quis dubitat, ilium nulla nostra solu- 
tione dignamur ; parum restat in nostra discussione dicendum. 
Quarc cribellum cupicntes deponere, ut residentiam cito visa- 
nius ; dicimus Tridcntum alque Taurinum, nee non Alexan- 
driam civiiates metis Italiap in tantum sedere propinquas, quod 
puras ncqucunt habere loquelas; ita quod si, sicut turpissiraum 
liabenl vulgarc, haberent pulccrrimum, propter aliorum com- 
aiistioncm esse verc latinum negaremus. Quare si latinum iliu 
;trc Yonamur, quod venamur in illis inveniri non potest. 
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da pensare; i quali dicono monto per molto. Se adunque i Bo* 
lognesi dalV una e dalV altra parte pigliano, come e detto, 
ragionevole cosa ci pare che il loro parlare, per la mesco- 
lanza degli oppositi, rimanga di laudabile suavitd temper ato: 
il che per giudizio nostra senza dubbio esser crediamo. Vero 
e che se qxelli, che prepongono il vulgare sermone dei Bolo- 
gnesi, nel compararlo hanno considerazione solamente ai vul- 
gari delle cittd d' Italia^ volentieri ci concordiamo con loro ; 
ma se stimano simplicemente il volgare bolognese essere da pre- 
ferire, siamo da essi dissenzienti e discordi; percib che egli 
non e quello che noi chiamiamo cortigiano ed illuslrej che 
s' el fosse quello^ il massimo Guido Guinicelli, Guido Ghi- 
sliero, Fabrizio, ed Onesto, ed allri poeti non sariano mai 
partiti da esso ; percib che furono dottori illustri, e di piena 
intelligenza nelle cose volgari. 
11 massimo Guido: 

• Madonna, il fermo core. • 
Fabricio : 

• Lo mio lontano gire. • 

Onesto : 

• Pill non attcndo il tuo soccorso, Amorc. • 

Le quali parole sono in tutto diverse dalle proprie bolognesi. 
Ora perche noi non crediamo che alcuno dubiti di quelle cittd 
che sono poste nelle estremitd d* Italia; e se alcuno pur dubita, 
non lo stimiamo degno delta nostra soluzionej perb poco ci 
resta nella discussione da dire. Laonde disiando di deporre il 
crivello, acciocchc tosto veggiamo quello che in esso e rimaso; 
dico che Trento, e Turing^ ed Alesssandria sono cittd tanto 
propinqne ai termini d* Italia, che non ponno avere pura lo- 
qaelaj talche se cost come hanno bruttissimo volgare, cost 
V avessero bellissimo, ancora negherei esso essere veramente 
italiano per la mescolanza che ha degli altri, E perb se cer- 
chiamo il parlare italiano iliustre, quello che cerchiamo non 
si vub in esse cittd ritrovare. 
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f. ', Poslquam veoati saltus et pascua sumus Italis, nAC panle- 

\ ram, quam sequimur, adinvenimus ; ut ipsam reperire possi- 

/i_ . ' mus, raliouabilius invtstigemus de ilk, ut Eolerti studio redo- 

t , ' lentem ubique, et ubique ' apparenleiD, iioslris penitus irretia- 

.',' • '•■ mus tcndiculis. Resumcnles igitur vcnabula nostra, dicimus 

y, j quod fn omni genert: rerum unum oporlet esse, quo generis 

V ^ illius omnia compareatur et ponderentur : et illinc aliorum 

j: ! omnium mensuram accipiamus. Sicut in numero cuncta meo- 

: suraQtur uno, et plura, vel pauciora dicuntur, secundum quod 

; ' ' . distant ab uno, vel el propinquant; et sic in coloribus omnes 

' -, albo mensurantur : nam visibiles magls dicuntur et minus, se- 

: cundum quod accodunC, vel recedunt. Et quemadmodum de 

t lis dicimus, quEe quantitalcm et qualilatem ostcndunt, de pnedl- 

I camonlorum quolibet, et de substantia posse did pulamus; 

scilicet quod unumquodque mensursbile sit in genera illo, se- 
cundum id quod simplicissimum est in ipso genere. Quapropter 
in actionibus nostris, quanlumcumque dividantur in species, 
boc signum inveniri oportet, quo et ipsie mensurentur ; nam 
iu quantum simpliciter ut homines agimus, virtutem habemus, 
ul geaeraliter illas inlelligamus; nam secundum ipsam bonum 
ct malum bominem judicamus : in quantum ut homines cives 
ngimus, habemus Icgemj secundum quam dicitur civis bonus 
ct malus : in quantum ut homines latini agimus, qu^dam habe- 
mus simplicissima sjgna, idest morum et habiluum et locutio- 
nis, quibus latinx acliones ponderantur, et mensurantur. Que 
quidem nobilisstma sunt carum, qua^ lalinorum sunt, actlonum, 
ba;c nullius civiialis Italise propria sunt, sed in omnibus com- 
munia sunt : inter qua nunc potest dlscerni vulgare, quod 

1 Varii tesli invece dl uAigvihanDo nrc; ma 11 proFetsor W1U« propooo 

di leggcro nrc uigu-im. 
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CAPITOLO XVI. 



Delio eccollento pnrlar volgore, il qunlo b comuiie 
a tuUi gli lluliani. 

Dappoi che avemo cercato per MU i salli e pascoli d* Ita- 
lia, e non avemo quella pantera, che cerchiamo, trovata j per 
potere essa meglio trovare, con piit ragione investighiamola ; 
accib che quella, che in ogni luogo si senle, e in ogni parte 
appare, con sollecito studio nelle nostre reti totalmenta invi- 
luppiamo, Hipigliando adunqu^e i nostri istrumenti da cacciare 
dicemo, che in ogni genera di cose e di bisogno che una ve ne 
sia, con la quale tutte le cose di quel medesimo genere si ab- 
biano a comparare e ponderare, e quindi la viisura di tulte le 
altre pigliare. Come net numero lutle le cose si hanno a mi- 
surare con I'unitd; e diconsi piu e meno, secondo die da essa 
unit a sono piu lontane, o piit ad essa propinquej e cosl nei 
colori tutti si hanno a misurare col bianco ; e diconsi piit o 
meno visibili, secondo che a lui piii vioini, e da lui piit di- 
stanti si sono. E s\ come di questi che mostrano quantitd e 
qualitd diciamo, parimente di ciascuno dei predicamenti e 
delta sustanzia pensiamo potersi dire; cioe che ogni cosa si 
pub misurare in quel genere con quella cosa, che e in esso ge- 
nere semplicissima. Laonde nelle nostre azioni, in qiutntunque 
specie si dioidano, si bisogna ritrovare questo segno, col quale 
esse si abbiano a misurare; percib che in quello che facciamo 
come semplicemente uomini, avemo la virtit, per la quale ge- 
neralmente intendemoj percib che secondo essa giudichiamo 
I' uomo buono e cattivoj in quello poi che facciamo, come uo- 
mini cittadini, avemo la legge, secondo la quale si dice buono 
e cattivo cittadino; cosi in quello, che come uomini italiani 
facciamo, avemo certi segni semplicissimi, cioi de* costumi, degli 
abiti e del parlare, coi quali le azioni italiane si hanno a mi' 
surare e ponderare. Adunque quelle delle azioni italiane sono 
^obilissime, che von sono proprie di niuna r.ittd d* Italia^ ma 
"ono comuni in tutte; tra le quali ora si pud discernere. il vol- 
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superius vcnabamur, quod in qualibet redolet civitate, nee 
cubat in ulla. Potest tamen magis in una quam in alia redo- 
lere^ sicut simplicissima substantiarum^ quse Deus est^ qui in 
homine magis redolet^ quam in bruto : in animali^ quam in 
planta : in hac^ quam in minera : in hac^ quam in igne : ^ in 
igne^ quam in terra. Et simplicissima quantitas^ quod est unum^ 
in impari numero redolet magis quam in pari ; et simplicissi- 
mus color^ qui albus est^ magis in citrino quam in viridi redo- 
let. Itaque adepti quod quaerebamus^ dicimus illustre, cardinale^ 
aulicum^ et curiale vulgare in Latio, quod omnis latiae civita- 
tis est^ et nullius esse videtur^ et quo municnpalia vulgaria 
omnia latinorum mensurantur^ ponderantur, et comparantur. 



Caput XVII. 



Quare hoc idioma illustre vocctur. 

Quare autem hoc quod repertum est illustre, cardinale, 
aulicum, et curiale adjicientes, vocemus, nunc disponendum 
est ; per quod clarius ipsum quod ipsum est faciemus patere. 
Primum igitur quid intendimus, cum illustre adjicimus, et 
quare illustre dicimus, denudemus. Per hoc quidquid illustre 
dicimus, intelligimus quid illuminans, et illuminatum prseful- 
get. Et hoc modo viros appellamus illustres, vel quia potestate 
illuminati, alios et justitia et caritate illuminant, vel quia excel- 
Icnter magistrati cxcellenter magistrent, ut Seneca et Numa 
Pompilius. Et vulgare, do quo loquimur, et sublimatum est 



1 Le stampe ed i codici, invcce di 
quam in igne^ lezione proposta dal 
Toni, e ch'io pure lioadoUata, leg- 
gono quam in ccelo. In tutto questo 
poriodo (osserva giustamente il prelo- 
dato annotatore) Oante procede per 
gradazione decrcscento a mostrare, 
Che Dio si manifesta meno nel sog- 
getto susseguente che neil'antece* 
dente. Ora, come potrebbe dirsi che 
Dio risplende piii nelle miniere che 
nel cielo? 11 Trissiiio inrattis'accorse 



dcll'assurdo, ed a cansarlo tradusse 
cwlum per elementi. II Torri pertan- 
to, conrormandosi alia concatcnazio- 
ne del periodo, prese il soggelto 
ignis dal membretto susseguente, o 
lo sostitul a caelum deirantecedente. 
Ma (quantunque io ahbia adottato la 
proposta lezione) debbo dire, che 
neppur col vocabolo sostitulto si 
rcnde appieno esatta nella frase sus- 
seguente, magis in igne quam in ter* 
ra, la gradazione decrcsccnte. 
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gare, che di sopra cercavamo, essere quello, che in ciascuna 
cittd appare, e che in niuna riposa. Pud ben piii in una, che 
in un' allra apparere, come fa la semplicissima delle sustan- 
zie, che e Dio, il quale piii appare neW uomo che nelle bestie 
e che nelle piante, e piii in queste che nelle miniere, ed in esse 
piii che nel foco, e piii nel foco che nella terra. E la semplicis- 
sima quantitd, die e uno, piii appare nel numero dispari che 
nel pari; ed il semplicissimo colore, che e il bianco, piii ap- 
pare nel cilrino^ che nel verde. Adunque ritrovato quello che 
cercavamo, dicemo, che il volgare illustre, cardinale, aulico e 
cortigiano^ in Italia e quello, il quale e di iutte le cittd ita- 
liane, e non pare che sia di niuna, col quale i volgari di ttUle 
le cittd d* Italia si hanno a misurare, ponderare e comparare, 

Capitolo XVn. 

Perch6 questo parlare si chiam! illustre. 

Perche adunque a questo ritrovalo parlare aggiungendo il- 
lustre, cardinale, aulico e cortigiano, cost lo chiamiamo,' al 
presente diremo; per il che piii chiarainente faremo parere 
quello, che esso e. Primamente adunque dimostriamo quello che 
intendiamo di fare, quando vi aggiungiamo illustre, e pejxhe 
illustre il nominiamo. Per questo noi il dicemo illustre, che 
illuminante ed illuminato risplende, Ed a questo modo nomi- 
niamo gli uomini illustri, ovvero perche illuminati di potenzia 
sogliono con giustizia e caritd gli altri illuminare, ovvero 
perche eccellentemente amm^aestrati, eccellentemente ammae- 
strano, come fe Seneca e Numa Pompilio, Ed il volgare di cui 

^ citrino, ciod color di cedro, color non suonando che lo stessOi non pu6 

d* arancia. tradursi curtate per cor Wj/iano, ma ben- 

s Le \oc\ aulicumetcutiale son in' si per curiale, cio6 linguaggio della 

dotte dal Trissino aulico e cortigiano; Curia, o del Foro, quia curialitoi nil 

ma se aulicum pu6 tradursi per autico aliud est, quam lihrata rfgula eorum, 

ovvero per corff(7tanO; queste due voci quw peragenda sunt, cap. XVill. 
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magistratu et potcstate^ ct suos honorc sublimat et gloria. Ma- 
gistratu quidcm sublimatum videtur^ cum de tot rudibus La- 
tincrum vocabulis, de tot perplexis constructionibus, de tot 
defeclivis prolationibus, de tot rusticanis accenlibus, tam egre- 
gium, tam extricatum, tam perfectum, et tam urbanum videa- 
mus electum^ ut Ginus pistoriensis^ et amicus ejus ^ ostendunt 
in cantionibus suis. Quod autem sit exaltatum potestate^ vide- 
tur : et quid majoris potestatis est^ quam quod humana corda 
versare potest ; ita ut nolentem, volentem ; et volentem, no- 
lentem faciat, vclut ipsumet fecit, et facit? Quod autem hono- 
re sublimet, in promptu est. Nonne domestici sui reges, mar- 
chiones, et comites, et magnates quoslibet fama vincunt? mi- 
nime hoc probatione indiget. Quantum vero suos familiares 
gloriosos eificiat, nos ipsi novimus, qui hujus dulcedine gloriae 
nostrum exilium postergamus: quare ipsum illustre merito 
profited debemus. 



CiipuT xvin. 

Quare Iioc idioma vocelur cardinale, aulicum et curiale. 

Neque sine ratione ipsum vulgarem illuslrem decussamus* 
adjectione secunda, videlicet ut id cardinale vocemus : nam si- 
cut totum ostium cardinem scquitur, et quo cardo vertitur, 
versatur et ipsum, scu introrsum, sive extrorsum flectatur; 
sic et universus municipalium vulgarium grex vertitur et re- 
vertitur, movctur et pausat secundum quod istud : quod qui- 
dem vere paterfamilias esse videtur. Nonne quotidie extirpat 
sentosos frutices de italica silva? nonne quotidie vel plantas 
inserit, vel plantaria plantat? quid aliud agricolaD sui satagunl, 
nisi ut admovcaiit, et removcant, ut dictum est? Quare pror- 
sus tan to decora ri vocaLuIo promcrctur. Quia vero aulicum 
nominamus, illud causa est, quod si aulam nos Itali haberemus, 

* Anche qui, come altrove, per I'altra voce riesce alio stesso signi- 
amico di Cino intende s6 stesso. flcato, perchd decuasare vale ador* 

• Alciini lesti, invece di decussa- nare, venustare, Vedi 11 Glossario del 
ft.us hanno decoramus, ma Tuna e Du Cange. 
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parliaino, il quale e innalzato di magisleno e di potenzia, in- 
nalza i suoi di onore e di gloria, E ch' el sia da magislerio in- 
valzato, si vede, essendo egli di tanti rozzi vocaboli italiani, di 
tante perplesse costruzioni, di tante difettive pronunzie, di tanti 
contadineschi accenti, cost egregio, cosi dlstricato, cost perfelto 
e cosi civile ridotlo, come Cino da Pistoia e V amico suo nelle 
loro canzoni dimostrano. Ch^ el sia poi esaltato di potenzia, 
appare : e qual cosa e di maggior potenzia che quella, che pub 
i cuori degli uomini voltare, in modo che faccia colui che non 
vuole, volere; e colui che vuole, non volere, come ha fatto que- 
sto, e fa? Che egli poscia innalzi di onore chi lo possiede, e in 
pronto. Non sogliono i domestici suoi vincere di fama i re, i 
marchesif i conti, e tutti gli aliri grandi ? certo qaesto non ha 
bisogno di pruova. Quanto egli faccia poi i suoi famigliari * 
gloriosi, noi stessi V abbiamo conosciuto, i quali per la dolcez- 
za di questa gloria ponemo dopo le spalle il nostro esilio. Adun- 
que meritamente devemo esso chiamare illustre. 

Capitolo XVm. 

Pcrch6 qaesto parlare si cbiami cardinale, aalico e cortiginno. 

Non senza ragione esso volgare illustre arniamo di seconda 
giunta^ doe che cardinale il chiamiamo j percib che si come 
tutto r uscio srguita il car dine, talche dove il car dine si volta, 
ancor esso (o entro, o fuori che 7 si pieghi) si volge; cost tuila 
la moltitudine deivolgari delle cittd si volge e rivolge, simuove 
e cessa, secondo che fa questo : il quale veramente appare esser 
padre di famiglia. Non cava egli ogni giorno gli spinosi arbo- 
scelli delta italica selva ? non pianta egli ogni giorno semente 
inserisce piante ? che fanno altro gli agricoli di lei se non che 
lievano, e pongono, come si e dettof It per che merita certa- 
mente essere di tanto vocabolo ornato. Perche poi il nominiamo 
aulico, questa e la cagione : percib che se noi Italiani avessimo 

1 Per i familiari del volgare illu- scrittori, che hanno dcttato poemi in 
fttre, che vincono di fama i re e tutti lingua italiana. 
gli altri grandi, intende gli eccellenti 
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palatinum foret : nam si aula totius regni communis est do« 
mus^ ct omnium regni partium gubernatrix augusta^ quicquid 
tale est^ ut omnibus sit commune^ nee proprium ulii^ conve- 
niens cst^ ut in ea conversetur^ et habitet ; nee aliquod aliud 
habitaculum tanto dignum est habitante. Hoc nempe videtur 
esse id^ de quo loquimur^ vulgare ; et hinc est^ quod in regiis 
omnibus conversantos^ semper illustri vulgari Icquuntur. Hinc 
etiam est, quod nostrum illustre velut accola peregrinatur, ct 
in humilibus hospitatur asylis, cum aula vacemus. Est etiam 
merito curiale dicendum, quia curialitas nil aliud est, quam 
librata regula eorum, quse peragenda sunt; et quia statera 
hujusmodi librationis tantum in excellentissimis curiis esse 
solet, hinc est quod quicquid in actibus nostris bene libratum 
est, curiale dicatur.^ Unde cum istud in excellentissima Italc- 
rum curia sit libratum, dici curiale meretur. Sed dicere quod 
in excellentissima Italorum curia sit libratum, videtur nugalio, 
cum curia careamus : ad quod facile respondetur. Nam licet 
curia (secundum quod unica accipitur, ut curia regis Alama- 
niae) in Italia non sit, membra tamen ejus non desunt : et si- 
cut membra illius uno principe uniuntur^ sic membra hujus' 
gratioso lumine rationis unita sunt : quare falsum essct dicere, 
curia carere Italos, quamquam principe careamus; quoniam 
curiam habemus, licet corporaliter sit dlspcrsa. 



CAruT XIX. 



Ojod idiomnta ilalica ad unura reducunlur, el illud appcllalur lalinum. 

Hoc autem vulgare, quod illustre, cardinale, aulicum esse, 
et curiale ostensum est, dicimus esse illud, quod vulgare lali- 

* A questo proposito riferiamo ci6 et sicut arx decus est urbium, ita ilia 
che dice Gassiodoro: Quod enim huma- ornamenium est ordinum ccelerorum, 
ni generis /lorii estfhabere curiam decet; • huius, sottlntendi curies. 
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aula, questi sarebhe palatino, Se la aula poi e comune casa di 
tutto il regno, e sacra gubernatrice di tulle le parti di esso, 
convenevole cosa e che cib die si truova esser tale, che sia co- 
mune a tutu, e proprio di niuno, in essa conversi ed abiti ; ne 
alcuna altra abitazione e degna di tanto abitatore, Questo ve- 
ramente ci pare esser quel volgare, del quale noi parliamo ; e 
quinci avviene, che quelli, che conversano in tuite le corti re- 
gali, parlano sempre con volgare illustre. E quinci ancora e 
intervenuto che il nostro volgare, come forestiero va peregri- 
nando, ed albergando negli umili asili, non avendo noi aula, 
Meritamente ancora si dee chiamare cortigiano, percib che la 
Corte * nienle altro e che. una pesatura delle cose che si hanno 
a fare ; e concib sia che la stater a di questa pesatura solamente 
nelle eccellentissime corti esser soglia, quinci avviene, che tutto 
quello, che nelle azioni nostre e ben pesato, si chiama corti- 
giano. La onde essendo questo nell* eccellentissima corte d* Italia 
pesato, merita esser detto cortigiano. Ma a dire che *l sia nella 
eccellentissima corte d* Italia pesato, pare fabulose, essendo noi 
privi di corte; allaqu^l cosa facilmente si risponde, Percib 
che sebbene la corte {secondo che unica si piglia, come quella del 
re di Alemagna) in Italia non sia, le meinbra sue perb non ci 
mancano ; e come le membra di quella da un principe si uni- 
scono, cost le membra di questa dal grazioso lume delta ragione 
sono unite j e perb sarebbe (also a dire, noi Italiani mancar di 
corte, quantunque manchiamo di principe; percib che avemo cor- 
te, avvegnache la sia corporalmente dispersa, 

Capitolo XIX. 

Che i Yolgari italic! in ono si riducono, e qaello si chiama italiano. 

Questo volgare adunque, che essere illustre, cardinale, au 
Hco e cortigiano avemo dimostrato, dicemo esser quello, che H 

i La curia 6 il fdro, il luogo ove Per Tesattezza del signiflcato con- 
st trattano gii afrart pubblici ; ma es- Terra rendere la voce curialitas per 
sendo da! Trtssino tradotto la corte, eurialiUi; e cosl in appresso per 
viene a prodursi confusione, perchd curia e Guriale le Toci curia e cu* 
corte d sinonimo di aula o reggia, rialis, 

Daktb. — 3. 13 
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nuni fippollatur. Nam sieut quodtlam vulgare est invenire, 
quod proprium est Cremonae, sic quoddam est invenire, quod 
proprium est Lombardise ; et sieut est invenire aliquod, quod 
sit proprium Lombardiac, sic est invenire aliquod, quod sit 
totius sinistra Italiae proprium ; et sieut omnia haec est inveni- 
re, sic et iiiud quod totius Italiae est. Et sieut illud cremonense, 
ac illud Inmbardum, et tertium semilatium dicitur, sic istud, 
quod totius Italia) est, latinum vulgare vocatur. Hoc enim usi 
eunt doctores illustres, qui lingua vulgari poetati sunt in Italia, 
ut Siculi, Apuli, Tusci, Romandioli, Lombardi et utriusque 
Marchia3 viri. Et quia intentio nostra, ut polliciti sumus in 
principio hujus operis, est doctrinam de vulgari eloquentia tra- 
dere; ab ipso, tanquam ab excellentissimo, incipientes, quos 
putamus ipso dignos uti, et propter quid, et quomodo, nee non 
abi, quando, et ad quos ipsum dirigendum sit, in immediatis 
libris tractabimus.* Quibus illuminatis, inferiora vulgaria illu- 
minaro curabimus, gradatim descendentes ad illud, quod unius 
Golius fiimiiiaD proprium est. 
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Caput I. 

Quibus convcniat uli polilo ct ornato vulgari, et quibus non convcniat. 

Pollicitantcs itcrum ccleritatem ingenii nostri, et ad cala- 
mum frugi operis rcdcuntos, ante omnia confitemur latinum 
vulgare illustre tarn prosaicC;, quam metrice decere proferri. 
Sed quia ipsum prosaicantcs ab inventoribus magis accipiunt ; 

1 Dice, che nc avrebbe traltato imperfetta, nf> Dante compi6 pure il 

ne' libri che segnono , perciocch6 libro 11, perch6 questo non si esten- 

ovea discgnato di cstcndcr 1' opera de al di \h deUa materia spettante aiie 

a quattro libri; ma, come avvertii canzoni, mentrc avrebbe dovutotrat- 

neila disscrtazionc, 1' opera rimase tare aitresldellubaliatae del sonclto. 
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chiama volgare italiano; percio che si come si pud trovare im 
volgare che e propria di Cremona, cost se nepub trovar uno che e 
propria di Lombardia, ed un altro che e propria di lulta la sini- 
stra parte d* Italia; e come tutti questi si ponno trovare, cost pa* 
rimente si pub trovare quello, che e di tutta Italia. E si come 
quello si chiama cremonese e quell* altro lombarda, e queir altro 
di mezza Italia, cosl queslo che e di tutta Italia si chiama vol- 
gare italiano. Queslo veramente hanna usata gV illustri dattari 
che in Italia hanno fatta paemi in lingua volgare j cioe i Sici- 
liaai, i Pugliesi, i Toscani, i Romagnuali, i Lambardi, e quelli 
delta Marca Trivigiana e delta Marca d' Ancona. E conciossiache 
la nostra intenzione {come avemo nel principio dell* opera pro- 
messo) sia rf' insegnare la doltrina delta eloquenza volgare ; 
perb da essa volgare italiano, come da eccellcntissima, comin- 
ciando, tratteremo nei seguenti lihri, chi siano quelli, che pen- 
siamo degni di usare essa, e perche, e a che moda, e dove, e quan- 
do, ed a chi sia essa da dirizzare. Le quali cose chiarite che 
siano, avremo cura di chiarire i valgari inferiori, di parte in 
parte scendendo sino a quello che e d* una famiglia sola. 
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Capitolo I. 

Qaali sono qaelli che denuo usare il volgare illastre e quali no. 

Promeltendo un'alira valla la diligenzia del nostra ingegna, 
e ritornando al calamo delta utile opera, sopra ogni casa con- 
fessiamo, ch' egli sta bene ad usarsi il Volgare Italiano illustre 
cosl nella prosa, come nel verso. Ma percib che quelli che scri- 
vono in prosa, pigliano essa volgare illustre specialmente dai 
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ct quia quod inventum est prosaicantibus permanet firmum 
exemplar, et non e contrario, quia qusedam videntur praebere 
primatum yersui ; ergo secundum quod metricum est, ipsum 
carminemus/ ordine pertractantes illo, quern in fine primi libri 
polluximus. Quseramus igitur prius, utrum versificantes vulga- 
riter debeant illud uti ; et superficie tenus videtur, quod sic ; 
quia omnis qui versificatur^ suos versus exornare debet in 
quantum potest. Quare cum nullum sit tam grandis exornatio- 
nis, quam vulgare illustre, videtur quod quisque versificator 
debeat ipsum uti. Prseterea quod optimum est in genere suo, 
si suis inferioribus misceatur, non solum nil derogare videtur 
eis, sed ea meliorare videtur. Quare si quis versificator, quam- 
quam rude versificetur, ipsum suae ruditati admisceat, non so- 
Jum bene ipsi ruditati faciei, sed ipsum sic facere oportere vi- 
detur. Multo magis opus est adjutorio illis, qui pauca, quam 
qui multa possunt; et sic apparet quod omnibus versificanti- 
bus liceat ipsum uti. Sed hoc faisissimum est ; quia nee semper 
excellentissime poetantes debent illud induere, sicut per infe- 
rius pertractata perpendi poterit. Exigit ergo istud sibi consi* 
miles viros, quemadmodum alii nostri mores et habitus : exigit 
enim magnificentia magna potentes, purpura viros nobiles; sic 
el hoc excellentes ingenio et scientia quaerit, et alios asperna- 
tur, ut per inferiora patebit : nam quicquid nobis convenit, vel 
gratia generis, vel specie!, vel individui convenit, ut sentire, 
ridere, militare; sed nobis non convenit hoc gratia generis, 
quia etiam brutis conveniret : nee gratia speciei, quia cunctis 
hominibus essei conveniens ; de quo nulla qua3stio est ; nemo 
enim montaninis hoc dicet esse conveniens. Sed optimae con- 
ceptiones non possunt esse nisi ubi scientia et ingenium est ; 
ergo optima loquela non convenit rusticana tractantibus; con- 
venit ergo individui gratia : sed nihil individuo convenit, nisi 

i AUa voce carminemus il profes- mondare. Onde deve e pu6 tradursi 

sore Witle propone di sostiluire pxa- petliniamolo^ rimondiamolo, Che ben 

niinemus ; ma io non vedo la neces- lega col contesto, e non gii versifi' 

8ila di questa sostituzione, peroc- chiamolo^ come traduce il Trissino, 

che carminnre, verbo usato da Pli- erroneamente deduccndolo da car" 

nio, significa cardare, petlinare, ri- men. 



LIBRO SECONDO. 197 

irovatori j e perd quello che e stuto irovalo * rimane un fermo 
esempio alle prose, ma non al contrario, per cid che alcune cose 
paiono dare principalitd al verso : adunque, secondo che esso e 
metrico, versiftchiamolo, tratlandolo con quelV ordine, che nel 
fine del primo libro avetno promesso, Cerchiamo adunque prima" 
mente, se tutti quetli che fanno versi volgari, lo denno usare, o 
no, Vero e, che cost superficialmente appare di si, percib che cia- 
scuno che fa versi, dee ornare i suoi versi in quanto */ pub. La 
onde non essendo niuno si grande ornamento, com' e il volgare 
illustre, pare che ciascun versificatore lo debbia usare. Oltre di 
questo, se quello, che in suo genere e otiimo, si mescola con lo in- 
feriore, pare che non solamente non gli tolga nulla, ma che lo 
faccia migliore. Eperb se alcun versificatore, ancora che faccia 
rozzamente versi, lo mescolerd con la sua rozzezza, non sola- 
mente a lei far a bene, ma appare che cost gli sia bisogno di fare; 
'percib che motto e piii bisogno di aiuto a quetli che ponno poco, 
che a quetli che ponno assai; e cost appare, che a tutti i versifi- 
catori sia licito diusarlo. Ma questo efalsissimo; percib che an- 
cora gli eccellentissimi poeti non se ne denno sempre vestire, 
come per le cose di sottotrattate si potted comprendere, Adunque 
questo illustre volgare ricerca uomini simili a se, si come ancora 
fanno gli altri nostri c^stumi ed abiti : la magnificenzia grande 
ricerca uomini potenti, la porpora uomini nobili ; cost ancora 
questo vuole uomini di ingegnoediscienza eccellenti,e gli altri di- 
spregia come per le cose, che poi si diranno, sard manifesto. TuUo 
quello adunque, che a noi si conviene, o per il genere, o per la 
sua specie, o per lo individuo ci si conviene; come e sentire, ri- 
der e, armeggiare; ma questo a noi non si conviene per il gene- 
re, perche sarebbe convenevole anco alle bestie ; ne per la specie, 
per che a tuiti gli uomini saria cofivenevole : di che non c'e al- 
cun dubbio; che niun dice, che' 'I siconvenga ai montanari. Ma 
gli ottimi concetti non possono essere, se non dove e scienzia ed 
ingegno ; adunque la ottima loqu^la non si conviene ai rozzi 
parlatori J conviene si per I' individuo; ma nulla aWindivi- 

t 11 verbo trovare, del quale si anco se 11 Trissino non I' avesse in- 
serve il Trissino per tradurre il la- teso, dee averioj di poetare, scriven 
tino invenire, ba qui il signiflcato (ed in j»oe<ta. 
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per proprias dignitates, puta mercari, et militare, ac regere. 
Quare si convenientia respiciunt dignitates^ hoc est digiios (et 
quidam digni^ quidam digniores^ quidam dignissimi esse pos- 
sunt), manifestum est quod bona dignis^ meliora dignioribus^ 
et optima dignissimis convenient. Et cum loquela non ab'ter sit 
necessarium instrumentum nostrae conceptionis^ quam equus 
militis ; et optimis miiitibus optimi conveniant equi^ optimis 
conceptionibus^ ut dictum est^ optima loquela conveniet. Sed 
optimae conceptiones non possunt esse^ nisi ubi scientia et in- 
genium est ; ergo optima loquela non convenit nisi in illis^ in 
quibus ingenium et scientia est ; et sic non omnibus versificau- 
tibus optima loquela convenit, cum plerique sine scientia et 
ingenio versificentur ; el per consequens, nee optimum vulga- 
re. Quare si non omnibus convenit^ non omnes ipsum debent 
uti: quia inconvenienter agere nullus debet. Et ubi dicitur 
quod quilibet suos versus exornare debet in quantum potest, 
verum esse testamur; sed nee bovem ephippiatum, nee baltea- 
tum suem dicemus ornatum, immo potius deturpatum ridemus 
ilium ; est enim exornatio alicujus convenientis additio. Ad il- 
lud ubi dicitur, quod superiora inferioribus admixta perfectum 
adducunt, dicimus verum esse, quando cesset discretio, puta 
si aurum cum argento conflemus; sed si discretio remanet,* 
inferlora vilescunt, puta cum formosae mulieres deformibus 
admiscentur. Unde cum sententia versificanlium semper ver- 
bis discretive mixta remaneat, si non fuerit optima, optimo 
sociata vulgari, non melior, sed deterior apparebit, quemadmo- 
dum turpis niulier, si auro vel serico vestiatur. 

1 La voce remanet, dice il Torri alcuna ragione cambiata in ce4«ff<. Ma 
{Volg. ^/o^., Livorno 1850),che nella il Torri ha preso equivoco, poich6 11 
Sorentina edizlone del isio fu seiiza cambiamento uon esiste. 



L1DR0 SEGONDO. l99 

dno covvinie se non por le proprie dignilaj come e moamla' 
tv, ^^rmrlJlJ^are^ rcijgnr. K pero^ se le cose convenienti risguav' 
llano to dignitdy cioo i degni {ed alcuni possono essete degni, 
altri piu degni ed altri degnissimi), e manifesto^ che le rose 
huone ai degni, le migliori ai piu degni, le oUime ai degnissimi 
si convengono. E concio sia che la loquela non altnmenti sia 
neressario islromenlo ai nostri concelii, di quello che si sia il 
cacallo al soldaloj e convenendosi gli oltimi cavalli agli otti- 
mi soldati, agli otlimi concetli {come e detlo) la ottima loquela 
si converrd. Ma gli oltimi concetti non ponno essere, se non do- 
ve e scienzia ed ingegno ; adangue la ottima loquela non si con- 
viene se non a quelli, che hanno scienzia ed ingegno ; e cost non 
a tutu i versiftcatori si convien ottima loquela, e conseguente- 
mente ne C otti mo colgave, concid sia che molti senza scienzia 
V !^cnza ingegno facciano versi, E perb, se a tutti non conviene, 
tutti non drnno usare esso ; percib che niuno dee far quello che 
non se gli conviene. E dove e detlo che ognuno dee ornare isuoi 
versi quanto pub, a/fermiamo esser vero ; ma ne il boce efippia- 
to, ne il porco balteato * chiameremo ornato, anzi fatto brutto, 
e di loro ci rideremo ; percib che V ornatnento non e altro, 
die uno aggiungere qualclie convencvole cosa alia cosa r/i^ si 
orna, A quello ove e detlo vhe la cosa superiore con la inferJo- 
re mescolata adduce perfezione, dico esser vero, qaando la se- 
parazione non rimane; come e, se T orofonderemo insiemecon 
I' argenlo ; ma se la separazione rimane, la cosa infer iore si 
fa piu vile; come e mescolare belle donne con brulte. La onde 
concib sia che la sentenzia dei versiftcatori sempre rimanga se- 
parataniente mescolata con le parole, seta non sard ottima, ad 
vttimo volgare accompagnata, non migliore, ma peggiore dp- 
pa rir a, a guisa di una brutta donna, che sia di seta o d* oro 
vest i la, 

t f/orc efippiato^ .... porco baltfato^ la . . . porco ointuroto, o oriiato di 
CKK' bovo iusullato, o docorato di sol* ciDtuiu. 
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Caput n. 

In qua materia conveniat ornata eloqucntia vulgarU. 

Postquam non omnes versificaDtes^ sed tantum cxcellentis^ 
simos illustre uti vulgare debere astruximus; consequens est 
astruere^ utrum omnia ipso tractanda sint^ aut non : et si non 
omnia^ quae ipso digna sunt segregatim ostendere. Circa quod 
primo reperiendum est id^ quod inteliigimus per illud quod di- 
cimus^ dignum esse quod dignitatem habet, sicut nobile^ quod 
nobilitatem; et sic cognito habituante^ habituatum cognoscitur, 
in quantum hujus : unde cognita dignitate^ cognoscemus et di- 
gnum. Est enim dignitas meritorum effectus^ sive terminus; 
ut cum quis bencmeruit^ ad boni dignitatem perveutum (SS3 
dicimus : cum male vero^ ad mali ; puta bene militantem^ ad 
victoriae dignitatem; bene autem regentem^ad regni; nee non 
mendacem ad ruboris dignitatem^ et latronem ad eam^ quse est 
mortis. Sed cum in benemerentibus fiant comparationes^ sicut 
in aliis^ ut quidam bene^ quidam melius^ quidam optime^ qul- 
dam male, quidam pejus, quidam pessime mereantur, et hujus- 
modi comparationes non fiant, nisi per respectum ad terminum 
meritorum, quern dignitatem dicimus, ut dictum est ; manife- 
stum est quod dignitates inter se comparantur secundum ma- 
gis et minus, ut qua^dam magnse, quaedam majores, quaedam 
maximae slnt, et per consequens aliud dignum, aliud dignissi- 
mum esse constat. Et cum comparatio dignilatum non fiat circa 
idem objectum, sed circa di versa, ut dignius dicamus quod 
majoribus, dignissimum quod maximis dignum est, quia nihil 
eodem dignius esse potest ; maiiifestum est, quod optima opti- 
mis, secundum rerum exigentiam, digna sint. Unde cum hoc. 
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CAPITOLO II. 



In qual materia slia bene usare il volgare illustre. 

Dappoiche avcmo dimoslralo, che non tutli i versificatori, 
ma solamente gli eccellentissimi denno usare il volgare illu- 
stre, conseguente cosa e dimostrare poi, se tutte le inatcrie sono 
da essere tratiate in esso, onoj e se non sono tuU^, veder sepa- 
ratamente quali sono degne di esso. Circa la qual cosa prima 
e da trovare quello che noi intendemo, quando dicemo, degna 
essere quella cosa che ha dignitd, si come e nobile quello che 
ha nobiltd ; e cost conosciulo lo abituante, si conosce lo abitua- 
to, in quanto abituato di quesio: perb, conosciuta la dignitd, 
conosceremo ancora il degno. E adunque la dignitd un effetto, 
ovvero termine dei meriti ; percib che, quando uno ha meritato 
bene, dicemo essere pervenuto alia dignitd del bene; e quando 
ha meritato male, a quella del male ; cost quello che ha ben 
combattutOy e pervenuto alia dignitd delta vittoria, e quello che 
ha ben governato, a quella del regno ; e cosi il bugiardo alia 
dignitd delta vergogna, ed il ladrone a quella delta morte. 
Ma concib sia che in quelli, che meritano bene, si facciano 
comparazioni, e cost negli altri, perche alcuni meritano bene, 
altri meglio, altri ottimamentc, ed alcuni meritano male, altri 
peggio, altri pessimamente ; e concib ancora sia, che tali com- 
parazioni non si facciano, se non avendo rispetto at termine 
dei meriti, il qual termine (come e detto) si dimanda dignitd ; 
manifesta cosa e, cheparimente le dignitd hanno comparazione 
tra se, secondo il piit ed il meno : cioe che alcune sono grandi, 
altre maggiori, altre grandissim^e ; e conseguentemente alcuna 
cosa e degna, altra piit degna, altra degnissima, E concib sia 
che la comparazione delle dignitd non si faccia circa il mede- 
simo obietto, ma circa diversi, perche dicemo piit degno quello 
che e degno di una cosa piii grande, e degnissimo quello che d 
degno d' una altra cosa grandissima, percib che niuno pub 
essere di una stessa cosa piu degno; manifesto e che le cose ot" 
time (secondo chepor' i il dovere) sono delle ottime degne, Laonde 
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quod dicimus illustre, sit optimum aliorum vulgarlura, conse- 
qucns est, ut sola optima digna sinl ipso tractari : quae quidcm 
tractandorum dignissima nuncupamus: nuDc aulem quae sint 
ipsa vencmur. Ad quorum evidentiam sciendum est, quod si- 
cut homo tripliciter spiriluatus est, videlicet spiritu vegetabili, 
animali, et rational!,* triplex iter perambulat; nam secundum 
quod vegetabile est, utile quaerit, in quo cum plantis commu- 
nicat ; secundum quod animale, delectabile, in quo cum bru- 
tis ; secundum quod rationale, bonestum quaerit^ in quo so- 
lus est, vel angelicae naturae sociatur. Per haec tria quicquid 
agimus, agere videmur; et quia in quolibet istorum quaedam 
sunt majora, quaedam maxima; secundum quod talia^ quae 
maxima sunt, maxime pertractanda videntur, et per conse- 
quens maximo vulgari. Scd disserendum est, quae maxima sint; 
et primo in eo quod est utile ; in quo si callide consideremus 
intentum omnium quaerentium utilitatem, nil aliud, quam sa- 
lutem inveniemus. Secundo in eo, quod est delectabile; in quo 
dicimus illud esse maxime delectabile, quod per preciosissimum 
objectum appetitus delectat: hoc autem Venus est. Tertio in 
eo, quod est honestum ; in quo nemo dubitat esse virtutem. 
Quarc lijcc tria, salus videlicet, Venus, virtus apparent esse ilia 
magnalia, qure sint maxime pertractanda, hoc est ea, quae 
maxima sunt ad ista,^ ut armor um probitas, amor is accensio, 
et directio voluntatis. Circa quae sola, si bene recolimus, illu- 
slres viros invoninius vulgariler poelasse; scilicet Bertramum 
do Burnio/ arma; ArnalJum Daniclem,* amorem; Gerardum 



1 Si avverta beno, chc Duntc non 
ha qui intesodire die i unmo ha Ire 
nnivie, come uon tr()p[)0 accoita- 
mcrite cbbe tradotto il Trissino, ma 
ha inteso diro, che V tiomo ha un'ani- 
ma di Ire polenze o vii 111 : la vcgetali- 
ta, per cui vive, I'rtfijma/e, per cui 
seiito, la razionale, per cui ragiona. 
.Nel VuvR., canto XXV, v. 74»75, dis- 
se iiifalti Tauima umaua essere 

uii' alma soh 

Che vive c sente, e s6 in s6 rigira. 

Vcdasi anchc 11 Convito, Tratt., Ill, 
cop. 3, c Trait. IV, cap. 7, ove espo- 



ne questa dottrina conformo a'prin- 
ci[)ii aristotelici. 

2 In voce di fjuce maxima sunt ad 
isla un so'.o testo legge qucB maxima 
sunt ad isla, e parnii lezionc miglio* 
re. La traduzione sarebbe allora: 
quelle cose che a queste (Ire materie) 
j)rincipalmente apparlengono. 

3 Di questo trovatore paiia Dantd 
iicll' Inf., canto XXVIII, v. 134 : 

Safipi ch' io soo Bertrdm dal Bornio ec. 

* Di esso vedi 11 Purg. , canto 
XXVI, V. 142: 

Jeu sui AruauU, que plor q rai cbantaa. 
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qupsto voigare, che dicemo illustrey essendo ollimo sopra tutti gli 
altri volgari, conseguente com e, che solamente le oilime male- 
rie siano degne di essere trattate in esso : ma quali si siano poi 
quelle materie che chiamiamo degnissime, e buono al presente 
investigare. Per chiarezza delle quali cose e da sapere, che si 
come neiruomx) sono ire anim£, cioe la vegetabile, la animale e 
la razionale, cost esso per ire sentieri cammina; percib che 
secondo che ha I' anima vegetabile , cerca quello che e utile , nel 
che partecipa con le piante; secondo che ha V animale, cerca 
quello che e dilettevole, nel che partecipa con le bestie ; e se- 
condo che ha la razionale, cerca V onesto, nel che e solo, ov- 
vero alia natura angelica s' accompagna ; tal che tutto quel che 
facciamo, pare che si faccia per quesle ire cose, E perche in 
ciascuna di esse ire sono alcune cose che sono piu grandi, ed 
alire grandissime ; per cotal ragione quelle cose, che sono gran- 
dissime, sono da essere grandissimamente trattate, e consegucn- 
temente col grandissime volgare. Ma e da dispulare quali si 
siano quesle cose grandissime ; e primamente in quello die e 
utile; nel quale, se accortamente ronsideriamo la intenzione di 
tutti quelli che nercano la uiilitd, niuna altra troveremo, che 
la salute. Secondariamente in quello che e dilettevole; nel quale 
dicemo quello essere massimamente dilettevole, die per il pre- 
ciosissimo obielto dell' appetilo diletta j e questi sono i piaceri 
di Venere. Nel terzo, che el'onesto, niundubita esaere lavirtd, 
Jl perche appare questc ire cose, cioe la salute, i piaceri di 
Venere e la virtii essere quelle ire grandissime materie, che si 
denno grandissimamente traitare, cioe quelle cose, che a quesle 
grandissime sono: come e la gagliardezza delle armi, l' ar- 
denza detV amore, e la regola delta volontd. Circa le quali ire 
cose sole {se ben risguardiamo) troveremo gli uomini illuslri 
aver volgarmente cantato; cioe Beltramo di Bornio le armi; 
Arnaldo Daniello lo amore; Gerardo de Bornello la retliiU' 
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dc Bornello/ rectitudinem; Ginum pistonensem^amorem; ami- 
cum ejus, rectitudinem. 

Bertramus etcnim ait : 

« Non puesc mudar q'un cbantar noo espatja.* » 

Arnaldus : 

« L'aura amara fa'ls broils blancutz clarzir.^ • 

Gcrardus : 

• Per solatz reveUiar 
Que s'cs trop cudoi'initz;^ • 

Cinus : 

« Degno son io, cbe mora. • 

Amicus ejus : * 

« Doglia mi reca nello cuore ardire. • 

Arma vero nullum Italum adhuc invenio poetasse. His proindo 
visis^ qua} canenda siut vulgari altissimo innotescunt. 



Caput IU. 

Distinguit quihiis modis vuigarilei* vcrsificatorcs poetantur. 

Nunc autem quomodo ea coartare debemus, qua*, tanto sunt 
digna vulgari, sollicite vestigare conemur. Volentes ergo mo- 
dum ^ 1 1 adore, quo ligari haic digna existent, primum dicimus 
esse ad memoriam reducendum, quod vulgariter poetantes sua 
poemata multiniode protulcrunt; quidam per cantiones, qui- 
dam per ballatas, qui Jam per sonitus, quidam per alios illegi- 

1 A Gerault de Berneil di Limoges 8 Ho detto anche altrove che per 
si accfinna nel I'urg., XXVI, 119-120. amico di Cino intendc il Poeia sd 

2 Non posso mutare (mutarmi o dif- stcsso. La canzone qui citata e quel- 
fcrire) che un cantare (un cantoj non la, che ncl Canzoniere sta col nume- 
spnrga. ro XV 111. 

3 A'aura amara (il ventorigido) /U « Inveco di modum il prof. Witte 
t broli ramosi schiarire. opina sia da leggersi noduwi, vale a 

♦ Per risvegliare ilsoUazzo che s' e dire legame; ma la lezione voigaU 
troppo addormito, pu6 beQissimo sosteuersi. 
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dine: Cino da Pistoia lo amove: lo amico suo ta reiiilU" 
dine, 

Beltramo adunque dice : 

• Non puesc muilai* q'un chanlar non egparja. » 

Arnaldo : 

• L*aura aroara faMs broils blancutx clarzir. • 

Gerardo : 

• Per solniz revelliar 
Que s'es trop endormitz. • 

Cino : 

• Degno son io, cho mora. • 

Lo amico suo: 

« Doglia mi reca nello enore ardiro. » 

Non trovo poi, che niun Italiano abbia fin qui cantato dell'ar* 
mi, Vedute adunque queste cose (che avemo delto), sard manife- 
sto quello che sia nel volgare qltissimo da cantare. 

(4APITOLO III. 

In qnal roodo di rime si debba usare il volgare nltrssimo. 

Ora ci sforzeremo sollicitamente d' investigare il modo, col 
quale dobbiamo stringere quelle materie, che so7W degne di tanto 
volgare. Volendo adunque dare il modo, col quale queste degne 
materie si debbiano legare ; primo diceino doversi alia memoria 
ridurre, che quelli, che hanno scritto poemi volgari, li hanno 
pp.r molti modi maridati fuori ; cioe alcuni per canzoni, altri 
per ballate, altri per sonetti, allri per alcuni altri illegittimi ed 
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timos et irregulares inodos^ ut inferius ostendetur. Horum 
autem modorum cantionum modum excellentissimum esse pcD- 
samus : quare si excellenlissima excellentissimis digna sunt, ut 
superius est probatum^ ilia quae excellentissimo digna sunt vul- 
garis modo excellentissimo digna sunt, et per consequens in 
cantionibus pertractanda : quod autem modus cantionum sit 
talis, ut dictum est, pluribus potest rationibus indagari. Prima 
quidem quia, cum quicquid versificamur sit cantio, solae can- 
tiones boc vocabulum sibi sortitse sunt ; quod nunquam sine 
vetusta provisionc proccssit. Adbuc, quicquid per se ipsum ef- 
ficit illud, ad quod factum est, nobiliusesse videtur, quam quod 
extrinseco indiget : sed cantiones per se totum quod debent, 
efficiunt, quod hallatae non faciunt (indigent enim plausoribus 
ad quos editaj sunt) : ergo cantiones nobiliores bailatis esse se- 
quitur extimandas, et per consequens nobilissimum aliorum 
esse modum illarum ; cum nemo dubitet, quin ballatae sonitus 
nobilitate modi excellant. Praeterea ilia videntur nobiliora esse, 
quae conditori suo magis honoris afferunt : sed cantiones magis 
honoris afTerunt suis conditoribus, quam ballatae; ergo nobilio- 
res sunt^ et per consequens modus earum nobilisslmus aliorum. 
PrsetcToa qu?e nobilissima sunt, carissime conservantur ; sed 
inter ea quae cantata sunt, cantiones carissime conservantur, 
ut constat visilantibus libros : ergo cantiones nobilissimae sunt, 
et per consequens modus earum nobilissimus est. Adhuc in 
artificiatis illud est nobilissimum, quod totam comprehendit ar- 
tcm ; cum ergo ea, quae cantantur, artificiata existant, et in 
solis cantionibus ars tota comprehendatur, cantiones fl^obilissi- 
ma? sunt, et sic modus earum nobilissimus aliorum. Quod autem 
tota comprehendatur in cantionibus ars cantandi poetice, in hoc 
palalur, quod quicquid artis roperitur, in ipsis est, sed non 
coiivcrtitur. Hoc sigiium autem hurum, quae dicimus, promptura 
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irrpgolari modi, come di sotlo si mostrerd. Di qnesii modi adun- 
que il modo delU canzoni essere eccellentissimo giudichiamo ; 
laonde se lo eccellentissimo e dello eccellentissimo degno, come- 
di sopra e pr ovate, le materie che sono degne dello eccellentis- 
simo volgare, sono parimente degne dello eccellentissimo m^odo, 
e conseguentemente sono da trattare nelle canzoni; e che 'I 
modo delle canzoni poi sia tale, come si e detto, si pub per molte 
ragioni investigare. E prima, essendo canzone tutto quello che 
si scrive in versi, ed essendo alle canzoni sole tal vocabolo at- 
tribuito, certo non scnza antiqua prerogativa e proceduto. Ap- 
presso : quello che per se stesso adempie tutto quello per che egli 
e fatto, pare esser piii nobile, che quello che ha bisogno di cose 
che sieno fuori di se; ma le can?f^ni fanno per se stesse tutto 
quello che denno ; il che le ballate non fanno, percib che hanno 
bisogno di sonatori, ai quali sono fatte: adunque seguita, che le 
canzoni siano da essere stimate piu nobili delle ballate, e con- 
seguentemente il modo loro essere sopra gli altri nobilissimo, 
concib sia che niun dubiti, che il modo delle ballate non sia piu 
nobile di quello dei sonetti. Appresso pare, che quelle cose siano 
piu nobili, che arrecano piit onore a quelli che le hanno fatte ; 
e le canzoni arrecano piu onore a quelli che le hanno fatte, 
che non fanno le ballate; adunque sono di esse piii nobili, e con- 
sequentemente il modo loro e nobilissimo. Oltre di questo, le cose 
che sono nobilissime, mollo caramente si conservano; ma tra le 
cose cantate, le canzoni sono molto caramente conservate, come 
appare a coloro che vedono i libri : adunque le canzoni sono 
nobilissime, e consequentemente il modo loro e nobilissimo. Ap- 
presso, nelle cose artificiali quello e nobilissimo che comprende 
tulta r arte: essendo adunque le cose che si cantano, artificiali, 
e nelle canzoni sole comprendendosi tutta I' arte, le canzoni sono 
nobilissime, e cost il modo loro e nobilissimo sopra gli altri. 
Che tutta V arte poi sia nelle canzoni compresa, in questo si 
manifesta, che tutto quello che si truova dell* arte, e in esse, ma 
non si converte} Questo segno adunque di cib che dicemo, e nel 
cospetto di ogni uno pronto : perciocche tutto quello che dalla 

A non si converUi cio^, non 9 converso, non al contrario. 
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in conspectu habotur : nam quic^quid de cacuminibus illustrium 
capitum p(i6'tantium profluxit ad labia, in solis cantionibus in- 
venitur. Qiiare ad propositum patet quod ea^ quse digna sunt 
Yulgari altissiofio, in cantionibus tractanda sunt. 

Caput IV. 

Do ?ai'ielate stili eorum, qui poelice seribant. 

Quando quidem adpotiaviofius ^ cxtricantes, qui sint aulico 
digni vulgaris et quae, nee non modus, quern tanto dignamur 
honore, ut solus altissimo vulgari conveniat; antequam migre- 
mus ad alia, modum cantionum, quae casu magis, quam arte 
multi usurpare videntur, enucleemus. Et quod hue usque ca- 
sualiter est assumptum, illius artis ergasterium reseremus, mo- 
dum ballatarum et sonituum omittentes, quia ilium elucidare 
intendimus in IV hujus operis, cum de mediocri vulgari tracta- 
bimus. Revisentes ergo ea, qua; dicta sunt, recolimus nos eos, 
qui vulgariler versificantur, plerumque vocasse poetas ; quod 
procul dubio rationabiliter eructare praesumpsimus, quia pror- 
sus poctae sunt, si poesim recte consideremus ; quae nihil aliud 
est, quam ficlio rethorica, in musicaque posita. DifTerunt la- 
men a raagnis poetis, hoc est regularibus ; quia isti magno ser- 
mone, et arte regular! poetati sunt; illi vero casu, ut dictum 
est. Idcirco accidit, ul quantum istos proximius imitemur, tan- 
turn rectius poetemur. Unde nos doclrinae aliquid operae no* 
strae impendontes, doctrinas eorum poeticas aemulari oportel. 
Ante omnia ergo dicimus, unumquemque debere materiae pon- 
dus propriis humeris excipere aequale, ne forte humerorum nimio 
gravatam virlulem in coenum cespitare necesse sit. Hoc est, quod 
roagister noster Horatius prsecipit, cum in principio PoeticcBt 

• Siimilc materiam vcstris, qui scribitis, squain 
VIribiis. » 

* Alia voce adpoUavimuK i prcce- sa una voce delta bassa latinita, e 

denti editor!, non conoscendone il si- trovarsi nel Glosmrio del Du-Cange, 

gnificato, sostitiiirono adprobavimus, ove Infatti 6 registrato : appotiare (al, 

Che non risp^nde affatto al contest©, adpoliare) ^ potionem prcebere fquasi 

e Che ii Trissino traduBse avemo ap- polionare). La voce dunque varri per 

provalo. Ma il Wittc avvertl esser es- Iraslato abbiamo dfilo un taggio. 
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cima delle teste degli illustri poeti e disceso alle loro labbra, so- 
lamente nelle canzoni si ritruova. E perb al proposito e mani- 
festo, che quelle cose che sono degne di allissimo volgare, si 
denno trattare nelle canzoni. 



Gapitolo IV. 

Delta variety dello stile secondo la quality della poesia. 

Dappoi che avemo districando approvato quali uomini siano 
degni del volgare aulico, e che materie siano degne di esso, e 
parimente il modo, il quale facemo degno di tanto onore, che solo 
alio altissimo volgare si convenga j prima che noi andiamo ad 
altrOj dichiariamo il modo delle canzoni, le quali paiono da 
molti pill tosto per caso che per arte usurparsi. E manifestia- 
mo il magisterio di quell* arte, il quale fin qui e stato casual- 
mente preso, lasciando da parte il modo delle ballate e dei so- 
netti ; percib che esso intendemo dilucidare nel quarto libro di 
quest' opera nostra, quando del volgare mediocre tratteremo. Ri- 
veggendo adunque le cose che avemo detto, ci ricordiamo avere 
spesse volte quelli, che fanno versi volgari, per poeti nominati; 
il che senza dubbio ragionevolmente avemo avuto ardimento di 
dire; percib che sono certamente poeti, se drittamente la poesia 
consideriamo ; la quale nmi h altro che unafinzione rettorica, 
e posta in musica. Nondimeno sono differenti dai grandi poeti, 
cioe dai regulati j percib chequesti hanno usato sermone edarte 
regulata, & quelli {come si e detto) hanno ogni cosa a caso. 11 
perche avviene, che quanto piu strettamente imitiamo questi, 
tanto pill drittamente componiamo; e perb noi, che volemo porre 
nelle opere noslre qualche dottrina, ci bisogna le loro poetiche 
dottrine imitare, Adunque sopra ogni cosa dicemo, che ciascuno 
debbia pigliare il peso della materia eguale alle proprie spalle, 
accib che la virtu di esse dai troppo peso gravata, fion to sforzi 
a cadere nel fango. Questo e qu^ello, che il maestro nostro Ora* 
zio comanda, quando nel principio della sua Poetica dice : 

« Voi, che scrivete versi, abbiate cura 
Di tor subietto al valor vostro egiiale. • 

Daktb. — S. 14 



i 
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dicit. Deinde in iis, quse dicenda occurrunt, debemus discre- 
tione poliri, utrum tragice, sive cornice, sive elegiace sint ca- 
nenda. Per tragoBdiam, superiorem stilum iuduimus, per comoe- 
diam inferiorem, per elegiam stilum intelligimus miserorum.* 
Si tragice canenda videntur, tunc adsumendum est vulgare il- 
lustre, et per consequens cantionem ligare. Si vero cornice, 
tunc quandoque mediocre, quandoque humile vulgare suma- 
tur; ct ejus discretionem in quarto hujus reservamus osten- 
dere. Si autem elegiace, solum humile uos oportet sumere. Sed 
omiltamus alios, et nunc, ut conveniens est, de stilo tragice 
pertractcmus. Stilo equidem tragico tunc uti videmur, quando 
cum gravitate sententiae, tam superbia carminum, quam con- 
structlonis elalio, et excellentia vocabulorum concordat. Sed 
quia, si bene recolimus, summa .summis esse digna jam fuit 
probatum, et iste, quem tragicum appellamus, summus videtur 
esse stilorum, ilia qua) summe canenda distinximus, isto solo 
sunt stilo canenda ; videlicet, salus, amor et virtus, et quae 
propter ea concipimus, dum nuUo accidente vilescant. Caveat 
ergo quilibct, et discernat ea, quae dicimus ; et quando tria baec 
pure cantare intendit, vel quae ad ea directe et pure sequun- 
tur, pi'iiis Holicone potatus, tensis fidibus adsumat secure 
plectrum, ct cum more incipiat. Sed cantionem, atque discre- 
tionem banc, sicut decot, faccre, hoc opus el labor est; quo- 
niam nunquam sine strenuitale ingenii, ct arlis assiduitate, 
scienliarumque habitu fieri potest. Et ii sunt, quos poeta Mnel- 
dorum sexto, dilectos Dei, ct ab ardente virtute sublimates ad 
.Tthera, deorumque filios vorat, quamquam figurate loquatur. 
Et ideo confileatur eorum stultitia, qui arte, scientiaque im- 

J Una dottrina nff.jtto simile intor- te anco nella sua Epistola a Cane 
no alle varieta dcllo stile esposoDan- Scaligcro. 
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Dappoi nelle cose, che ci occorrono a dire, devemo usare divi- 
sione, considerando se sono da cantarsi o con modo tragico, o 
comico, elegiaco. Per la tragedia intendemo lo stile superiore^ 
per la comedia lo inferiore, per V elegia quello dei miseri, 
Se le cose che ci occorrono, pare che siano da essere cantate 
col modo tragico, allora e da pigliare il volgare illuslre, e con- 
seguentemente da legare la canzone; ma se sono da cantarsi 
con comico, si piglia alcuna volta il volgare mediocre, ed al- 
cuna volta I* umilej la divisione dei quali nel quarto di que- 
St' opera ci riserviamo a mostrare. Se poi con elegiaco, biso- 
gna che solamente pigliamo I'umile. Ma lasciamo gli altri da 
parte, ed ora {come e il dovere) trattiamo dello stilo tragico. Ap- 
pare certam^nte, che noi usiamo lo stilo tragico, quando colla 
gravltd delle sentenzie, la superbia dei versi, la elevazione delle 
costruzioni, e la pccellenzia dei vocaboli si concorda insieme. 
Ma per che {se ben ci ricordiamo) gid eprovato, che le cosesom- 
me sono degne delle somme, e questo stilo che chiamiamo tra- 
gico, pare essere il sommo dei stili; perb quelle cose che avemo 
gid distinte doversi sommamente cantare, sono da essere in que- 
sto solo stilo cantate; cioe la salute, lo amore e la virtit, e quelle 
altre cose, che per cagion di esse sono nella tnente nostra con* 
cepute, pur che per niun accidcnte non siano fatte vili. Guar* 
disi adanque ciascuno, e discerna quello che dicemo; e quando 
vuole queste tre cose puramente cantare, ovvero quelle che ad 
esse tre dirittamente e puramente seguono, prima bevendo nel 
fonte di Elicona, ponga sicuramente all' accordfita lira il som- 
mo pletlro,^ e costumatamente cominci. Ma a fare questa can* 
zone e questa divisione come si dee, qui e la difficultd, qui e la 
fatica J percib che mai senza acume d' ingegno, ne senza assi* 
duild d' arte, ne senza abito di scienza non si potrd fare. E 
questi sono quelli che'l poeta nel VI delta Eneide chiama di- 
letti da Dio, e dalla ardente virtii alzati al cielo, e figliuoli de- 
gli dei, avvegna che figuratamente parti. E perb si confessi la 
sciocchezza di coloro, i quali senza arte, e senza scienzia, con- 

i La frase del testo Unais ^fidibus aicuramente aW accordala lira i7<om* 
adnunat ticure plectrum non 6 ben moplettro; percioccbd significa : teie 
rcsa dal TrissinOi che traduce : ponga le corde, atsuma firancamenU il plettro* 
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munes^ do solo ingenio confidentes, ad summa summe canenda 
prorumpunt; a tanta prosuntuositate desistant^ et si anseres 
natural! dcsidia sunt, nuliut astripetam aquilam imitari. 



Caput V. 

De composilione versnom et Tarietole eorom p«r syllabas. 

De gravitate sententiarum vel satis dixisse videmur^ vel 
saltern totum^ quod operis est nostri. Quapropter ad superbiam 
carminum festinemus ; circa quod sciendum est^ quod praede- 
cossores nostri diversis carminibus usi sunt in cantionibus suis, 
quod et moderni faciunt : sed nullum adhuc invenimus car- 
men in syllabicando endecasyllabum transcendisse^ nee a tri- 
syllabo descendisse. Et licet trisyllabo carmine atque endeca- 
syllabo^ et omnibus intermediis cantores Latii usi sint^ penta- 
syllabum^ et eptasyllabum, et endecasillabum in usu frequentiori 
habentur : et post haec trisyllabum ante alia ; quorum omnium 
endecasyllabum videtur esse superbius, tam temporis occupa- 
tiono, qunm capncitate sententise, constructionis, et vocabulo- 
rum ; quorum omnium speciositas magis multiplicatur in illo, 
ut manifcste apparet ; nam ubicumque ponderosa multiplican- 
tur, et pondus.* Et omnos hoc doctores perpendisse videntur, 
cantiones illustres incipientes ab illo, ut Gerardus de Bornello: 

« Ara aaziretz encabalitz chanlars.s » 

Quod carmen licet decasyllabum videatur, secundum rei veri- 
talom, ondecasyllabum est ; nam duae consonantcs extreraae 
non sunt de syllaba praecedente. Et licet propriam vocalem 
non baboant, virtutom syllabai non tamen amittunt. Signum 
autem est, quod rithmus ibi una vocali perficitur, quod esse 
non posset, nisi virtute alterius ibi subintellecla). 

* pf|)0Mdu5, sotlintendi, muUiplica- * Ora ttdirele perfezionati cantari 
tuu (canti}. 
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fidandosi solamente nel loro ingegno, si pongono a carUar som- 
mamenle le cose somme. Adunque cessino questi tali da tanta loro 
presunzione; e se per la loro naturale desidia sono oche, non v(h 
gliano I'aquila, che altamente vola, imitare, 

Capitolo V 

Delia qnalilft e Yarietft dei ?ersi e delle canzonl. 

A noi pare di aver delto della gravitd delle sentenzie ah- 
bastanza, o almeno tutto quello che all' opera nostra si richie- 
de : il perche ci affreUeremo di andare alia superbia dei versi. 
Circa i quali e da sapere, che i nostri precessori hanno nelle 
loro canzoni usato varie sorte di versi, il che fanno parimente 
i modernij ma in sin qui niuno verso ritroviamo, che sia oltre la 
undecima sillaba trapassato, ne sotto la terza disceso. Ed awe- 
gna che i poeti italiani abbiano usate tutte le sorte di versi, che 
sono da ire sillabe fino a undid, nondimeno il verso di cinque 
sillabe, e quello di seite, e quello di undid sono in uso piu fre- 
quente ; e dopo loro si usa il trisillabo piu degli altri; degli 
quali tutti quello di undid sillabe pare essere il superiore st di 
occupazione di tempo, come di capacitd di sentenzie, di costru- 
zioni e di vocaboli; la bellezza delle quali cose tutte si molti- 
piica in esso, come manifestamente appare, percid che ovunque 
sono moltiplicate le cose che pesano, si moltiplica parimente il 
peso. E questo pare che tutti i dottori abbiano conosciuto, avendo 
le loro illustri canzoni principiate da esso; come Gerardo di 
Bornello: 

a Ara auziretz eocabalitz chaotars. » 

It qual verso avvegna che paia di died sillabe, e perb, secondo 
la veritd della cosa, di undid; percid che le due ultime conso- 
nanti non sono della sillaba precedents Ed avvegna che non ab» 
biano propria vocale, non perdono perb la virtu della sillaba ; 
ed il segno e, che ivi la rima si fornisce con una vocale ; il 
che essere non pub se non per virtu dell* altra che ivi si sot- 
tin lende. 
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Rex NavarriaB : * 

• De fin Amor li Tient wn et bont6. • 

Obi si consideretur accentus^ et ejus causa^ endecasyllabum 
esse coustabit. 
Guido Guinizelli : 

« Al caor gentil ripart lempre Amore. • 

Judex de Golumnis de Messina : * 

« Amor, cbe longiamente m' bai menato. » 

Benaldus de Aquino : 

« Per fino Amore vo li lietamente. • 

Cinus pistoriensis : 

« Non spero cbe giammaf per mia salute. • 

Amicus ejus : 

« Amor, che mooTi taa ?ir(& dal cielo.* » 

Et licet hoc endecasyllabum celeberriraum carmen, ut dictum 
est, yideatur omnium aliorum, si eptasyllabi aliqualem societa- 
tem assumat, dummodo principatum obtineat, clarlus magisque 
sursum superbire videtur; sed hoc ulterius elucidandum re- 
maneal. Et dicimus cptasyllabum sequi illud, quod maximum 
est in celebritatc. Post hoc pentasyllabum et deinde Irysil- 
labum ordinamus. Enneasyllabum * vero, quia triplicatum 
trisyliabum videbatur, vel numquam in honore fuit, vel 
propter fastidium obsoluit ; parisyllabos vero propter sui rudi- 
tatcm non utimur, nisi raro ; retinent enim naturam suorura 
numerorum, qui numeris imparibus, quemadmodum materia 
formae, subsistunt. Et sic recolligentes praedicta, endecasylla- 
bum videtur esse superbissimum carmen ; et hoc est quod qu(e- 
rebamus. Nunc autem restat invesligandum de construe tioniDus 

i 11 re di Navarra Tebaldo, citato * Invece di enneaxyllabum, nella 

anco al cap. IX del libro 1. Ivi vedi edizioue florentina, dice il Torri, for- 

la traduzione del verso. se per errore tipografico. 6 scritto 

' de Messina, piii rettamente in un endecasyllabum. JMa anco qui (come 

Codice leggesi rf« l/f5mna. pure ailrove, n6 star6 a fame paro- 

8 E l;i cyii7orip di r.iiite posla nel le) qucsto crrorc non csiste. 
CaiiZoiiiere cul num. \ii. 
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// re di Navarra : 

« De fin Amor si vient sen et bont^. » 

Ove se si considera V accento e la sua cagione, apparird essere 
endecasillabo, 

Guido Guinizelli : 

« Al cuor gentil ripara sempre Amore. » 

II Giudice di Colonna da Messina : 

« Amor, cbe longiamente m' liai menato. » 

Rinaldj d* Aquino: 

< Per fino Amore vo si lietamente. » 

Cino da Pistoia : 

« Non spero die giammai per mia salute. » 

Lo amico suo : 

« Amor, clie muovi tna virtii dal cielo. » 

Ed avvegna che questo verso endecasillaho {come si e detto) sia 
sopra tutu per il dovere celeberrimo, nondimeno se 'I piglierd 
una certa compagnia dello eptasitlabo, pur che esso perb tenga 
il principato, piii chiaramenie e piu altamente parerd insu- 
perbirsij ma questo si rimanga piii oltra a dilucidarsi. Cost 
diciamo che I' eptasitlabo segue appresso quello che e massimo 
nella celebritd. Dopo questo, il pentasillabo, e poi il trisillabo 
ordiniamo. Ma quel di nove sillabej per essere il trisillabo tri- 
plicatOj ovvero mai non fu in onore, ovvero per il fastidio e 
uscito di uso, Quelli poi di sillabe pari, per la loro rozzezza 
non usiamo se non rare volte ; percib che ritengono la natura 
dei loro numeri, i quali sempre soggiacciono ai numeri caffl, 
SI come fa la materia alia forma. E cost raccogliendo le cose 
dette, appare lo endecasillabo essere superbissimo verso; e que- 
sto e quello che noi cercavamo. Ora ci resta di investigare dell$ 
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elatis, et fastigiosis vocabulis, et demum, fustibus torquibusque 
paratis, promissum fascem, hoc est cantionem, quomodo ligaro 
quis debeat, instruemus. 



Caput VI. 

De varia eonstructiooe, qua utcndum est io caotionibas. 

Quia circa vulgare illusire nostra versatur intentio, quod 
nobilissimum est aliorum ; et ea quse digna sunt ijlo cantari^ 
discrevimus^ quae tria nobilissima sunt^ ut superius est adstru- 
ctum ; et modum cantionum selegimus illis^ tanquam alioruoi 
modorum summum ; et ut ipsum perfectius edocere possimus^ 
quaedam jam prjeparavimus, slilum videlicet, atque carmen; 
nunc do constructione agamus. Est enim sciendum, quod con- 
structioncm vocamus regulatam compaginem dictionum, ut: 
Aristotiles philosophatus est tempore Alexandri. Sunt enim hie 
quinquo dictiones compactae regulariter, et unam faciunt con- 
structionem. Circa quidem banc prius considerandum est, quod 
constructionum alia congrua est, alia vero incongrua est ; et 
quia (si primordium bene discretionis nostrae recolimus) sola 
suprema venamur, nullum in nostra venatione locum habet in- 
congrua, quia inferiorera gradum bonitatis promeruit. Pudeal 
ergo, pudcat idiotas lantum audere deinceps, ut ad cantiones 
prorumpant ; quos non aliter deridemus, quam caecum de co- 
loribus distiiigueutem. Est ut videtur congrua quam sectamur: 
sod non minoris difflcultatis accidit discrelio, priusquam, quam 
quaerimus, attingamus, videlicet urbanitate plenissimam. Sunt 
elenim gradus constructionum quamplures, videlicet insipidus, 
qui est rudium, ut : Petrus amat multum dominam Bertam. 
Est pure snpidus, qui est rigidoruni scholarium, vel magistro- 
runi, ut : Piijct vie cunciis, sed pielatem major cm illorum habeo, 
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costruzioni elevate e del vocaboli alii, e finalmente, preparate 
le legne e le funij insegneremo a che modo il predetto fascio, 
cioe la canzone, si dehhia legate, 

Capitolo VI. 

Delle costruzioni, che si denno usare nelle canzoni. 

Poiche circa il volgare illustre la nostra intenzione si di- 
mora, il qual e sopra tutti nobilissimo; e poiche abbiamo scelte 
le cose che sono degne di cantarsi in esso, le quali sono quelle 
tre nobilissime che di sopra avemo provate; ed avendo ad esse 
eletto il modo delle canzoni, st come superior e a tutti gli aliri 
modi, ed accib che esso modo di canzoni possiamo piii perfeita- 
mente insegnare, avendo gid alcune cose preparate, cioe lo stilo, 
ed i versi ; ora delta costruzione diremo. i! adunque da sapere, 
che noi chiamiamo costruzione una regolata composizione di 
parole, come e: Aristotile di6 opera alia filosofia nel t( mpo di 
Alessandro. Qui sono nove parole poste regolatamente insieme, e 
fanno una costruzione. Ma circa qaesta prima e da conside- 
rare, che delle costruzioni altra e congrua, ed altra e incon- 
grua, E perche {se il principio delta nostra divisione bene ci 
ricordiamo) noi cerchiamo solamente le cose supreme, la in- 
congrua in quesla nostra investigazione non ha loco ; percib che 
clla tiene il grado inferiore delta bontd, Vergogninsi adunque, 
vergogninsi gli idioti di avere da qui innanzi tanta auda* 
cia, che vadano alle canzoni; dei quali non altrimenti so- 
iemo riderci, di quello che si farebbe d' un cieco, il quale di- 
stinguesse i colori, £ adunque la costruzione congrua quella che 
cerchiamo. Ma ci accade un' altra divisione di non minore diffi- 
cultd, avanti che parliamo di quella costruzione, che cerchia- 
mo, ciod di quella che e pienissima di urbanitd ; e questa di- 
visione e, che molti sono i gradi delle costruzioni, cioi lo insi- 
pido, il quale e delle persone grosse, come i : Piero ama molto 
madonna Berta. Ecci il simpticemente saporito, il quale d dei 
scolari rigidi, ovvero dei maestri, come e: Di tulti i miseri 
m' incrcsce ; ma ho maggior piot& di coloro^ i quali in csiglio 
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quicumque in exilio tabescentes, patriam tantum somniando re- 
visunt.^ Est et snpidus et yenustus^ qui est quonindam super- 
ficie tciius rhetoricam hauricntium^ ut : Laudabilis discretio 
tnarchionis Estensis, et sua magnificentia, prceparata, cunctis 
ilium facit esse dilectum. Est et sapidus et yenustus^ etiam et 
excelsus^ qui est dictatorum illustrium^ ut : Ejecta maxima 
parte florum de sinu too, Florentia, nequicquam Trinacriam 
Totila serus adivit} llunc gradum constructionis excellentissi- 
mum nominamus ; et hie est quern quaerimus^ cum suprema 
Yenemur^ ut dictum est. Hoc solum illustres cantiones inye- 
niuntur contextae^ ut : 
Gerardus : 

« Si per moo Sobre«Totz no fo8.> • 

Rex NavarrisB : 

« Dreit Amor qu'eo moQ cor repaired • 

Folquetus de Marsilia : * 

• Tam ro'abelliis I'amoros pensamens.* • 

Ilarnaldus Daniel : 

• Sols sui qui sai lo sobrafaiij que m sor(z.7 

llamcricus do Belinoi : ^ 

• Nuls liom no pot coniplir adreitamcn.^ » 



1 Deltando queste frasi, I'esule 
Alighicii noil ha potnfo non alludcre 
alia piopiia infelicita del Irovarsi 
fuori del la sua patna. 

* Opina il Dionisi 'cd opino pnr io) 
che qui per ToMVa sia (Ij^urato Carlo 
di Valois, fratello di Filippo il Bello, 
la venuta in Firenze del quale fu 
rausa principale delle sventure di 
J)r»nte edella fazione de' Bianchi, ed 
>l (|uale tarda in SicHia e indarno se 
ii'diidi): e pcrclie in nulla riuscl e 
nulla ar(jiiisl('), fu per ischerno cliia- 
niato C n lo sfiizii terra. 

3 » mio Snpra-Ttitli uon fotse. — 
3/o/j Sohre-TotZy mio So[>ra-Tulti, 
era il vicenomc che Gerardo Bornel- 
lo (lava alia sua doniia. Cosl altri 
Trovatori appellavan Ic loro doooo 



3/#i7«-!/c-'/ontia,Megllo di donna ; Bon- 
respeig, Buon rispetlo ossiasperanza; 
]}elh-rai, Bel raggio ec. (Nannucci). 

* Dritto Amore che in mio core li* 
para. 

• Di questo Trovatore parla Dante 
nel Par., canto IX, v. 94-95 : 

Foico mi disse quelU geote, a cui 
Fu iiuto il nome mio 

8 Tanlo m' abbellisce (m' aggrada) 
I' (imoroto 'pensamento. 

7 Solo xono., che so il sopraffanno (il 
grave dispiacere) che mi sorge. 

8 Queste Amerigo da altri e dclto 
di iMf/itfj, dal Barbieri [Poesiari- 
mata) di Jielenuci. 

' Auir uomo non pud compire df\i- 
iamentti (giustamontej. 
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affliggendosi, rivedono solamente in sogno le patrie loro. Ecci 
ancora il saporito e venusto, il quale e di alcuni, che cost di 
sopra via pigliano la Reltorica, come e : La lodevole discre- 
zione del marchese da Este^ e la sua preparata magnificcnzia 
fa esso a tutti essere diletto.* Ecci appresso il saporito e ve- 
nustOy ed ancora eccelso, il quale e dei dettati illuslri, come e : 
Avendo Tolila mandato fuori del tuo seno grandissima parte 
dei fiori, o Fiorenza, tardo in Sicilia, e indarno se n' and6. 
Questo grado di costruzione chiamiamo eccelleniissimo e questo 
e quello che noi cerchiamo, investigando {come si e detto) le cose 
supreme. E di questo solamente le illustri canzoni si trovano 
conteste, come: 
Gerardo : 

• Si per moa Sobre-Totz no fos. » 

11 re di Navarra : 

• Oreit Amor qu*en moD cor rcpairc. » 

Folchetto di Marsiglia : 

« Tan m'abelhis Tamoros pensnmens. » 

Arnaldo Danielle : 

« Sols sui qui sai lo sobrafao, que m sortz. » 

Amerigo di Belinoi : 

« Mouls bom no pot coroplir adreitamen. » 

1 Invece di la sua preparata fnagni* ve for^e tradnrsi la sua magnificenza^ 
ficetiza fa esso a tutti essere diletto, de^ a iutdprepai (l^/, fa esso essere dileliiK 
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Uamericus de Peculiano : 

« Si com r arbres, que per sobreearcarJ » 

Guido GuJnizelli : 

« TegDo di foUe impresa alio ver dire. & 

Guido Cayalcanti : 

« Pol cbe di doglia caor convien cb' io porli. » 

Cinus de Pistorio : 

« AveogQ cb' io non aggia pi& per tempo. » 

Amicus ejus : 

« Amor, cbe nella mente mi ragiona.* • 

Nec mireris, lector, de tot reductis auctoribus ad memo- 
riam : non enim quam supremam yocamus constructionem, 
nisi per hujusmodi exempla possumus indicare. £t fortassis 
utilissimum foret ad illam habituandam regulatos yidisse poe- 
tas, Virgilium videlicet, Ovidium in Metamorphoseos, Statium 
atque Lucanum ; nec non alios, qui usi sunt altissimas prosas, 
ul Tullium, Livium, Plinium, Frontinum, Paulum Orosium, et 
multos alios, quos arnica solitudo nos visitare invitat. Desistanl 
ergo ignorantise sectatores Guidonem aretinum, et quosdam 
alios extollentes, uunquam in vocabulis atque constructionc 
desuetos plebcscere. 

Caput VII. 

Qiiffi sint ponenda vocabula, et quae in metro vulgai i 
cadere non poMunt. 

Grandioso modo vocabula sub pra^lato stilo digna consistere, 
successiva nostrsB progressionis provincia lucidari expostulat. 
Testamur, proinde incipientcs, non minimum opus esse ratio- 
nis discretionem vocabulorum habere, quoniam perplures eorum 
materies inveniri posse videmus. Nam vocabulorum qusedam 

i Slcomel' alberojcheper 8opracca- * fi) la canzone che nel Canzonien 

ricarsi, sta col num. XY. 
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Amerigo di Peculianos 

• Si com Tarbres, qae per sobreearcar. • 

Guido Guinicelli: 

« Tegno di folle impresa alio ver dire. • 

Guido Cavalcanti: 

« Poi che di doglia eaor conTien ch'io porti. • 

Cino da Pistoia: 

m Avegna cb'io non aggia piili per tempo. » 

Lo amico suo : 

« Amor, che nella mente mi ragiona. » 

Non ti maravigliare, lettore, che io abbia latUi autori alia 
memoria ridotti; percid che non possiamo giudicare quella co* 
struzione, che noi chiamiamo suprema, se non per simili esem- 
pii, E forse uiilissima cosa sarebbe per abituar qtiella, aver 
vedulo i regulati poeti, cioi Virgilio, la Metamorfosi di Ovidio, 
Stazio e Lucano, e quelli ancora che hanno usato altissime prose 
come e Tullio, Livio, Plinio, Frontino, Paolo Orosio, e molti 
allri, i quali la nostra arnica solitudine ci invita vedere, Ces- 
sino adunque i seguani della ignoranzia, che estollono Guittone 
d* Arezzo, ed alcuni altri, i quali sogliono ttUte le volte nei vo- 
caboli e nelle coslruzioni essere simili alia plebe. 

Capitolo vn. 

Dei voeaboli che si denno ponere nelle Canzonl 
e di qoelli che pooere non si denno. 

La successiva provincia del nostro procedere ricerca, che 
siano dichiarati quelli voeaboli grandi, che sono degni di stare 
sotto V altissimo stilo. Cominciando adunque, affermiamo non 
essere piccola difficoltd dello intelletto a fare la divisione dei 
voeaboli; percid che vedemo, che se ne possono di molte manie- 
re trovare, Dei voeaboli adunque alcuni sono puerili, altri fe* 
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puerilia^ qusBdam muliebria^ qusdam yirilia ; et honim quae- 
dam silvestria^ qusedam urbaoa ; et eorum^ quae urbana voca- 
mus^ qutcdam pexa et irsuta^ quaedam lubrica et reburra ^ 
scntimus : inter quae quidem pexa atque irsuta sunt illa^ qua? 
vocamus grandiosa : lubrica vero et reburra Yocamus illa^ quae 
in superfluum sonant : quemadmodum in magnis operibus, 
quaedam magnanimitatis sunt opera, quaedam fumi ; ubi, licet 
in superficie quidam consideretur adscensus, ex quo limitata 
virtutis linea praevaricatur^ bona ratione non adscensus, sed 
per alta declivia ruina constabit. Intuearis ergo^ lector, quan- 
tum ad exneceranda egregia verba te crlbrare oportet : nam si 
Yulgare iilustre consideres, quo tragice debent uti poetae vul- 
gares^ ut supcrius dictum est, quos informare intendimus, sola 
vocabula nobilissima in cribro tuo residere curabis. In quorum 
numero, nee puerilia propter sui simplicilatem, ut mamma et 
babbo, mate et pate; uec muliebria propter sui moUitiem, ut 
dolciada et placevolej nee silveslria, propter asperitatem, ut 
gregia, et caetera ; uec urbana lubrica et reburra, ut femina et 
corpo, ullo modo poteris conlocare. Sola etenim pexa, irsuta- 
que urbana tibi rcstare videbis quae nobilissima sunt, et mem* 
bra vulgaris illustris. Et pexa vocamus ilia, quae trysillaba, vel 
vicinissima trisyllabilati, sine aspiratione, sine accentu acuto, 
vol circumflcxo, sine z vel x duplicibus, sine duarum liquida- 
rum gcminatione, vel positlone immediate post mutam locatam, 
quasi ioquentem cum quadam suavilatc relinquunt, ut Amore, 
donna, disio, virtute, donare, letizia, salute, securitate, difesa, 
Irsuta quoque dicimus omnia, praeler h«c, quae vel necessaria, 
vel ornativa videntur vulgaris iiluslris. Et necessaria quidem 
appcllamus, qua? campsare non possumus ; ut quaedam mono- 
syllaba, ut si, vo, me, te^ se, a, e, i, o, u, interjectiones, et alia 

1 Jieburrun (vedi il Qlossario del reboursez vel rebroussez. . . . Utide 

Dii Cangej ha vari significali, fra i traslate nobis rebours.... dlfJiciUs, im 

quali quclli di /ijv/)i(/u.v, cirratm^cri- frac^a6j7is. Traducendo dunque coca- 

tpuK. K il glossatore aggiunge : Galli bolt mbuffnli pare che il Trissino ab» 

dicimm rebursos qui ont ies chcveux bia ben tradotto. 
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minili ed allri virili, e di questi alcuni silvestri, ed alcuni cit- 
tadineschij e di quelli che chiamiamo cittadineschi, alcuni 
pettinati e irsuti, alcuni lubrici e rabbuffati conosciamo ; * tra 
i quali i pettinati e gV irsuti sono quelli che chiamiamo gran" 
di ; i lubrici poi e i rabbuffati sono quelli la cui risonanzia e 
superflua ; percib che si come nelle grandi opere alcune sono 
Qpere di magnanimitd, altre di fumo, nelle quali avvegna che 
cosi di sopra via paia un certo ascendere, a chi perb con buona 
ragione esse considera, non ascesa, ma piii tosto ruina per alti 
precipizii essere giudicherd ; concib sia che la limitata tinea 
delta virtu si trapassi. Guarda adunque, lellore, quanto per 
scegliere le egregie parole ti sia bisogno di crivellare ; percib 
che se tu consider i it volgare illustre, il quale i poeti volgari, 
the noi vogliamo ammaestrare, denno (come di sopra si e del" 
\o) tragicament& usare, averai cur a, che solamente i nobilissi^ 
mi vocaboli net tuo crivello rimangano. Nel numero dei quali 
ne i puerili per la loro simplicitd, com* e mamma e babbo, 
mate e pate, per niun modo potrai collocare ; ne anco i femi- 
niliy per la loro mollezza, come e dolciada e placevole ; ne i 
contadineschi per la loro asperitd, com^i e gregia e gli altri; 
ne i cittadineschi, che siano lubrici e rabbuffati, come e ft mina 
e corpo, vi si denno porre. Solamente adunque i cittadineschi 
pettinati ed irsuti vedrai che ti restano, i quali sono nobilissi- 
mi, e sono membra del volgare illustre. E noi chiamiamo petti- 
nati quelli vocaboli^ che sono trisillabi, ovvero vicinissimi al 
trisillabOy e che sono senza aspirazione, senza accento acuto, 
dvvero circumflesso, senza 'men duplici, senza geminazione di 
due liquide, e senza posizione, in cui la muta sia immediata-- 
mente posposta, e chefanno colui che parla quasi con certasoa- 
vita rimanere, come e amore^ donna^ disio^ virtute, donare, 
letizia, salute, securitate, difesa. Irsute poi dicemo tutle quelle 
parole, che oltra queste sono o necessarie al parlare illustre, o 
ornative di esso. E necessarie chiamiamo quelle che non possia- 
mo cambiarej come sono alcune monosillabe, cioe si, vo, me, 

i Avverto una volta per sempre, to alio sue lacune. Qui per esempiu 
che in pib luoghi ho raddrizzato la y' avea lacuna delle parole : e (i< Que/^ 
traduzione del Trissino, ed bo suppli* che chiamiamo cittadineschu 
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multa. Ornatiya vero dicimus omnia polisyllaba^ quae mixta 
cum pcxis pulcram faciunt armoniam compaginis, quamvis 
asperitatem habeant adspirationis^ et accentus^ et duplicium^ 
et liquidarum, et prolixitatis ; ut terra, anare, speranza, gra- 
vitate, alleviato, impossihilitate, benawenturatimmo, avvcniu- 
ratissimamente, disavventuratissimamente, sovramagnificentis- 
simamente, quod endecasyllabum est. Posset adhuc inyeniri 
plurium syllabarum yocabulum^ sive yert)um ; sed quia capa- 
citatem nostrorum omnium carminum superexcedit, rationi 
prsesenti non yidetur obnoxium^ sicut est illud onorificabilitu- 
dinitate, quod duodena perficitur^ syllaba in yulgari^ et in 
grammatica tredena perficitur in duobus obliquis. Quomodo 
autem pcxis irsuta hujusmodi sint armonizanda per metra^ in- 
ferius instruendum relinquimus. Et quae dicta sunt de fasti- 
giositatc yocabulorum^ ingenuse discretioui sufflciant. 



Caput Vin. 

Quid sit canlio, ct quod pluribus modis yarintur. 

Prceparatis fustibus, torquibusque ad fascem, nunc fasciandi 
tcmpus incumbil ; sed quia cujuslibet opcris cognitio prgecedere 
debet operationem, velut signum ante admissionem sagittse, vel 
jaculi ; primo et principab'ter quid sit iste fascis, quem fasciare 
intendimus^ videamus. Fascis igitur iste^ si bene comminisci- 
niur omnia pra^libata, cantio est. Quapropter quid sit cantio 
videamus, ct quid intelligimus cum dicimus cantiouem. Est 
cnim cantio,, secundum verum nominis significatum, ipse ca- 
nendi actus vel pnssio, sicut lectio, passio vel actus legendi. 
Sed divaricomus, quod dictum est, utrum videlicet hsec sit 
cantio, prout est actus vel prout passio. Circa hoc consideran- 
dum est, quod cantio dupliciter accipi potest; uno modo se- 
cundum quod fabricatur ab auctore suo, et sic est actio; et 
secundum istum modum Virgilius primo jEneidos dicit : 

• Arma vlrunque cano. • 
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te, se, a, e, i, o, u ; ^ le interiezioni, ed allre moUe, Ornative 
poi dicenw tulte quelle di molte sillabe, le quali niescolate con 
le pettinate fanno una bella armonia nella struttura, quantun- 
que abbiano asperitd di aspirazioni, di accento, e di duplici, e 
di liquide, e di lunghezza j come e terra^ onore^ speranza^ gra- 
vitate, alleviato, impossibilitate, benavventuratissimo, avven- 
taratissimamente, disavventuratissimamente, sovramagnificen- 
tissimamente, il quale vocabolo e endecasillabo. Potrebbesi an- 
cora trovare un vocabolo, ovvero parola, di piii sillabe; ma 
perche egli passerebbe la capacitd di tutti i nostri versi, perb 
alia presenle ragione non pare opportuno ; corns e onorificabi- 
litudinitate, U quale in volgare per dodici sillabe si compie; ed 
in grammatica per tredici, in due obliqui perb. In che modo poi 
le pettinate siano da essere nei versi con queste irsute armoniz- 
zatey lascieremo ad insegnarsi di sotto. E questo che si e delta 
icll'altezza dei vocaboli, ad ogni gentil discrezione sard bastante. 

Capitolo Vm. 

Che cosa sia canzone, e che in piA maniere pn6 variarsi. 

Ora preparate lelegne e lefuni, e tempo da legare il fascia; 
ma perche la cognizione di ciascuna opera dee precedere alia 
operazione, la quale e come segno avanti il trarre delta sagit- 
ta, ovvero del dardo ; perb prima, e principalmente veggiamo 
qual sia questo fascio che volemo legare. Questo fascio adunque 
{se bene ci rinordiamo tutte le cose trattate) e la canzone; e pe- 
rb veggiamo che cosa sia canzone, e che cosa intendemo quando 
dicemo canzone. La canzone dunque, secondo la vera significa- 
zione del suo nome, e essa azione ovvero passione del cantare; 
St come la le zione e la passione ovvero azione del leggere. Ma 
dichiariamo quello che si e detto, cioe, se questa si chiami can- 
zone, in quanto ella sia azione o in qv^nto passione del canta- 
re. Circa la qual cosa e da consider are, che la canzone si pub 
prendere in due modi; I' uno delli quali modi e secondo che 
ella e fabbricata dal suo auiore, e cosl e azione; e secondo 
questo modo Virgilio net primo dell' Eneida dice : 

• lo canto I' arme e V uomo. » 
Daxtb. — 2. 15 
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Alio modo, secundum quod fabricatur, profertur vel ab aucto- 
re, vel ab alio quicumque sit, sive cum soni modulatione pro- 
feralur, sive non, el sic est passio. Nam tunc agitur, modo vero 
agere videtur in alium, et sic tunc alicujus actio, modo quoque 
passio alicujus videtur. Et quia prius agitur ipsa quam agat, 
magis ideo prorsus denominari videtur ab eo quod agitur, et 
est actio alicujus, quam ab eo quod agit in alios.^ Signum au- 
tem hujus est, quod nunquam dicimus : baec est cantio Petri 
eo quod ipsam proferat, sed eo quod fabricaverit illam. Praete- 
rea disserendum est, uirum cantio dicatur fabricatio verborum 
armonizatorum, vel ipsa modulatio: ad quod dicimus, quod 
nunquam modulatio dicitur cantio, sed sonus, vel tonus, vel 
nota, vel melos. Nullus enim tubicen, vel organista, vel citha- 
ra'dus melodiam suam cantionem vocat, nisi in quantum nupta 
est alicui cantioni ; sed armonizantes verba, opera sua cantio- 
nes vocant. Et etiam talia verba in chartulis absque prolatore 
jacentia cantioues vocamus ; et ideo cantio nil aliud esse vide- 
tur, quam actio completa dictantis verba modulationi armoni- 
zata. Qua propter tarn cantiones, quas nunc tractamus, quam 
ballata) et sonitus, et omnia cujuscumque modi verba sint ar- 
nionizata vulgnriter et regulariter, cantiones esse dicimus. Sed 
quia sola vulgaria vontilamus, regulata liquentes, dicimus vul- 
garium poomatum unum esse suprem urn, quod per superexcel- 
lentiam cantionem vocamus; quod autem supremum quid 
sit cantio, in tertio hujus libri capitulo est probatum. Et quo- 
niam quod difiinitum est, pluribus generale videatur, resu- 
mentes dilTinitum jam generale vocabulum, per quasdam dif- 
ferentias solum, quod petimus, distinguamus. Dicimus ergo 
quod cantio, prout nos quaerimus, in quantum per superexcel- 
Iciitiam dicitur, est a?qualium stantiarum sine responsorio ad 



1 Oiipsto concetto, che da alfri e tur el est actio alicujus, perci6 pare al 

state trovato osctiro, a me non par tntto (iover essa prender il nemo 

tale. Et (fuia pnu<< (ir/itur ipsa (/u(im piultosto dall' esser fatta e dall'essere 

agaty c perciocclie essa (la canzone) azione d' alcuno (e cosi sarh da dirsi 

6 fatta prima che faccia, (e per6, se- azwnf' del canlare),quam ah eo quod 

condo che ha detto di sopra, e azinne agit in alios, di quello che prenderlo 

phmfi cho, pa ssioHf) J magis ideo pror- da ci6 che fa in altri (nel qual caso 

tus denominari videtur ab eo quod aqi- sarebbe da dirsi patsione del canlwe). 
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V aliro modo e, secondo il quale ella dappoi che e fabbricata 
si proferisce o dallo autore, o da chi che sia, o con suono, o 
senza, e rosi e passione, E perche allora da allri e fatta, ed 
orn in altri fa, e cost allora azione, ed ora passione essere si 
vede. Ma concio sia che essa e prima fatta, e poi faccia; perb 
pill tosto, anzi al tutto pare che si debbia nominare da quello 
che ella e fatla, e da quello che ella e azione di alcuno 
chii da quello che ella faccia in allri, Ed il segno di que- 
llo e, che noi non dicemo mai: questa canzone e di Pie- 
ro, perche esso la proferisca, ma perche esso I' abbia fatla. 
Oltre di questo e da vedere, se si dice canzone la fabbricazione 
delle parole armonizzate, ovvero essa modulazione, o canto; 
rispfUo a che dicemo, che mai il canto non si chiama canzone, 
vvt suono, tuono, o nota, o melodia. E niuno trombeita, o 
a)ganista, o cilaredo chiama il canto suo canzone, se non in 
quanto sia accompagnato a qaalche canzone; ma quelli che 
compongono parole armonizzate, chiamano le opere loro can- 
zoni. Ed ancora che tali parole siano scritle in carle e senza 
niuno che le proferisca, si chiamano canzoni; e perb non pare 
che la canzone sia altro che una compiula azione di colui, che 
delta parole armonizzate, ed atte al canto. Laonde cost le can- 
zoni, che ora traltiamo, come le ballate e i sonetti, e tutte le 
parole a qualunque modo armonizzate, o volgarmente, o rego- 
latamente, dicemo essere canzoni. Ma percib che solamente 
traltiamo le cose volgari, perb lasciando le regelate da parte, 
dicemo die dei poemi volgari uno ce n' e supremo, il quale 
per sopraeccellenzia chiamiamo canzone; e che la canzone sia 
una cGsa suprema, nel terzo capitolo di questo libro e provato. 
Ma concio sia che questo , che e difflnito, paia generate a molti, 
pe^b risumendo detlo vocabolo generate, che gid e diffinito, di- 
siiixguiamo per certe differenzie quello che solamente cerchia- 
mo. Oicema adnnque che la canzone, la quale noi cerchiamo in 
quanto die per sopraeccellenzia e delta Canzone, e ana congiu- 
gazione tragica di stanzie eguali senza risponsorio, che ten- 



i 
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[( '.-^ I : unam sententiam tragica conjugatio, ul nos ostendlmus cum 

'' , ' 1 diximus : 

M' , 1 . • Donae, die avele iulcllello Ji Aniore.! ■ 

|1 ; tt Et sic patet quod canlio sit, et proul ai^cipilur generaliterj et 

II ak\ prout per supereicelleniiam vocamus earn. Salis etiam patere 

X ■ . ; videtur, quid iDtelligimus cum caniionem yocamus, et per con- 

) 9 ; i sequens quid sit ille Tascis, quern ligare moliniur. Quod autem 

dicimus, tragica conjugatio est; quia cum cornice fiat hxc co- 
niugalio, rantilenam vocamus per diniinutioneRi, de qua iu 
quarto bujus tractare intendimas. 



Qan sinl princlpnlfl in conlione paries, el i]Dod Blanttn tn conlionr 
principnlior purs esl. 

Quia, ut dictum est, cantio est conjugatio stantiarum, igno- 
rato quid sit stantia, necesse est cantioncm ignornre : nam ex 
' difHnientium cognitiane difllnili resuitat cognitio; et ideo con- 
gequenter de stantia est agendum, ut scilicet vestigemus, quid 
ipsa sit, et quid per earn intelligere volumus. Et circa hoc 
sciendum est, quod hoc vocabulum per solius artis respectum 
inventum est ; videlicet, ut in quo tola cantionis ars esset con- 
tenta, lllud diceretur stantia, hoc est mansio capax, vel recepta- 
culum totiua artis. Nam quemadmodum canlio est £,remiu[n 
totius sententiee, sic stantia totam artem ingremlat ; iiec licet 
aliquid artis srquentibus arrogare, sed solam artem anteceden- 
ts induere ; por quod patet, quod ipsa de qua loquimur, crit 
conlerminalio, sive compages omnium corum, qu% cantio su- 
mit ab arte ; quihus divaricatis, quam quxrrmus, descriptio rn- 
notescit. Tola igitur ars cantionis circa ti ia videtur consistcrc • 






^/ 
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dono ad una sentenzia, come noi dimostrammo quando di* 
cemmo : 

« Donne, che avete intelletlo d' Amore. • 

B cost e manifesto che cosa sia canzone, e secondo che general- 
mente si prende, e secondo che per sopraeccellenzia la chia- 
miamx). Ed assai ancora pare manifesto che cosa noi intende- 
mo, quando dicemo canzone; e conseguentemenle qual sia quel 
fascio, che vogliamo legare. Noi poi dicemo, che ella e una 
tragica congiugazione ; percib che quando tal congiugazione si 
fa comicamentey allora la chiamiamo per diminuzione canti- 
lentty delta quale net quarto libro di questo avemo in animo di 
trattare, 

Capitolo IX, 

Quali siono Ic principal! parti dclla canzone, c die In slanzia 
n' b la parte principallssimn. 

Essendo la canzone una congiugazione di stanzie, e non sa- 
vendosi che cosa sia stanzia, segue di necessitd, che non si 
sappia ancora che cosa sia canzone; percib che dalla cogni- 
zione delle cose che diffiniscono, resulta ancora la cognizione 
delta cosa diffinita; eperb conseguentemenle e da tr attar e delta 
stanzia, acciocche investighiamo che cosa essa si sia, e quello 
che per essa volemo intendere. Ora circa questo e da sapere, 
che tale vocabolo e stato per rispetto delV arte sola ritrovato; 
cioe perche quello si dica stanzia, net quale tulta I'arte delta 
canzone e contenuia, e questa e la stanzia capace, ovvero il re- 
cettacolo di tutta I' arte. Perciocche siccome la canzone e il 
grembo di tutta la sentenzia, cost la stanzia riceve in grembo 
tutta V arte ; ne d lecito di arrogere alcuna cosa di arte alle 
stanzie sequenti; ma solamente si vestono dell' arte delta prima; 
il perche e manifesto, die essa stanzia (delta quale parliamo) 
sard un termine, ovvero una compagine di iutte quelle cose, che 
la canzone riceve dalV arte; le quali dichiarite, il descrivere 
che cerchiamo, sard manifesto. Tutta I'arte adunque della can^ 
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primo circa cantus diyisionero^ secundo circa partium habitu- 
dincm, tertio circa numerum carminum, et syllabarum : de 
rithimo vcro mentionem non facimus^ quia de propria cantio- 
nis arte non est. Licet cnim in qualibet stantia ritbimos inno- 
vare, et eosdem reiterare ad libitum, quod, si de propria can- 
lionis arte rithimus esset, minime licerel, quod dictum est. Si 
(juid autem rithimi servare interest, hujus quod est artis com- 
prohendetur ibi, rum dicemus partium habitudinem. Quare hie 
colligere pcssumus ex prajdictis difBnientes, et dicere : Stan- 
tiam esse sub certo cantu et habitudine, limitatam carminum 
<it syllabarum compagcm. 



Caput X. 

Quill sit cantus slnnliie; ct quod stantia variatur pluribos modis 

in cantione. 

Scicnt( s quod rationale animal homo est, et quod sensibilis 
anima, ct corpus ost animal, et ignorantes de hac anima, quid 
oa sit, VI 1 d(' ipso cur|ore, perfoctam hominis cognitionera 
haborc non possumus; quia coguitionis perfectio uniuscujusque 
t<'rminatur ad ultima clcmcnta, sicut magister sapientum in 
principio Physicorum testatur. Igitur ad habendam cantionis 
eognitionem, quarn iiiliiamus, nunc diflinientia suum deffiniens 
sub compendio ventilcmus; et priino do cantu, deinde de habi- 
tudino, et poslmodum de carminibus et syllabis percontemur. 
Dicimus ergo, quod omnis stantia ad quandam odam recipien- 
dam armonizata est; scd in modo diversari videtur; quia quse- 
dam sunt sub una oda conlinua, usque ad ultimum progressi- 
ve, hoc est sine itcrationo modulationis cujusquam, et sine 
dicrcsi; el dicrosim dicimus dcductionem vergcnlem de una 
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zone pare che circa tre cose consistaj delle quali la prima 6 
circa la divisione del canto, I* allra circa la abitudine delle 
parti, la terza circa il numero dei versi e delle sillabe; delle 
rime poi non facemo menzione alcana, perciocche non sono 
della propria arte della canzone, tl lecito certamente in ca- 
dauna stanzia innovare le rime, e quelle medesime a suo pia- 
fjcre replicare; il che, se la rima fosse di propria arte della 
canzone, lecito non sarehbe. Ese par accade qualche cosa delle 
rime servare, V arte di questo ivi si contiene, quando diremo 
della abitudine delle parti. * // per che cost possiamo raccogliere 
dalle cose predette, e diffinire dicendo : La stanzia e una com- 
pagine di versi e di sillabe, sotto un certo canto, e sotto una 
certa abitudine limitata, 

Capitolo X. 

Che sia il canto dclla stanzia e die la stanzia si varia 
in parecchi modi nelia canzone. 

Sapendo poi che V animate razionale e uomo, e che Vanima 
s sensibile, e il corpo e animate ; e non sapendo che cosa si sia 
quest' anima, ne questo corpo, nonpossemo avere per fella cogni- 
zione dell' uomo; percib che la perfetta cognizione di ciascuna 
cosa termina negli ultimi elementi, siccome il maestro di coloro 
che sanno, net principio della sua Fisica afferma. Adunque per 
avere la cognizione della canzone, che desideriamo, consider ia- 
mo at presente sotto brevitd quelle cose, che diffiniscono il diffi- 
iiiente di lei; e prima del canto, dappoi della abitudine, e po- 
scia dei versi e delle sillabe investighiamo. Dicemo adunque, 
che ogni stanzia e armonizzata a ricever una certa oda, ov- 
vero canto; ma paiono esser fatte in modo diverse, che alcune 
zotto una oda continaa fino all* ultimo procedono, cioe senza 
replicazione di alcana modalazione, e senza divisione; e dicemo 
divisione quella cosa, che fa voltare di un' oda in un' altra; la 

i quando diremo delta abitudine ec. parti (vale a diro ncl cap. XI). La 
liitendi : V arte di questo sarb, espo- voce a&t(udme, qui ed altrovc, siguU 
gta Id dove diremo deW abitudine delle fica disposizione*^ 
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oda in aliam : hanc voltam vocamus^ cum yulgus alloquimur. 
Et hujusmodi stantise usus est fere in omnibus cantionibus 
suid Arnaldus Danielis : et nos eum secuti sumus cum diximus: 

« Al poco giorno, ed al gran cerehio d' orobra.t • 

Qusedam yero sunt dieresim patientes^ et dieresis esse non 
potest secundum quod earn appellamus^ nisi reiteratio uniuf 
odae fiat^ yel ante dieresim^ yel post^ yei utrimque. Si antt 
dieresim repetitio fiat^ stantiam dicimus habere pedes ; et duos 
habere decet^ licet quandoque tres fiant^ rarissime tamen. Si 
repetitio fiat post dieresim^ tunc dicimus^ stantiam habere yer- 
sus : si ante non fiat repetitio^ stantiam dicimus habere fron- 
tern : si post non fiat, dicimus habere syrma/ sive caudam.' 
Vide igitur, lector, quanta licentia data sit cantiones poetanti* 
bus ; et considera cujus rei causa tarn largum arbitrium sih' 
usus asciverit; et si recto calle ratio te direxerit, yidebis aucto- 
ritatis dignitate sola, quod dicimus, esse concessum. Satis bine 
innotescere potest, quomodo cantionis ars circa c^ntus diyisio- 
nem consistat, et ideo ad habitudinem procedamus. 



1 ft la sestina, posta nc) CanzoniC' 
re col num. I. 

8 Syrmn a gr. Supfjiot, genus veslis 
tragicorum, vel cauda seu tractus 
vcstis feminarum fl)u Cango). 

3 Che cosa siano fmnle, piede, siri- 
fTja, volta, lo dichiara il Trissino nel- 
la sua Portico, pag. 61, con quesle 
parole: « La stanz3, divisa delle can- 
» 7.oni, la quale sopra tutte le altre 
» b usifalissima, si compone di due 
» parii; la prima dpllc qiiali, cio6 
» quelia ch'^ dalla divisione in su, 
» pu(S pssore o semplice o repetila ; e 
» se sarh semplice, sara d'unoqua- 
» ternario solo, o quinario, o sena- 
» rio, e chiamerassi fronle. Ma se sa- 
» rh repelita, sara di combinazioni o 
» di coppie, di tcrzctti o quatcrnarii 
» quinarii o senarii ; c questa Dan- 

* to chiama piedi; ma noi per fuggire 
« la equivocazione nomineremo banf^ 
9 per ci6 ch' 6 base e fondamento di 

• tutta la stanza. La scconda parte 



» poi, cio^ qiiclln dalla divisione 1} 
» giii, pu6 esst're parimente o sem« 
» plice repetita : e se e semplice si 
» chiama sirima; se 6 repelita, Dante 
» la nomina vemi; ma noi per fuggire 
» la equivocazione (come di sopra 
» facemmo nella base), la nominia- 
» mo volte. Ed e da sapcre che, se« 
» condo Dante, repetita con repetita, 
» cio6 base con volte, ponno stare ; e 
» cosl repelita con semplice, cio6 6a- 
» ae con sirima, ed ancora semplice 
» con repetita, cio6 fronte con volte , 
» ma non pu6 gia stare semplice 
» con semplice, cio6 fronle con «irt- 
» ma; perciocch6 (com' cgli afferma) 
» la divisione nella stanza non puo 
» essere se non si repetisce un'oda, 
» cio6 nn modo, o davanti cssa divi- 
» sione o dappoi ; e per6 la fronte^ 
» nella quale non si repetisce oda 
» alcuna, non pu6 stare con la lirt- 
» ma, la quale \ parimente senza re* 
s petlzione. » 
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quale quando parliamo cot vulgo,'^ chiamiamo volta. E queste 
stanzie di un'oda sola Arnaldo Daniello usb quasi in tutte le 
sue canzoni; e noi avemo esso seguUato quando dicemmo: 

« Al poco giorno, ed al gran cerchio d'ombra. » 

Alcune allre stanzie sono poi, che patiscono divisione; e questa 
divisione non pud essere net modo che la chiamiamo, se rwn si 
fa replicazione di una oda o d'avanti la divisione, o dappoi, o 
da tutte due le parti, cioe d' amnti, e dappoi. E se la repeti- 
zion dell' oda si fa avanti la divisione, dicemo che la stanzia 
ha piedi; la quale ne dee aver due, avvegnache qualche volta se 
ne facciano tre, ma molto di rado. Se poi essa repetizion di 
oda si fa dopo la divisione, dicemo la stanzia aver versi ; ma 
se la repetizione non si fa avanti la divisione, dicemo la stanzia 
aver fronte ; e se essa non si fa dappoi, la dicemo aver sirima, 
ovvero coda. Guarda adunque, lettore, quanta licenzia sia data 
ai poeti che fanno canzoni; e consider a per che cagione la 
usanza si abbia assunto si largo arbitrio; e se la ragione tigui- 
derd per diritto calle, vedrai, per la sola dignitd dell' auto- 
ritd essergli stato questo, che dicemo, concesso. Di qui adunque 
pub essere assai manifesto a che modo V arte delle canzoni con- 
sista circa la divisione del canto, e perb andiamo alia abitu- 
dine delle parti. 

i Non v' ha dubbio che le parole liamo al volgo ; ma dee avvertirsi, che 
cum vulgus alhquimur suonino, co- Dante ha voluto in sostanza signiflca- 
m'ha tradotto 11 Trissino, quando par- re quando parliamo in lingua volgar§» 
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Caput XL 

De bablUidiiM sttotUi, de nanero pedom et fyllabftroiii, et d0 
distiDctiooe earmiDom pooeodorom In dietamine. 

Videtur nobis hmc, quam babitodfaiem diebnus, maxima pars 
efus, quod artis eat ; too enim drca cantus diylaionem^ atque 
contextum carmlnum, et rithimorum rebtkmem eonaistit: 
quapropter diligeDtissiine Tidetur esse tractanda^ Incipientes 
ergo dicimus, quod frons cum yeraibus et pedes cum ay rmate 
sive cauda^ et quidem pedes cum versibus in stantia se habere 
diyersimode possunt : nam quandoque frons versus excedit in 
syllabis et carminibus^ vel exoedere potest ; et dicimos potest, 
quoniam habitudinem banc adBiuc nqn vidimus. Quandoque in 
carminibus excedere, et In syllabi superari potest, ut si frons 
esset pentametra, et quilibet versus dimeter, et metra frontis 
eptasyllaba, et versus endecasyllaba essent.^ Quandoque versus 
frontem superant syllabis et carminibus^ ut in ilia quam diximus: 

« Traggemi dalla noita Anor k atifa.* • 

t L'inciso va ordinato ed inteso tus vedi la nota 3 nella traduzione. 

eoal : et metraf idest carmina, frontis^ a Quesla canzone di Dante non h 

iHMfit eptasyllaha^ et carmina rersu»^ finora state possibile ad alcano di ri- 

Idest voltflB, es&ent endecasyllaba. — trovaria, e lo dissi g1& nelle Illustra- 

lulotuo al significato della voce rer- zioni al Canzmiere, pag. 327. 
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Capitolo XL 

Delia abitudioe della stanzia, del numero de'picdi e delle sillabe, 
e della distinzione de'versi cbe sono da porsi uel compouimento. 

A noi pare che questa cite chiamiamo abitudine,^ sia gran* 
iissima parte di quello, che e dell* arte ; perciocche essa circa 
la divisione del canto, e circa il contesto dei versi, e circa la 
relatione delle rime consiste ; il perche appare, che sia da esse- 
re diligentissimamente trattata. Dicemo adunque, che la fronte 
coi versi, ed i piedi con la sirima, ovvero coda, e parimente i 
piedi coi versi possono diversamente nella stanzia rilrovarsi ; ' 
perciocche alcuna fiata la fronte eccede i versi,- ovvero pud eC' 
cedere di sillahe e di numero di versi; e dico pud, perciocche 
mai tale abitudine non avemo veduta. Alcune fiate la fronte pud 
avanzare i versi nel numero dei versi, ed essere da essi versi 
nel numero delle sillabe avanzata; come se la fronte fosse di 
cinque versi, e ciascuno dei versi fosse di due versi,^ e i versi 
della fronte fossero di sette sillabe, e quelli del verso fossero di 
undid sillabe. Alcuna altra voUa i versi avanzano la fronts ' 
numero di versi e di sillabe, come in quella che noi dicemm 

« Traggemi della mente Amor la stiva. • 



1 Rammento, che qui ed altrove 
abitudine sta a significare disposizio- 
lie, nd anco, come dicevano gliari- 
stotelici, relalio ad aliquid. 

* Not5 gik il Dionisi) chele due 
differenti voci carmen e versus essen- 
do state dal Trissino rese in italiano 
con verso, e venuta a prodursi nella 
traduzione una certa confusione, per 
cui mal si comprende il concetto del* 
I'auture. 11 vocabolo carmen sta e 
dcve stare nel sigitiHrato proprioe 
comune di verso, di quahinque spe- 
cie esse sia ; ma il vocabolo versus, 
essendo. come pur disse Dante stesso 
sulla One del capitolo preccdentei 
una data parte della stanza che con* 
sta d' nn cerlo numero di versi, do- 
vra renders! con altra voce differea- 



te da verso. 11 Trissino infatti no' 
sua Poetica (vedi il branoriportatti i\ 
aopra) disse che per fuggire la equt< 
vocazione, invece di verso avrebbe 
usato la voce volte. Ma questo non> 
fece egli altresl nel volgarizzamento 
presente, n6 io mi son fatto lecito di 
sostituire 1' una voce air altra : onde, 
a non cadere in equivoco, sara di bi- 
sogno al lettore il tener d' occhio le 
parole del testo. 

s et quilibet versus (esset; dimeter^ 
dice il testo. Ed il Trissino traduce : 
e ciascuno dei versi (ciascuna delle 
volte) fosse di due versi. U A dimeter 
non vuol dire di due v«rtt, ma bensl 
di versi di due differenti specie di metro. 
Cosl trimetrum (OQlcap. Mil) vale 
di tre metri. 



1 
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Fuit haec tclramelra frons tribus endecasyllabis, et uno eplasyl- 
labo contexta : non etenim potuit in pedes diyidi^ cum aequa- 
litas carminum et syllabarum requiratur in pedibus inter se^ 
et etiam in versibus inter se. Et quemadmodum dicimus ver- 
sus superare posse carminibus et syllabis frontem^ sic dici po- 
test, frontem in his duobus posse superare versus : sicut quando 
quilibet versus esset duobus eptasyllabis metris, et frons esset 
pentametra, duobus endecasyllabis et tribus eptasyllabis con- 
texta. Quandoque vero pedes caudam superant carminibus et 
syllabis^ ut in ilia, quam diximus: 

« Amor, che muovi tua virtb dal efelo. i • 

Quandoque pedes a syrmate superantur iu toto^ ut in ilia, 
quam diximus: 

« Donna pletosa, e di novella elate. * • 

Et quemadmodum diximus, frontem posse superare carmini- 
bus, et syllabis superari, et e contrario; sic de syrmate dici- 
mus. Pedes quoque versus in numero superant, et superantur 
ab iis : possunt enim in stantia esse tres pedes et duos ver- 
sus, et tres versus et duos pedes: nee hoc numero limitamur, 
f[uin liceat plures et pedes et versus simul contexere. Et 
quemadmodum de victoria carminum et syllabarum diximus 
inter alia, nunc etiam inter pedes et versus dicimus; nam 
eodem modo vinci et vincere possunt. Nee prsetermittendum 
est, quod nos e contrario regulatis poetis pedes accipimus, 
quia illi carmen ex pedibus, nos vero ex carminibus pedem 
constare dicimus, ut satis evidenter apparfit. Nee etiam prae- 
termittendum est, quia iterum asseramus, pedes ab invicem 
necessario, carminum et syllabarum aequalitatem, et habitu- 
dinem accipere, quia non aliter cantus repetitio fieri posset. 
Hoc idem in versibus esse servandum astruimus. 

1 Canzone XII. • Canzone iV. 
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Ove la fronte di quattro versi fu di tre endecasillabi e di uno 
eptasillabo contesta; la quale non si pub divider e in piedi; con- 
ciossiache i piedi vogliano essere fra si eguali di numero di 
versi, e di numero di sillabe, come vogliono essere fra se ancora 
i versi. Ma siccome dicemo, che i versi ponno avanzare di nu* 
mero di versi e di sillabe la fronte, cosi si pud dire, che la 
fronte in tulte due queste cose pub avanzare i versi; come 
quando ciascuno dei versi fosse di due versi eptasillabi, e la 
^ronte fosse di cinque versi ; cioe di due endecasillabi e di tre 
eptasillabi contesta. Alcune volte poi i piedi avanzano la siri- 
ma di versi e di sillabe, come in quella che dicemmo : 

• Amor, che muovi tua virtilt dal cielo. » 

Ed alcuna oolta i piedi sono in tuUo dalla sirima avanzati ; 
come in quella che dicemmo : 

« Donna pietosa, e di novella etate. » 

E siccome dicemmo, che la fronte pub vincere di versi, ed es- 
sere vinta di sillabe, ed al contrario ; cost dicemo la sirima. I 
piedi ancora ponno di numero avanzare i versi, ed essere da 
essi avanzati ; perciocche nella stanzia possono essere tre piedi 
e due versi, e due piedi e tre versi ; ne questo numero e limita* 
to, che non si possano piii piedi e piu versi tessere insieme. E 
siccome avemo delto fra le altre cose dello avanzare dei versi e 
delle sillabe, cost dei piedi e dei versi dicemo, i quali net mede- 
simo modo possono vincere, ed essere vinti. Ne e da lasciare da 
parte, che noi pigliamo i piedi al contrario di quelle che fanno 
I poeti regulati ; percib che essi fanno il verso dei piedi, e noi 
dicemo farsi i piedi di versi, come assai chiaramente appare. 
Ne ancora e da lasciare da parte, che di nuovo nxyn affermia* 
mo, che i piedi di necessitd pigliano l* uno dull* altro la abitu- 
dine ed egualitd di versi e di sillabe, perciocche altramente non 
si potrebbe fare repetizion di canto. E queslo medesimo affer- 
miamo doversi servare nri versi. 



t 
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Caput XIL 

Ex qaibos carmiAibas fiant stanlic, et de namcro syllabaruir. 

in carminibus. 

Est etiam^ ut superius dictum est^ habitudo qusedam^ quam 
camiioa eunt^'xendo considerare debemus; et ideo rationem. 
faciamus de illa^ repetent'S proinde quae superius de carmi- 
nibus diximus. In usu ncstro maxime tria carmina frequen- 
tandi praen^gatiTam habere videntur, endeoasyllabum scilicet, 
et eptasyllabum^ et pentasyllabum ; quae ante alia sequenda 
astruximus. Horum prorsus, cum tragice poetari conamur^ en- 
decasyllabum propter quandam excellentiam in contextu vin- 
cendi privilogium promeretur. Nam quaedam stantia est, quse 
soils endecasyllabis gaudet esse contexta, ut ilia Guidonis dc 
Florentia : * 

• Donna mi prega, percb' io toglio dire, a 

Et ctiam nos diximus: 

« Donne, die avele inlellclto d'amore. * » 

Hoc etitnm Hispnni usi sunt; et dico Hispanos qui poetati sunt 
in vulgari oc. Hamoricus de Beiinoi : 

« Nuls liom non pot complir adreitamen.' » 

QihTdam est, in qua tantum cptasyllabum intcxitur unum, et 
hoc osso non potost, nisi ul)i frons est, vol cauda, quoniam 
(ut dictum est) in podibus atque versihus attenditur sequali- 
tascarminuniet syllal)arum. Propter quod otiam nee nuraTus 
impar carminum potest esse ubi frons, vol cauda non est: sed 
ubi h.Tc est, vel altera sola, pari et imparl numero in caimi- 
nilius licet uti ad libitum. Et sicut quaedam stantia est uno 
eptasyllabo conformata, sic duobus, tribus, quatuor, quinque 
videtur posse contexi, duinmodo in traglco vincat endecasylla- 
bum, et principiet. Verumtamen quosdam ab eptasyllabo tra* 

1 Cioe Guido Cavalcanti. 3 XuW uomo fion pubcompiredrit- 

< Canzone II. tametite (giustamentej. 
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Capitolo XIL 

Delia quality del vers!, che nella stanzia si pongono, o del namero 

delle sillabe nei versi. 

Ecci ancora {come di sopra si e detto) una certa ahitudine, 
la quale quando tessemo i versi devemo considerare; ma accioc- 
che di quella con ragione trattiamo, repetiamo quello che di so- 
pra avemo detto dei versi ; doe che nelV uso nostro par che a6- 
bia prerogativa di essere frequentato lo endecasillabo, lo epta- 
sillabOt ed il pentasillabo ;^ e questi sopra gli altri doversi se- 
guitare affermiamo. Di questi adunque, quando volemo far poe- 
mi tragici, lo endecasillabo^ per una certa eccellenzia che ha 
net contessere, merita privilegio di vincere ; e perb alcune stan- 
zie sono, che di soli endecasillabi sono contests, come qutila di 
Guido da Fiorenza : 

• Donna mi prega, perch' io voglio dire. • 

E noi ancora dicemmo : 

« Donne, cbe avete intelletto d' amore. • 

Questo ancora gli Spagnuoli hanno usato, e dico gli Spagnuoli 
che hanno fatto poemi nel volgare oc. Amerigo di Belinoi : 

« Muls hom non pot complir adreitaraen. » 

A lire stanzie sono, nelle quali uno solo eptasillabo si tesse ; b 
questo non pub essere, se non ove e fronte, ed ov' e sirima, per- 
ciocche (come si e detto) nei piedi e nei versi si ricerca eguali- 
td di versi e di sillabe. II perche ancora appare, che il numero 
dispari dei versi non pub essere se non ove non e fronte o co- 
da : benche in esse a suo piacere si pub usare pari, o dispari 
numero di versi, E cost come alcuna stanzia e di unsolo epta- 
sillabo formata, cost appare, che con due, ire, quattro e cinque 
si possa formare ; pur che nel tragico vinca lo endecasillabo, e 
da esso endecasillabo si cominci. Benche avemo ritrovati alcu- 

i end^casillabOf f erso di undici sillabe, ep'osillaho^ di seltet ftntatillabOi 
di cinque. 
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gice principiasse invenimus^ videlicet Guldonem de Ghisileriis, 
et Fabritium bononienses : 

• Di fermo loffcrire. • 

Et, 

« Donna, 1o fermo eooro* 

Et, 

« Lo mio lontoDO gire. • 

Et quosdam alios. Sed si ad eorum sensum subtillter intrard 
velimus, non sine quodam elegise umbraculo haec tragoedia pro- 
ccdere yidebitur. De pentasyllabo quoque non sic concedimus; 
in dictamine magno sufficit unicum pentasyllabum in tota stan- 
tia conseri, vel duo ad plus in pedibus; et dico in pedibus^ 
propter necessitatem, qua pedibusque versibusque cantatur: 
minime autem trisyllabum in tragico yidetur esse sumendum, 
per se subsistens; et dico^ per se subsistens, quia per quam- 
dam rithimorum repercussionem frequenter yidetur assum* 
ptum; sicut inyeniri potest in ilia Guidonis Florentini: 

« Donna mi prega, perch' io voglio dire » 

l^C in ilia quam diximus: 

« Poscia che Amor del tuUo m*ha lasciato.^ • 

Nec per se ibi carmen est omnino, sed pars endecasyllabi tan- 
turn, ad rithimum prsecedenlis carminis, velut echo respondens.* 
Hoc satis hinc, lector, sufficienter eligere potes, quallter tibi 
habituanda sit stantia : habitudo namque circa carmina consi- 
deranda videtur. Et hoc etiam prsecipue attendendum est circa 
carminum habitudinem; quod si eptasyllabum interseratur in 
primo pede, quern situm aocipit ibi, eundem resumat in altero: 
puta, si pars irimetra primum et ullimum carmen endecasylla- 
bum habet, et medium, hoc est secundum, eptasyllabum, sic 

* Canzone XVII. decasillabo: 

« velut echo respondens : cioe, a |»o«ciach' Amor del tuttom'h* I««ci«!o, 

gtiisa d'eco risponde, in virtii della Non p^-r mio grato, 

liQia dl (uwzzo, ch' e posta neU'ea- Ch* »uto - sou «ve« uoiu fiioio»Ot tf* 
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ni, che nel tragico hanno dallo eptasillabo cominciato, cioe Gui- 
do dei Ghisilieri, e Fabrizio bolognesi : 

« Di fermo sofferire. » 

E, 

« Donna, lo fermo cuorc. » 

E, 

« Lo mio lontano gire. • 

Ed alcuni altri. Ma se al senso di quests canzoni vorremo sot- 
tilmente intrare, apparerd tale tragedia non procedere senza 
qualche ombra di elegia. Del pentasillabo poi nm concedefno a 
questo modo j perciocche in un dettaio grande basla in tutta la 
stanzia inserirvi un pentasillabo, ovver due al piii nei piedi ; 
e dico nei piedi, per la necessitd, con la quale i piedi e i versi 
si cantano : * ma ben non pare che nel tragico si deggia pren- 
dere il trisillabo, che per $e stia ; e dico che per si stia ; per- 
ciocche per una certa repercussione di rime pare che frequente- 
menle si usi ; come si pud vedere in quella canzone di Quido 
fiorentino : 

• Donna mi prega^ perch' io voglio dire. • 

E in quella che noi dicemmo : 

« Poscia che Am«r del tutto m'ha lasciato. • 

Ne ivi e per se in tutto il verso, ma e parte dello endecasillabo, 
che solamente alia rima del precedente verso a guisa di eco ri- 
sponde, E quinci tu puoi assai sufficientemente conoscere, o let- 
tore, come tu dei disponere, ovver abitttare la stanzia ; percib 
che la abitudine pare che sia da considerare circa i vcrsi. E 
questo ancora principalmente e da curare circa la disposizione 
dei versi: che se uno eptasillabo si inserisce nel primo piede^ 
quel medesimo loco, che ivi piglia per suo, dee ancora pigliare 
neir altro , verbigrazia, se il pie di tre versi ha il primo ed 
ultimo verso endecasillabo, e quel di mezzo, cioe il secondo, ep' 

1 Propternecessitatem, qua pedibut' modo che appratso: ptr la necesti' 
que versibusque eantatuff avrebbe il th chi nei piedi $ nei verei d$e$i can* 
Trissino reso pid esattamente nel tare. 

Daistb. - 2. i% 
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pars altera, extrema endccasyllaba et medium optasyllabum> 
habcat: non aliler ingeminalio cantus fleri posset, ad quanfc^ 
pedes fiuiit, ut dictum est; et per consequens pedes esse noi^_ 
possent. Et quemadmodum de pedibus dicimus, et de versibus^^ 
in nullo euim pedes et versus differre videmus nisi in sitii^ 
quia illi ante, hi post dieresim stantiae nominantur. Et etian:^ 
quemadmodum de trimetro pede, et de omnibus aliis servan.^-^ 
dum esse asserimus. Et sicut de uno eptasyllabo, sic de duo^^ 
bus^ et de pluribus et de pentasyllabo, et omni alio dicimu^ 



Caput Xin. 

Da relatione ritliimorum, ct quo online ponendi sunt In stantia. 

Rithimorum quoque relationi vacemus, nihil de rithimo se 
cundum se modo tractantcs: proprium enim eorum tractatura 
in pustorum prorogamus, cum de mediocri poemate intende- 
mus. In prlnciplo hujus enpituli quocdam rescranda videntur: 
anum est stantia sive ritiiimus, in qua nulla rithimorum ha- 
bitudo attenditiir, et hujusmodi sianiiis usus est Arnaldus Da- 
niclis frequontisslme^ vclut ibi: 

« Si m fos Amors, de joi donar t:\n larga. • 

Et nos diximus: 

« Ai poco giorno, ed al gran ccrcliio d'ombra. 

Aliud est stantia, cnjus omnia carmina eundem rithimum red- 
(lunt, in qua suporfluum esse constat habitudinem quserere. 
Sic proinde restat circa rithimos mixtos tantum debere insisti; 
et prime sciendum est, quod in hoc amplissimam sibi licentiara 
fere omnes assumunt; et ex hoc maxime totius armonise dul- 
cedo intenditur. Sunt etenim quidam, qui non omnes quando- 
que desinentias carminum rithimantur in eadem stantia, sod 

i Se amore vii fusse fanlo largo di donar yioia. 
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tasiUabo, cost il secondo pie dee avere gli estremi endecasillabi, 
ed il mezzo eplasillabo : percio che altrimenti stando, non ci 
potrebbe fare la geminazione del canto, per use del quale si 
fanno i piedi, come si e detto ; e consequentemente non potreb- 
bono essere piedi. E quello che io dico dei piedi, dico parimente 
dei versi ; percid che in niuna cosa vedemo i piedi essere diffe- 
renti dai versi, se non nel site, percid che i piedi avanti la di- 
visione della stanzia, ed i versi dopo essa divisione si pongono, 
E ancora, si come si dee fare nei piedi di Ire versi, cost dico dO' 
versi fare in tutti gli altri piedi. E quello che si e detto di uno 
eplasillabo, dicemo parimente di due e di piu, e del pentasil- 
labo, e di ciascun altro verso. 

Capitolo Xllf. 

Delia relazionc delle rime, e con qual ordine nclla stanzia si denno porrc. 

Trattiamo ancora della relazione delle rime, non trattando 
perb alcuna cosa al presents della essenzia loro ; perciocche il 
proprio traUato di esse riserbiamo, quando dei mediocri poemi 
direm>o. Ma nel principio di queslo capitolo ci pare di chiarire 
alcune cose di esse; delle quali una e, che sono alcune stanzie, 
nelle quali non si guarda a niuna abitudine di nme, e tali 
slam^ie ha usato frequentissimamenie Arnaldo Daniello, co- 
me ivi: 

« Si in fos Amors de joi donar tan larga. » 

E noi dicemmo : 

• AI poco giorno, ed al gran eerchio d' orobrn. » 

L' allra cosa e che alcune stanzie hanno tutti i versi di una 
medesima rima, nelle quali e superfluo cercare abitudine al- 
cuna ; e cost resta che circa le rime mescolate solamente dob- 
biamo insislere ; in che e da sapere, che quasi tutti i poeti si 
hanno in cib grandissima licenzia toUa ; concid sia che quinci 
la dolcezza dell' armonia massimamente risulta. Sono adunque 
alcuni, i quali in una istessa stanzia non accordano tutte le 
desinenzie dei versi, ma alcune di esse nelle altre stanzie re- 
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easdem repetunt, sive rithimantur in aliis; sicut fuit Gottus 
mantuanus^ qui suas multas et bonas cantiones nobis ore tenus 
intimavit. Hie semper in stantia unum carmen incomitatum 
lexebat, quod clavem vocabat. Et sicut de uno licet, licet etiam 
de duobus et forte de pluribus. Quidam alii sunt, et fere omnes 
cantionum inventores, qui nullum in stantia carmen incomi- 
tatum relinquunt, quin sibi rithimi concrepantiam reddant, 
yel unius, vel plurium. Et quidam diversos rithimos faciunt 
esse eorum, quae post dieresim carmina sunt, a rithimis eorum, 
quee sunt ante; quidam vero non sic, sed desine^tias anterio- 
ris stantise inter postera carmina referentes intexunt. Saepis- 
sime tamen hoc fit in desinentia primi posteriorum, quam pie- 
rique rithimantur, ei quae est priorum posterioris: quod non 
aliud esse yidetur, quam qusedam ipsius stantiae concatenatio 
pulcra. De rithimorum quoque habitudine, prout sunt in fronte, 
vel in Cauda, yidetur omnis apta licentia concedenda: pulcer- 
rime tamen se habent ultimorum carminum desinentiae, si cum 
rithimo in silentium cadant: in pedibus yero cayendum est; 
et habitudinem quandam servatam esse inyenimus. Et discre- 
tionem facientes, dicimus, quod pes yel pari yel imparl metro 
completur; et utrobique comitata, et. incomitata desinentia 
esse potest; nam in pari metro nemo dubitat; in alio yero si 
quis dubius est, recordelur ea, quae diximus in praemediato 
capitulo de trysillabo, quando pars existens endecasyllabi yelut 
echo respondet. Et si in altero pedum exortem rithimi desi- 
nentiam esse contingat, omni mode in altero sibi instauratio 
fiat ; si vero quaelibel desinentia in altero pede rithimi consor- 
tium habeat, in altero prout libet referre vel innovari desinen- 
tias licet, vel totaliter, vel in parte, dum tamen praecedentium 
ordo serve tur in totum; puta si extreraae desinentiae trime- 
trum, hoc est prima et ultima, concrepabunt in prime pede, 
sic secundi extremas desinentias convenit concrepare : et qua- 
1cm se in primo media videt comitalam auidem vel incomi- 
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petiscono, o veramente accordano ; come fu GoUo mantuano, il 
quale fin qui ^ ci ha molte sue buone caiizoni intimato, Costui 
sempre tesseva nella stanzia un verso scompagnato, il quale 
esso nominava Chiave. E come di uno, cosl e lecito di due e 
forse dipiii. Alcuni aliri poi sono, e quasi tuUi i trovatori di 
canzoni, che nella stanzia mai non lasciano alcun verso sconh 
pagnato, al quale la consonanzia di una o di piit rime non ri- 
sponda. Alcuni poscia fanno le rime dei versi, che sono avanti 
la divisione, diverse da quelle dei versi, che sono dopo essa ; ed 
aliri non lo fanno j ma le desinenzie della prima parte della 
jtanzia ancor nella seconda inseriscono. Nondimeno questo 
spessissime volte si fa, che con Vultimo verso della prima parte, 
il prima della seconda parte nelle desinenzie s* accorda ; il che 
non pare essere altro, che una ceria hella concatenazione di 
essa stanzia, V abUudine poi delle rime, che sono nella fronte 
e nella sirima, e si ampla, che 'I pare che ogni atta licenzia 
sia da concedere a ciascuno : ma nondimeno le desinenzie de* 
gli ultimi versi sono bellissime, se in rime accordate si chiu* 
dano J il che perb e da schifare nei piedi, nei quali ritroviamo 
essersi una certa abitudine servata : la quale dividendo dicemo, 
che il primo pie di versi pari e dispari si fa ; e I' uno e l' altro 
pub essere di desinenzie accompagnate, o scompagnate ; il che 
net pie di versi pari non e dubbio ; ma se alcuno dubitasse in 
quello di dispari, ricordisi di cib che avemo delto net capitolo 
di sopra del trisillabo, quando essendo parte dello endecasilla* 
bo, come eco risponde. E se la desinenzia della rima in un dei 
piedi e sola, bisogna al tutto accumpagnarla nelV altro ; ma se 
in un piede ciascuna delle rime i accompagnata, si pu>b net* 
I* altro quelle ripetere, o fame di nuove, o tutte, o parte, se- 
condo che alV uom piace, pur che in ttUto si servi V ordine del 
precedente : verbi grazia, se net primo pie di tre versi le ulti* 
me desinenzie s' accordano con le prime, cost bisogna accor- 
darvisi quelle del secondo; e se quella di mezzo nei primo pie 
e accompagnata, o scompagnata, cost parimente sia quella di 

1 Forse ii Trissino lesse hactenut e mare ; onde ore (emu nobie intitiMvii 
peF0i6 tradusse fin qui. II rerbo poi ? arrl ci eantd a voce, o meglio ct cam- 
\nt\mar6 qui dod signiQca cbc decla- id improvvisando^ ' ' 



\ 



246 tlBBR 8EGUNOU8. 

latam^ talis in wcundo resurgat; et sic de alils pedibus est 
lervanduin. In yersibus quoque fere semper hac lege perfroi* 
mur; et fere dicimus^ quia propter concatenationem prsenota- 
tam^ et eomblnationem desfnentium ultimarum, quandoque 
ordinem Jam dictum penrerti contlngit. Prsterea nobis bene 
eonvenire videtur^ que cavenda sunt circa ritbimos^ huic ap- 
pendere capitulo, cum in isto libro nil ulterlus de rithimorum 
doctrina tangere intendamus. Tria ergo sunt, qus circa rithi- 
morum positionem reperiri aeaecet aulice poetantem; nimia 
scilicet ejusdem riUiimi repercussio, nisi forte novum aKquid 
atque intentatum artis hoc sibi prsroget; ut nascentis rnihtis 
dies, qui cum nulla prsrogatira suam.indignatur prsterire 
dietam: hoc etenim nos facere vi^ sumus ibi: 

« Amor, la vedi ben, ehe qaesU donot. i • 

Secundum vero est ipsa inutilis ffiquivooatio, qua semper 
sententlse quidequam derogare videtur; et tertium rithimorum 
asperitas, nisi forte sit lenitati permixta: nam lenium aspero- 
rumque rithimorum mixtura ipsa tragOBdia nitescit. Et haeo de 
^rt"* prout habitudinem respicit, tanta sufficiant. 
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Dc numero carminum et syliabarum io stantia* 

Ex quo quse sunt artis in cantione satis sufficienter tra- 
ctavimus, nunc de tertio videtur esse tractandum, videiicet 
de numero carminum et syllabarum. El prime secundum totam 
stanliam viderc oportet aliquid, et aliquid dividere, quod postea 
secundum partes ejus videbimus. Nostra ergo primo refert 
alscretionem facere inter ea, quae canenda occurrunt, quia 
jusedam stantiae prolixitatem videntur appetere, qua?dam non: 

i Caozooe X. 
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mezzo nel secondo pie ; e questo e da fare parimente in tutte le 
<iUre sorte di piedi, Nei versi ancora quasi sempre e a serbare 
quesla legge ; e quasi sempre, dico, perciocche per la prenomi- 
nata concaienazione, e per la predetta geminazione delle ulii- 
me desinenzie, alle volte accade il detto ordine mularsi, Olirt 
di questo ci pare convenevol cosa aggiungere a questo capitolo 
quelle cose, che nelle rime si denno schifarej conciossiache in 
questo lihro non vogliamo altro, che qvLello qui si dird delta 
doltrina delle rime toccare. Adunque sono Ire cose, che circa 
la posizione di rime non si denno frequentare da chi compone 
illustri poemi ; V una e la troppa repetizione di una rima, 
salvo che qualche cosa nuova ed intentata dell' arte in cib non 
si assuma j com£ il giorno delta nascente milizia, il quale si 
sdegna lasciare passare la sua giornata senza alcuna preroga- 
tiva; e questo pare che noi abbiam^ fatto ivi : 

• Amor, tu v€di ben, clie questa donna. » 

La seconda e la inutile equivocazione, la qual sempre pare 
che toglia qualche cosa alia sentenzia; e la terza e I' asperild 
delle rime, salvo che le non siano con le molli mescolate j per- 
ciocche per la mescolanza delle rime aspere e delle molli la 
tragedia riceve splendor e, E questo delV arte, quanto all* abitu- 
dine si ricerca, abbastanza sard, 

Capitolo XIV. 

Del namero de' versi e delle sillabe nella stanzia. 

Avendo quello che e dell* arte delta canzone assai sufficien- 
temente tratlato, ora tratteremo del terzo, cioe del numero dei 
versi e delle sillabe. E prima alcune cose ci bisognano vedere 
secondo tutta la stanzia, ed allre sono da dividere, le quali poi 
secondo le parti loro vederemo. A noi adunque prima s^appar- 
tiene fare separazione * di quelle cose, che ci occorrono da can- 
tare; per cib che alcune stanzie amano la lunghezza, ed altre 

1 discrelionem facere qui non signillca yeramenle far separazione^ ma irai- 
tare distinlamente. 



\ 
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cam ea qua dfcimus eimcUu vd eirca dextmm aliqutd veL 
sinistrum cantmitty ut quandoqad pemiasorie, qiutndoque dia — 
sutftorie, quandoque gratulanter, quandoqiie ironioe, quando— 
que laudabiliterj quandoque conteDtire eanere isontingit. Qi 
eirca siDistrum sunt Yerba, semper ad extremum festinentj ei 
alia deccnti prdizitate passim YeniaDt ad r!itr«inum.« 
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no J conciossiache Mle le cose che cantiamo, o circa il destro o 
circa il sinistro si canta; cioe che alcuna volta accade sua- 
dendo, alcuna volta dissuadendo cantare, ed alcuna volta al- 
legrandosi, alcuna volta con ironia, alcuna volta in laude, ed 
altra in vituperio dire, E perO le parole, che sono circa le 
cose sinistre, vadano sempre confretta verso la fine, le altre poi 
con lunghezza condecente vadano passo passo verso Vestremo,^ 



tso 
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DISSERTAZIONE 



SULLA MONARCHIA, 



Quando nel 1311 Arrigo di Lussemburgo imperatore ro- 
mano scese in Italia, Dante a sostenere e ad afforzare il ghi- 
bellinismo, cui egli apparteneva g\k da piu tempo, mand6 in 
pubblico il presente trattato della Monarchia, il quale secon- 
doch6 opina il Witte, era stato da lui scritto varii anni da- 
vanti. * In esso si prefigge 1* autor di provare : I'' che al ben 
cssere dell' umana society e alV ottima disposizione del mondo 
^ necessaria la monarchia ; 2° cbe V officio della monarcbia, 
o sia deir impero, appartenne ed appartiene di diritto al po- 
polo romano, e per conseguenza al re de* romani, ossia al- 
1' imperatore ; 3* cbe 1* autorit^ del monarca dipende i.nme- 
diatamente da Dio, e non da alcun suo ministro o vicario. * 



i Vedi la nota) posta in fine di qnesta Dissci tazionc. 

* « 11 libro della Monarchia di Dante, sebbene non qiianto la Divina 
Commedia famoso, ha diritto di Tarsi apprezzare come parte di queila 
mente medesima, da cui iiscl in luce quel maraviglioso componimento.... 
La lettura delle opere d'Aristotiie e dell' Aquinate avea rivolta la mente 
dell' Alighieri alle scienze social!; ma tra Vempirismo del primo, e il m- 
zionalitmo del secondo, egli si elev& ai pid alti concetti della fliosofla del 
diritto, ed apprezzd con savio temperamento e con squisita sagacita ci6 
ch'esige dalia ragione la struttura organica de'corpi politici, e la perlco- 
losa indole delle passioni nemiche dell'ordine che la scompigliano. II suo 
libro pu& dirsi il primo, nel quale le scienze sociali abbiano posto in al- 
leanza tra loro i bisogni della speculazione e quelli dell' espcrienza ; della 
qual veritk nelle prime linee del libro dell' Alighieri le tracce manifesto 
8' incontrano ; avvertendo egli, esservl nello scibile umano cognizioni, lo 
quail, vere di loro natura, possono bensl dall' ingegno degli uoioini specu- 
larsi, ma non costruirsi; ed altre esaervene, le qnali,di ior naturaessen- 
zialmente praticbe, possono sperimentalmente formarsi ; tra lo quali co- 
Damb. — 1 ij 



t53 DI8SBRTAZI0RB. 

Tanto omai note Bono le gare, le qnali srentiiratamcnte in 
que* secoli fenrerano fra il sacerdono e 1' impero, ehe nissuno 
mk per certo le maraTiglie, Tedendo eome Dante conaacri 
tntto il terzo libro di qnesta operetta a prorare, ehe 1' anto- 
ritii dell* impero non pub da qncdla del aacerdoido aver la 
soa orieine. Ma eome questa qiiifl^ne, aUa quale oggi non 
▼*ha pin chi penii, potrebhe per altra'lato trano atcimo in 
inganno (e gia vel traese di fiettto), presentando a prima Tirta 
il sospetto, ehe Dante limiti la poteatii del aommo pontefice 
alia spiritnale soltanto, nd eoneeda ehe <|aeati powa ad nn 
tempo essere e sacerdote e 8o?rano, coal lo credo opportono 
il dire intomo a Gi6 due parole. 

Dico adunaue, ehe nel libro di Dante non d eq^reflriono, 
la quale cbianfichi quel sospetto e V amreri : ehe per 1' oppo- 
sito ▼! se ne rinvengono alcune, le quali alia eontraria sen- 
tenaa porgono tutto 1' appoggio. La tesi del ghibellino scrit- 
tone intomo questo subietto si d, ehe la Cbieaa non ha mtft 
di dare autorit it all* imperatore romano : se 1' aTeaae, Tavrebbe 

da Dio, o da s^, o da altro imperatore, o dal oonsenti- 
mento di tutti gli uomini, od almeno della maggior parte 
(lib. Ill, i 13). Ma non Tha da nessnno di em^ a tanto 
Tneno da altro imperatore*, percioeeh^ qnesti, ehifinqioe si 
Tosse, o Costantino, o Carlo Magno, od altri, non potefa tran 
sferire nel pontefice, nd il pontefice poteva dall' imperatore 
ricevere, la giurisdizione imperisle, peroech^ queata non si 
pa6 scindere, n^ pcrmutare, ne dissipare (lib. Ill, § 10 e segg.) 
I)opo di cho soggiunge : NienUdimeno poteva i' imperatore, 

gnizioni egli colloca la relativa alle materie politiche; col ehe avverte 
il lettore, aver egli nelia sua opera inteso di costruire una politics 
tcoria.... 

> Lo scopo filosoflco del lavoro si manifesta dal suo principio. Loscritf^ 
tore riconosce la necessity, cho un secolo accolga le cognizioni di 
ehe lo precederono, o ne aumenti la massa ad otilith de' secoli ehe ver* 

1 anno: chiama parasiti colore, i quaii si empiono della dottrina del tern 
passato scnzs Tarla fruttare a vantaggio delle cose pubbliche del 
?oro. II Machiavelii e il Montesquieu non potevano avere una proression 
di fede fliosofica pid ampia e piCi alta di questa dell' Alighierl. Egli eer 
un principio: lo ravvisa in un fine, dalla natura del quale dedace qnella 
de'mezzi necessarii per giungervi. Questo flne 6 la civillii, verso la qual;- 
la natura umana ha una irresistibil tendenza. Ma questa tcndenza ha bi 
gno di dirczione; e poicli6 la civilt^ non 6 nb pu6 essere d'una parte d 
gli uomini, ma dev'esser di tutti, 1' Alighieri a quest' astrazione della c 
vilth ne agglunge una nuova e pi& grande, quella della umanilh^ per 
quale, e non per tale o tal altra frazione di uomini, intende di serivere. 
(CARMiatvATvi, Dissertazione sulla Monarchia di Danttt nell' ediziono Tti 
Livorno, 18UJ 
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in aiuto della Chiesa, il patrlmonio e h altre cose de'putare^ 
stando aempre fermo il superiore dominio^ V unitd, del quale 
non soffre divisione. E poteva ilvicario di Dio ricevere, non 
come possessore, ma come dispensatore de' frutti a' poveri 
di CristOj la qual cosa sappiamo essere stata dagli ApostoU 
fatta, Quello dunque che I'imperatore non poteva trasferir 
nel pontefice era l' autoritk imperialo, non il patrimonio e le 
altre cose, le quali poteva benissimo deputare a modo di 
feudo libero, rimanendo soltanto nell' impcro V alto dominio. 
Dunque ci6 che la Chiesa avesse ricevuto dalla liberality de- 
gl' imperatori, lo avrebbe tenuto di diritto. 

Ma le donazioni degl' imperatori non si rimanevano per 
Dante alio stato d* ipotesi : elle erano un fatto ; e gi^ nella 
Commedia (Inf. canto XIX, v. 115 e segg.) aveva esclamato: 

« Ahi, Gostantin, di quanto mul fd mntro 
Non la tiia conversion, ma qnella dote 
Glie da te presc il prime ricco patre. » 

E qui (lib. Ill, § 12), dopo aver mostrato, come V impero esi- 
steva, e in tutta la sua forza si stava, innanzi che la Chiesa 
di Cristo si fosse; donde appalesavasi Tassurdo degli eccle- 
siastici, perch^, vere essendo le loro pretese, 1' effetto avrebbe 
preceduto alia causa, con queste parole prosegue : Se Costan- 
tino non avesse avuto autoritdby quelle cose delV imperio che 
deputb alia Chiesa in patrocinio di essay non avrebbe potuto 
di ragion deputare ; c cosi la Chiesa ingiustamente userebbe 
quel dono.... Ma il dire che la Chiesa cosi usi male il patri- 
monio a 8^ deputato, ^ molto inconveniente. A dunque h f also 
quello di che questo conseguita. 

Le riportate espressioni del ghibellino scrittore dicono 
pertanto chiaramente, la Chiesa tenersi di diritto tutto quanto 
1c fu dagV imperatori donate : onde resta affatto escluso il 
sospetto, che 1' argomento del libro poteva a prima vista in- 
durre in alcuno. Non intendeva adunque 1* Alighieri che nel 
pontefice non potessero unirsi la spirituale e la secolare po- 
test^ per modo che egli si fosse di diritto sovrano ne*proprii 
Stati, ma sibbene escludeva V autorit^ universale sopra gli 
Stati altrui. Egli teneva, secondo V opinione vera e cattolica, 
c secondo il detto di San Paolo omnis potestas a Deo venity 
che ogni principe temporale abbia, in quanto all* esser di 
principe, una potest^ immediata da Dio, non mediata per il 
pontefice. Anzi, mentre Dante conchiude la combattuta tesi, 
protesta, che questa quistione non si deve cosi strettamente 
intendere, che V imperatore romano non sia al pontefice in 
alcuna cosa soggetto, conciossiachh questa mortale felicith 
alia felicity immortale sia ordinata, Cesar e adunque feffli 
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eiolamA^ quella reverewsa tui a PietrOj ia quale U primogC' 
itUo figiiuolo u»are veno U padre dedoe^ €Useioeckh egU iUu- 
etrato daUa luee deUa patema qraeia, eon pi^ wrtnte U 
eiroolo ddla terra illumitU (lib. Al, prcuBSO la fineV ^ 

Boltanto adnnqae intendea rAlighieri di comoattere le 
I^etese della curia papide; le qoali, per dir Tero, erano auai 
Btravagand, poichd i papi pretendeTano non solo dare e to- 
gliere i regni. e faceanlo Yeramente, ma talToltft pore prete- 
Bero che nBedesse in essi la imperiale autoriti. £ noto infiitti 
come Giovanni XXII ripetea sempre nelle me Bolle d'euer 
egU vicario dell* impero, nd doveni perci6 ritenere per impe- 
ratori Lodovieo di Baviera e Federigo d* AoBtria. 

Venendo ora a toccare alcon poco I* altra qmitione in- 
tomo 11 sabietto della sna trattarione, vale a dura la monar- 
chia, dice cbe per essa intende 1* Alighieri la monarehia nni* 
▼ersale, poicbd, com* egli s* esprime 0ib. DI), nell* xxmtk del- 
1* universale monarcbia connate Timperio. La sovranitll inh 
periale, derivata dal principio d*anit4 che regola roniverw), 
era qoel ti(K> sul qoaie, secondo I* autore, dovea modellani n 
sifltema civile e il legame delle diverse genti d'lttlia, ansi 
di tntte qoante le nazioni del mondo.* Hon intendeva egli 



i « Roma era un nome e una localita : eravi qq pooteflce che si diceva 
romano, ed eravi un imperatore che pur romano dicevaai. Dante non lodava, 
ma non impugnava la temporale aovraiiitk del ponteQce negliSlati a lui asse- 
riti donati dalla liberalita degl'imptiratori. Ma un anitno generoso, ed edu- 
cato ai classici studii, potcva csseisi abiluato a connettere I' idea d' impero 
con qucila di Roma, c potova suonare nella meute dell' Aiighieri qiiei verso 
del suo maestro Virgilio : Tu regere imperio populos, Romania memento. Que- 
sto suono era per6 aommerso nel rumore, si lemuto da lui, delle due fazioni, 
le quail disputavanocolle armi alia mano, se la supreroa protezione de'mu- 
nlcipii in Italia dovessc speltare o all' imperatore romano, o al romano pon- 
teGce. Ma questostatodi co8e non era compatibile col principio deirunila 
del potere politico professalo da Dante. In queste circoslanze egli, ricono- 
acendo la suprema autorita pontificia nella direzione spirituale delle anime; 
dicendo che in queslo riguardo 1' imperatore doveva rispetto, veneraziono 
ed obbedicnza al pontefice ; poneva in biiancia Tautorith temporale estesa 
air Italia dell'uno, 3 raiitoriib suprema dcH'altro per delerminare a qual 
delle duo dovesse competere la pieferenza. L' Aiighieri poteva sciogliere i 
node coir autoriia di san Tommaso d' Aquino ; ma egli non vide che i Deere 
talisti; e con poca prudenza pretese sopraffarli colla erudizione storica 
colld classica, nella quale sentiva tutta la propria superiorita. » (Cabmiora 

M, Inc. cit.) 

* a L' Aiighieri da alia cioilthuu t: urdltere irUelleltivo, come Tottimo, ( 
come quelle che alia dignith dell' umana natura conviene, e crede mRZzi ne 
ccssari a ottenerlo la trunquillita e la puce. Ma ia direzione, di cui ha bi 





SULLA MONARCHIA. 261 

p;\k d* accordare al supremo imperante un assoluto e illimi- 
tato potere •, ma voleva che questi fosse siccome capo e mo- 

gno la civilth, devc partire dall' impero. Le antorith d' Aristolilc, d' Omero, 
d' Averroe determinano lo scrittore ad adotlare il principio 6e\Vunith, scnza 
la qnalc non pu6essere n6 principio direttivo n6 pace. Dante adotta il domma 
filosofico di Pittagora, il siio Monns, il principio deW unith, come croatrice, 
ordinatrice e conservatrlce di tulto ci6 ch' e buono e pieghevole all* ordino ; e 
rigetta il Dian, il principio delta dualith^ o dualismo^ come produccnte disn. 
nione c disordine. Sono degni d'osservazione gli sforzi ontologici, posti in 
opera dallo scrittore per adaltare al govcrno delle volonth umane il sistcma 
tcogonico, cosmogonico c psicologico di Pittagora. Con flnissimo accorgi- 
mento, onde dare ad oggctti materiali il Tormale dcirunit^ ontolngica, inco* 
mincia colle glebe, le quali possonp concepirsi come formanli una base uni- 
ca, e finisce colle flamme come Ic piu facili a concepirsi riunitc in un solo e 
medesimo apice. 

« L* npplicaziono del principio delPunitk alio cose politiche conduce 
I'Alighieri a rigettare dalla sua teoria tutto le forme di governo, che non no 
son suscettibili; la democrazia, Tarlstocrazia, roligarchia,cbe ogli chiama 
forme di governo oblique, vale a dire composte di forze nascenti da cupidigie 
parziali, divergent! tra loro, e non suscettibili d'esser dirette ad un punto di 
riuniono reciproca di parti al tutto ; di dilezione unica, vale a dire di vcduta 
di bene generale; e ravvisa tutti questi requisiti di concordia e di pace 
nella monarchia, avendo forse presente all'animo la vera c spaventevole 
sentcnza di Lucano, omuiitque polestas impatiens consorliit erit, che senza ci- 
tarlo, avcrlo potuto citarc, spessissimo esprime. Non bisogna crcder perft, 
che r Alighieri rigelli la forma democratica di governo in modo assoluto 
Egli la rigetta per la impossibilita di fame un governo comune agli uomini 
tutti uniti in un solo e medesimo corpo politico; ma non csclude, anzi am- 
mette, che i molti corpi politic!, ne* quali si divide e si suddivlde I'umanitb, 
abbiano ciascuno il regime politico, che loro respettivamente convicne. 

il principio dell'unita si presentava alia mente dell' Alighieri da tutte 
le parti : dalla Blosona pittagorica, dal nimplex dumtnoDat el unum^ dalla teo- 
ria e dal sentimento del bello idcale : dalle quali astrazioni passando a quella 
della bonta, compiacevasi di ravvisarla in un monarca del genere umano, co- 
mecchc gli sembrasse che qnesta posizione d' un uomo tenga dn lui lontana 
qualunque cupidigia perturbativa dcH'ordine, e impeditiva della rctta am- 
ministrazione della giustizia ; la quale percid egli pensava non potersi spe> 
rare che sotto 11 monarca. Non pu6 negarsi, che la monarchia dell' Alighieri, 
considerata come teoria politica, present! spesso I'aspetto d'un'astrazione, 
e un complesso d' astrazioni accessorie, che le danno il caratterc d' un lavoro 
prettamente ideale. Ma questo carattero ^ piii quello della filosotia professata 
da lui, che quelle del partite a cui si suppone che egli abbia voluto servire. 
Nel giudicar del suo libro non ^ state tcnuto conto ne delle speciali circo- 
stanze di luogo e d! tempo, nello quali trovavasi, e che lo determinarono a 
Bcrivere ; ne del carattere storico razionale della sua teoria politica ; n6 del 
vero suo personale carattere ; ne dell' indole di ci6 che vi ba d' ideale ncl suo 
lavoro. V (Garmiqnani, /oc. ci'f.V 
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deratore di tanti governi confederati, i quali da per s^ collo 
proprie leggi si reggessero, al tempo stesso che dipendevan 
da lui, quasi centro e anima vivifieante di molte membra, dc- 
stinate a fare, per la general forza ed unione, un solo va- 
stissimo corpo E da considerarsi (egli s' esprime, lib. I) che 
quando si dice, che per uno supremo principe il genere 
umano si pub qovernare, non s* intende cne qualunque mini- 
mo giudicio di qualunque villa, possa da quelV uno senza 
mezzo disporsif conciossiachh le leqgi munictpali alle volte 
manchino e ahhiano hisogno di direzione : imperocchh le na- 
tioni, regni e cittb, hanno tra loro certe propriety., per le 
quali bisogna con differenti leggi governare,,., ch^ altrimenti 
conviene regolare gli Sciti, altrimenti i Garamanti. Da que- 
Bto brano e da altri pure che qui non riporto, si vede chiaro, 
che cgli non voleva un assoluto padrone, ma un magistrato 
supremo, che si conformasse alle leggi delle varie uazioni, 
dappoichd se le leggi non son dirette all' utile de' governati, 
uon hau di leggi che il nome. Si ad utilitatem eorum qui 
sub lege, leges dlrectce non sunt, leges nomine solo sunt, re 
autem leges esse non possunt (lib. 11). * 

£ quantuuquc i ghibellini sembrino in apparenza meno 
italiani de' guelfi (poich^, come molti dicono, questi stavano 
per un principe nazionale, qual era il papa, e quelli per uno 
stranicro qual era TimperatoreV pure la cosa era in sostanza 
il contrario. E questo apparira per due ragioni, delle quali 

1 « L'odifizio politico orctlo su quoste basi |>rcscnta la soluzione del 
probU'ma sociale in iin accorilo conuino di cose tra loro dissociabili, T im- 
pdo e la liberta: probloma, al paicr di Tacito, sciolto di Tatto, se non di di- 
riUo, dasl iniperaloii romani dcgni di qiicsto nome ; lo che lisponde al mal 
misuiuto liniprovoro fatlo a Dante d' aver co' suoi ghibellini progelti posto 
il moiido in [)encola di gomere nuovamento sotlo il pjzzo e brutal dispoti- 
sino (le tiraiiiii di lloma. Dante applica ii suo principjo doll' iinil5 del potere 
a piu socicta civili, lo quali hanno nell.i loro slruttuia organica 1 lor diritti 
iiitangibili c la lor libertii. Ncl suo sistcma 1' impero 6 un'ogida che le cuo- 
pre, e solto alia quale un comune intcresse le obbliga a slarsi unite in nodo 
di fralcrna concDrdia. hante ha considerato il suosistema come utile a! pro- 
gress! dclla ragione, per 1 epoca de'quaii, qualora lo sperarii non fosse di- 

s[)oratissima cosa, egli non ha scrilto progctli Ma ci6 che ridonda a mag — 

gior gloiia di Dante, risponde ai rimproveri di quasi fatuita falti alia su(^— 

tcona politica, c che quesla teoria medcsinia alia tine del secolo decinioset 

linjo fu concepita in jdentici terniini dalla gran monte di Leibnitz in und*- 
sua opera, pubblicata sotto il finto nome di Cesarino Furst-Ner, nella quale 
sostenne, dover luLti i popoli inciviliti, senza distinzionc di grandi o di pic 
coll Stati, riconoscere una supromazia spirituale no! romano ponlcfice, c< 
una tcmporale ncirimperulorc gcrmanico. » (CAliMlG^A^l, /oc. cit.) 
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la prima fia la seguente II re dei Roniani, ch'assumeva quindi 
la dignity d'imperatore, faceasi, nella guisa stessa che il papa, 
per elezione. E mentre la scelta, per antica coDSuetudine, an- 
dava a cadere sopra personaggio di famiglia alemanna e cat- 
tolico, pure ne nella BoUa d' oro, n^ negli statuti che ad essa 
precessero, io riuvengo cbe ne dovesse venir escluso quel 
principe che tenesse sede e dominio in Italia : anzi noi veg- 
giamo che nel secolo XIII fu assunto aU'impero Federigo II 
della casa di Svevia nel mentre ch'egli era re di Sicilia ed 
in Sicilia ed in Puglia si stava. Oltredich^, dentro a'confini 
d' Italia e meglio in lloma, dovendo a giudicio di Dante 
(Purg., VI ec), tener la sua stanza e la propria sua sede 
I'eletto monarca, poteva dunque e dovea per piu lati consi- 
derarsi siccome ital\ano, ancor ch'ei nol fosse o per fami- 
glia per nascita. E cbiaro dunque che i ghibellini non te- 
neano I'imperatore e re dei Romani per istraniero. Che se 
tale egli fosse invero da dirsi, non dovrebbe dirsi pur tale il 
pontefice, che il piu delle volte veniva da fuori, e che i guelfi, 
cio non ostante, come principe nazionale consideravano ? 

La seconda poi, ch'6 da valutarsi forse piu della prima 
ragione, consiste nel vedere che scopo de' ghibellini era quello 
di riunire tutte in un corpo le discordi membra d' Italia, e 
farle, quasi raggi, nel comun centro d'una moderatrice su- 
prema potest^ convergere. Vedea Dante tornar vana la spe- 
ranza che ogni singolo municipio d' Italia mantener potcsse 
la propria liberty e indipendenza senza convenire in un capo, 
cui afibrzassero Tautoritk delle leggi e la potenza deirarmi. 
Ond'6 ch'ei ripeteva quella sentenza de'sacri libri, che ogni 
regno in s^ diviso sar^ desolato; ed amantissimo, siccome 
egli era, delle antiche glorie italiane e della grandezza del 
aome romano, ei considerava che soltanto pel mezzo d'uua 
general forza ed autorit^ poteva 1' Italia dalle interne contese 
e dalle straniere invasioni restarsi sicura, e recuperare Tan- 
tico imperio sopra tutte le genti. Coll' esempio allora pre- 
sente non lasciava di persuadere, che la divisione in tanti 
piccoli Stati, senza una potest^ a tutti superiore, era la causui 
che commettea discordia tra le cittk, e le urtava fra loro vx 
perpetua guerra, le proprie forze invan consumando. Sicch^, 
non volendo 1' Italia soffrire un' alta potenza regolatrice, ver- 
rebbe in breve a cadere sotto il dominio straniero*, e cosi p 
nazioni un tempo gi^ a lei soggette resterebbe sottoposkfi 
quella, che pel corso di millc anni era stata la signora del 
mondo. Per questo appunto nella sua grave epistola, indiritta, 
nella venuta d' Arrigo, a' principi e popoli italici, esclama : 
EalUgrati oggimai, Italiay di cui si dee avere misericordia^ 
la quale incontanente parrai per tutto il mondo essere invi- 
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diatOf peroeehh U tuq spOMo^ eh* h tetiMia del tecoto e ghria 
dtlla tua plele, il pietosissimo Arrigo, aUe tue none di ve- 
nire 9* affretta» Aeciuga, o beUieeima, le tue lagrkne, e gU 
ainaammU 
hU 

inTita ^ 

■latore,lion eai^e per6 che evi pongano nel dilui arbitrio le 
loro libere costitazioni : Vegghiate tutH (egli dice)^ e levaievi 
mcantro al voetro re, o abitatori d' ItaUa : e non eolamenU 
eerbate a lui ubbidientay ma come Uberi u reggimmUo, ' A 
qaesto donque eran volte le mire e gli efbrzi del magpanimo 
ffhibellino, di procnrare il riordinamento, Fimioiie e la gloda 
3* Italia; e nella dolee luBing^ cbe ci6 foflae per accadere 
vicino, ed alio acopo di preparare la sospirata nconciliarioue 
fraterna, e far tacere le ire intestine ognor rinaacenti, scrir 
▼eva appanto quella epistola, e pateticamente gridava : Per* 
donate^ perdonate oggimai, ocNrissimi, che can meoo avete 
ingiurta sofferta. 

Nd Boltanto al Tantaggio d* Italia, ma al bea easere di 

1 « La cosUtuzione di Romt, •aeeodoto tUa repobbliea I' imptKO, di- 
v^DoeuDa repabbiica militare ; ma in quetU repubbliot 1 manioipH «■§* 
Tano un' indipendentc esistenza politioa. Erano essi autonomi; it popolo 
partecipava al potere legitlalivo, eleggeva n^I proprio aeno maglatrati a 
guisa della rcpubblica madre; la rappresentanza mun'cipale regolava la 
pubbliche imposte, all'esazione delle quali vegliavano i decurioni ; finch^ 
net dcclinar dellimpcro divenncro debitor! in proprio delta somme che il 
dominatoro politico domandava. GT imperatori flno ai tempi di Adriano ri- 
spctlarono tanto I'indipendenza de' municipii, che non sdegnarono, sebbene 
aignori del mondo, di acccttare le cariche municipali del paese ov'eran nati. 

» Non si pn& far dunque il rimproveroalla teoria politioa dell* Alighieri 
d'aversacriflcati air amore di parte i sacrosanti diritti deH'mnanit^) queili 
di cittadinanza, e le pubbliche. liberth. Egli viiol difesi, e non aiterati dal 
monarca i diritti naturali dell' iimanitl) nell' individuo ; qiielli delle affezioni 
del sangiie nella famiglia; queili della socialite nel municipio ; quelli del' 
r interna ed esterna difesa colla riunione dellc forze di pid municipii nella 
citth ; quelli flnalmento di nazionalitb nelle relazioni reciproche di pid citt^ 
tra loro in un rei;no. Egli ha calcolato i divers! bisogni de'climi, delle loca- 
lity e dcllc induslrie. L' Alighieri non Ta det cittadini della sua monarchta 
una mandra, la quale alia rinTusa ammucchiata obbedisca alia verga del pa- 
ator che la gulda, o alia mano che la mungc, la toode e la scanna. La monar- 
chia deir Alighieri conoscc ed apprczza tulte lo esistenze roorali o civiti, 
che nella loro ordinata gerarchia compongono i corpi politic!. II mooarca h 
I'autohlh direttrice suprema, e garante della fedele ed esatta ammlnistra- 
zione della giustizia e della pace, e della concordia reciproca tra tutti i mu- 
nicipii, le citth ed ! regni che cuoprono la terra, indipcndcnti Vra lore oelle 
gestionc do* loro social! intcrcssi. » (CARMiGivAni. loe. cit.) 
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tutta V umana generazione pensava Dante che fosse neccssa- 
ria r universal monarchia. Un solo jprincipato (die' egli nel 
ConvitOy tratt. IV, cap. 4) h uno principe averCj il quale 
tutto possedendo, e piii desiderare non possendo, li re tenga 
contenti nelli termini delli regniy aicchh pace intra loro sia, 
nella quale si posino le cittadi. E questo principio egli ri- 
pete ed a lungo sviluppa nel primo libro della presente ope- 
retta. Laddove pertanto h pace, quivi si trova pubblica feli- 
city ; ma quivi solo e pace laddove h giustizia. Ond' 6 che in 
effetto tanto piu ampiamente domiuar deve giustizia, quanto 
piu sia potente 1' uom giusto preposto ad amministrarla : dun- 
que la miglior guarentigia della pubblica felicity risiede nella 
massima potenza del supremo imperante. E poich^ tolta la 
cupidigia, nulla rimane d' ostacolo alia giustizia, il monarca, 
il quale nulla abbia a desiderare, esser deve giustissimo per 
necessity ' Desso ^ causa utilissima, causa massima all' otti- 
mo vivere delle genti : dunque a conseguire un tanto efiPetto 
e necessaria al mondo una tanta causa. Se non che a far 
pieno e inconcusso il suo teorema, Dante vuole un monarca 
necessitato dal propostosi fine di dare e serbar sempre giu- 
stissime leggi*, quindi monarca aflPerma solamente colui, che 
disposto sia a reggere ottiraamente, e cosi argoraentando fa 
vedere che non il popolo solo si uniforma alia volenti del 
legislatore, mentre il legislatore stesso, egualmente che il po- 
polo alle leggi obbedisce. Conchiude poi che sebbene il mo- 
narca, riguardo ai mezzi, sembri il dominatore delle nazioni, 



i <t II bello idcnle che Platonc dette alia sua repubblica, rAlighieri lo 
die al suo monarca: con quasta difTcrenza per6, che un uomo, sebbene in- 
vestito del potere supremo, pu& sentire ed agire come Dante s'imagina, 
mentre una moltitndiiie d'uomiui non polrnnno mai vivere col regime che 
loro ha proposto Platone. Dante ravvisa il monarca universale, per la sua po< 
siziono, nn'autorita tutelarc ed inoffensiva : egli pensa csscro nel naturalo 
ordinc delle cose, che un uomo, il quale ha eguale autorith sopra tutti, debb.\ 
e possa cssere eguale con tutti ; lo che deve rcnderlo scevro d'ogni cupidi- 
gia, imparziale e giusto con tutti, e verso tutti amorevolc : il qual concetto 
fu da Cassiodoro espresso come teoria comune a tutti gli uomini investiti di 
potere sovrano, dicendo: duciplinn imperandi est amnre quod omnibus expt'i. 
dit. Ammirabile scntenza, sc chi dee praticarla non avcssc mai dall'am.or lii 
8^ stesso, e daila prestigiosa azion del potere, ottenebrnti ^li occhi per leg- 
geria ; o sivvero tal debolczza di mente da dimcnticarla o spreginrla, aven« 
dolalelta) Questo nobile e gcneroso amor del mon.irca per gli uomini era, 
per cosl dire, il cardine sni quale aggiravasi la teoricu politica dell' Alighion 
ri : e questo supposto amore non era ne ghibcllino n6 guelTo, perchfe abbrac- 
ciava V umanitk, nell' interesfe della quale egli si era proposto dl icrivere. • 
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in qomnto per& al fine, allio egli noo h dbo fl kio miowtro, 
pereioccbd non il popolo pel re, ma il re pel popolo ^ creato: 
Mm emim gems propter regem^ #ed e e^tvereo rex propter 
gentem (lib. I). 

Nel secondo lilvo, ehe e'amim totto in pfOfare come 
r impero appartien ^ diritto all* Italia ed a Roma, fiuvd dap- 
prima Tantore a mettere in rata la aerie de*prodigii operatl 
dal cielo per istabilire, proaraorere e eonaervare la aorraniti 
del popolo romano. Dopo di ebe ejgli diee, ehe qneUo il quale 
alia Boa perfeaione k da* miracoli aintato, ^ da Die Tolato, 
ed h perei6 di diritto. Adanqoe 1* impero di Roma, ehe neHa 
eadata dello acndo celeate, nm sridare delle odbe della rdeea 
tarpeia, nella maU final rioseita delle Tittorie d* Anmbale, 
^ppare conaenrato e creseinto per messo di aoprannatarali 
ivodigii, d certo easere e starw di diritto, dappmchA Dio eod 
Tolle e dispose. * Indi 1* Aligfaieri in eotal gwaa i snoi mrph 
menti prosegne: Cbi ha per iscopo il fine della repabbhea 
^ende a consegnire il vero fine della ginstiria. I IMgeati non 
definirono la ginstizia quale si k veramente in ad ateaaa, ma 
quale appare nel sao pratieo eserciaio. D givato eonaiate nella 
reale e peraonale proporcione dell'nomo verao I'uomo, la 

2aale conservata conaerra, e eorrotta eonompe la aoeietL 
^nd' d ehe non sarii mai diritto qnello, ehe non tendia al eo- 
innn bene de'socii, ed k per ci6 ehe Tnllio nella ana BeUO' 

aempre interpretare 
il romano popolo colle 



rica afferma ehe le leggi si deggiono aempre interpretare 

sscondo r utility della rcpabblica. * Ora il 



1 c L'idca di Daiitc era classica: ella era quella di reder restaurato 
r impero romaoo collu costituziouc, ehe buooi imperatori conservarono e ri* 
fpcltaruiio scmpi'c, diccndosi i generali d'ana repubblica ohbligata dalla 
sia posiziono c da'siiot preccdcnti a mantcncrsi colle armi il dominio del 
RiOiido. Egli avca davanii agli occhi la lunga pace del regno d'Augusto, e 
rompiaccvasi a ripctere con Virgilio : Jam redil et t>irgo, redeunl taturnia rt- 

ana Questo dcsiderio di vcder restaurato V impero romano non era 

a' tempi dell' Alighieri nuovo in Italia : stava sempre I'onibra del gran nome 
di Roma antica e gloriosu, rapprcsentante dell'italiano primato tra leantichi 
i.aziuni. Gl' Imperatori, ctie aveuno capitanato le vittoriose sue armi, nati in 
I.oma nel principio, veimcro in segiiito da straniere nazioiii ; ma divenuti 
imperatori, si dichiararono romani, c fino a Costantino stiibilirono in Roma la. 
Vermancnte lor sede. Kra queslo sistema, ehe da non pochi in Italia invoca- 
lasi, sebbcne i desidciii fossero rivolti a imperatori germanici, ed era fra 
riiesti desidcni pur qnello di rivcder Roma sede e centre dell' Impero del 
inondo, c 1' Italia toruata ad esscre la rcgina delle oaziom. » (GARMiORAivt, 
loc. cii.) 

* « Le idee deU'Alighieri sulla nozionc del dtritto razlonalmente consi* 
derate, sulla liberlh, suWa giustizia, sulla legge come eaprcssione della ffifn/9 
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sue gesta dimostra come nel conquistare 1* intero mondo, pose 
in noil cale gli agi proprii e solo provvide alia salute del 

e della volonlh sociale, sono d" una maravigliosa csattezza, e d'una piii mara- 
vigliosa originalita. Gli S'colaslici non seppero immaginare un diritto, che 
dalla volonta d'lin siiperiore e da una legge preesistente non derivasse. 
Dante lo ravvisa nella ragione e nelle sue leggi, perchfe per queste sole leggl 
son conosciute ed esistono le proporzioni, definendolo una personale oreale 
proporzione dn uomo a uomo, osnervata la quale hnvvi relnzhne sociale tra 
loro. Nella quale dcflnizione cinque grandi verilh si rawisano. La prima fe, 
clie non polendo la definizione convenire ol principio morale, per cui 
iin'azione e buona o cattiva in sd stessa, senza relaziono ai diritti d'alcuno, 
bisogna conciudere che I' Alighleri concepl la differenza razionalc tra la mo- 
rale e il diritto. La seconda 6, che, nel sistema sue, il diritto non 6 una ta- 
coUh^ la quale e forza inerenle alia volonlh, ma 6 una nozione, la quale spetta 
aH'ufDoio deir intellptto. La terza. e segnalabile, 6 che il diiitlo. come no- 
zione, ha un'esislenza propria, indipendente da quclla d'una obbligaziono 
che vi corrisponda; rd infatti egli d'obbligazione non parla. I.a quarta con- 
siste nel dare al diritto per origine e titolo I'eguaglianza di ragione, lu qtialo 
si converte in cguaglianza in faccia alia legge, in quanto che non pottebbero 
i diritti stare in proporzione tra loro se eguali non fossero. La quinta fiiial- 
mente b, che il diritto non pu5 concepirsi tra gli uoraini che nel loro state di 
sociela, il quale solo gli pone in relazione gli uni cogli altri. 

» Dante sagacemente soggiunge, essere una vanith il cercare il fine del 
diritto senza conosceiio, essendo il diritto il vero e solido fomlamento del- 
I'ordine ; e giustamente gloriasi della originalith della nozione del diritto po- 
sla da lui, ed ossci va che ne' Digest! filosofica nozione del diritto non vi 6, 
ne altra notizia ve nc ha che quella che ne fornisce il sue uso. 

» K osservabilc che Dante, a differenza della comune de' modern) scrit- 
tori di filosofia del diritto, e delle piii celebri politiche epigrafi, pone il dirillo 
avanti la Uberth, non la libertii avanli il diritto ; e, come alcuni fiiosofl prati- 
carono, non dcflnl il diritto per la libcrta. Kgli la considera al diritto incren- 
te ; diguisachd senza diritto parlar non si possa di libeita. Egli distingue sa- 
gacemente la liberlh giuridica dal libera arbilrio, distinzione non avvertita 
dui parteggiatori del principio della utilith, tutto it sistema de*quali riposa 
SM qucsto gravissimo errore. La liberty giuridica 6, nel sistema dell* Alighie- 
ri, la facolt^ che compete ad ogni uomo di giudicarc della retlitudine delle 
sue azioni: il libero arbitrio c dugli appetiti detcrminabile ; dai quali appe- 
titi la liberth giuridica non dee niai^ per esser tale, prondere il proprio carat- 
tere. Definita per tal mode la liberta, egli la considera lo stato ottimo del ge- 
ncre umano. 

» La societh civile 6 considerata dall' Alighieri, nel suo vero filosoflco 
puntodi vista, 11 mezzo necessarioa promuovere la civilta umana, che egli 
fa consisterc nel maggiorc sviiuppamenlo possibile dell' umano intelletto. La 
legge ne ^ il comento, c se tale non ^, uon merita il nome di legge : la quale 
proposizione, rifercndola alia definizione da lui data al diritto e alia liberty, 
Bignifica che la legge c la csprcssione delle proporzioni o personali o reali 
tra gli uomini cou\i\cuU io sccietb civile tra loiu. » (Garhignahi, loc. dt.] 



2GS 



DISSERTAZIONE 



I 



W ( 



IJ 



r uman gencre. L' impero della romana repabblica era u re- 
fagio cd il porto de' re, de* popoli e delle nazioni. I magi- 
strati e imperatori romani in ^nesto massime si sforzaTano di 
conseguir lode, nel difendere cio^ le provinciey nel proteggere 

fli alleati con fede ed equity e gli esempii di Cincinnato, di 
'abrizio, di Cammillo, di Brato, di Mozio, de'Decii ede'Ca- 
toni Bono di cotanta virtute e speech! e riprove. £ danquea 
conchiudersi che come il romano popolo so^^omndo Tintiero 
mondo intese al fine della giostizia, e provride al pabblico 
bene, a buon diritto arrogossi la saprema dignif4 dell* impero. 

lo non dir6 cbe qaeste opinioni del ghibellino scrittOR 
siano del tutto vere e inconcosse, n^ che la sua teoria, qau- 
tunqae sembri in astratto probabile, xK>ssa nel &tto reali^ 
zarsi. Troppo smisurate cose appare manifestamente averegli 
dette per istudio di parte, e per 1* amor della caosa impe- 
riale : dover cio^ tatto il mondo appartener di diiitto air im- 
pero de^Romani, e sola V uniTersal monarchia esser qaeOa, 
air ombra di cui le nazioni goder possano pace e feliciti; 
mentre, per un lato, quel preteso diritto de' Romani, come 
qaello di tatti i popoli conqnistatori, non consisteva che nelU 
violenza e nella fortana delle armi loro ; e per 1* altro ogni 
qualunqne forma govemativa pa6 esser atta a procnrare la 
felicity de* governati, quando colore che siedono al timoL 
dello stato si sforzino, con tutti i mezzi che sono in loropo* 
tere, di consegnire quell' altissimo fine. Ma se la tesi del ghi- 
bellino scrittore del comprendere in nn sol corpo politico la 
terra intiera, mentre pure V Italia, la di lui patria si staTa 
sotto a' suoi occbi tutta sminuzzata, divisa ed in s^ stessa 
discorde, h da riporsi nel nnmero delle ntopie, ella non po- 
tr^ a meno di dirsi grande e magnifica, e degna dell'alta 
monte di Dante. 

Se oggi adunqne che la nostra civil condizione ^ afi&itto 
cambiata, non possiamo ammettere in tutte le sae parti la 
teorica deir Alighieri e le praticbe consegaenze che da essa 
derivano, potrcmo in qaesto libro ammirare 1' ingegno la 
dottrina e la probity dell' autore, e dovremo stndiarvi le sue 
opinioni politiche, affine d' intender meglio alcune particolarit^ 
della Dlvina Commedia. 

Otto nove edizioni di qnesta operetta hanno finora tc- 
duta la luce, la prima delle quali fii fatta nel 1559 in Basi- 
lea per Gio. Oporino : ma la lezionc per colpa de' secoli e de* 
gli editori n' era cosi scorretta e malconcia, che piu di cento 
strafalcioni m'6 venuto fatto d'emendare nel dame al pub- 
blico la presente ristampa ^ ' come, a cagion d' esempio cor- 

— 

1 Dal novero di qncste edizioni scorrelte va eccettuata raccurjtia^imi 
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reggendo dicentca ipsum recepisse in dicentea Crlatum rece- 
pisse (lib. Ill)*, facere tamen ascendere in facere terrain 
ascender e (ivi)*, gestis humanis in gestis romanis (ivi)*, non 
enim Deciua in non enim dicimus (ivi) *, divined prudentice in 
divincB providentice (ivi), ec. ec. 

La traduzione italiana, che per me vide la prima volta la 
luce nel 1839, e che 6 opera del celebre Marsilio Ficino, il 
quale voile intitolarla a due suoi amici Bernardo Del Nero 
ed Antonio Manetti, ^ tratta dal codice 1173, classe VII, 
della Magliabecbiana. £d abbench^ io Tabbia collazionata 
sopra un altro esemplare, di cui mi fu cortese il chiarissimo 
signor marcbese Gino Capponi, essa sarebbe rimasa in piu 
luoghi guasta o mutila o inintelligibile per colpa piA de- 
gli amanuensi cbe di lui che dettolla, se io con un po* di 
critica e col soccorso del testo latino non V avessi raddrizzata 
e corretta. Nel che fare ho usato tal parsimonia e tal dili- 
genza, che io Bono per credere non sia per esservi alcuno, 
che vorrk farmene rimprovero, anzi sapermene qualche grado. ' 



Btampa Tattane dal chiarissimo signer dottor Alessandro Torri in Livorno, sci 
anni appresso la mia prima cdizione. 

i Tali correzioni Tiirono infatti approvate, e nella massima parte adot- 
tate nella succitata stampa del Torri, ove in apposite note suno state tuttc 
rifet ile, ed ove potra riscuuLiuiio chi fuose vu^o di vederle. 
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« QUAL TEMPO FD SCRITTO DA DAITTE 

IL TBATTATO DELLA MONABGHIA, 

IOTA ML ptonswm aRLo wins. 



Un dotto alemanno, 11 signor Wegele, avendo fn on no 




tore impcriale ordinatore e moderatore non aottoposto alia 
potestii pontificia nelle cose poUtiche, debba esaero anteziore 
all* enlio soo ; giadic6 il Witte opportuno di srilappar le ra- 
gioni, che lo mossero ad assegnare al Trattato ae Monar- 
chia una data di gran lunga anteriore a quella che genml- 
mente gli b* attribuisce, anteriore ciod agli aimi ISlO-lSIS. 
11 Witte pertanto ragiona cosi: 

u II non trovarsi nel Trattato De Monarchia nessuna al- 
lasione a circostanze attuali o ad avvenimenti special!, do- 
vrebbe muover dubbiezza contro al fondamento della suppo- 
sizione, cbe si tratti di scritto composto a difesa di spedizione 
contemporanea. L* imperatore della Monarchia h personaggio 
meramente ideale, senza che si scuopra traccia d* un parti* 
colare individuo *, n^ si allude a condizioni o a casi del tempo 
e della venuta del settimo Arrigo. Si badi alia differ enza che 
passa tra questo libro e la notissima lettera ai principi e po- 
poli d' Italia, il cui scopo era precisamente quello, che erro- 
neamente si 6 voluto attribuire alia Monarchia, di difendere 
cioe i diritti d' Arrigo VII, di far animo agli aderenti di lui, 
e di procacciargli nuovi amicL 11 raziocinio nell* uno e nel- 
r altro scritto ^ quasi identico, ma diversissimi sono e il modi 
e r espressione e il sentimento Nella Monarchia tutto, sino 
all' entusiasmo, partecipa d' un carattere teoretico : nella let- 
tera air incontro non c' k riga, in cui il lettore non senta ii 
risuonare de' turbini or ora passati, la tristezza de* tempi non 
moderati da sommo reggitore, il risvegliarsi di nuove e liete 
speranze. Fin anche una testimonianza diretta si trova, tain 
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da escludere positivamente la contemporaneity di qucste duo 
apologie dell' impero. La lettera nomina Arrigo qual bene- 
detto dal papa : Hie est, quern Clemens, nuno Petri succes- 
sor , luce apostolic(B benedictionis illuminat ; mentre la -Mb- 
narchia (111, 3) cita il papa fra coloro che avversano 1' im- 
pero nel senso di Dante : Summus pontifex D. N. J. C. vi- 
carius et Petri successor..,, nee non alii..,, de zelo forsan, 
non de swperhia contradicunt, Chi mai potrebbe supporre 
I'Alighieri avere scritto, nel tempo stesso e nella medesima 
occasione, due sentenze eosi eontradittorie ? Nel Conviio 
(lY, 4 e 5) incontriamo nuova argomentazione intorno alia 
divina origine dell' impero *, e quantunque essa di sovente si 
discosti da qaella eh' ^ nella Monarchia, le Bomiglia per6 
nella pacatezza teorica, e neir essere scevra d' allusioni alle 
condizioni del presente. Ora quel trattato del Convito venne 
Bcritto di certo prima dell a discesa d* Arrigo in Italia. Ci 
crediamo dunquo giustificati negando la connessione della 
Monarchia con sifiPatto avvenimento. Resta ora a decidere a 
qual tempo essa appartenga : se cio^ debba collocarsi prima 
o dopo il viaggio del Lussemburghese. 

n II trattato della Monarchia comincia colle seguenti pa- 
role : II principale officio di tutti gli uomini, i quali dalla 
natura superiore sono tirati ad amare la verity, pare che 
sia questo : che com' eglino sono arricchiti per la fatica de* 
gli antichi, cost s* affatichino di dare delle medesime ricchezze 
a quelli che dopo lore verranno. Per che motto di lungi ^ 
dair officio dell' uomo colui che, ammaestrato di pubbliche 
dottrine, non si cura di quelle alcuno frutto alia repubblica 
conferire, (Jostui non k. legno, il quale piantato presso al corso 
delle acque, nel debito tempo frutti produce ; ma h piit tostc 
pestilenziale voragine, la quale sempre inqhiottisce e mai non 
rende. Pensando io questo spesse volte, accib che mai non fussi 
ripreso del nascoso talento, ho desiderio di dare a' posteri 
non solamente copiosa dimostrazione, ma eziandio frutto, e 
dimostrare quelle veritH che non sono dagli altri tentate. 

« L egli da ammottersi che Dante, conscio del suo valorc, 
e libero di falsa modestia, abbia potato scrivere cosi nel 1311, 
forse piu tardi ancora? Poteva egli farlo, parecchi anni 
dopo d' aver pubblicato i quattro trattati del Convito, di quel- 
V enciclopedia della sapienza del suo secolo, lasciando anche 
da parte la Vita Nuova e le molte liriche poesie ? quelle 
parole non indicano esse uno scrittore, il quale si presenta 
la prima vDlta con un lavoro di qualcbe importanza, dovendo 
dir di s^ stesso: il nome mio ancor molto non suonaf 

n Se continuiamo a tener la Monarchia a confronto col 
Convito, composto verso la £uo del 1308, incontreremo altri 
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pud kd^tukti la prioi'U& di quoUa. Nella MuKarclda (II, 3) 
A iiAtt Ootutat, quad mtrilo virtutif nobililantur homiurs, 
virtatit vidtlicel proprite vel majai-um : est enim nohUitat 
virttia tt 'dKilio) aatiqua, juxia philosophum in politicis. 
Hel Caam'te (IV, 3) ri^iailia con Bsprezia t&lo sentenza: Que- 
tta opinions, che yeaUlesia ero antica riecAeisa e bei cotlii- 
wd, i ffiHMt di tiilti...., che fanno nUriti geiiUie per ener di 
frofemt buqamente gtata rioea, conciaMiaaoaaakk qaaai 
t»th «M< latrano. La contradiziono h ovvia, Tih a\ pub dubi- 
tac« quia dtlle due senteoBe aU aiiteriore all' altrn. Se nelU 
JfaMHvkia Duiite Axun uooatare che nobilti si aciiuUta pet 
1ft fiiti propria a qiiella de' magt>iori, egli noti si mostra 
eODMLpavtua dell'altra opinione, che AaWa Bola propria victu 
la & dMiTMc. Allmchf; poi nel Convito, con parole aspre, 
site coma opiuioue quaal dl tntti quella, che ricuheize eiedi- 
tete pioeacciano uobiltjk, sembra indicare essere etato egli 
nedoumi} di Bilfatto parere. Si aggiuDge poi, cho il luog'o 
ben nota del Parudiao (canto XVI, v. 1-9) tiene molto piii 
dal imKloiUkiaeuto del Cunvito, che noit di queHo della Mu- 
marei&.... 

■ ■ M'OeuialiQeate parlando, la MonarcTiin cl fa impreBaione 
di •eritto inetio maturo. 11 modo di ragiou^re h iDeoppato, e 
Bon ptifO di aofiaaii. L'autoro cerca d'imporTe al lettote me- 
diante i nomi e il nutuero delle autoril^, da lui aon aempre 
appositamente citate. Alcona citazioni Bono con) ioesatte da 
iton poterai rliitracciare : per eBeoipio, qnella d' Orasio (II, 3), 
jaentre altre sono asdolutamente falae. Nel libro 11, cap. 5, 
ei attributacG a Tito LitIo un passo iutorao a Cincinuato, 
che Benza dHbbio 6 preao da Orosio (II, 12). Kol nono eapi- 
lolo cita Livlu quale auloriti per una delle Iradizioni medie- 
rali d' AlcBsandro Magao. L' opera diean Maitiuo Dumienaa, 
Bracarcnse, sulle virtu cardinal!, Becondo I'opiniona pro- 
«alsa ne' baasi tempi, h nella Monarchia (II, 5; aBcritta a 
Seneca, meatre uel Convito (III, 8), seaza dubbio in segnito 
fl stadii piii maturi, la cita Benza nome d'autore. Lalettur* 
de'classici ed altrl autori bi palesa poi nel Convito molto 
jpiu BsteHa che non nella Monorchia, 

n Rintano da citarsi un argomeato, il quale, qnantnn^Qfi 
pieno ovvio, ci sembra aver gran peso nel determinarB la 
(>riorit^ della Monarchia. Si sa quanta importanza qusllft eti 
libbia dato alio queationi in questo libro eaamiuate. Non tq- 
f;Uamo gi& attribuira soverchio peBo al fatto, cba meatre 
Pants iamenta la temporalis monarchic notilia maa^m^ la^ 
teiie, ed annunzia voleie intentatas ab aliia Oitendere VfrV. 
tatet, di ^i4 aotto Arrigo VII, Engelberto, abba^ ^cfnunfen* 
fi>, BI accinae a aomiglianta dimOBtraEiona nel libra De or(v, 
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et fine romani imperii. Ma altva coincidenza rimane da os- 
servarsi. Verso la fine del 1302 papa Bonifazio VIII pubblico 
la boUa Unam Sanctarriy la quale, quantunque piu special- 
mente diretta contro le pretensioni di Filippo il Bello, svi- 
luppa una teoria generale delle relazioni tra il potere eccle- 
siastico e il temporale ; teoria affatto contradicente a quella, 
di cui r Alighieri si fece il campione. Ci asteniamo daU' am- 
mettere che se la bolla avesse preceduto il trattato della 
Monarchiaj V autorit^ di papa Bonifazio avrebbe bastato a 
ritener Dante dalla dimostrazione delle sue idee ; anzi uon 
parrebbe strano che V autore del trattato avesse voluto com- 
battere le ragioni papali senza nominarne V autore. Ma in 
tal caso saremmo autorizzati ad aspettarci una replica o con- 
futazione compiuta e salda delle ragioni addotte da si eccelso 
avversario. Quantunque per6 1' una e V altra argomentazione 
intorno a questione molto combattuta, in varii luoghi s' in- 
contri, com'e ben naturale, contuttoci6 una siffatta confuta- 
zione manca a tal segno da farci giudicare impossibile Taver 
Dante conosciuta la bolla allorch^ compose la Monarchia. 
Le ragioni dalle sacre Scritture dedotte affine di provare la 
dipendenza del poter secolare dalV ecclesiastico, a cui rispon- 
dono i capitoli 4 e 9 della Monarchia^ sommano a sei: al- 
trettante se ne trovano nella bolla : ma essa e il trattato non 
coincidono se non in due di questi passi, tolti da Luca, XXII, 
38, e da Matteo, XVI, 19. Dei quattro altri, su cui il ponte- 
fice si fonda, nella Monarchia non si fa menzione; anzi, ed 
^ cosa notabile, T autore ne cita uno {Giovannij XIX, 23, 
Monarchia, III, 10), qual argomento in suo favore, senz' al- 
tra osservazione *, mentre si mette a combattere quattro sen- 
tenze, che nella bolla non si trovano difese n^ punto n^ poco. 

» Se a queste ragioni positive aggiungiamo altra nega- 
tiva, essere cio^ la Monarchia, oltre la vita Nuova, unica 
tra le opere dantescbe in cui non si alluda air esilio, uon 
possiamo non esser d'avviso, che il piu volte ricordato trat- 
tato abbia avuto origine prima del 1302, anzi prima del 1300. 
Trovandosi nella Monarchia (II, 1, ut ipse aoleham) la di- 
chiarazione dell' autore intorno air aver partecipato nella pri- 
ma gioventu alle opinioni guelfe della patria e casa sua; e 
agevole il conoscere di quale e quanta importanza, pel retto 
intendimento delV indole di Dante e della sua attitudine po- 
litica, sia il fatto d' aver egli, appena giunto a vera maturity, 
non solamente abbracciate le opinioni ghibellino-imperiali, 
che dovettero poi decidere della sua sorte, ma di averle ri- 
dotte gik sin d'allora a compiuto sistema. n 

A queste osservazioni del Witte credo opportuno dover 
&r seguire alcune mie parole. Che la Monarchia non sia un 

Oartb. — 1 18 
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e coDtemporanca ^a spe- 



libri composto a difcsa dl sped! 

dizioue d' Arrigo) ; vale a dire, non sia un iioro qi circo- 
stanza, ma ud libro che abbia tutto il carattere d' an lavoro 
teoretico, bene S stato dal Witte dimoatiato. Ma ae per gli 
argomeuti da lui posti iu campo ii piova, che il libra k ia- 
teriore a\ 1310, non diacende la couaegnenea che aia pare 
anteriore al 1300, cloh anteriore non aolo all' cBilio di Dante, 
ma eziandio al suo priorato. Noa star6 qui a, dir 1e Tagioni, 
per le quali io credo non caaere atato il Conviio pnbblicato 
Ja DaDte prima dul 1314; ma anco ammettendo col Witte 
che foaae pubblicato quakhe anuo innanzi, e conveDendo coi 
eaao (nd qui v' ha principio di dubbio) che al Conviio aia an- 
teriore la Monarcliia, noQ veggo la ragione per la quale non 
si poaaa a queato libro asacgnare una data meiio dal 1310 
loutana di quello die il Witto vorrebbe. Ma dice il Witlc 
la M-'iiarckia dover eaaer anteriore anco al 1302, perciocche 
in qucat' anno eaaendo da papa Bonifazio stata pubblicata li 
boUa Uiiam Sanctam, il libro di Daute avrebbe dovuto es- 
sere una confutazionc compiuta e aalda delle ragioni addotle 
da a\ eecelso avvereario. Pure io osservo, cha una confut*' 
aione diretta delle parole d' un ponte6ce non poteva come- 
nire ad nn buon cattolico com' era Dante, il qaale, comiih 
riaiido la battaglia contro colore i quali, indotti da eUeunt 
leto inverio la Chieta loro madre, la verity che qui ti cerca 
ron conoscono, proteata di voler usare tutta quells. reTerenii, 
la qitalt i tenuto tiaare il pio figliuolo inverao it padre, pii 
inverto la madre, pio invrrto Criato « la Chieia e il pasture, 
e inversn Catti quelli che con/essano la criatiana religiont 

Sill, 3). Dubita infatti Io steaao Witte, so 1' autorit& di pspi 
lonifazio avrebbe baatato a ritener Dante dalla dimostra 
zione dolle ane idee. Ma come 1' avrebbe ritenuto quand'egli 
avesae, com' ba di fatto, trattato tsoricamente il aubietto, ri' 
votijendo i auoi argomcnti e i suoi sillogismi contro i Deere- 
taliati ? E percb^ v era di mezzo una bolla, non poteva Dante, 
naando tutta la rivereuza, alccom'egli proteata, confutare non 
direttamente il papa, ma in via di trattazione acientifica, le 
sreteae dc' clierici? Ma Dante, a' inai ate ri, avrebbe dovuto in 
iin mode o in un altro confutare tutte e singole le ragioni 
da Bonifazio addotte. Ed io domander6 : era egli ci6 neces- 
sario? era egii ci6 indispensabile ? E d' altra parte, ae a 
0ante era igoota 1' opera di san Tommaao, colla quale po- 
teva Bciogliere il nodo della queatione, non poteva essergli 
i^AOta ta bolla di Bonifazio? Ma il fotto si 4 che la bolla 
faon gli era ignota ; poichS nella Monarchia le allnsioni ad 
essa non mancano, ab vi manca la confatazione del princi- 
pio de' due qladti, portato in campo da l^onifaEio : « qiiCEtO 
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cli' 10 uico h tanto vero, che parve al Tosti, che Dante con 
quel suo libro non ad altro averse mirato che a combattere 
quell a boll a. 

Nel pubblicare la Monarchia rAlighieri, dice il Witte, 
Bembra uno scrittore, il quale si present! la prima volta al 
pubblico con un lavoro di qualche importanza, dicendo di sd 
stesso : H nome mio ancor molto non suona. Ed infatti, ge- 
neralmente parlando (il Witte prosegue), la Monarchia ci fa 
impressione di scritto meno del Convito maturo: il modo di 
ragionare h inceppato, e non privo di sofismi : 1' autore cerca 
d'imporre al lettore mediante i nomi e il numero delle au- 
torit4 

Veramente non saranno molti coloro, che di questo libro 
deir Alighieri si formeranno un concetto, quale rispetto alle 
forme estrinseche se n' e formato il Witte, perocch^, ripor- 
tandosi al secolo in cui fu scritto, ravviseranno in esso una 
dottrina non comune ed un acume non ordinario ; e come 
tutti riconobbero il valore di Dante nelle scienze naturalij 
nolle mattematiche, nelle razionali e nelle teologiche, cosi da 
questo libro riconosceranno il valor suo nella civile filosofia. 
Donde vie piu improbabile si render^, che egli possa averlo 
dettato nella sua gioventii quando mancava^i, secondo che 
dice egli stesso nella Vita Nuova, quel corredo di scienza, 
che non s'acquista se non cogli anni, e con istudii continuati 
e severi. Le parole poi di Dante, acciocchh non fossi ripreso 
del nascoso talentOy ho desiderio di dare a' posteri non so* 
lamente copipsa dimostrazione^ ma eziandio frutto, e dimo- 
strare quelle veritb, che non sono dag It altri tentate, par mi 
che tutt' altro suonino che modestia e temenza propria di 
scrittor giovanile, e nella repubblica letteraria novello. 

Comunque sia, a me par molto improbabile, che innanz? 
il 1300, quando Dante, conforme dice egli stesso, era guelfo^ 
quando per accomunarsi col popolo si faceva ascrivere al- 
r arte degli speziali, quando ambiva e si procacciava gli of- 
ficii civili della sua patria, guelfa siiBFatta, che Farinata escla- 
mava (Inf. canto X, v. 83) : 

« . . . . perclid quel popolo 6 si empio 
Incoiid'O a'miei in ciascuna sua legge ? • 

egli impiegasse la sua penna in iscrivere un' opera, che, 
molto piu che V avere avversato la venuta di Carlo di Valois, 
gli avrebbe procurato le ire de* suoi concittadini. No : Dante 
non pu6 aver rivolto le sue speculazioni politico-filosofiche 
alia scienza sociale, se non dopo aver passato una parte della 
sua vita in mezzo ai torbidi della sua patria ed alle contese 
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delle £Eizioni. m Nella storia delle scienze sociali fdice il Car- 
n mignani nella sua bella dissertazione .siilla Monarchia) d 
n incontrovertibile il fatto. che le teorie poUtiche nacqaero 
ff Bempre in circostanze, le qoali spinsero Tin^egno nmano 
If ad indagare per qual modo i diritti o dell' indiviauo o della 
n Bocietji poBsano mettersi in salvo da una forza cbe minacci 
If d* annichilarli e distmggerli. n Ammettendo anco che Dante 
nella sua gioventil, qoando pore andava a Gampaldino a com- 
battere i gbibellini, ravvolgesse nella mente i principii della 
fazione imperiale, e verso quelli si sentisse incHnato; non 
parmi possibile ob*ei potesse allora professarli apertamente, 
e tanto meno scrivere an libro, in cui fino all* entnsiasmo, co- 
me dice lo stesso Witte, riducendo qne* principii a aistema 
di social convivenza, rovesci^e i fondamenti delle forme po- 
liticbe della sua patria. « E credibile e yerosimile (dice il 
n Carmignani) cbe Dante, dicbiaratosi contrario all'interrento 
n di straniero potere nolle cose pubblicbe del sao paese, gik 
9 senza t^^uesto intervento felice e tranqnillo, attriboiase le 
n commpzioni cbe lo agitarono al parteegiare de'snoi con- 
9 cittadini per i due grandi poteri rivsui, cbe sotto specie 
n di protezione aspiravano a farsene arbitri e doniinatori« 
» £ra qaesta duality cbe 1* Aligbieri voleva esclodere ; e re« 
9 putando inevitabile e necessaria la forza d' ono do' dae po- 
n teri a comprimere le rivalit4 tra paese e paese, allora vi- 
n visBime e micidiali^ egli in questa veduta dicbiaravasi pec 
» la monarcbia universale. » 

Deferente inverse le opinioni altrui, e pronto a ricreder- 
mi delle proprie, ove mi se no mostri 1' erroneitii, io credo 
frattanto cbe la Monarchia eia stata scritta da Dante ante- 
riormente al Volgar EloquiOy al Convito e alia prima cantica 
>iella Commediaf ma non gi^ innanzi il suo esilio. 
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Dante Alighieri per patria celeste, per ahitazione fioren* 
tinOy di atirpe angelica, in profesaione filoaofo-poetico, hen' 
chb non parlasse in lingua greca con quello aacro padre 
de* filoaofiy interpetre delta vcritit, Platone, nientedimeno in 
apirlto parlb in modo con lui, che di molte aentenzie plato- 
niche adornb i lihri auoi; e per tale ornamento maaaime iU 
luatrd tanto In citth fiorentina, che cosi bene Fir erne di 
Dante, come Dante di Fireme ai pub dire. Tre regni tro^ 
viamo acritti dal noatro rettiaaimo duce Platone: uno de^bea" 
ti,' V altro de' miaeri, e il terzo de* peregrini. Beati chiama 
quelli, che aono nellx citth di vita reatituiti; miaeri, quelli 
che per aempre ne aono privati; peregrini, quelli che fuori 
di detta citth aono, ma non giudicati in aempitemo eailio. 
In queato terzo ordine pone tutti i viventi, e ae* morti quella 
parte, che a temporale purgazione h deputata. Queato or- 
dine platonico pnma aegui Virgilio; queato aegui Dante di- 
poi, col vaao di VirgiUo heendo alle platoniche fonti. E perd 
del regno de* beati, de* miaeri e de* peregrini, diqueatavita 
paaaati, nella sua Comedia elegantemente trattb. E del re- 
gno de* peregrini viventi nel lioro da lui chiamato Monar- 
chia: ove prima diaputa dovere eaaere uno giuato imperadore 
di tutti gli uomini; di poi aggiunge queato appartenerai al 
popolo romano; ultimo pruova che detto imperio dal aommo 
Iddio, aanza mezzo del papa, dipende, Queato libro compoato 
da Dante in lingua latina, accib che aia a* piu d^ leggenti 
comune, Marailio voatro, dilettiaaimi miei, da voi eaortato, 
di lingua latina in toacana tradotto a voi dirige; poiche 
V antica noatra amicizia e diaputazione di aimili coae intra 
noi frequentata richiede, che prima a voi queata traduzione 
cnmunichi, e voi agli altri dipoi, ae vipare, ne/acciate parte. 
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Delia necc6sii6 dclla monarch'a. 

§ I. 7/ principale officio di tutli gli uomini, % quali dalUi 
nalura superiors sono tirali ad amare la veritd, pare che sia 
questo : che com*', eglinc sono arric chili per la faiica deyli an- 
tlchiy cost s' aff'atichino di dare delle medesime ricchezze a 
quelli, che dopo loro verranno. Per die molto di lungi e dal- 
I' officio dell* uomo colai, che, ammaestrato di pubbliche dot- 
trine, non si cura di quelle alcuno frutto alia repubblica con- 
fcrire. Costui non e legno, il quale piantato presso al corso 
ddr acque, nel debilc tempo frutli produce; ma e piii toslo pe- 
stilenziale voragine, la quale sempre .inghioltisce, e mat non 
rende. Pensando io questo spesse volte, accib che mai non fussi 
ripreso del nascoso talento, ho desiderio di dare a* posteri non 
solamente copiosa dimoslrazione, ma eziandio frutto, e dinuh 
sir are quelle veritd che non sono dagli altri tentate. Imperoc- 
che 7iessuno frutlo livodarrebbe colui, che di nuovo dimostrassj 
una proposizione da Euclide dimostrata ; e colui che si sfor- 
zasse dl dkhiarare la felicild da Arislolelc gid dichiarata ; e 
colui che volesse di fend eve la vecchlaia gid difesa da Cicerone. 
11 sermone di codui, suprrfluo, piii tosto partorirebbe faslidio 
che frulto alcuno. E come tra V allre veritd occulte e utili^ I 
notiziii delta temporale monarchia e utilissima e molto nascos 
e non mai da alcuno lenlata, non vi si vedendo dentro guada- 
gno ; pero il pvoposito mio e di trarre qiesta dalle tenebre allm 
liter, accib che io in' affatichi per dare al mondo utilitd, e prim 
mo Id palma in queslo escrcizio a mia gloria conseguiti. Cert 
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Dc necessitate monarchis. 

§ I. Omnium hominum, quos ad amorem veritatis natura 
superior impressit, hoc maxime interesse videtur, ut quemad- 
modum de labore antiquorum ditati sunt, ita et ipsi pro po- 
steris laborent, quatenus ab eis posteritas habeat quo ditetur. 
Longe namque ab officio so esse non dubitet, qui publicis 
documentis imbutus, ad rempublicam * aliquid adferre non 
curat : non enim est lignum, quod secus decursus aquarum 
fructificat in tempore suo; sed potius perniciosa vorago, sem- 
per ingurgitans, et nunquam ingurgitata refundens. Haec igitur 
ScTpe mecum recogitans, ne de infossi talenti culpa quando- 
que redarguar, publicse utilitati non modo turgescere, quin 
imo fructificare desidero, et intentatas ab aliis ostendere ve- 
rllatcs. Nam quem fructum ferat ille, qui theorema quoddam 
Euclidis iterura demonstraret ? qui ab Aristotele felicitatem 
cstonsam, reostendere conaretur? qui scnectutem a Cicerone 
dofensam, rcsumeret defeusandam? Nullum quippe; sed fasti- 
dium potius ilia superfluitas tajdiosa prsestaret. Cumque inter 
alias veritates occultas et utiles, temp:)ralis monarchiae notitia 
utilissima sit, et maxime latens, et propter non so habere im- 
mediate ad lucrum ab omnibus intentata;* in proposito est, 
banc de suis enucleare latibulis: tum ut utiliter mundo per- 
vigilem, lum et ut palmam tanti bravii primus in meam glo- 

< Qui, ed anco altrove, la voce chlamaron sempre repubblica lo 

repuhblica non indica una forma stato sul quale dominarono. 

spcciale di govcrno, ma la cosa ^ £) una tirata contro i giurecon- 

pubblica, lo stato. Inratti gl'impe* suiti e decretalisti, dei quaii parla 

ruioii romani, e fin Giustiniano, asprameote in appresso. 
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ri.im adipiscsr. Arduum quidem opus et ultra vires aggredior, 
non Inm de propria virlule conftdens, quam de lomine largi- 
toris Jllius, qui dat umnibus artluenter, ft noa improperat. 

g II, Primum igitur videndura est quid temporalis raonar- 
chia dicalur, typo, ut dicam, et secundum iutenlionem. £s! 
ergo temporalis monarcllin, quam dicunt imperium, unua prin- 
uipatus, et super oranes in tempore, vel in iis el super iis. 
qu!B lempure mensurantur. Masime autem de hac, tria dubi- 
laia quxruntur. Primo namque dubitatur et quxrilur, an ad 
iiene esse mundi neccssaria sit. Secundo, an romanus populua 
de jure monarchic oQicium sibi asciverit. Et terlio, an aucto- 
ritas monarchal dependent a Deo immediate, vel ab alio Dei 
minisiro seu vtcario, Verum quia omnis Veritas, quR non est 
pria<;ipiuro, ex veritato alicujus principii fit manifests ; ueces- 
ae est in qualibet quffislione babere notitiam de principio, in 
quod analytics reeurralur, pro certitudine omnium proposi- 
lionum, quae inferius assumunlur. Et quia pr^sens tractatus 
est inquisttio qucedani, ante omnis de principio scrutandum 
esse vidctur, in cujus rirtute inferiors consistant. 

g in. Est ergo sciendum, quod quffdam sunt, quie nostne 
polostali miaimc- subjitccnlia, spoculari lautuuimudu possumus, 
operari autera nou; velut Hathemathica, Pbysica, et Divina. 
Qusdam vero sunt, quse nostrie potestati subjacentia, non 
solum speculari, sed et operari possumus: et in iis non ope- 
ratio propter speculationem, sed ha?c propter illam assumitur, 
quoniam in talibus operatio est flnis. Cum ergo materia prte- 
sens politica sit, imo fons atque principium rectarum polttia- 
rum; el omne politicum nostra potestati subjaceat; mauife- 
stuni est, quod materia pr^esens non ad speculationem per 
prius, sed ad operationem ordinatur. ' Rursus, cum in opera- 
bilibus principiuDi et causa omnium sit uitimus flnis, movet 
enira primo agentera; consequens est, ul omuis ratio eorum 

I Nella epiatola olio Scaligero dice in (oMilparieprowrfilup.MlmeraidK— 
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mente grande opera e difficile e sopra Ic forze mie incomincio^ 
confidandomi non tanto nella propria virtiij quanto nel lume 
di quello donatore, che da a ognuno abondantementej e non rimr 
provera. 

§ II. Prifm e da vedere brievemente che cosa sia la tempo- 
rale monarchia, affinche io dica nella forma e secondo Vinien- 
zio7ie.^ La monarchia temporale, la quale si chiama ImperiOj e 
uno principato unico e sopra tulti gli altri nel tempo, ovvero 
in quelle cose che sono nel tempo misurate. Nella quale tre 
dubbii si muovono : primo, si dubita e si domanda, s* ella e al 
bene essere del mondo necessariaj secondo, se il romano po- 
polo ragionevolmente s* alti'ibui V officio delta monarchia ; 
terzo, se V autoritd del monarca dipende sanza mezzo da Dio, 
da alcuno ministro suo, ovvero vicario. Ma perche ogni ve* 
rild, che non e un principio, si manifesta per la veritd d* al- 
cuno principioj e necessario in ciascheduna inquisizione avere 
notizia del principio, al quale analiticamente si ricorra per 
certificarsi in tutle le proposizioni che dopo quella si pigliano. 
E perb essendo il presente trattato una certa inquisizione, in 
prima e da cercare del principio, nella veritd del quale le cose 
inferiori consistano. 

§ III. E da sapere che alcune cose sono, che non sono sotto- 
paste alia potesld nostra, le quali possiamo solamente ricercare 
e conoscere, ma non operarle ; come sono le cosedi Aritmetica 
e Geomelria e simili, e naturali, e logiche, e divine. Altre cose 
sono alia nostra potestd suggelte, le quali non solo conoscere, 
ma eziandio operare possiamo : e in queste non si piglia la 
operazione per la cognizione, ma la cognizione piii tosto per la 
opera zione ; imperocche in esse il fine e operare. Adunque es- 
sendo la presente materia civile, anzi fonte e principio d' ogni 
retta civilitd; e le cose civili essendo alia potestd nostra sug- 
gette, e manifesto che la presente materia non e principalmente 
alia cognizione, ma alia operazione ordinata. Ancora, perche 
nolle operazioni il principio e la cagione di tutto e I* ultimo 
fine, il quale muove colui che fa ; e ragionevole che tutta la ra- 

1 Mai tradotto. Dante voile dire : ida chia, universalmentej a dir coi\f (typo) 
veJere che cota 9ia la temporak monar- e idealmente (secundum intentioneoi.) 
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quae sunt ad finem^ ab ipso fine sumatur: nam alia erit ratio 
incidendi lignum propter domum construendam^ et alia pro- 
pter navim. Illud igitur^ si quid est quod sit finis ultimus 
civilitatis humani generis^ erit hoc principium, per quod omnia, 
quse inferius probanda sunt^ erunt manifesta sufficienter. Esse 
autem finem bujus civilitatis et illius^ et non esse unum 
omnium finem^ arbitrari stultum est. 

§ IV. Nunc autem videndum est^ quid sit finis iotius bu- 
manae civilitatis: quo viso^ plusquam dimidium laboris erit 
transactum^ juxta pbilosopbum ad Nicomacbum. Et ad eyiden- 
tiam ejus quod quseritur^ advertendum^ quod quemadmodum 
est finis abquis ad qucm natura producit pollicem^ et alius 
ab boc ad quern manum totam^ et rursus alius ab utroque 
ad quern brachium^ ali usque ab omnibus ad quem totum ho 
minem; sic alius est finis, ad quem singularem hominem^ alius 
ad qucm ordinal domesticam communitatem^ alius ad quem 
viciniam, alius ad quem civitatem, et alius ad quem regnum: 
et denique ultimus, ad quem utiliter genus humanum^ Deus 
a?lernus arte sua, quae natura est, in esse producit. Et hie 
qua?ritur tanquam principium inquisitionis directivum. Propter 
quod sciendum prime, quod Deus et natura nil otlosum facit: 
sed qurcquid prodit in esse, est ad aliquam opera tionem. Mi- 
nime enim essentia ulla creata ultimus finis est in intentione 
rreantis, in quantum creans, sed propria essentiae operatic. 
Unde est, quod non operatic propria propter essentiam, sed 
haec propter illam habet ut sit. Est ergo aliqua propria ope- 
ratic bumanae universitatis, ad quam ipsa universitas hominum 
in tanta multitudine ordinatur: ad quam quidem operationem 
nee homo unus, nee domus una, nee vicinia, nee una civitas, 
nee regnum particulare pertiugere potest. Quae autem sit ilia, 
manifestum fiet, si ultimum de potentia totius humani tatis 
appareat. Dice ergo, quod nulla vis a pluribus specie diversis 
participata, ultimum est de potentia alicujus illorum. Quia cum 
illud quod est ultim-m tale, sit constitutivum speciei, seque- 
retur, quod una essentia pluribus speciebus essel specificata; 
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gione di quelle cose che sono a fine ordinate, da esso fine si pi- 
gli. Perciocche sard altro il modo di tagliare il legname a fine 
di edificare la casa, ed altro a fine di fare la nave. E pero 
quelle, che e ultimo fine di civilitd delta generazione uinana, 
sard questo principio, pel quale tutte le cose, che di sotto si 
pruovano, sufficientemente si mani fester anno. E non e ragione* 
vole, che s* egli e certo fine di questa e di quella civilitd, non 
$ia ancora di tutte le civilitd uno fine comune. 

§ lY. Abbiamo ora a dichiarare quale sia delta civilitd il 
fine ultimo ; e veduio questo, secondo il Filosofo nella Etica^ 
sard pill che 7 mezzo delta opera adempiuto. A lla dichiara- 
zione di questo che si cerca, si debbe considerare, che come e 
alcuno fine at quale la natura produce uno dito delta mano, ed 
altro fine at quale produce tutta la mano, ed altro al quale il 
braccio, ed altro fine al quale tutto lo uomo ; cosi e altro fine 
al quale ella produce uno uomo, e altro al quale ella ordina la 
famiglia, altro al quale la vicinanza, altro al quale la cittd, e 
altro al quale il regno j e finalmente uno ultimo fine, al quale 
Iddio eterno con V arte sua, che e la natura, produce in es- 
sere la generazione umana, E questo qui si cerca come princi- 
\no, che dirizzi tutta questa nostra inquisizione. In prima si 
vuole intendere, che Iddio e la natura nulla fanno di ozioso ; 
ma cib che producono in essere e a qualche operazione ordi- 
nate. Perche non e quella essenzia creata V ultimo fine delta 
intenzione del creante, in quanto egli e creatore, ma la pro- 
pria operazione delta essenzia. Di qui nasce che la operazione 
propria non e a fine delta essenzia, ma la essenzia e a fine 
delta propria operazione. E adunque alcuna propria opera- 
zione della umana universitd, alia quale tutta questa univer- 
sitd e in ianta moltitudine ordinata : alia quale operazione ne 
uno uomo, ne una casa, ne una vicinanza, ne una cittd, ne 
uno regno particolare pub pervenire. Qual sia questa opera- 
zione sard manifesto, se la ultima potenzia di tutta la uma- 
in' a apparird. Dico adunque, che nessuna forza participata 
da piii, diversi in ispezie, e di potenzia d' alcuno di quelli Im- 
perocche quello, ch* e un tale ultimo, essendo il costitutivo delta 
$pecie, ne seguirebbe che una esseaza sarMe con piii spezie 
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specificata; e quesio e impossibile, Non e aiunque V ultima 
forza nello uomo V essere semplicemente preso, perche cosl 
sunio e ancora agli elementi comune: neanclie r essere com- 
plessionato, perche quesio ancora nelle cose nalurali si truova: 
ne I' essere animalo, perche cost e ancora nelle pianie : ne 
I' essere apprensivo, perche quesio e ancora ne* bruti : ma es- 
sere apprensivo per to intellello possibile ; il quale essere non 
si conviene ad alcuna cosa o superiore o inferiore se non che 
alio uomo. E benche sieno altre essenzie che participano intel- 
letto, nientedimeno lo intellelto loro non si dice intellello possi- 
bile come quello dello uomo. PercM tali essenzie sono ceiie 
sppzie intel lettuali e non altro ; e I' essere loro non e allro che 
intendere : lo che e quel ch* elle sono sanza intermiss one, altri- 
menti non sarebbono eterne. Per questo e manifesto, che /' ulti- 
mo delta potenza umana e potenza o virtii intelleltiva. E per- 
che questa potenzia per uno uomo, o per alcuna particolare 
congregazione di uomini, tutta non pub essere in atto ridotta, 
e necessario che sia mollitudine nella umana generazione, per 
la quale tutta la potenzia sua in uno atto si riduca. Cost an- 
cora e necessario che sia nelle cose che s* ingenerano mollitu- 
dine, accib che tutta la potenzia delta materia prima sotto 
ratio sempre sia; altrimenti sarebbe una potenzia dall'atto 
separata, la qual cosa e impossibile. In questa sentenzia fu 
Averroe net Cmnento dell* anima. Certamente la potenzia intel- 
leltiva, delta quale io parlo, non solo si dirizza Me forme uni- 
versali e alle spezie, ma eziandio alle partioK^ri per tma 
certa estensione, doe distendimento. Onde si saole dire che lo 
intellello speculativo per estensione diventa intellelto pratico : il ' 
fine del quale e trattare e fare. Trattare, dico, prudentementc 
le cose civili, e fare con arte le cose meccaniche; le quali cose 
tulle servono alio uomo contemplante come a ottimo stato, at 
quale la prima bontd in essere produsse la generazione umana. 
Per questo gia e manifesto quello che nella Politica d* Aristotele 
si dice: che quegli uomini, che sopra gli altri hanno ttVor? di 
intellelto, sono degli altri per natura signori. 

§ V. i4 ssai e dichiarato che la propria operazione delta 
umana generazione tutta insieme sunta, e riducere in atto 
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inl[ltcclu5 pnssibilis, per prius aJ sprculnndiim, ct spcuni^a- 
rio propter hoc ad opcrandum per sunm ext<?nsion<>m. El quia 
qupmsdmodum est in parte, sic esl in lolo; el in lioinini- p^r- 
liculari coDlingit, quod sedeodo et quirscendo prudentia el 
sapiuntia ipse perfluitur; pnlet, quod genus humanum id quiete 
sire tranquillitale pacis ad proprium suum opus, quod Itre divi- 
num FSt (Jusla iJlud, Minuisii earn paulo minus ab angetix) liber- 
rime alquc facillime se hal>et. Unde roanifcsluin est, quod pnx 
UDiversaiix est optimum eorum,qu» ad QoslramlKaliludineni or- 
dinantur. Hinc est, quod psstoribus de sursum sonuit, nan divi- 
tiiE, non voluptates, non honores, nee longitudo vilte, non sanitas, 
non robur, non pulchriiudo ; Bed pai. Inquit enim ccelestis mili- 
tia: Gloria in alUisimii Deo, el in terra pax tumunibat bona 
voluntalis. Hinc ot Pax nobis Salus liominum salutabal. Decelwt 
euim sumniiim Salraloreni, summam salutaliuaem esprimere. 
Quern quidem morem servare voluerunt discipuli ejus, et Pau- 
las iu salulatiouibus suis, ut omiiibus roanifestum esse potest, 

g VI. Ex lis ergo, quie declarala sunt, patel, per quod me- 
lius, imo per quod optime genus humanum pcrlingit ad opus 
pruprium. Et per consi'qutins visum est pnipinquissimum me- 
dium, per quod itur in illud, ad quod \t1iiI in ultimum fluera 
omnia opera nostra ordinaniur: quod est pax universalis, quie 
pro principio raiionum subsequcntium supponatur, quod erat 
ueccssarium, ut dictum fuil, velut signum pr^eflxum, in quod 
quicquid probandum est resolvatur, tanquam in manifestissi- 
mam veritatem. 

S ^IL Resumens I'gilur quod a principio dicebalur, Iria 
maxime dubitantur, el dubiiata quxrunlur circa monarchiam 
temporalem, qua? communiuri vocabulo nuncupalur imperium: 
et do iis, ut pra3diclum eai, pruposilum est sub assignato 
principio inquisitionem facere secundum jam tactum ordinem. 
Itaque prima qusestio sit: Utrum ad bene esse mundi, mooar- 
ehia temporalis necessaria ail. Hoc equidcm, nulla yi rationis 
vel auctoritatis obstante, potissiroiset palenlissimis argumentis 
ostendi potest; quorum primqm ab auctorltate pbilosofdti as- 
Kurnatur de suis Politicis. Asserit enim ibi Tcnerabilis ejus 
luctorilas, quod quando aliqua plura ordinantur ad unua^ 
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sempre tutta la potonzia dello intelletlo possibile, in prima i 
conlemplare, e quindi per questo ad operare per la estensione 
sua. E perche come e nella parte, cost e nel tutlo ; e neir uomo 
particulare addimene che sedendosi e riposandosi , prudente' 
mente s' adopra, e manifesto che la generazione umana nella 
sua quiete e in tranquillild di pace alia sua propria operazione 
liberamente e facilmente perviene, la quale e quasi operazione 
divina, secondo it dello di David : Poco minore facesti lo uo- 
mo che gli angeli. Sicche e manifesto, che la universale pace 
tra tulle le cose e la piii ollima a conseguitare la umana beali- 
tudine. Di qui avvenne che sopra a' pastori venue dal cielo uno 
su^no che non disse : Ricchezze, piaceri, onori, lunga vita, sa- 
nitdj gagliardia, bellezza ; ma disse, Pace; perche la celesliale 
compagnia canto: Sia gloria in cielo a Dio, e in terra agli uo- 
mini di buona volonta sia pace. E questa era ancora la pro- 
pria salulazione del Salvatore: A voi sia pace; perche era 
conveniente al sommo Salvatore esprimere una salulazione scm- 
ma. II quale costume servarono dipoi i suoi discepoli, e Paolo 
nelle salutazioni sue, com£ a ciascheduno pud essere manifesto. 

§ VI. Per queste cose che sono dichiarale e manifesto per 
che mezzo ottimamente la generazione umana alia sua propria 
operazione perviene. E conseguentemente s' e veduto quale e il 
mezzo prossimo e comodissimo, pel quale si viene a quello, a 
che come ultimo fine tulle le nostre operazioni sono ordinate. 
Questa e la pace universale, la quale per principio delle se- 
guenti ragioni ferma si vuole tenere, quasi uno segno prefisso, 
al quale cib che si pruova si riduca, come a una veritd mani- 
festissima. 

§ VII. Riassumendo quello che da principio dicemmo, tre 
cose massimamente si dubitano circa la monorchia temporale, 
la quale per comune vocabolo si chiama imperio: e di questi' 
cose col principio assegnato e ordine dato vogliamo trattare. La 
prima questione e questa : Se al bene essere del mondo la tem- 
porale monorchia sia necessaria. Questo, non ostanle alcuna 
forza di ragione o d* autoritd, con potentissimi e validissimi 
argomenti si pud mostrare : il principio de' quali si pud assu- 
mere nella Politica d' Arislotile ove dice: che quando piii cose 
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opwii.'t unum oonim rcgulare seu regore; alia vera rpgulart 
seu rpgi. Quod quidom non solum gtoriosuni nuctoris nomcn 
tatii I'sse iredendum, sed ratio ducliva. Si enim consideremus 
Ununi bomincm, hoc in eo contingcre Tideliimus: quia cum 
oDiDt's vires ejus ardlnantur ad fcelicitatem, vis ip^ intcllr- 
«tu8!is est regulalrix el reclrix omniuiii aliarum, aliter ad fw- 
licilatem pervenire non potest. Si consideremua unam donmra, 
cujiis (Jnis est, domesiicos ad bene vivendum pra?parare; unum 
opiirlel esse qui regulct, et rcgat, quem dicunt patrenifami- 
Iras, aut ejus locum lenenlem, juxto dicentem philosophum : 
Omnis domus regilur a senissimo. El hujos, ul ait Homerus, 
est regularc omnes, et leges imponere aliis. Propter quod pro- 
Terbialiler dieitur ilJo maledictio : Parem habeas in dbmo Si 
coQsiderentus vicum unum, cujus finis est commoda tarn per- 
Eonarum quam rerum ausilialio, unum oportet esse aliarum 
regulalorem, tcI datum ab alio, vel ex ipsis pr%eminenlem, 
consentientibus aliis: aliter ad illam mutuam suOIcientiam non 
solum noD perlingitur, sed slrquaudo pluribus prfeeminere vo- 
lentibus, vii^lnia lota destruitur. Si vera unam civitatem, cujus 
flnis est bene sufQcienterquc viyere, unum oportet esse regi- 
men ; el hoc non solum in recta politia, sed et in obliqua. Quod 
ti aliter flat, non solum flnls Tttce civilis amiltitur, sed et civt- 
tas desinit esse quod erat. Si denique unum regnum parlicu- 
lare, cujus finis est is qui civilatis, cum major! flducia suce 
tranquillitstis oportet esse regem unum, qui regat alquegu- 

bemet: aliter non modo existenles in regno flnem non asse 

quuntur, sed et regnum in inleritum labilur; juxta illud inef — 

fabilisverilatis: Omne regnum in sefpsutn divimm desolabitar 

Si ergo sic se habet in singulis, qu« ad unum aliquod ordi— 
nanlur, verum est quod assumitur supra. Nunc constat quod 
totum humanum genus ordinatur ad unum, ut jam prKosten.- 
sum full. Ergo unum oportet esse regulans sive regens : et hoc 
monarcha sive imperator dici debet. Et sic palet, quod ad bene 
esse mundij necesse est monarchiam esse, sive imperium. ' 

' Lo fondamtiito radicate dril' Itnpf- a vila filia, — Cosl dice lo stesso 
rial mociia e la i.tcnin^ dill' umana Dame ae\ Cantilo, trail. IV, ca|i. i 
'tiviltii, chtavtro fiat i ordinala, eiol In prirc. 
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a una sono ordinate, conviene che una di loro regoli e regga ; 
rf /' altre cose sieno regolate e reite. A qucsta sentenzia da fede 
non solamente Vautorita dello autore, ma eziandio la ragione 
per ciaschedune cose discorrente, Imperciocche se consider ere- 
mo V uomo individuo, vedremo in lui avvenir questo: che come 
lutte le forze sue sono alia feliciid ordinate, la sUssa forza in- 
tellettuale di tulle V altre e regolatrice e regina, altrimenti non 
potrebbe alia felicitd pervenire. Ancora nella casa il five e 
preparare la famiglia al ben vivere : uno bisogna che sia che 
regoli e regga, il quale padre di famiglia si chiama ; ovvero 
bisogna che in luogo suo sia un altro, secondo la sentenzia di 
Aristotele: Ogni casa b dal piu antico governata; V officio del 
quale, secondo Omero, e dare regola agli altri e legge. Di qui 
e uno proverbio che quasi beslemmiando dice: Abbi pari in 
casa. Se noi consideriamo uno borgo di case, il fine del quale e 
uno romodo soccorso di cose e di persone, conviene che uno vi 
sia regolatore degli allri, o preposto ivi da altri, o con loro 
consenlimento come piii preeminente elelto. Altrimenti non solo 
a quella mutua sufficienzia non si perviene, ma alcuna volta 
coiitendendo molti di soprastare, la vicinanza tulta si perverte, 
Similemenle in una cittd, delta quale e fine bene e sufficienle- 
mente vivere, bisogna che sia uno il reggiinento ; e questo biso- 
gna non solo net governo diriilo, ma eziandio net perverso. E 
se questo non si fa, non solamente non si conseguila il fine delta 
Vila, ma eziandio la cittd non e piii quetlo ch' ella era. Eziau' 
dio net regno particular e, il fine del quale e tutto uno con quello 
delta ciltd, con maggiore fidanza di sua tranquillitd conviene 
che sia uno re che regga e governi; altrimenti i sudditi non 
acquisterebbono il debito fine, e il regno perirebbe, secondo che 
la ine/fabile Veritd dice: Ogni regno in se medesimo divlso 
sar^ desolate. Se cost adunque addiviene in tutte le cose che a 
uno si dirizzano, vero e cib che di sopra toccammo. E per che 
egli e manifesto, che tutta la generazione umana e ordinata a 
uno, com' e sopra mostrato, bisogna che sia uno che regoli e 
r^ggci J 6 cestui si debbe chiamare monarca o imperadore. Cosl 
e chiaro che al bene essere del mondo e necessario che la mo- 
narchia o to imperio sia. 

Dantb. ~ 2. 19 



g vrn. E[ sicut se hobet pars od toluto, sic ordo partialis 
ad lotalem. Pars ad lolum se liabet, sifut ad finprn et opti- 
mum. Ergo et ordo in parte, ad ordiiiem in Iota, sicut ad flnem 
el optimum. Ex quo habetur^ quod honitas ordinis partialis 
non cxcedii bonitalfim totalis ordinis: sed magis e converse. 
Cum ergo duplex ordo reperiatur in rebus, ordo scilicet par- 
tium inter se, et ordo parlium ad aliquod unum quod non est 
pars: sic ordo parlium exercitus inter se, et ordo earum ad 
duc^m. Ordo parlium ad unum est melior, lanquam finis aite- 
rius, est enim alter propter tiunc, nou e conrerso. Unde si 
forma hujus ordinis reperitur in pariibus humane muUitudi- 
nis, mu]to magis dicilur reperiri in ipsa muliiiudine sive lota- 
litaie, per vim syllogismi pramissi ; cum sit ordo melior, sive 
forms ordinis. Sed reperitur in omnibus partibus humans mul- 
tltudiniB, ul per es qu« dicla sunt in capitulo prjecedenli, sa- 
tis est manirestum : ergo et in ipsa totalitsle reperiri debet. El 
Bic omnes paries prienotatte, el ipsa regimina, el Ipsa regna 
ordinari debent ad unum principem, sive principatum : hoc est, 
ad monarcliam, sive monarchiam. 

§ IX. Amplius, humana univcrsitas est quoddam tolum ad 
qiiasdara partes; et est qufcdam pars ad quoddam totum. Est 
enim quoddam totum ad regna particularia el ad gentes ul 
Euperiora astenduul; et est qufedam pars ad tolum nniver- 
sum, et hoc est de se manifestum. Sicut ei^o inferiora bumanse 
universitalis bene respondent ad ipsara, sic ipsa bene dicilur 
respondere ad suum tolum. Paries ejus bene re.spondent ad . 
ipsam per unum principium lantum, ul es superioribus colligi -A 
potest de factli : ergo et ipsa ad ipsum principium et liniver — 
sum, sive ad ejus principem, qui Deus est et monarcba, slm — 
pliciler Ijene respondet per unum principium lantum, scilice«" 
unicum principem. Ex. quo sequilur, monarcbiam necessariac^H 
mundo, ut bene si I. 

§ X. El omne illud bene sehabet, et opCime, quod se habes^'T 
secundum inlentiorem primi agentis, qui Deus est. El hoc e^t 
per so uuluui, uisi apud uegautes divinaio boQitatem atliogere 
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§ VIII. Qudia condizione che ha la parte al tvtto, quella ha 
V or dine particulare all* or dine universale. La parte si dirizza 
al tuitOy come al fine ed all' ottimo. Adunque V ordine che e 
nella parte, all' ordine che e nel tutlo, come a fine e ottimo, si 
riduce. Di qui e chiaro che la hontd dell* ordine particulare 
non eccede la hontd delV ordine universale, ma piii tosto a» 
contrario. Due ordini si truovano nelle cose : I* ordine delle 
parti intra se medesime, e I* ordine delle parti ad uno che non 
e parte ; cost come V ordine delle parti dello esercito intra si 
medesime, e l* ordine loro al capitano. Certamente I' ordin, 
delle parti ad uno e meglio, come fine dell* altro ordine^ per- 
che I' altro e a fine di quello, e non quello a fine di questo : 
onde se la forma di questo ordine si ritruova nelle parti delta 
umana moltitudine, molto maggiormente si debbe in essa molti* 
tudine riirovare per la forza delta ragione predetta ; essendo- 
che e it migliore ordine, ossia la miglior forma dell' ordine. 
Ma ritrovasi in tutte le parti dell* umana moltitudine, come 
per quello che abbiamo detio nel precedente capitolo e manife* 
sto abbastanza; adunque nella stessa totalitd deve altresi ritro- 
varsi. E cost tutte le parti prenotate, ed essi reggimenti, ed essi 
regni altresi, si debbono a uno principe, ovvero principato, ri* 
ducere ; e questo e monarca o monarchia. 

§ IX. Inoltre I' universild umana e un alcun tutto inverso 
alcune parti, ed e alcana parte inverso ad alcun tutto ; perche 
ella e un tutto a rispetlo de' regni particulari e varie nazioni^ 
come il gid detto dimostra ; ed e alcuna parte a rispetto di 
tutto V universo, come di per se e manifesto. Adunque come le 
cose inferiori delta universild umana le rispondond bene, cosi 
essa risponde bene al suo tutlo. Le parti sue le rispondono bene 
per uno solo principio, come dalle cose sopra discorse si pud 
facilmente raccogliere : adunque ella all' universo ed al prin- 
cipe suo, che e Iddio, bene risponde per uno solo principio, e 
questo e il Monarca. Dal che segue, che la Monarchia e neces- 
saria al bene essere del mondo, 

§ X. OUre a questo, ogni cosa sta bene, la quale S secondo 
la inlenzione del primo attore, che i Iddio. E questo e manife- 
sto appresso di ciascuno, che concede la divina benld essere 
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suminum pcrfectionis. De intentione Dei est ut omne creatiim 
diviram similitudinem reprsBsentet, in quantum propria nalura 
recipere potest. Propter quod dictum est : Faciamus hominem 
ad imaginem et simililudinem nostram. Quod licet ad imaginem 
de rebus inferioribus ab homine dici non possit, ad similitudi- 
nem tamen de qualibet dici potest : cum totum universum nihil 
aliud sit^ quam vestigium quoddam divinae bonitatis. Ergo hu- 
manum genus bene se habet^ et optime^ quando secundum 
quod potest^ Deo assimilatur. Sed genus humanum maxime Deo 
assimilatur, quando maxime est unum : vera enim ratio unius 
in solo illo est. Propter quod scriptum est : Audi, Israel, Do- 
minus Deus tuus unus est. Sed tunc genus humanum maxime 
est unum^ quando totum unitur in uno : quod esse non potest^ 
nisi quando uni principi totaliter subjaceat^ ut de se patet. 
Ergo humanum genus uni principi subjacens maxime Deo assi- 
milatur : et per consequens, maxime est secundum divinam 
intentionem, quod est bene et optime se habere ; ut in princi* 
pio hujus capituli probatum est. 

§ XL Item bene se habet, et optime omnis filius, cum ve- 
stigia perfecti patris, in quantum propria natura permittit, imi- 
tatur. Humanum genus filius est coeli, quod est perfectissimum 
in omni opere suo. Generat enim homo hominem, et sol : juxta 
soxundum de Naturali auditu. Ergo optime se habet humanum 
genus, cum vestigia coeli, quantum propria natura permittit, 
imitatiir. El cum caelum totum unico motu, scilicet primi mo- 
bilis, et unico motore qui Dcus est, reguletur in omnibus suis 
paitibus, motibus ct motoribus, ut philosophando cvidentissime 
humana ratio dcpreliondit : si vere syllogizatum est, humanum 
genus tunc optime se habet, quando ab unico principe, tan- 
quani ab unico motore, et unica lege, tamquam ab unico motu, 
in suis motoribus et motibus reguletur. Propter quod necessa- 
rium apparet, ad bene esse mundi monarchiam esse, sive uni- 
cum principatum, qui imperium appellatur. Hanc rationem 
suspirabat Boetius dicens : felix hominum genus. Si vestros 
animos amor, Quo ccelum reyitur, regat. 

§ Xll. Ubicumqiie potest esse litigium, ibi debet esse judi- 
cium ; aliter esset imperfectum, sine proprio perfective : quod 
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sommamente ptrfeUa. La intenzione del primo attore e, che ogni 
cosa rappresenli tanto la divina similitudine, quanto la pro- 
pria natura pud ricevere. Eper questo e detto : Facciamo Tuo- 
mo ad imagine e similitudine nostra. E benche non si possa dire 
le cose sotto all' tiomo essere fatte ad imagine di Dio ; niente di 
meno si pub dire iuite le creature essere fatte a divina simili- 
tadiney per che I* universo non e altro che una ombra di Dio. 
Adunque la umana generazione allora sla bene quando, se- 
condo che e possibile, a Dio s* assomiglia. Ma la umana getie- 
razione massime a lui s* assomiglia quando massime e una, 
perche la vera natura delta unitd in lui solo consiste. Per que- 
sto e scritto : Odl, Isdrael, il Signore Dio tuo 6 uno. Ed allora 
la generazione umana e massime una quando tutta in uno si 
unisce, to che non pub essere, se non quando e suggetta a uno 
principe, come per se e chiaro. Per la qual cosa allora s' asso- 
miglia massime a Dio, quando ad un principe e soggetta ; e 
cost e secondo la intenzione sua, ed ottime si conduce ; come nel 
principio di queslo capitolo e dimostrato. 

§ XI. Ancora ottime sta ogni figliuolo, quando secondo la 
forza delta propria natura, seguita le vestigia del padre per- 
fetto. La generazione umana e figliuola del cielo, il quale in 
tutte I* opere sue e perfettissimo, perche I' uomo e generato dal- 
r uomo e dal sole, come dice nel secondo delta Fisica Aristotele. 
Sicche allora ottime vive la generazione umana, quando secondo 
che permette la propria natura seguita le vestigia del cielo. E 
come il cielo tutto e regolato in tutte le sue parti, moti e motor i, 
da uno movimento unico del primo cielo e daW unico motore, 
ch' e Iddio {come filosofando I' umana ragione evidentissima- 
menlc apprende) ; cost la generazione umana allora ottime si 
conduce, quando da uno principe, siccome da uno motore, e da 
uno ordine di legge, siccome da uno moto, ne' suoi motori e moti 
e regolata. Per questo at bene essere del mondo e necessaria la 
monarchia. E cost intese Boezio quando disse : quanto sare- 
sti felice, generazione umana, se quelle amore che regge il 
cielo li tuoi animi reggesse. 

§ XII. Dovunque pub esser litigio, ivi debbe essere giudicio ; 
altrimenti sarebbe la cosa imperfetta sanza quella, onde possa 



est ImpossJbJle, cum Dcus el Natura in nocessariig non deflciat. 
Inter omnes duos print^ipes, quorum alter alleri minime su- 
lljectus est, potest Bsse litlgium, vel culpa ipsorum vel subdi- 
toruin ; quod de sb palet ; ergo inter tales oportel esse judi- 
cium. Et cum alter de altero cognosccrt) nan possil, es quo 
alter alien non subditur (nam par In parcm non babet inipe- 
rium); oporiei esse terlium jurisdictionisamptioris, qui ambitu 
aui juris ambobus princjpelur. El hie eril monarcba, aul non. 
Si sic, habelur propnsitum : si non, itcrum habebit srbi cua;- 
qualem extra ambitom su^e Jurisdiclionis : tunc ilerum neces- 
BBTius erit tertius alius. Et sic aut erJt processus in iuflnituDi, 
quod esse nonpotesi ; aul oportebit deveuiro ad judicem pri- 
nium et summum, de ci^us judicio cuncta liiigia diramantur, 
give mediate sivc immediate ; et hie erit monarchfl, sive impe- 
ralor. Est igitur moiiarchia necessaria mundo. Ei banc ratio- 
nem videbat Philosophus, cum dicehal : Enlia notant male 
ditponi ; malum aulem pliralUas principataitm s unus ergo 
princeps. 

§ XUI. Pricterea, raundus optima dtspositus est cum jusli- 
■'tia in co pnlissima est; unde VirgiJius commendare Tolcns 
tllud s^ouluD), quud suo tumpore aorgere vidcbalur, in auia 
BucoUcis e^ntabat : Jam redil et Virgo, redeunt Satumia re- 
gno. Virgo namquam vooabatur Jusiilia, quam el Astrseam yo- 
eabani. Salurnia regna dicebantur optima tempora, quae et 
aurea nuncupabant. Justitia polissima est solum sub monar- 
cba. Ergo ad optimam mundi dispositmnem rcquirilur esse mo- 
narchiam, sIve imperium. Ad evidentiam aubassumpts propo- 
silionis sciendum, quod justitia, de se et in propria natura 
considerala, est quzedam rectiludo sive reguta, obliquum hinc 
inde ahjiciens:' el sic non reclpit majus et mious, quamad- 
modum albedo in suo abstracto considerata : sunt enim hujus- 
modi formfB qucedam compositioni contingenics et consisten- 
tL'S simplici et invariabiii essentia, ul magisier sex principio- 
rum recti! ait. Recipiunt tamen magis et minus bujus qualilatis 
es parte subjeclorum, quibus concernuntur, secundum quod 
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avfre perfezione; e questo e impossibile, conciossiache Iddio 9 
la Natara nelle cose necessarie non mancano. Ma Ira due prin* 
dpi, de* quali nessuno e all' altro soggetto, pub essere conten- 
zlone, per culpa loro o per colpa de' sudditij e per questo tra 
costoro debbe essere giudizio. E perche V altro non pub giudi^ 
care delV allro, essendo pari, bisogna che sia uno terzo di piii 
ampla giurisdizione, che sopra amenduni questi signoreggi. 
Quello sard uno principe, o saranno piii : se sard uno, not 
abbiamo il proposito nostro ; se saranno piit, possono insieme 
contendere, e perb hanno bisogno d* uno terzo sopra loro giudir 
catore ; e cost o noi procederemo in infinitOy la quale cosa es- 
sere non pub, o noi perverremo a uno principe, il quale o sanza 
mezzo co' mezzi, le lili tulte decida : e questo sard il monar- 
ca, ossia I* imperatore. La monarchia adunque e necessaria al 
mondo. Questa ragione significava Aristotele quando e' diceva : 
Lc cose non vogliono essere male disposte; la moltitudine 
de' principi e male : adunque il principe debbe essere uno. 

§ XIII. Oltre a questo, il mondo ottime e disposto, quando in 
lui la giustizia e potentissima j e perb Virgilio, volendo lodare 
il secolo suo, nella Bucolica disse : Ora torna la Vergine, ora 
tornano i regni di Saturno. Chiamavasi la Vergine'la Giusti- 
zia, la quale chiamavano ancora Astrea, cioe stellante, I regni 
di Saturno chiamavansi i regni ottimi, i quali chiamavano an- 
cora i regni d' oro, E la giustizia e potentissima solo sotto unc 
monarca. Adunque alia ottima disposizione del mondo necessa* 
ria e la monarchia. il da notare che la giustizia in si, e in 
propria natura consider ata, e una certa retiitudine e regola, 
che da ogni parte scaccia il torto ; e cost non riceve in se piii f 
nieno, siccome la bianchezza nella sua astrazione considerata. 
perche queste forme avvengono al composlo, e di se sono una es 
senzia semplice e invariabile, come dice il maestro de' sei prin ' 
cipii. JNiente di meno ricevono piu e meno dalla parte de' sug 
getli, secondo che piii e meno de' contrarii in que' suggetti e me- 
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mngjs el mini^ in si]IJ<!clis de conlrariis uilnusceiur. Vt£ ersa i 
minimum dc contrariu justitix admiscetur, el quantum ad 1 
habitum, el quanlum ad uiieratioiiem, ibi juslitia pottBslma j 
est: ct vere lunc potest did de ilia, ut Pbilosopbus itM|Utl^ 
JVe^ Hesperm ntgue Lucifer sic admirabilit est. Est onin m 
tunc! PhfflbK similis, frntrem diamelraliterinEuenli, de purpU' - 
TOO matutinte serunitatis. QuaDlum ergo ad habitum, justilia J 
coutrarieiatem hubct quaodoquo in Telle; nam ubi voluntn I 
ab omiii jupiililMle siiicera ddii est, etsi adsit JusliliSj non U-^ 
men omniiiu iiiosl iu rult;orc aiue puritatis : habot e 
lum, licet minlnie, aliqualiter tamcn sibi resistens: propta< 
qutid bono rcpolluQtur, qui judlcom passionaro oonanturilflj 
Quanlum vero ai uperattonenij justitia coiilrarietalem babet li 
posse; nam cum justitia sit virtus ad nlterum, sive poic-niftt ' 
tribuuudi cuique quod suum est, quomodo quis operabitur an- ■ 
cuDdtim illom? Ex quo palet quod quaatu Justus putemior, i 
tanto in oppratioau sua justilia erit amplior. £s bac itaqut I 
declaratione sic arguatur : Ju&lilia polissima est in mundiv I 
quandu volentissimu et potentissimo subjifcto hiest ; bujusmott I 
solus inonarclia est : ergo soli munarchn insistens justitia, Id- 1 
mundo pmissima t'st. Isto pros>ll')i;ismu5 curril per spcumlam 
flguram, cum ncgalione intrinseca ; et est aimilis butc ; Omne 
B est A, solum C est A; ergo solum G est B. Quod est : Omne 
B est A, nullum prxtcr C est A; ergo nullum preter C est 
B, etc. Prima propositio declaratione pnecedente apparel: alia 
sic ostenditur, et primum quantum ad Telle, delude quantum 
ad posSL-. Ad cvidenliam primi notandum, quod justttias maxi- 
me contrarialur cupiditas, ut innuil Aristotoles in quiulo ad 
Nicomacbum. Remota cupidilate omnino, nihil justitiie restat 
advcrsum; undc scnlentia Phllosopbi est, ut qufe lege deier- 
minari possunt, nuUo modo judici relinquantur. Et hoc metu 
cupidilalis fieri oportct, dc Facili mcntes hominum dotorquen- 
tis. Ubi ergo non est quod posslt optari, impqssibile est ibi co-, 
pidilatem esse : di-siructis cnim objcctis, passiones esse non 
pussunl. Sed monarcha non liabet quod posstt oplare: sua nam- 
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scolato. Aaunque dove minima cosa di contrarierd si mescola 
con la giuslizia, quanto alio abilo e quanto alia operazione, la 
giustizia e potentissima : e puossi allora dire di lei come disse 
Aristotele: M Espero nfe Lucifero b si ammirabile. Imperoc- 
che ella e allora simile alia luna, che risguarda il fratello suo 
per diametro dalla purpurea e maituiina serenitd. In quanto 
alio abitOj la giustizia alcuna volta ha contrarietd nel volere ; 
imperb ove la volontd da ogni cupiditd non 6 sincera, benche la 
giustizia vi sia, niente di meno la giustizia non e nello splenr 
dove della puritd sua ; imperocche ella ha il suggetto, il quale 
a lei si contrappone. E perb meritamente sono scacciati quelli 
che riducono il giudice a perturbazione d' animo. Ma quavio 
alia operazione, la giustizia ha contrarietd nel potere ; impe- 
rocche essendo la giustizia virtu a rispetto d* altri, chi sard 
che adoperi secondo questa, se non ha polenzia di tribuire a cia- 
scuno quello che gli si conviene ? Di qui precede che quanto il 
giusto e piii potente, tanto la giustizia ne.lla operazione sua e 
piii ampla; e di qui in questo modo s' arguisce : la giuslizia e 
potentissima nel mondo, quando ella e in uno suggetto vtleniis- 
simo e potentissimo ; e tale e solo il monarca : adunque solo 
quando ella e nel monarca, la giustizia nel mondo e potentis- 
sima. Questo argumento cor re per la seconda figura con la 
negazione intrinseca; ed e simile a questo: Ogni B e A, solo il 
C e A ; adunque solo il C e B. E questo e quasi cost : Ogni B 
e A, nessano altro che il C e A ; adunque nessun altro che il 
€ e B. La prima proposizione apparisce per la dichiarazione 
sua J V altra cost si dimostra, e primo quanto al volere, dipoi 
quanto al potere. Esappiasi che alia giustizia massime si con- 
trappone la cupiditd, come dice Aristotele nel quinto a Nico- 
maco. Bimossa in tutto la cupiditd, non resta alia giustizia 
alcun contrario ; onde e sentenzia d' Aristotele, che quello che 
si pud determinare per legge non si lasci alio arbitrio del giu- 
dice. E questo si fa per sospetto della cupiditd, che facilmente 
travia la mente degli uomini. Ma dove non resta alcuna cosa 
che si possa desiderare, ivi non pub essere cupiditd j perche di- 
slrutti gli oggetti, si distruggono i movimenti che sono ad essi. 
Ma il monarca non ha che desiderare; imperocche la sua giu- 
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que jurisdibtio terminatur oceano sulum; qtiod non contingit 
principibus aliis^ quorum principatus ad alios terininanlur, ut 
puta regis Casiellae ad ilium qui regis Aragonum. Ex quo se- 
quitur, quod monarcha sincerissimum inter mortalos justitiaB 
possit esse subjectum. Prajterea, quemadmodum cupiditas ha- 
bitualem justitiam quodammodo, quantumcumque pauca, obnu- 
bilat ; sic charitas, seu recta dilectio, illam acuit atque diluci- 
dat. Cui ergo maxime recta dilectio inesse potest, potissimura 
locum in illo potest habere justitia: hujusmodi est monarcha: 
ergo eo exislentc, justitia potissima est, vel esse potest. Quod 
autem recta dilectio faciat quod dictum est, hinc haberi potest. 
Cupiditas namque, societate hominum spreta, quaerit aliena; 
charitas vero, spretis aliis omnibus, quaerit Deum et homineni, 
et per consequens bonum hominis. Cumque inter alia bona ho- 
minis potissimum sit in pace vivere (ut supra dicebatur), et 
hoc operetur maxime atque potissime justitia : charitas maxime 
justitiam vigorabit, et potior potius. Et quod mouarchse maxi- 
me hominum recta dilectio inesse debeat, patet sic. Omne di- 
ligibile tanto magis diligitur, quanto propinquius est diligenti. 
Sed homines propinquius monarchae sunt, quam aliis principi- 
bus : ergo ab eo maxime diligunlur, vel diligi debent. Prima 
manifi'sta est^ si iiatura passivorum et activorum consideretur; 
secunda per hoc apparet, quia principibus aliis homines non 
appropiviquant nisi in parte, monarchce vero secundum totum. 
Et rursus: homines principibus aliis appropinquant per monar- 
cham, et non e converso ; et sic per prius et immediate mo- 
narchai incst cura de omnibus; aliis autem principibus per 
monarcham, eo quod cura ipsorum a cura ilia suprema descen- 
dit. Prseterea, quaiitu causa est utilior, tanto magis habet ra- 
tionem causje : quia inferior non est causa, nisi per superio- 
rem, *^t patet ex iis quae de Causis, Et quanto causa magis est 
causa, laiito magis cffectum diligit, cum dilectio talis sequatur 
causam per se. Gum ergo monarcha sit utilissima causa inter 
mortak's, ut homines bene vivant, quia principes alii pet* ilium, 
ut dictum est ; consequens est, quod bonum hominum ab 
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risdizione dallo oceano e terminata , lo che nou e negli altri 
principle le signorie de'quali confinano ad altre signorie, come 
il regno di Castiglia al regno d' Aragona. Per questo il mo- 
narca intra tuili i mortali pud essere sincerissimo suggetto 
delta giustizia. Ancora come la cupiditd, per poca ch'ella sia^ 
nubila o abbaglia V abito delta giustizia ; cost la carild a 
retta dilezione V assottiglia e chiarifica. A dunque in colui put 
vltimo luogo avere la giustizia, nel quale pub essere molta la 
retta dilezione ; ed il monarca e tale, Aduvque, essendo lui, la 
giustizia e o pud essere validissima. E che la retta dilezione 
faccia questo che e detto, cost si dichiara : la cupiditd, dispre- 
giando la societd umana, cerca altre cose; e la carild, spre- 
giate tutte V altre cose, cerca Iddio e gli uomini; e per conse- 
guenza il bene degli uomini. E concib sia che tra gli altri beni 
dello uomo sia il vivere in pace, come di sopra si diceva, e 
questo massime dalla giustizia proceda; la carild massime 
fortificherd la giustizia, e la maggioKe carild maggiormeute. E 
che il monarca massime debba avere la retta dilezione degli 
uomini, cost si dimoslra : Ogni cosa amabile tanto piii e amata, 
quanto e piii propinqua alio umante. Ma gli uomini sono piii 
propinqui al monarca die agli altri principi : adunque da lui 
massime sono o debbono essere amati. La prima e manifesta se 
si consider a la natura de' pazienti e degli agenti ; la seconda 
per questo apparisce, perche gli uomini non s' appropinquano 
agli altri principi che in parte, al monarca poi in tutto. Ed 
ancora : gli uomini s' appropinquano agli altri principi, me- 
diante il monarca, e non per contrario ; e cost principalmente 
e sanza mezzo il monarca ha cura di tutti, e gli altri principi 
hanno cura pel uonarca, per cib che la cura loro da quella 
saprema cura discende. Inoltre, quanto la cagione e piii uni- 
versale, tanto pill ha forza di cagione, perche la inferiore ca- 
gione non e cagione se non per virlii delta superiure, come e 
manifesto nel libro deWe Cause; e quanto la cagione e piii ca^ 
gione, tanto piii ama lo e/fetto, concib sia che tale dilezione 
dalla natura delta cagione dipende. Adunque perche il mo^ 
narca e intra i mortali universalissima cagione che gli uomint 
vivano bene, facendo gli altri principi questo per vigore di lui,, 
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maxime diligatur. Quod autem monarcha potissime se habea: 
ad operationem justitia*, quis dubitat? nisi qui vocem banc 
non intelligit, cum si monarcha est, bostes habere non possit. 
Satis igitur declarata est subassumpta principalis^ quia conciu- 
sio certa est : scilicet quod ad optimam mundi dispositionem 
necesse est monarchiam esse.' 

§ XIV. Et humanum genus, potissimum liberum, optime 
se habct. Hoc erit manifestum, si principium pa teat libertatis. 
Propter quod sciendum, quod principium primum nostras liber- 
tatis, est libertas arbitrii^ quam multi habent in ore^ in Intel- 
lectu vero pauci. Veniunt namque usque ad hoc, ut dicant 
liberum arbitrium esse liberum de voluntate judicium ; et ve- 
rum dicunt : sed importatum per verba longe est ab eis ; que- 
madmodum tota die logici nostri faciunt de quibusdam pro- 
positionibus, quae ad exemplum logicalibus interseruntur, puta 
de hac : Triangulus habet tres angulos, duobus rectis aequales. 
Et ideo dico, quod'judicium medium est apprehensionis et ap- 
petitus. Nam primo res apprehenditur, deinde apprehensa, 
bona aut mala judicatur : et ultimo judicans prosequitur, aut 
fugit. Si ergo judicium moveat omnino appetitum, et nullo 
mode pra^veniatur ab eo, liberum est. Si vero ab appelitu, 
quocumque modo praeveniente, judicium moveatur, liberum 
esse non potest, quia non a se, sod ab alio captivum trahitur. 
Et hinc est, quod bruta judicium liberum habere non possunt, 
quia eorum judicia semper appotitu praeveniuntur. Et hinc 
etiani patere potest, quod substantias intellectuales, quarum 
sunt immutabilcs voluntatcs, nee non animse separata bene 
hinc abeuntos, libertatem arbitrii ob immutabilitatem volun- 
tatis non amittunt, sed perfectissime atque potissime hoc re- 
tiiient. Hoc viso, itorum manifestum esse potest, quod lia)c 
libertas, sive principium hoc totius nostra} libertatis, est ma- 

1 Coi concetti csprcssi in qucsto non possendo, It re teitga contenli uelli 

paraf^rafo, concordn ci6 cho Danto termini delli rrgni, sicche pace intra. 

tlisso ncl ConvilOy Tratt. IV, cap. 4: loro sia, nelUi quale si posino le cHladi^ 

II perche a questf guerre e loro cngioni e in questa posa le vicinanze s' amino— 

tdrre via, conviene di necessila lulla la in queslo amore le case prendano oyn 

terra esser monarcliia, cioe uno s)lo loro bisogno ; it quale pre so, V uom 

principato e una principe avere^il qua- I'iva felicemente : ch'i quello per cf^ 

u, tuUo possedendo, e pi(i desiderarc I' uomo e nato. 
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spguiia che il bene degli uomini e massime da lui amato. E che 
il monarca massime sia disposto all* operazione della giustizia, 
nessuno dubila, inlendendo che s' egli e monarca non pitb avere 
nimici. Abbastanza adungue e dichiarato T assunto principale, 
perciocche la certa conclusione si e guesla : che, cioe, air ottima 
disposizionc del mondo e necessario essere la monarchia. 

§ XIV. Cost I'umana generazione, guando e massime libera, 
ottimamente vive ; e questo sard manifeslo, se il principio della 
liber la si dichiara, Perb e da sapere che il principio prima 
della libertd nostra e la libertd dello arbitrio, la quale in bocca 
V hanno molii, e pochi nello inlelletto ; perche insinoqui e'per- 
vpugovoy che dicono il liber o arbitrio essere liber o giudizio di 
volonld • e dicono il vero. Ma quello che s' importi per queste 
parole, di lungi e da lorOy siccome tuttodi i nostri logici fanno 
di molte proposizioni ; le quali per dare esemplo si mescolano 
tra le cose di logica, cmne in questa : 11 triangolo ha Ire angoii, 
cHh sono eguali a due retti. Perb dico che il giudizio e mezzo 
tra /' apprensione e I'appetito. Imperocche prima la cosa s' ap- 
premle, e poiche ella e compresa si giadica buona o mala; e 
uUimameiite colui che ha giudicato o la seguila o la fugge. 
Adanqae se il giudizio muove in tutto I* appetito, e non e in al- 
cuno modo da lai precenuto, ceriamente e libero. Ma se il giu- 
dizio e mosso dallo appetito in qualunque modo preceniente, non 
pud essere libero^ ma e menato da allri preso. Di qui avviene 
che i bruti non possono avere libero arbitrio, perche I' appetito 
$emprp. previene il loro giudizio. Di qui ancora pub essere ma- 
nifesto , die le sostanzie intelletluali, che hanno le volonld loro 
immutabili, e ancora le clnime separate, che bene di questa vita 
U dipartono, non perdono la libertd dello arbitrio, benche la 
tolontd loro sia immutabile, ma perfettissimamente e massima- 
mente questa ritengono. Per questo ancora e chiaro, che questa 
nostra libertd, ovvero il principio rf' essa, e il maggiore dono 
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ximura donum humanas nalurs a Deo col^ium : ' quia per 
ipsum luc telidiamur, ul homines; per ipsum alibi fcelicita- 
mur, ut'dii. Quod si ila erJE, quis crit qui bumanum genus 
optJme 30 habere non dical, cum potissime hoc principio ^ 
sil uli? Sed esistens sub monarcha est potissime libenim. 
Propter quod sciendum, quod illud est liberuui, quod suiniel 
ct noD alterius gratia est: ut Pbilosopho placet in lis quede 
simpliciter Enie. Nam id quod est aJterlus gratia, necessitalur 
ab ilto cujus gratia est, sicut via necessitalur a terDoino. Ge- 
nus humauum, solum imperaute monarcha, sui et non alt«- 
rius gratia est : tunc enim solum politiat diriguntur obliqux, 
democratic scilicet, oligarchiie atque tyrannides, qux in s>:r- 
Titutcm nogunt genus bumanum, ut patet discurrenti per 
omnes; ct potilizant reges, arJstiHiralici, quos optimates to- 
canl, et pnpuli libertatis zelatores. Quia cum mooarcba maii- 
me diligal homines, ui jam tactum est, vult omnes homines 
bonos fleri: quod esse non potest apud oblique politizantes; 
unde Philosophus in suis PoUticis ait : Qitod in politia obliqua 
bonoi homo etl malus civis; in recta vera, bonus homo et citii 
bonus convertuntur. Et hujusmodi politife rectss libertatem m- 
tendunt, scilicet ut homines propter se sinl. Non enim cives 
propter consulcs, nee geus propter regem; sed e converso 
consules propter cives, rex propter gentem. Quia quemadmo- 
dum non politia ad kges, quinimo leges ad politiam ponunlur; 
£ic secundum legem viventcs, non ad legislatorem ordinaniur, 
ted niagis ille ad bos : ut el Pbilosopbo placet in iis, qux de 
pffesenti materia nobis ab eo rebcla sunt. Hinc etiam patet, 
|uod quamvis consul sive rex respectu yise sint domini alio- 
rum, R'Speclu autem termini aliorum ministri sunt : et maxi- 
tne monarcha, qui minister omnium procul dubio babendui 
tsl. Hinc jam tnnolescerc potest, quod monarcha necessitalur 
I fine sibi prxfixn, in Icgibus ponendis. Ergo genus bumanum 
sub monarcha existens, optime se babel. Ex quo sequitur, quoa 
ad bene esse niundi monarchiam necesse est esse. 
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che Idt alia umana naiura abbia attribaito : imperocche per 
queslo dono noi siamo qui felici come uomini, ed altrove com$ 
iddii. S' egli e cost, quale e quello che non dica, V umana gene- 
razione essere ottime disposta, quando pud oltime queslo princi- 
pio usare ? Ma quando elV e sotlo il monarca e massime libera. 
Perloche e da sapersi eke quello e libero, che e per cagione di 
se e non d' altri : nella qual cosa consiste la libertd, come nel 
primo dell a Metafisica dice Aristolele. Imperocche quello che t 
per cagione d* allri, e necessitato da quello per cut cagione egli 
e, come la via e necessitata dal termine. La generazione uma- 
na, solo signoreggianie il monarca, e per cagione di se e non di 
altri ; per che solamente allora le torte repubbliche si dirizza- 
nOy come sono le popolari, e quelle in che pochi reggono, e le ti- 
rannidi le quali soggiogano la generazione umana in servHii ; 
e allora reggono i re, e ancora gli uomini elelti che chiamano 
oUimati, ed i popoli amatori di libertd.^ E perb per che il mo- 
narca massime ama gli uomini, desidera che tutti diventino 
buoni ; la quale cosa non pub essere appresso di quegli che go- 
vernano male ; onde A ristolele nella Politica dice : Che nel cat- 
tivo governo il buono uomo h malo cittadino, e nel buono go- 
verno uno medesimo b buono uomo e cittadino buono. Certa- 
mente le rette repubbliche hanno rispetto alia libertd ; e questo 
e che gli uomini sieno per se. Non sono i cittadini pe* consoli, 
ne la gente pel re ; ma pel contrario, i consoli sono per i cit- 
tadini e il re per la gente. Perocche come non e la cioiltd a 
fine delle leggi, ma anzi le leggi a fine di civiltd ; cost quegli 
che vivono secondo le leggi, non sono ordinati a colui che pone 
le leggi, ma colui a questi : come ancora piace ad A rislotele 
nella Politica. Di qui ancora e chiaro, che benche il consolo e 
il re, per rispelto delta via, sieno signori degli altri, nientedi- 
meno per rispetto del termine sono degli altri ministri; e mas- 
sime il monarca, il quale sanza dubbio dee essere estimato di 
tulti ministro. Di qui si dichiara che il monarca e necessitato 
dal fine, il quale nel porre le leggi si propone. Adunque la ge- 
nerazione umana sotto il monarca ottimamente vive ; e perb al 
bene e.<sne del mondo la monarchia e necessaria. 

* Traduci invece: e gli amalori della liberth del popolo. 
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§ XV. Adhuc, iile qui potest esse optime dispositus ad rc- 
gendum, optime alios disponere potest. Nam in omni actione 
principaliter intenditur ab agente, sive necessitate naturae 
sive voluntarie agat, propriam similitudinem explicare; unde 
fit^ quod omne agens^ in quantum hujusmodi^ delcctatur. Quia, 
cum omne quod est appetat suum esse ; ac in agendo^ agentis 
esse quodammodo amplietur, sequitur de necessitate delecta- 
tion quia delectatio rci desiderata^ semper adnexa est. Nihil 
igitur agil, nisi tale existens, quale patiens fieri debet. Prop- 
ter quod Philosophus, in iis quae de simpliciter Ente : Omne, 
inquit^ quod redacitur de potentia in actum, reducitur per tale 
exislens uctu; quod si aliier aliquid agere conetur, frustra co- 
natur. Et hie potest destrui error illorum, qui bona loquendo 
et mala operaiido, credunt alios vita el moribus informare; 
non adverlentes, quod plus persuaserunt manus Jacob, quam 
verba, licet illse falsum, ilia verum persuaderent. Unde Philo- 
sophus ad Nicomachum : De iis enim, inquit, qum in passioni- 
bus, et aclionibus, sermones minus sunt credihiles operibus. Hinc 
etiam dicebatur de coelo peccatori David: Quare tu enarras 
justUias meas ? quasi diceret : Frustra loqueris, cum tu sis 
alius ab eo quod loqveris. Ex quibus coliigitur^ quod optime 
dispositum esse oportet optime alios disponere volentem. Sed 
monarcha solus est ille, qui potest optima esse dispositus ad 
regondum : quod sic declaratur. Ciiaqua?que res eo facilius et 
perfecllus ad habitum et operationem disponitur, quo minus 
in ea est de contrarietate ad talem dispositionem: unde faci- 
lius et perfcctius veniunt ad habitum philosophica) veritatis, 
qui nihil unqiiam audiverunt^ quam qui audiverunt perversa, 
et falsis opinionihus imbuti sunt. Propter quod bene Galenur^ 
inquit : Tales dapUci tempore indigere ad scientiam acquiren- 
dam. Gum ergo monarcha nullam cupiditatis occasionem habere 
possit, vel salt<'m minimam inter mortalcs^ ut superius est — 
ostcnsum^quodca}teris principibus contingit : et cupiditas ipsi 
sola sit corruptiva judicii, et justitice pr?epeditiva : consequens 
est, quod ipso vol omni no vel maxime bene dispositus ad re- - 
gendum esse potest, quia inter ca^lcros judicium et justiliar'^c 
potissimc habere potest. Qua? duo principalissime legislatori cz^/ 



i 



LIBRO PRIMO. 305 

§ XV. Ollre a questo, colui che pub essere ottimaniente dispo- 
sto a reggere, pub ottime disporre gli allri. Imperocche in ogni 
operazione principalmente intende lo attore, o faccia egli per 
necessUd di natura, o faccia per volontd, di esplicare la pro- 
pria similitudine : di qui nasce che ogni atlore si diletta del- 
I'operare. Per che, come ogni cosa appetisce il suo essere; e 
net fare, I* essere dello attore s* amplifica ; di qui seguila per 
necessitd dilettazione, la quale e sempre collegata con la cosa 
desiderata, Nessuna cosa adunque opera, se non e tale, quale 
debbe essere quello che ha a essere fatlo. Perb disse Aristotele 
nella Metafisica : Ogni cosa che si riduce di potenzia in atto^ si 
riduce per la virtu d' un altro che h in atto : lo che se altri in 
altro mode si sforzi di fare, invano si sforza. Qui si distrugge 
r errore di coloro che credono, parlando bene e male operan- 
do, gli altri nella vita e ne* costumi ammaestrare, i quali non 
conoscono che le mani di Giacobbe persuaderono piii che le pa- 
role, benche queste persuadessino il falso e quelle il vero. Onde 
Aristotele a Nicomaco dice: Nelle dispulazioni, che trattano 
delle operazioni e passioni umane, si d^ piu fede all* opere che 
alle parole. Per questo si diceva dal cielo a David peccatore : 
JPerchfe narri tu le mie vie? quasi dicesse : Tu parii invano, 
conciossiache tu se'un altrq da quello che tu parli. Per queste 
cose si ricoglie che ottimamente debbe esscr disposto colui che 
vuole ottime gli altri disporre. II monq^rca solo pud essere otti- 
me disposto a reggere ; la qual cosa in questo modo si dichiara : 
Ciascuna cosa tanto piii facile e perfettamente si dispone alio 
abito ed all' operazione, quanto meno ha in s^ contrarietd a 
tale disposizione ; onde piit facile e perfettamente vengono alio 
abito delta veritd filoso/ica quegli, che nulla mai udirono, c he 
quelli che hanno udito i( falso, Sicche ben disse Galeno: Taii 
avere bisogno di doppio tempo a Imparare. E non avendo il mo- 
narca nulla o minima cagione di cupiditdf la qual cosa non 
avviene agli altri princini j ed ^ssendo la cupiditd Iq propria 
corruzione del giudizio e dellq giustizia, e fCigionevole che egli 
pub essere ottime disposto c^ reggere : perrh^ pub piii che gli al- 
tri avere giudizio e giustizia, Le quali due cose principalmente 
a colui che pone la legge, ed a colui che la metle in esecuziono 
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legfs exeeutoii conveniunt, testante rege iHo sanotisslaio, euro 
conTenlentia regi et filio regis postulabut a Deo : DeuM^ Inquit^ 
fudiekm tuum regida, H filio regis jiMHam. Bene igltur dietttm 
est^ cam dieitur in subassumpta^ qnod nKniarcba solos est file^ 
qui potest esse optime dispositus ad r^ndum. Ergo moniu^ 
dia solus q^time alios di^MHiere potest. Ex quo seqoltiir, 
qnod ad optimam mundi d^[H)sition^n monardiSa dt neees- 
saria. * 

S XVL Et quod potest fieri per nnnm, melius est florf p&t 
unum quam per plura. Quod sie ^clara^r : Sit vmm, par 
quod aliquod fieri potest, A ; et sint plura, p^ quie ^teflifor 
lUud fieri potest/ A et B, St ergo illud id^DOi quod fit per A 
et B, potest fieri per A^tantum, frustra ibi assoadtur &; quia 
^ipsius assumptione niliil seqoitur, eum prlus ifiudlimfie- 
bat pe^ A solum. Et cum omnis talis assumptio sit ociosa sIto 
superflua, et omne superflaum Beo et Naturae ^Hsplieeat, et 
oome quod Dee et Natur» di^cet sit malum, nt mmikRtom 
est de se; sequitur, non solum mdius esse fieri per amim, i 
fieri potest, quam fieri per plura, sed fi^ per unisii esse lio- 
num, per plura simpliciter malum. Prseterea prima res diei- 
tur esse melior, per esse propinquior optimse, et finis habet 
rationem operati: sed fieri per unum est propinqulus fini; 
ergo est melius. Et quod sit propinquius^ patet sic: Sit finis G^ 
fieri per unum A^ per plura A et B. Manifestum est^ quod 
longior est via ab A per B in G^ quam ab A tantum in G. 
Sed bumanum genus potest regi per unum supremum princi- 
pem, qui est monarcha. Propter quod advertendum sane, quod 
cum dieitur, bumanum genus potest regi per unum supremum 
principem, non sic intelligendum est, ul minima judicia cujus- 
curaque munic.ipii ab illo uno immediate prodire possint : ' cum - 
et leges municipales quandoque deficiant, et opus habeant di — 

* La terra iin otlimadisposizione.., * Perocchd non per le lit! de'prHl 

quand' ella e tnonarchia, cioi tuUa a vati 6 il giudicato supremo , cti 

U710 pn'ncipe.... Ni il mondo non fu Dante attribuisce al monarca, o^ib 

mat tie sarfiiiperfettamente ditpoito^ per le controversio insorgenti tra 



eome allora che alia voce d'un solo prin- corpi politic!, come egli medeaimo 
cipe del roman popolo e comandatore fa dichiarato pi(l aopra 9I paragrafi ^L^ 1 
grdiuato. (GonvitO; Trait. IV, cap. 5.) q Xi\U 
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sono necessarie, di quesio faciertte testimonianza quel santissimo 
re quando chiedeva a Dio qaello die a re ed a figliuolo di re si 
appartiene, dicendo: Iddio^ d^ il giudizio tuo al re^ e la giu- 
stizia tua d^ al figliuolo del re. Bene adunque e detto, quando di 
sopra dicemmo, che il monarca e quegli solo, il quale pud essere 
oUimamente disposto a reggere. Solo adunque il monarca pud 
oUimamente gli allri disporre. Perb la monarchia all' oltima 
disposizione del mondo e necessaria. 

§ XVI. Ancora quello che si pud fare per uno, meglio e a 
farlo per uno che per molti. Quesio cosi si dichiara : Sia uno 
pel quale alcuna cosa si pud fare, ed abbia nome A ; e sieno piu 
cose, per le quali similmente si possa quesio fare, e chiaminsi A 
e B. Adunque se quello medesimo che si fa per A e B, si pud 
fare per A solo, invano vi si assume il B ; perche per V ag- 
giunzione sua nulla seguita, potendosi fare quesio per A solo. 
Perd tale aggiunzione essendo vana e superflua, ed ogni super- 
fluo essendo inimico a Dio e alia Natura, e quello che dispiace 
a costoro sia male ; di qui seguita, che non solo e meglio fare 
per uno quello che si pud, che farlo per due, ma eziandio chi 
farlo per uno e bene, e per piu e male. Ancora la prima cosa 
si dice migliore per I' essere piii propinqua all* otiimo, e il fine 
ha natura d* oUimo : ma fare per uno e piii propiuquo al fine ; 
adunque e meglio. E che sia piii propiuquo, cosi e mani/esto: 
S/rt il fine C ed il fare per uno sia A, e per piii A e B : e ma- 
nifesto che piii lunga via e daWA per B in C, che dall' A solo 
in C; ma la genera zi one amana si pud r egg pre per un solo 
principe, che e il monarca. Per la qual cosa e da consider are, 
che quando si dice che per^uno supremo principe il genere uma- 
no si pud governare, non s' intends che qualunque minimo giu- 
dicio di qualunque villa possa da quello uno sanza mezzo di- 
sporsi ; vonciossiache le legyi municipuli alle volte manchino e 
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rcctione, ut patel per Pbiiosophum in quiato ad Nicomacbum, 
nuumai ciimint'DiJanteni. Habent Damque nationes, regna el ci- 
filaks, iiilLT se propriu tales, quas legibus difTtirentibus r^u- 
lari uporlcl. Est eoim lex regula directiva vitae. Aliler quipjie 
regular! oporlvl Scylbas, qui extra septimum clima viyeotK, 
et maguam dienim et nactium ioKqualitatem patieDtes, into- 
' : - lerabili quasi algore frigoris premuniur : et aliter Garamanles, 

. '• qui sub squinoctiali baliitaates, et coiequatam semper lucem 

l' , diuruam uoctis teuebris habeotes, ub cestus aeris iiimietaieiii 

, ; j Testimenli operJri non pnssual. Sed sio intelligendum esl.ut 

'; , huinanum genus secundum sua corDinuDia^ quie omnibus com- 

' ' ■ pelunt, ab eo regatur, et communi regula gubernetur ad pt 

ccm. Quam quidem regulam, sive legem, particulares princi- 
• [ pes al eo recipere debent ; tanquam intellectus practlcus ai 

,1 ] conclusionem operaiivam recipil majorem propositionem ab in- 

I , tellectu speculatiTO : et sub ilia parti cu la rem, quEe proprie sua 

I . < est, assumit, et particulariter ad operationem concludit. Et boc 

' I non solum possibilc est uui, sed necesse est ab udo procede- 

, i re, ui omnis confusio de principiis ulilibus auferatur. Hoc el 

, I 4 fectura fuisse per ipsum, ipse Moyses in lege conscribit; qui 

I J J assumptjs priroatibus de Iribubus filiorum Israel, eis inferion 

- 1 1 judicia reliqucbal, superioraetconimuniora sibi soli reserrans; 

I, Ji ) quibus communi oribus utebantur primates per tribus suas, se- 

,jlt'\ cundum quod uui tribui competebal. Ergo melius est huma- 

num genua per unum regi, quam per plura ; et sic per mo- 
narcbam, qui uuicus est princeps: et sic melius a cceptabili us- 
que est Deo, cum Deus semper velit quod melius est. Et cum 
duorum lantum inter se, idem sit melius et optimum, conse- 
queus est, non solum Deo esse acceptabilius hoc, inter boc 
unum et inter plura, sed acceptabilissimum, Unde sequitur, 
humanum genus optime se hoberu cum ab uqo r^atur. El sic 
ad bene esse mundi necesse est monarchiam esse. 

§ XVU. Item dico, quod ens et unum et bonum, gradatim 
sehabenl secundum quintura modum dicendi. Prius ens enim 
natura producit unum, unum vero bonumj maxime ens, ma- 
xime est unum ; el maiime unum, maximc bonum, Et quanta 
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abbiano bisogno di direzione, come dice il Filosofo nel quinto a 
Nicomaco dove commenda la prudenza. Imperocche le nazionij 
regni e cittd hanno tra lore certe proprietd, per le quali biso- 
gna con differenti leggi governarle ; perche la legge e regola 
che dirizza la vita, Altrimenti conviene regolare gli Sciti, che 
vivono fuori del settimo clima, ed hanno molta inegualitd di di 
e di noiti, e sono da intollerabile freddo oppressati j ed altri- 
menii i Garamanti, che abitano solto I* equinozio, e sempre 
hanno la luce eguale alia notte, e non possono pei grandi caldi 
patire veslimenti. Ma debbesi cost intendere che la umana gene^ 
razione, secondo le comuni regole che si convengano a tutti, sia 
regolata dalla monarchia, e per la regola comune sia a pace 
condotta. La quale regola e legge debbono i principi particolari 
dal monarca ricevere : come lo intelletto pralico, a fare con- 
clusione d* operare, riceve la proposizione maggiore dallo in- 
(elletlo speculativo, e sotto quella aggiunge la particolare, che e 
propria di lui, e particolarmente alia operazione conchiude, 
E questo non solamente e possibile a uno, ma i necessario che 
da uno solo proceda, acciocche ogni confusione dagli universali 
principii sia tolta. E questo essere slato fatto da esso, scrive lo 
stesso Moise nella legge ; il quale, assunti i principali delle 
tribii de' figliuoli d' Isdrael, lasciava loro i giudicii inferiorij 
riserbando a se i superiori e piii comuni ; i quali comuni usa- 
vano i principali pelle loro tribii, secondo che a ciascuna tribu 
si conveniva. Adunque e meglio che la umana generazione si 
governi per uno che per molti, e percib pel monarca, il quale 
e unico principe : e cost e meglio e piu acccUo a Dio, concios- 
siacosache Iddio sempre voglia quello che e meglio. E come di 
due sollanto, un solo fra di loro e meglio ed ollimo, e conse- 
guente che il governo d* un solo, fra I* uno ed i piii, non tanto 
sia a Dio piii acceltabile, ma accettabilissimo. Perd la umana 
{jenerazione ottime viverd, quando sard da uno governata. E 
vast e necessaria la monarchia al bene essere del mondo, 

§ XVU. Ollre a questo I* essere, e I* uno, ed il bene, hanno 
tra loro ordine, secondo il quinto modo del chiamarsi. Prima 
r essere per natura produce l* uno ; I* uno produce il bene j 
quello che e massime, e massime uno ; il massime uno, e masii'^ 



810 



LIBER PRIMUS. 



, 9 
% 

I ■' t 



. i 



I 



M; 

^ ir 'M f 






aliquid a maximo ente elongatur^ tanto et ab esse unum, et 
per consequens ab esse bonum. Propter quod in omni genere 
rerurn illud est optimum^ quod est maxime unum^ ut Philoso- 
pho placet in lis quae de simpliciter Ente. Unde fit^ quod unum 
esse videtur esse radix ejus^ quod est esse bonum : et multa 
esse, ejus quod est esse malum. Quare Pytbagoras in correla- 
lionibus suis, ex parte boni ponebat unum^ ex parte vero mall 
plura : * ut patet in primo eorum^ quae de simpliciter Ente. 
Hinc yideri potest quod peccare nilidl est aliud quam progredi 
ab uno spreto ad multa ; quod quidem Psalmista bene yidebat, 
dicens : A fruclu frumenti, vini et olei muUiplioali sunt. Con- 
stat igitur, quod omue quod est bonum^ per hoc est bonum^ 
quod in uno consistit. Et cum coucordla^ in quantum hujus- 
modi, sit quoddam bonum ; manifestum est earn consistcre in 
aliquo uno, tanquam in propria radice : quae quidem radix ap- 
parebit,-si natura vel ratio concordiae sumatur. Est enim con- 
cordia uniformis motus plurium yoluntatum^ in qua quidem 
ratione apparet, unitatem voluntatum, quae per uniformem mo- 
lum datur intelligi, concordiae radicem esse, vel ipsam con- 
cordiam. Nam sicut plures glebas diceremus Concordes, prop- 
ter condescendere omnes ad medium : et plures flammas prop- 
ter coascendere omnes ad circumferentiam, si voluntarie hoc 
facerent ; ita homines plures Concordes dicimus, propter simul 
moved secundum velle ad unum, quod est formaliter in vo- 
Juntatibus : sicut qualitas una formaliter in glebis, scilicet gra- 
vitas ; et una in flammis, scilicet levitas. Nam virtus volitiva,po- 
V^ntia qusBdam est : sed species boni apprehensf, forma est ejus: 
q\ix quidem forma, quemadmodum et aliae, una in se multipli- 
catur, secundum multiplicationem materiae recipientis, ut anima 
et numerus,et aliae formae compositioni contingentes. lis praemis- 
sis, propter declarationem assumendae propositionis ad proposi- 
turn, sic arguatur : Omnis concordia dependet ab unitate, quae 
est in voluntatibus: genus humanumoptime se babens est quae- 




i Sembra che Dante (irota il Car- 
mignani) avesse attinto dalla IcUura 
di Porfirio la cognizione del sistema 
de'numcii di IMlUgoia: Pylhuyorcif 



cum incorporea9 formeu , ae prima 
principia, verbia tradere non potsenl, 
ad demonitration^m per numeros con- 
fugerunt etc. 
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me buono. E quanta piii alcuna cosa si dilunga da quello che i 
massrme lanto dull' esser uno si dilunga, e ianio daW essere 
buono. Per questo, in ogni generazione di cose, quella e oliima 
che e massime una, come dire Arislotele nella Metafisica. Di qui 
avviene che /' essere uno e radice dell' essere buono, e V essere 
violti e radice dell* essere male. Perd Pitagora nelle sue ordi- 
nazioni, dalla parte del bene poneva uno, dalla parte del male 
poneva mollitudine ; come si manifestu nella Metafisica. Di qui 
puossi vedere che peccare non e altro che procedere da uno 
disprezzato a moltitudine : la qual cosa significa il Salmista 
dicendo : Dal frutto del frumento, vino ed olio sono moUiplicati 
costoro. j& adunque manifesto, che cib che e buono e tale perche 
consiste m uno. E conciossiache la concordia, in quanta e con- 
cordia, sia alcuno bene, e manifesto che ella consiste in qualche 
uno come in propria radice : la quale radice apparird se la 
natura e proprield delta concordia si conosca. La concordia e 
uni forme movimento di piu volontd, nella quale ragione appa- 
risce che /' unitd delle volontd, la quale per moto uniforme 
nasce, e la radice delta concordia ovvero essa concordia. Im- 
perocche, come diremmo piii parti di terra essere concordi pel 
discendere tutle al mezzo ; e piii fiamme essere concordi pel sa- 
tire tutte in alto, s* elle facessino questo volontariamente ; cost 
diciamo piii uomini essere concordi pel muoversi tutti insieme 
seccndo il volere ad uno, il quale e formalmente nelle volontd 
toroj come euna qualild formalmente in molte parti delta terra,, 
e questa e gravitd, e una nelle fiamme che e levitd. Imperocche 
la virtu del volere e una potenzia, e la spezie del bene compreso 
e una sua forma ; la qual forma cost come I* altre, essendo una 
in se, si molliplica per la moltitudine delta materia recipiente, 
come I* anima, e il numero, e I' altre forme che nella camposi- 
zione si ricevono. Dette queste cose a dichiarazione, al propo- 
sito nostra cost argamentiamo : Ogni concordia dipende da 
unitd, la quale e nelle volontd: la generazione umana, quando 
ottime Vive, e una certa concordia ; perche come uno uomo, 
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t dnn ocmoordit; nam sicut unua liomo opttM «e Judbeos^ el 

qoantam aid animam, etguantiim ad ooriNia» 6^ eoocordla 
( qiuBdam^ et similiter domus^ civitaa^ et regaiim ; slo totum - 

:. . * genus bamanum. Ergo genus bumanuoi optime se hatei% ab 
^"^ unitate quie est in yoluntatibus dependet. Sed hoc esse non po- 

test^ nisi sit yoluntas una^ domina et regulatrix CHnnium aUa- 
;^ mm in unum : cum m(»rtaliam Toluntates propte Uandas ado- 

. ; ^ ; bscentia detectationes indigeant directiyo, ut in ultlmls docei 
Pluiosoptms ad Nicomachum. Nee una ista potest esse^ nisi sit 
pdnceps unus onmium^ ci^us roluntas dtmrina et regalatiix 
i^rum omnium esse possit. Quod si cmmes ccmsequoate sit- 
p^iores verse sunt, quod sunt; necesse est» ad cptime se lia^ 
^ V bere bumanum genus» mouarcbam esse in mundo; el per eon- 
sequens^ monarcliiam ad bene esse mundi. 
e i § ITOL Bali(mibus (mmibus supra positis, experieiilia oNh 

moral»lis attestatur; status yidelicet iUius mortaliufn, quern 
'i. . IMiFiliu8infiriutembominisbomii»BmassumpturusTe|eipee* 
,; laiity vel cum yoluit ipse dispo^ti Nam si a lapsu prtaoroot 

^^- piM^ntum^ quod diyerticulum fuit totius nostra deriaihmi^ 

^^. disiK)sitiones bominum et tempcHra recolamus ; noa inyeidem^ 
nisi sub divo Augusto monarcha^ existente monarchia parfecta, 
mundum undique fuisse quietum/ Et quod tunc bumanum 
genus fuerit foelix in pacis universalis tranquillitate^ boo bisto- 
riographi omnes^ hoc poetsB illustres^ hoc et scriba mansuetu- 
dinis Christi testari dignatus est. Et denique Paulus^ plenitu- 
dinem temporis statum ilium appellavit foelicissimum. Yere tern- 
pus et temporalia quaeque plena fuerunt^ quia nullum nostra 
foelicitatJs mysterium ministro vacavit. Qualiter autem se ha- 
buerit orbis^ ex quo tunica ista inconsutilis^ cupiditatis ungue 
scissuram primitus passa est^ et legere possumus^ et utinam 
non videre. genus bumanum^ quantis procellis atque jactu- 
ris^ quantisque naufragiis agitari te uecesse est^ dum bellua 
multorum capitum factum^ in diversa conaris^ intellectu a^gro- 

i E perocchi nella venula del Ft' monarchia..., ordinato fa per lo divino 

gJiuol di Dio nel mondo, non solamente prowedimento quello popolo e quella 

H delo, ma la terra, conveniva essere cittiif che cid dovea compierty cioi la 

in ottima disposizione ; e la oltima di- gloriosa Roma, (CoDvitOi Tratt. 1V| 

ijiosizione delta terra tia quand' ella i cap. 6.) 
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gaando ottime d disposto, e quanta all' anima equanto al corpo, 
e una certa concordia, e similmente la casa, la citld e il regno; 
cost tutta la generazione umana. Adunque la umana genera- 
zione ottime disposta, dalla unitd, che e nelle volonta, dipende, 
e quesla unitd dipende da uno. Ma questo non pud essere se non 
e una volontd che sia signora e regolatrice di tutte I' altre in 
uno : conciossiache le volontd de' mortali, per cagione de^ lu- 
singhevoli diletti delV adolescenzia, abbino bisogno di chi a 
bene gli dirizzi, come Aristotele insegna net libra ultimo a Ni- 
comaco. E questa una volontd non pub essere se non sia uno 
principe di tutti, la volontd del quale domini e regoli tutte le 
volontd degli altri. A dunque se tutte le superiori conclusioni sono 
vere {che certamente cost sono)y e necessario che alia oitima di- 
sposizione delta generazione umana sia net mondo il monarcQ ; 
e per conseguente al bene essere del mondo sia la monarchia, 

§ XVIII. A tutte le ragioni di sopra scritte w^a mamorabile 
esperienzia fa testimonianza, Questo e quello stato de* mortali, 
il quale il Figliuolo di Dio ad assumere carne uinana per la 
salute degli uomini aspettb, o veramente quando voile dispose. 
Imperocche se noi ci rivolgiamo per la menle le disposizioni e 
i tempi degli uomini dalla trasgressione de' primi genitori, la 
quale dette principio a tutti i nostri errori, non troveremo mai 
il mondo essere stato quieto, se non sotto Cesare A ugusto, che fu 
monarca di monarchia perfrlta. E che altera la umana gene- 
razione fosse felice, nella tranquillitd delta universale pace, ne 
fanno testimonianza tutti gli storiografi e gV illustri poeti, Que- 
sto ancora testinwnia lo Scriba delta mansuetudine di Crista ; 
ed ancora Paolo chidmd quello stato felicissimo plenitudine del 
tempo. Veramente il tempo e le cose temporali altera furono 
adempiute, perche nessuno misterio delta felicitd nostra mancb 
al mondo, JUa in die modo sia il mondo disposta da quel tempo 
in qua che la veste inconsutile fu stracciata dalle unghie delta 
cupiditd, noi lo passiama leggere, e Iddio valesse che noi non lo 
potessimo vedere. Oh generazione umana! quante tempeste, 
danni e ruine se' costretla a patire, mentre che tu se' fatta be- 
stia di molti capi ; e per questo ti sforzi con lo inferma intel- 
letto per diverse cose ravvolgerti, avendo errare nello intelletta 
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tms utroque, shnfliter et affecta ! Ratkmibm IrrefngabQibm 
intellectum superiorem non curas^ nee experienti® tuUu in* 
feriorem; sed nee afifeetum duleedioe diyins suasionis^ cum 
per tulMun Saneti Spiritus tibi affletor : Eece ^uam bonum et 
quamjucundum habitare fratres in unum. 
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Qaoffloflo romioot popaloi de Jure sibi edieiTerit oflldoiii nontrchki 

five imperii. 

§ L Quare fremuerunt ffetUes, et populi fMditati sunt inaniaf 
Aititerunt reges terrw, et prindpes contenerunt in tfnum, ad- 
venue Dominum et advereue Christum ejus. Disrumpamus otn- 
eula earum, et projiciamus a nobis jugum ipsorum.*^ Sieut ad 
faeiem eausae non pertingentes^ noYum efifeetum communiter 
admiramur ; sie eum causam eognoseimus, eoe qui sunt in ad- 
miratione restantes, quadam derisione despicimus. Admirabar 
siquidem aliquando^ romanum populum in orbe terrarum sine 
ulla resistentia fuisse prsefcctumy cum tantum superOcialiter 
intuens illum^ nullo jure^ sed armorum tantummodo violentia^ 
obtinuisse arbitrabar. Sed postquam medullitus oculos mentis 
infixi^ et per efficacissima signa divinam providentiam hoc efife- 
cisse cognovl ; admiratione cedente^ derisiva quaedam supenre- 
nit despectio. Cum gentes noverim contra romani populi praee- 
minentiam fremuisse; cum videam populos vana meditantes^ 
ut ipse solebam : cum insuper dolcam reges et principes in boc 
uno concordantes, ut adversentur domino suo, et unico suo 
romano principi. Propter quod derisive, non sine dolore quo- 
dam, cum illo clamare possum, pro populo glorioso et pro Ce- 
sare, qui pro principe coeli clamabat : Quare fremuerunt gen- 

i Sooo i primi tre verselti del Salmo 11* 
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speculativo e net pratico, ed errando nello affeitot Tu non curi 
lo Intel letto superior e, che ha in se ragioni insuperabili, e non 
riguardi il volto inferiore delta esperienzia, ne ancora Vaffelto 
dolce della divina persuasione, quandoper la tromba del Santo 
Spirilo V e sonato : Ecco quanto buono e quanlo giocondo 6 
che i fralelli abitino in uno. 
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Come il popolo romuno s' attribul di ragione 1' officio dclla monarchia 

ossia impei'o. 

§ I. Perchfe hanno falto rumore le genti, ed i popoli hanno 
peiisato cose vane ? Sonosi fatti innanzi i re della terra, ed i 
principi sono concorsi in uno conlro al Signoro e contro al 
Cristo suo. Adunque rompiamo i loro legami, e removiamo da 
noi il giogo loro. Come quando noi non pervenghiamo alia fancia 
della cagione, comunemente ci maravigliamo del nuovo effetto ; 
cosi quando noi conosciamo la cagione, con una cerla deri' 
sione disprezziamo quelli che restano in ammirazione. lo gid 
mi maravigliavo del romano popolo, che sanza alcuna resi^ 
stenzia, net circolo della terra, fusse prefetto, quando sola' 
mente secondo la super ficie risguardavo che quello non con 
ragione, ma con forza d' arme, pareva che avesse ottenuto il 
principato. Ma poiche io Iw i fondamenti meglio veduti, e per 
efficoci segni ho conosciuto, questo essere fatto dalla divina pro- 
videnzia, non mi maraviglio piii, ma con derisione e soprav- 
venuto un disprezzo : avendo io conosciuto le genii contro alia 
preminenza del popolo romano fare romore ; e vedendo i popoli 
pensare le cose vane, come soleva ancor io; e massime dolen- 
domi che i re e i principi in questo s* accordino a contrapporsi 
al signore suo ed alio unico principe romano. Per la qual 
cosa con derisione e ion dolore posso clamare pel glorioso po- 
polo e per Cesare insieme con colui che clamava pel principe 
del cielo : Perchfe hanno fallo romore le genti, ed i popoli 
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les, et populi meditati sunt inaniaf Astilerunt reges terra), fi 
prlndpes conveneruM in unum, adversus Dominum (I adversus 
Chriitam ejus. VeruBi quia naturalis amor diuturnam ess-.' div 
risioncm non patiiur, si'd, ui sol ieslivus qui disjeclis nebuiia 
msIutinJB oricns luculnnler irradiat, derislune omissa, lucem 
corrcctionjs cffutidere mavult ; ad disruDnpfiidum vincula igao 
ranlifB regum alqiie priocipum tilium, et ad aBtmdendtim §b~ 
nus humanum iibcrum a Jugo ipeorum, enm {HVidiela unolis- 
sitno mc subscqucQtem bortabor, BUbBeqiientfa eDbasBimieiig 
Dhrumpamus, videlicet, viitftUa eorvm. et ^cjiaamu a uMi 
fajum ipsonHM. HiBC eqaldem duo fienl sufflcienttT, si secun- 
dam parlem prseaentfe propositi prosequulus fuero, et inslan- 
tis qua?stianis verJtatem oalendam. Nam per bur, quod roma- 
num imperium de Jure fiilne monstrabitur, non solum at 
■Js principum, qui Kabemacuta pftUica slbi usurpani, hue ip- 
Bum de Fomano populo mendtaoller enislimantes, ignoraniix 
nebula pluetur ; siid mortales omnet esse se liberos a jugo sic 
usurpantium riHognoecent. VOTitas autem quieslionis patere 
potest lion suliiiiL lumiDe ratioiiis hnmaiiie, sed et radio divinie 
autboritalis. Qu;e duo cum simul ad unum concurrunt, ccelura 
et terrain simul assentire necesse est. Igitur fldunice prtenotatte 
iuuixus, et tesllmonio rationis et autboritalis frelus, ad secun- 
dam quEDSlionem dirimendam ingredior, 

§ II. Poslquain sufflcientcrj secundum quod materia pati- 
turj de veritate prime dubitationis inquisitura est, instat nunc 
de veritate secundae inquirere : boc est, ulrum romanus po- 
pulus de Jure sibi ssciverit imperii dignitatem. Cujus quideo 
quEBStionis principium est, videre qux sit ilia Veritas, in quam 
rationes inquisitionis prsesentis, velut in principium proprium, 
reducantur. Sciendum est igitur, quod quemadmodum ars in 
triplici gradu invenitur, in menle scilicet artillcis, in organo, 
et in materia formata per artem ; sic et naturam id triplici 
gradu possumus intueri. Est enim natura in mcute priml mo> 
toris, qui Deus est: deindc in c<elo lanquam in organo, quo 
mediante simililudo bonilalis seternEe in Ouitantem tnateriam 
ezplicatur. Et quemadmodum perfecto existente artiflce, atqiie 
optime organo se babenlej si contingat peccatum in forma ar- 
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hanno pensato cose vane ? Sonosi fatli innanzi i re della terra, 

ed i principi sono concorsi in uno contro al Signore e conlro 

al Cristo suo. Ma perche il naturale amore non patisce che la 

derisione sia lunga, e come il sole d* estate dissipando i nuvoli, 

Icisciata addietro la derisione, vuole spargere luce di corre- 

zionej perb per rompere i legami della ignoranza di tali re e 

principi, e per mostrare la generazione umana essere libera 

dal loro giogo, io col profeta santissimo mi conforterb, cosi di- 

cendo : Rompiamo i loro legami^ e rimoviamo da noi il giogo 

loro. Queste due cose sufficientemente faremo, se io seguiterb la 

seconda parte del nostro proposito, e mostrerb la veritd della 

presente quistione. Imperocche mostrando il romano imperio 

essere stato ragionevole, non solamente si lever a la nebbia degli 

occhi de' principi, i quali usurpano per se il governo, e men- 

dacemente stimano questo del popolo romano; ma eziandio tutti 

'jli uomini riconosceranno se essere liberi dal giogo di questi 

usurpatori. La veritd di questa quistione pub essere manifesta 

non solo per lume di ragione umana, ma eziandio per raggio 

della autoritd divina. Le quali due cose quando insieme concor^ 

ronoj e necessario che cielo e terra v* acconsentisca. Adunque 

con questa fidanza, e pel testimone della ragione e della auto* 

ritd, la seconda quistione dichiareremo, 

§ 11. Dappoiche sufficientemente, secondo che patisce la ma* 
teria, abbiamo cercato della veritd della quistione prima, resta 
ora a cercare della veritd della seconda. E questo e, se il po- 
polo romano di ragione s'ha presa la dignitd dello imperio. Di 
questa inquisizione il principio e vedere che veritd e quella, 
nella quale le ragioni della presente quistione, come in principio 
suo, si riducano. & da notare che come /' arte in tre gradi si 
truova, nella mente dello artefice, nello strumento e nella ma* 
teria formata daW arte ; cost la natura in tre gradi si consi- 
dera. Perche la natura e nella mente del primo movitore, che 
e Iddio : dipoi nel cielo come in istrument^, mediante il quale 
la similitudine della eterna bontd nella materia inferiore si 
spande. E come quando e perfetto I' artefice e Io strumento a 
bene disposto, se errore avviene nella forma dell* arte, solo si 



818 ^ ~ hftax sKxntpm. -_ 

lis, maten'a} taDiuni imputaDdum ett;sic, cumDens vltimnm 
perrticlionis allingcilj et instrunieiitUTD ^ub (quod caelum est) 
mUant debiliR p<TfectioniB patiatnr defectam, at ex Ub patet 
qua de ctelo philuMiphaiiiur; resUt, quod qoicqufd in nbu 
ioferioribus esi peri»tum, ex parte materis sat^centis peeCa- 
tuin sit, et prceter InleDtiODem Del et c(bU; et gttod qnleqaid 
«st in rebus inrcrioiibus bottum, cum ab Ipsa numfa ene 
non posslt, sola potentia extoteuio, p^r prius ab artifice Deo 
sit, etsecuodario a coalo, quod orpnum est arlis divintp, qiiam 
Naluram communfter si^Iant. Ex iis jnni liquet quod jm 
cum sit bonum, p« prilia lu nipnte Dei est ; et cum omne 
quod in roeate Dei est, alt Dew Qa\ia illuJ : Quod factum esl, 
in ipso vita eral), et Deus maxime aeipium velit, sequilur, ' 
quod jus a Deo, prout in eo eai, sii volilum. Et cum volun- 
tas el TolilUQi in Deo sit tdem, spqiiitur uIIpHus, quod divina 
voluQtas sit ipsum Jus. Et itwum ex hoc. si?(|uitur, quod jus 
in rebus nihil est aiiud qoam similitudo divina; voluntalis. 
Unde fll, quod quiequid dirina vuluntali noit consonal, ipsum 
jus esse non possil : «t qalcqald divinse Yoluntali est conso- 
Dum, jug ipsuui sii. Quapropter quairere utrum de jure fscium 
sit aliquid, licet alia verba sint, nihil tamen aliud quaerilur, 
quam utrum raclum sit secundum quod Deus vult. Hoc ergo 
supponatur, quod illud quod Deus in hominum socielate vult, 
illud pro vero aique sincero jure habendum sit, Prslerea me- 
minisse oporlet, quod Philosophus docet in primo ad Nicoma- 
cbum : JVon simililer in omni materia cerlilado guwrenda esl, 
aed secundum guod natura ni subjeclw recipit. Propter quod 
flufflcienter argumenta sub inyento princlpio precedent, si ex 
nianifestis signis atque sapientum auctorilatibus jus illius pa- 
puli gloriosf quxralur. Voluntas quidem Dei per se invisibilis 
est r sed invisibilia Dei per ea qus Tacla sunt, intellectu con* 
spiciuntur. Nam occutto existente sigillo, cera impressa de illo, 
quamvis occullo, tradil notiiiam manifestam; nee minim, si 
divins voluntas persignaquEerendaest; cum et bumana extra 
volentem non alitor quam per sigua cernalur. 

§ lU. Dico igilur ad qusslionem, quod romanus populus 
de jure, non usurpando, monarcbae offlcium, quod impcrium 
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debbe reputarlo dalla materia ; cosl perche Iddlo cmiiiene la 
somma perfezione, e il cielOj suo instrumenfo, non patisce di- 
fetto della perfezione sua, come da quello apparisce che del 
cielo fllosofiamOj resta che ogni errore che e nelle cose infe- 
riorij e per colpa d* essa inferiore materia, ed e fuori della 
inlenzione di Dio e del cielo ; e che cib che e di bene nelle cose 
inferiori, non potendo essere dalla materia, che e sola potenzia, 
principalmente e dallo artefice. Iddio, e secondariamente dal 
cielo, che e instrumento dell* arte divina, la quale comunemente 
chiamano Natura. Di qui e manifesto che essa ragione essendo 
tin bene, principalmente e nella mente di Dio. E percM cib che 
e nella mente di Dio e esso Iddio {secondo quel detto : Ci6 che 
h fat to, era in lui vita), e Iddio massime vuole se medesimo, se- 
guita che la ragione da Dio, secondo che e in esso, sia voluta. 
E perche la volontd e la cosa voluta in Dio e tutto uno, seguita 
che la divina volontd sia essa ragione, Di qui nasce che la ra- 
gione nelle cose non e altro che similitudine della volontd di- 
vina ; e perb quello che non consuona alia volmitd di Dio non 
pub essere essa ragione ; e cib che e consonante alia divina vo- 
lontd, e ragione. Per la qual cosa cercare se alcuna cosa d 
fatta di ragione, non e altro che cercare s* ella e fatta secondo 
che vuole Iddio. Questo adunque presuppognamo, che quello che 
vuoU Iddio iiella societd umana, quello per vero e sincero si 
debba stimare. Ancora iegnamo a mente, come dice Aristotele 
nel primo dell* Etica, che : Non si debbe richiedere la certezza 
egualmente in ogni materia ; ma secondo che la natura del 
soggetto riceve. Sicche sufficientcmente gli argomenti pel prin- 
cipio provato procedono, se da manifesti segni, e dalV autoritd 
de' savii, la ragione diquel popolo gloriososi cerca. La volontd 
di Dio per se non e visibile ; ma le cose di Dio invisibili s' in- 
tendono e veggono per quelle cose che sono da lui fatte. Cosl co- 
me la cera fa manifesta la figura che nel suggello e occulta, 
non ti maravigliare se la divina volontd si cerca pe* segni ; 
eonciossiache ancora la umana volontd non si conosce se non 
pe* segni esleriori. 

§ III. Dico adunque a questa quistione, che il romano popolo 
non usurpb, ma di ragione prese I' imperio sopra tutti i mortali. 
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dicitur, sibi super omnes mortales asci^it. Quod quldem prl* 
mo sic probatur. Nobilissimo populo oonyenit, omnibus aliis 
prsfeiri: romanus populus fuit nobilissimus : ergo conTonit ei, 
aliis omnibus prseferri. Assumpta ratione probatur; nam cum 
bonor sit praemium yirtutis^ et omnls prslatio sit honor^ omnis 
praelatio virtutis est pr»mium. Sed constat^ quod merito vir- 
tutis nobilitantur bomines : virtutis videlicet proprie, yd ma- 
Jdrunt Est enim nobilitas virtus et divitia antique, ' Juxta 
Pbilosopbum in PolUicU. Et Juxta Juvenalem : NMlitai nUa 
ett aique uhica tirtus. Que du» sententis ad duas nobilitates 
dantur : ad propriam scilicet, et m^ijonun. Ergo nolHlibus, ra- 
tione causflB, prsemium prslatiouis conveniens est Et cum 
prsemia mentis sint mensuranda, Juxta iUud evangelicum: 
Eadem mensitra pta mensi fuerUU, remetietur vobU ; maxime 
nobili, maxime prsesse convenit. Subassumptam vero, vete- 
rum testimonia suadent ; nam divinus poeta noster Virgilius^ 
per totam JEneidem, gloriosum regem iEneam, patron romani 
populi fuisse testatur, in memoriam sempiternam ; quod Titos 
Livius, gestorum Romanorum scriba egregius, in {Mima parte 
sui voluminis, quae a capta Troja sumit exordium, contests- 
tur. Qui quidem invictissimus atque piissimus pater, quanUB 
nobililatis fuerit, non solum sua considerata virtute, sed et 
progenitorum suorum, atque uxorum, quorum utrorumque 
nobilitas baereditario jure in ipsum confluxit, explicare nequi- 
rem : sed summa sequar vestigia rerum. Quantum ergo ad 
propriam ejus nobilitatem, audiendus est poeta noster, intro- 
ducens in primo Ilioneum orantem sic : Rex erat Mneas nobis, 
quo juslior alter Nee pietcUe fuit, nee hello major et armis, Au- 
diendus est idem in sexto, qui cum de Miseno mortuo loque- 
retur, qui fuerat Hectoris minister in bello, et post mortem 
Hectoris iEnese ministrum se dederat, dicit ipsum Misenum 
non inferiora sequulum : comparationem faciens de iEnea ad 
Heclorem, quem prae omnibus Homerus glorificat, ut referl 

i Vedi la canzone 111 del Convito Che fosse •otici poMesslon d' arere 

(XVI del Canzoniere), e parlicolar- Con reggi menu beUK^ ^ ^^ 

mente i versi ^ genlilews OTanqae rJnute] 

Ha non virlnte ot' elU. 
Tale imperd, cbe gentilezia toIs*.... St. VI, t. 1, f, 
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Queslo cosi si pruova : E' si conviene ad un popolo nobilissimo 
d' essere preposlo sopra gli altri; ed il popolo romano fu nohi- 
lissimo : adunque a lui si convenne essere preposlo agli allri. 
Coll' esposlo argomento si prova ; conciosiache V onore essendo 
premio della virlu, e ogni prelazione essendo onore, seguita che 
ogni prelazione e premio di virtiL Ed e manifesto che pel mezzo 
della virtii gli iiomini si fanno nobili : dico della virlii propria, 
della virtii de* loro antenati ; perche la nobiltd e virtti con 
antiche ricchezze, com£ dice Aristotele nella Politica : e Giove- 
nale dice : La nobilta dello uomo 6 la virtu sola. Le quali due 
sentenzie si riferiscono a due nobiltd, alia propria ed a quella 
degli antenati. Adunque a* nobili, per ragione della cagione, e 
conveniente il premio della prelazione. Ed avendosi a misurare 
i premii co' meriti secondo il detto dello Evangelio : Con quella 
misura ch'avrete misurato altri, sarete misurali voi; d< gui 
seguita che al massime nobile si conviene massime essere pre- 
poslo. Questo confermano e testimoniano gli anlichi, perche il 
divino poeta Virgilio in tutta V Eneide manifesta che il glorio- 
sissimo re Enea fu padre del popolo romano. E questo testimo- 
nia Tito Livio, scriltore egregio delle gesle de' Romani, net 
prinio libro che piglia principio dalla cattivitd di Troia, E di 
quanta nobiltd fusse quello padre invittissimo e piissimo, non so- 
lamente consider ata la virtii su>a, ma quella degli antenati e 
delle donne, la nobiltd de* quali per ragione ereditaria in lui 
si trasferi, esplicare mat non lo potrei ; sicche ne parlerb som- 
mariamente. Adunque, quanto alia nobiltd sua propria, ascol- 
tiamo Virgilio, il quale introduce llioneo cost orante : II re 
nostro era Enea, del quale nessuno fu mai piu giusto, nb piii 
pio, lie in battaglie d' arnie maggiore. Ascoltiamolo ancora net 
sesto, quando parlando di Miseno morto, cK era stato mim'stro 
di Ettore in battaglia, e dopo la morte di Ettore «' era fatto mi- 
nistro di Enea, dice che Miseno non seguitb uomo infer iore al 
prima. Ed in questo fa comparazione da Enea a Ettore, il quale 
Omero sopra gli altri avea glorificato, come riferisce Aristotele 
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14iil()S(>plni$ in iis qua) dc moribus fungendis ad Nicomachiim. 
Quantum vcro ad hxrcditariam^ qusp.Iibet pars tripartiti orLis 
tarn avis quam conjugibus ilium nobilitasse invcnitur; nam 
Asia propinquioribus avis, et Assaraco, et aliis qui in Phrygia 
regnaverunt, Asiae regione. Unde poeta noster in terlio: Pest- 
quam res A sice, Priamique ecertere genletn ImmeriUim timm 
Superia. Europa avo antiquissimo^ scilicet Dardano; Africa 
qu( que a via vetustissima, Eiectra scilicet^ nata magni nomiois 
regis Atlantis; ut de ambobus testimonium reddit poeta nc- 
sti r in octavo, uhi iEneas ad Evandrum sic ait : Dardanas 
lliacce primus pnier urhis et author, Eleclra, ut Graii yerU- 
bent, et Allanlide cretus etc. Quod autem Dardanus ab Eunpa 
origincm duxerit noster vates in tertio cantata dicens: Est lo- 
cus, Ilesperiam Graii cognomine dicunt. Terra antiqua, plm 
armis atr/ue uhere glebcc; OEnoirii coluere viri: nunc fum, 
minores Italiam dixisse, ducis de nomine, gerktem. HtB nobis pro- 
pria sedes; hinc Dardanus ortus. Quod vero Atlas de iVfrica 
fuerit, mons in ilia, suo nomine dictus, est testis^ quern cssa 
in Africa dicit Orcsius, in sua mundi descriptione, sic: VHi- 
mus autem finis ejus est mons Atlas, el insulce quas fortunatiH 
VGcant, Ejus, id est Africae, quia de ipsa loquebatur. SimiiittT 
et conjugio nobilitatum fuisse reperio. Prima namquo coiijunx 
Creusa, Priami regis filia, de Asia fuit : ut superius haberi po- 
test per ea qusB dicta sunt. Et quod fuerit conjunx, tesiinio- 
iiium pcrhibet noster poeta in tertio, ubi Andromache dc 
Ascanio filio iErieam genitorem interrogat sic: Quid puer Asca- 
nius? super atne, el vescitur aura? Quem tibi jam peperit, Troja 
fumante, Creusa? Secunda, Dido fuit, regina et mater Carthi- 
gineiisium in Africa. Et quod fuerit conjunx, idem ncster va- 
ticinatur in quarto; inquit enim de Didone: Nee jam furii- 
vum Dido meditalur amorem : Conjugium vocat ; hoc pratlexit 
nomine culpam, Tertia, Lavinia fuit, Aibanorum Romanorum- 
que mater, regis Latini filia pariter et h;eres : si verum est 
testimonium nostri poeta? in ultimo, ubi Turnum victum in- 
troducit, orantem suppliciter ad iEneam sic: Vicisti ; et vic- 
tum tender e palmas Ausonii videre : tua est Lavinia conjunx. 
Qua? ultima uxor de Italia fuit, Europae regione nobilissima. 
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a Nicomaco. E quanto alia nohiltd ereditaria, ciascuna parte 
della terra tripartita, quanto agliavoli ed alle donne, I* ha no- 
hilitato. U Asia nobilitb i propinqui suoi avoli, ed Assaraco e 
gli altri che regnarono in Frigia, die e rcgione deW Asia. 
Onde Virgilio net terzo dice : Poicli6 piacque agli Dei rivollare 
le cose d' Asia e la genie di Priamo non colpevole. L' Furopa 
nobilitb V antichissimo avolo Dardano, e V Affrica nobilitb 
I' avola antichissima Elettra, nata del re Allanle, come d'amen- 
duni parla ilpoeta nelV oltavo, ace Enea cost dice ad Etandro: 
Dardano, primo padre della cilia Iliara, il quale, come i Greci 
dicono, di Eleltra e del figliuolo di Atlante fu generate. Di co- 
slui discendono i Troiani, ed Elettra discende dal massimo 
Atlante, che con le spalle sostiene Ic sfere del cielo. Che Dar- 
dano avesse origine da Europa, Virgilio nel terzo cost dimo- 
strb : Egli b un luogo che dai Greci b detto Esperia, terra an- 
tica e polenle in arme e ferlilila; gli Enotri 1* abitarono : i di- 
scendenti poi la chiamarouo Italia dal nome del duca loro. 
Qucste sono a noi le proprie sedie; di qui 6 nalo Dardano. E 
che Atlante fosse del r Affrica lo manifesla uno monte d* Affrica 
che e chiamato Atlante: il quale che sia in Affrica testimonia 
Orosio cosi nella descrizione del inondo : U ultimo fine sue b 
il monte Atlante, e le isole chiamate Fortunate. Dice sao, cioe 
deir Affrictty per che di essa par lava. Ancora fu nobilitato per 
rnatrimonio. La prima sua moglie Creusa, figliuola del re 
Priamo, fu d* Asia, come di sopra si vede, E che ella fusse 
donna sua mostra Virgilio nel terzo, dove Andromaca cost 
domanda Enea del suo figliuolo Ascanio : Dimmi, Enea, viva 
il tuo figliuolo Ascanio, il quale li partori Creusa quando eTio- 
riva Troia ? La seconda moglie fu Didone, regina e madre dei 
Cartaginesi in Affrica : e che fusse sua moglie dichiara Virgi- 
lio nel quarto : Didone non pensa di furlivo amore, anzi lo 
chiama rnatrimonio; e con questo nome coprl la colpa sua. La 
ierza donna fu Lavinia d* Alba, madre de" Romani, figliuola 
del re Latino ed erede, se dice il vero Virgilio nelV ultimo, ove 
induce Turno vinto cosl parlante ad Enea : Tu hai vinto, e 
gl: Ausonii hanno veduto me vinto, a te sottommettermi : La- 
Vifjia b tua moglie. La quale ultima moglie fu d* Italia^ nobi* 
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lis itaque ad eyidentiam subassampue pranotatiSy cut non sa- 
tis persuasum est, romanl popoli patrem, et per eonsequens 
ipsmn populum, nobilissimum fuisse sab cqbIo ? Aut quern in 
IDoduplici conciirsu sangainis a qualibetmimdi parte in unum 
Tirum, prsdestinatio dlvlna latebit I 

] lY. niud quoque, quod ad sui perfectionem miracalorum 
soffiragio Juvatur, est a Deo volitum : et per consequens, de 
Jure fit. Et quod ista siut vera, patet; quia sicut didt Tiio- 
mas in tertio Suo contra GenUlei : Miraculum est, q¥od proUr 
ordinem in rebus communiter imtiMiimj dimmhu 0L Unde 
ipse probata soli Deo competere miraeula operari, quod aucto- 
ritate Moysis roboratur; ubi cum ventum est ad eynipbes^ 
magi Pharaonis naturalibus principiis artiflciose utentes, et ibi * 
deflcientes, dixeruut : Digitus Dei est hie. Si ergo miraculum 
est immediata operatio priml, absque cooperaiione secundoram 
agentium, ut ipse Thomas inprsaliegato libro probat sofflcien- 
ter, cum in favorem alici^us protenditur, nefos est dicere, 11* 
lud cui sic foYetur, non esse a Deo, tamquam beneplacttum 
sibi proYisum. Quare suum contradictorium coneedere visum 
est : romanum imperium ad sui perfectionem miraculorum suf- 
fragio est adjutum: ergo a Deo volitum; et per consequens, 
de jure fuit et est. Quod autem pro romano imperio perfl- 
ciendo miraeula Deus protenderit, illustrium autborum testi- 
moniis comprobatur. Nam sub Numa Pompilio^ secundo Ro-. 
manorum rege, ritu Gcnlilium sacrificante, ancile de cobIo in 
urbem a Deo electam deiapsum fuisse, Livius in prima parte 
testalur. Cujus miraculi Lucanus in none Pkarsalios meminit, 
incredibilem vim austrl, quam Libya patitur, ibi describens; 
ait enim sic : Sic ilia profecto Sacrifico cecidere NutrM, quce- 
lecla juventus Patrilia cervice movet: spoliaverat Auster, Aut 
Boreas populos ancilia nostra ferentes. Cumque Galli, reliquct 
urbc j;im capta, iioctis l-nebris coiifisi, Capitolium furtim subi- 
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lissima regione dclla Europa. Per questo e manifesto, che il 
padre delpopolo romano dal lalo mascolino e femminino fu yio- 
bilissimo, e similmente il popolo da lui discendente. E a chi, 
dopo le sovraesposie ragioni, non sard cio manifesto? Ovvero, 
a chi potrd rimanere oscuro, come in cotale doppio concorso 
delta consanguinitd da ogni parte del mondo, avessevi tuogo 
una certa predestinazione divina ? 

§ IV. Quello eziandio che alia perfezione sua e aiuiato dai 
miracoli, e da Dio volute : e perb e per ragione. E che questo 
sia veroy cost si manifesta, come dice santo Tommaso net terzo 
coniro a' Gentili: Miracolo e quella cosa, che perdivino volere 
avviene fuori dell' ordine comune delle cose. Onde egli pruova 
che il fare miracoli solo a Dio s* appartiene ; la qual cosa si 
conferma con I' auioritd di Mose ; il quale dicey che quando si 
venne all* operare de'segni, i magi di Faraone, che artiftciosa- 
mente usavano i naturali principii, mancarono e dissono : In 
questo e il dito di Dio. Se adunque il miracolo e mediante la 
operazione del primo principio, sanza la operazione de* se- 
condi fattori, come santo Tommaso in esso libro sufficientemente 
pruova; quando si distende in favore d* alcuna cosa, non e le- 
cito dire che quello, a cui da Iddio tale favore, non dipenda da 
Dio, come cosa a lui piaciuta e da lui promeduta. Per la qual 
cosa e lecito concedere il suo contrario : il romano imperio alia 
perfezione sua essere stato da' miracoli aiutato : adunque Iddio 
cost ha voluto ; c perb fu cd e secondo ragione. E che per ere- 
scere I* imperio romano Iddio abbia dimostrato miracoli, si 
pruova per testimonii di degni autori. Imperocche solto Nu- 
ma Pompilio, secondo re de' Romania mentreche sacrificava se- 
condo il costume de' Gentili, uno scudo cadde dal cielo nella cittd 
eletta da Dio, come testimonia Livio nella prima parte. 11 quale 
miracolo Lucano racconta net nono libro, quando tratta delta 
forza incredibile del vento austro che regna in Libia, dove dice 
in questo modo : Quelle armi caddero pel sacrifizio di Numa, le 
quali la patrlzia gioventu porta in campo. L' Auslro, ovvero 
J3orea, avea spogliato i popoli che porta vano quesle nostre arrai. 
Ed abbenche i Franciosi, preso gid il resto delta cittd, confidant 
dosi nelle tenebre delta notte, nascosamente entrassino net Cam- 
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rent, quod S'lum restobat ad ultimum interitum romani noml- 
nis; ansLTem, ibi non ante visum^ cecinisse Galios adesse 
atque custodes ad di'fensandum Capitolium excitasse^ Livius 
et mulli scriptoros illustrcs concorditer contestantur. Cujus rei 
memor fuil poeta lUiSter, cum clypeum /Encse describerel in oc- 
tavo ; canit cnim sic : In summo custos tarpejce Manlius arcis 
Slabat pro templo, el Capitolia celsa tenebat, Rotnuleoque recem 
horrebai rfgia culmo. Atque hie auratis volitans argenteusan- 
ser Porticibu^, Galios in limine adesse canebat. At cumromana 
nobilitas prcmonte Annibal; sic cadcret^ ut ad finalem romaoae 
rei delectionem non rcstarel nisi Poenorura insultus ad urbera, 
subita ot intolerahili grandine proturbante, victores victoriam 
sequi non potuiss;^, Livius in lieil) punico inter alia gesta con- 
scribit. Nonne trarisitus Cloeliae mirabilis fuit, cum mulier et 
captiva in obsidione P<)r8;^nnae, abruptis vinculis, miro Dei 
adjuta auxilio, transnatavit TilxTlm, sicut omnes fere scriba 
romanre rei ad gloriam ipslus commcmorant ? Sic ilium pror- 
sus oporari decebat, qui cuncta sub ordinis pulchritudine ab 
ffiterno providit; ut qui visil ilis erat miracula pro invisibilibus 
ostensurus, idem invisibilis pro visibilibus ilia ostenderet.* 

§ V. Quicumque prsetorra bonum reipublica* intendit, 
finem juris intendit; quodqu" ila sequatur, sic ostenditur. Jus 
est realis et personalis hominis ad hominem proportio .• qus 
servata hominum srvat societalem, et corrupta corrumpit. 
Nam ilia Digrstorum descriptio, non dicit quod quid est juris; 
sed describil illud per notitiam ut<'ndi illo. Si ergo definitio 
ista bene quid est et quare comprehendit, et cujuslihet socle- 
tatis finis est commune sociorum bonum ; nccesse est, finem 
cujusque juris bonum commune (sse : et impossibile est jus esse, 
bonum commune non intendens. Propter quod bene Tullius in 
prima Rhetorica : Semper, inquit^ ad utilitatem Heipublhcs U- 



* Molto corrczioni al testo delle 
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pidoglio, la qual cosa sola restava all* ultima dislruzione dello 
imperio romano j dicesi che le oche, non mai pel passato quivi 
vedute, cantorno che i Franciosi erano quivi presenti ; e destorno 
le guar die a di fender e il Campidoglio : e questo ieslimonia Livio 
ed altri degni scrittori. Questo ancora raccontb Virgilio neWot- 
tavo descrivendo lo scudo di Enea, dove parla cost : Manlio stava 
per guardiano della sommita della rocca tarpea dinanzi al tem- 
pio, e guardava lo eccelso Campidoglio. II regale e nuovo pa- 
lazzo era aspro di paglia romulea. E qui la bianca oca, volando 
no' porlici dorati, cantava che 1 Franciosi erano presenti. An- 
cor a quando la romana nobilld, assediata da Annibale, rovinava 
in tal modOy che all* ultima dislruzione della romana Repub- 
blica non restava se non lo asmllo degli Affricani nella cittd, 
accadde che per una siibita e intollerabile gragnuola gli Affri- 
cani vincitori non poterono loro vittoria seguire : e questo scrive 
Livio neir affricana baitaglia. Or non fu egli mirabile cosa il 
transito di Clelia, che femmina e prigioniera, nelV assedio di 
Porsenna, ruppe i legami, e per aiuto di Dio, passb nuotando 
il Tevere, come gli scrittori romani quasi tutti, per gloria di 
quella cittdy narrano f E cost si conveniva operare a colui, il 
quale ab eterno con bell' ordine tutle le cose provvide, acciocche 
colui che era invisibile, avendo a mostrare miracoli, per lecose 
vlsibili diventasse visibile, e quelle per le invisibili dimostrasse, 
§ V. Colui che dirizza il pensiero suo al bene della repub- 
blica, dirizza il pensiero al fine della ragione ; e die cost segui- 
tiy in questo m^do si dichiara. La ragione e una proporzione 
reale e personate tra uomo e uomo, la quale quando s* osserva, 
conserva la umana congregazione, e quando e corroita la cor- 
rompe. Imperocche quella descrizione, che si fa ne* Digesti, non 
dice proprio quello che fia ragione, ma descrive quella secondo 
il modo d' usarla. Adunque se questa definizione bene comprende 
la sostanza e lo effetto; ed il fine di ciascuna congregazione e 
per cagione del bene de* compagni ; e necessario che il fine di 
quahmque ragione sia il bene comune ; ed e impossibile che sia 
ragione quello che non attende al bene comune. E perb Tullio 
nella prima Rettorica dice : Che sempre si vuole intcrpetrare 
le leggi a utilila della repuhblka. E se le leggi non si dirizzano 
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gffl inlitrprelandm swit. Quod si ad utiliialejii eurum qui sub 
lege, leges directx non auni, loges uomine solo sunt, re nu- 
tem leges esse nou possunl. Leges enim oportei homines devin- 
cire ad inTJcem propter communem ulililalem. Propter guod 
bene Seneca de lege, cum in libro de qualuor virtutibus:' 
L«gem vinculum, dicit, humana iocietalU. Potet igitur, quod 
quiGunque bonum reipublics intendtl, flncm juris inicndit. Si 
ergoRomani bonum reipublics? intendcruni; verum erit dice- 
re, lliiem juris intendiase. Quod aulem romanus pcpulus bo- 
num pra^fatum inlenderil subjicEcndo sibi orbem terranini, 
gesla sua declsranl: in quibus, omni cupidilnte remoU, quie 
reipublicsB semper aversa est, et univorsali paee cum tibertale 
dilecla, populus ille sanclus, pius et gloriasus, propria com- 
muda neglesisse videlur, ul publioa pro salute humani gene- 
ris procuraret. Unde recte illud scriplum est : romanum Jm- 
periam de font' naxr.Uur pielalis. S«l quia de intentioiie 
omnium ex eteclione ageiitium, nihil manifeslam est extra in- 
twndentem, nisi per signn exleriora; et sermones inquirendi 
sunt stieundum sulijcctam materiam, ut jam dictum est : satis 
in hoc loco hnbobimus, si de intentions popuii roniani s^na 
indubiiabilia lam in colicgiis, quam in singularibus personis 
ostendantur. De coUegiis quidem, quibus homines nd rempu- 
blicam quodammodo religati esse jure debent, sufflcit itia sola 
Giceronis auctorilasin secundo de OfficHs: Qaamdiu, inquit, 
impfrium reipublicx beneficiis Unebatur, non injuriis, bella 
aut pro sociii atU pro imperio gerebautar: exitut erant bel- 
lorum aut miles, aut necessarii : r^um, populoram, et natio- 
Hum partus erat el refagiitm, Senatus. Noslrt atUem et magi- 
slratus, imperaloresgas in ea re maxime lawdem capere ttu~ 
duertmt, si pronincias, si socios aguitate et /ide defendissent .■ 
itaqae illai palrocinium nrbis lerraram paius gaam imperitmi 
palerat nominari. Hwc Cicero. De personis autem singularibus 
compendiose progrediar. Numquid non bonum commune in- 
tendisse dicendi sunt, qui sudore, qui paupertaie, qui exiiio, 
qui flliorum orbatione, qui amissione membrorum, qui deoiqne 

1 tiucslu libiD ida altiiauiibullg a ggii Marllao DumUaico UrtUMim. 
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a utilitd di coloro, che sono soUo la legge, hanno solo il nome di 
leggi, ma in veritd non possono essere leggi. Imperocche con- 
viene che le leggi uniscano gli uomini insieme a utilitd comune. 
Per la qual cosa Seneca bene dice net lihro delle quattro virtit 
morali : Che la legge e uno vincolo della sociela umana. E adun- 
que manifesto, che chi attende al bene della repubblica, attende 
at fine delta ragione. Adunque se i liomani attesono al bene della 
repubblica, si potrd verammte dire che abbiano atteso al fine 
delta ragione. E che poi quel popolo abbia atteso al detto bene, 
sotlomettendo a sc il circolo della terra, i suoi fatli lo dichiara- 
no: ne* quali, rimossaogni cupiditd, che sempre ad ogni repub- 
blica e nemica, amando la pace insieme con la libertd, quel 
santo, pietoso e glorioso popolo si vede avere dispregiato i pro- 
prii como'lij acciocche procurasse le cose pubbliche per la sa- 
lute della umana generazione. Onde rettamcnte e scritto: Lo 
Imperio romano nasce dal fonte della pieta. Ma perche della 
iutenzione di tutliquegli, che operano per elezione, nessunacosa 
e manifesta a chi di fuori riguarda, se non pe* segni esteriori ; 
e perche i sermoni si richieggono secondo la soggetta materia, 
con forme di sopra e detto : assai in questo luogo avremo, se 
della intenzione del popolo romano segni indubitabili ne'colle- 
gii e nelle private persone si mostrino. De' collegii pe* quali gli 
uomini pare chesieno legati insieme nella repubblica, bastasolo 
r auloritd di Tullio net secondo degli Officj, ove dice : Che men- 
tre che T imperio della repubblica si teneva co' bcneficii e 
non colle ingiurie, si faceva guerra o pe* collegati o per lo im- 
perio: c pero i fini delle guerre erano miti o nccessarii; il 
Senate era porto e refugio di re, popoli e nazioni. I magislrati 
nostri e imperadori si sforzavano in questo massime acquistare 
lode, se difendossino le provincie ed i compagni con equita, 
gloria e fede : per la qual cosa questo si poteva chiamare piut- 
loslo soccorso del mondo, che imperio. E questo disse Tullio dei 
collegii. Ma delle persone private brievemente trattero. Or non 
si debbe egli dire che coloro abbiano atteso al bene comune, i 
quali con sadorc, e povertd, ed esilio, e primzione di figliuoli, 
e perdimcnlo di membri, e colla morle, il pubblico bene hanno 



( Nnnne Fahncius aULruni re puWiCie IC' 



1 [ion iJ3 fi'" 



.„».>» (.'.'I'""" •■"•*"■■ 



LT6R0 SEGONDO. 331 

cremuto ? Or non ci lamb grande esempio Cincinnato di de* 
porre liberamente la dignitd nel termine, qiinndo levato fu dallo 
aratro e fatto dittatore, come Livio riferisce ? E dopo la vitlo- 
ria e 'I trionfo, restituita la imperiale bacchetta a' consoli, si 
tomb alle possessioni sue a sudare dietro a* suoi huoi. E a loude 
di costuij Tullio contro ad Epicuro nel libro del Fine del bene 
cost dice : I nostri antecessori levorono dallo aratro Cincinnato 
perchfe fusse dittatore. Ed ancora Fabrizio non ci dette egli 
grande esempio di fare resislenza all* avarizia, qaando, benche 
fiisse povero, per la fede, con la quale era legato alia Repubblica, 
rtfiutb gran copia d' oro die gli fu offerta? Ancora la senten- 
zia di costui e confei^mata da Virgilio nel sesto, direndo : Fa- 
brizio di poco potente. Ollre a questo, Camillo non ci delte 
esempio memorabile di preporre la legge a'proprii comodi? il 
quale, secondo Livio, essendo confinalo, poiche ebbe libera V as- 
sediata patria, e le spoglie romane ebbe rendute a Uoma, con- 
tro alia voglia di tutto il popolo, delta santa cittd si parti, e 
non tomb prima che il Senato gli desse licenza di ripatriare. 
E queslo come magnanimo e lodato da Virgilio nel sesto, di- 
cendo: Camillo che riporta isegni. Ancora il primo Bruto non 
dimostrb, che i proprii figliuoli, e tutti gli altri congiunti, si 
avessino a posporre alia libertd delta palria ? del quale dice 
Livio che, essendo console, dette morte a' proprii figliuoli, per- 
che s* erano co' nemici accordali. La gloria del quale rinnuoia 
Virgilio nel sesto : II padre chiamera a morte per la bella li- 
berta i figliuoli suoi, perche muovono nuove guerre. Muzio 
non ci dimostrb che si dee sottoporsi a ogni pericoto per la pa- 
tria, quando V errante mano, non con altro volto che se tor- 
mentasse il nimico, giiardava dal fuoco consumarsi ? Del quale 
con maraviglia Livio fa testimouianza. Vengano ora quelle sa- 
cralissime vittime de' Decii, che per la pubblica salute po- 
sono le divote anime ; come Livio, non quanto e degno, ma 
quanto seppe e pole, va testificando con loro gloria. Ancora 
apparisca lo ine/fabile sacrifizio del severissimo uomo au- 
tore di libertd, Marco Catone : de* quali I' uno, per la salute 
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dclla patria, non ieme la inorie ; V altro, acciocche accen- 
desse net mondo V amore della libertdy dichiaro di quanlo prez- 
zo la libertd fusse, quando egli voile piuUosto uscire di vita 
libera, che senza libertd vivere. II nome egregio di tutii costoro 
per la voce di Tullio si riymova nel libra del Fine de' bcni, 
dove e' dice cost de' Decii : Public Decio, principe in quella fa- 
miglia e consolo, quando offerse sfe medesimo, e iasciato il ca- 
vallo, nel mezzo della lurba de' Latini fieramente si mise, pen- 
sava egli alcuna cosa de'suoi piaceri, in che modo ei li pi- 
gliasse, o quando, conciossiachfe sapesse a mano a mano dovere 
morire, e corrcsse con piu ardente studio a quella morte, che 
non estima Epicuro doversi alia volutta correre ? Questo suo 
fatto, se non si fosse per ragione lodato, non V avrebbe sc- 
guilo nel quarto suo consolato il suo figliuolo. Ne ancora il 
figliuolo del figliuolo essendo consolo, e combatlondo con Pirro, 
sarebbe in quella battaglia caduto, e avrebbe offerto sb mede- 
simo per lerzo sacnTizio nella generazione sua. Ancora nel 
libro degli. Officii, di Calonhdice: Or non ebbc altra cagionc 
Marco Catoue, e altra quegli che si detlouo in Affrica a Cesare; 
e pure sarebbono suti ripresi gli altri se si fussino morti, per- 
che la loro vita era piu leggiera e i loro costumi piu facili. Ma 
perclio a Catone la natura gli avea dato incredibile gravita, e 
con continova costanza Tavea egli accresciuta, e sempre avea 
pcrseverato nel proposito e consiglio suo^ se gli convenne piut- 
tosto morire che vedere il volto del tiranno. 

§ VI. Due cose sono dunque da dichiarare : prima, che chi 
attende al bene della repubblica, altende al fine della ragione : 
V altra, che il romano popolo. soggiogando a se la terra, attese 
al fine della ragione ; eperb cosl argomentiamo, Chi intende al 
fine della ragione, con la ragione procede : e il Romano popolo^ 
soggiogando a se la terra, intese al fine della ragione, come nel 
capilolo di sopra e provato : adunque il popolo romano soggio* 
gando a se la terra, lo fece con ragione, e perb degnamente 
s' acquisto V imperio. La qual conclusione e dedotta da cose tutte 
manifesto E per conferinare meglio la delta ragione, si vuole 
dichiarare quel detto : che chi attende al fine della ragione, con 
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Jure graiiitur. Ad cujus evideotiam adyertendom, quod qusBil* 
bet res est propter aliquem flnem, aliter asset otiosa : quod 
esse non potest^ ut superius dicebatur. Et quemadmodum 
omnis res est ad proprium finem, sic omnis finis propriam 
habet rem cigus est flois. Unde impossiblle est, aliqua duo, 
per se loqaendo, in quantum duo, flnem eumdem intendere : 
sequeretur enim idem inconyeniens, quod altenim scilicet es- 
set frustra. Cum ergo Juris flnis quidem sit, nt Jam declaratom 
est ; neccsse est, fine illo posito. Jus poni, cum sit proprius et 
per se Juris effectus. £t cum in omnI consequeotia impossibile 
sit habere antecedens absque consequente, ut hominem sine 
animali, sicut patet construendo et destruendo; sic impossibifo 
est. Juris finem quserere sine Jure, cum queelibet res ad pro- 
prium flnem se habeat, yelut consequens ad auteeedens. Nam 
impossibile est, bonam yaletudlnem membrorum attingere rine 
sanitate. Propter quod eyidentissime patet, quod finem Juris 
intendentem, oportet cum Jure intendere; nee yalet instantia, 
quiB de yerbis philosophi eubuliam pertractantis elici solet; 
dicit enim : False syllogismo sortiri, quod quidem oportet sor- 
tiri, posse : per quod autem, non : sed falsum medium termi- 
num esse. Nam si ex falsis syllogismis yerum quodammodo 
concluditur^ hoc est per accidens, in quantum illud yerom 
importatur per voces illallonis : per se enim verum nunquam 
sequitur ex falsis; sigiia lamen vcri bene scquuntur ex signfs 
qua3 sunt signa falsi : sic et in operabilibus. Nam licet fur de 
furto subveniat pauperi, non tamen eleemosyna dicendum est: 
sed est actio quaedam, quae si de propria substantia fieret, 
eleomosynae furmam haberet. Similiter est de fine juris : quia 
si aliud, ut finis ipsius juris, absque jure obtineretur, ita es- 
sot juris finis, hoc est bonum commune ; sicut exhibitio facta. 
de male acquisito esset eleemosyna. Et sic, cum in proposi — 
tione dicatur de fine juris existente, non tantum apparentd^ 
instantia nulla est. Patet igitur quod quajrebatur. 

§ VII. Et illud quod natura ordinavit, de jure servatur ; 
nutuHJ enim i!i providendo non deficit ab hominis providentia; 



LIBRO SECONDO. 335 

la ragione pronede. Per queslo si debbe considerare che ciascuna 
cosa e a qualche fine, allrimenti sarebbe oziosa : la qual cosa 
essere non pud. E come ciascuna cosa e al propriofi^ie, coszogni 
proprio fine ha qualche cosa di che e fine. Onde e impossibile 
che due cose, in quanlo elle sono different/, tendano a uno fine 
medesimo, perche seguiierebbe lo inconveniente medesimo, che 
/' uno di que' due fusse invano. A dunque, perche egli e alruno 
fine delta ragione, e necessario che posto il fine si ponga la ra- 
gione, conciossiache esso fine sia proprio e/fetto dclla ragione. E 
perche egli e impossibile in ogni conseguenza avere I' antecedenle 
senza il conseguente, come aver I' uomo senza I' anirnaley come 
e manifesto ncllo affermare e nel ncgare ; percib e impossibile 
cercare il fine delta ragione senza essa ragione, perche ciascuna 
cosa e disposta al suo fine, come il conseguenle alto antecedenle. 
Imperocche non si pub avere buona abitudine de* membri senza 
la sanitd. Sicche e manifesto, che bisogna che qualunque inlende 
al fine delta ragione, con la ragione proceda ; e non vale quella 
obiezivne, che sitrae delle parole d' Aristotele quando dice: Che 
d' uno falso argomen,to in qualche modo se ne conchiude il vero, 
Imperocche, sepei falsi sillogismi alcuna volta il vero sene con- 
chiude, queslo e per accidente, in quanlo esso vero s* importa 
per le voci delta conseguenza : perche secondo se medesimo il 
vero dal falso non seguila giammai ; ma bene e vero che i se- 
gni del vero seguitano alcuna volta da' segni del falso, come av- 
viene nelle operazioni. Imperocche benche il ladro del ' irto sov- 
venga il povero, questa soooenzione non si debbe chiamare ele- 
mosina ; ma e una operazione, la quale, se fu^se fatla di pro- 
pria sostanza, avrebbe forma di elemosina. Cost e del fine dclla 
ragione : perche se alcuna cosa s* ottenesse come fine di ragio- 
ne, sanza essa ragione, in tal modo sarebbe fine di ragione, 
come la sovvenzione fatta di furto sarebbe elemosina. E concios- 
siache nelta proposizione si dica del fine delta ragione, vero e 
non apparente, non si pub a queslo opporre, Apparisce dunqup 
quello che si cercava. 

§ VII. Quello che per natura e ordinalo, per ragione si con* 
serva, perche la natura non manca nel provvedere ; e non e 
^yeno che la provvidenza dell* uomo : perche se ella fusse meno, 
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quia si defioeret^ effectus superaret cauasam in bonitate ; qaod 
est impofisilHle. Sed nos yidemos^ quod in ocdiegils instituen- 
dis, non solum ordo coUegarum ad invieem consideratur ab 
instituente, sed et facuUas ad officia exercenda: quod est 
considerare terminum Juris in coUegio^ vel in ordine; non 
enim Jus extenditur ultra posse. Ergo ab hac providentia Da- 
tura non deficit in suis ordinatis. Propter quod patet, quod 
natura ordinat res cum fespectu snarum facultatum : qui re- 
spectus est fundamentum Juris in rebus a natura poaitum. Ex 
quo sequitur, quod ordo naturalis in rebus absque Jure se^ 
varl non possit^ cum inseparabiliter Juris fundamentum ordioi 
sit annexum. Necesse est igitur^ quod quicquid natura (vdi 
navit^ de Jure servari debeat. Romanus populua ad imperan- 
dum ordinatus fuit a natura : quod sic dedaratur : Sicut illo 
deflceret ab artis perfectione^ qui flnalem formam taiitum in- 
tenderet, media yero^ per qu» ad formam pertingeret^ non 
curaret; sic natura^ si solam formam universalem diyiniB si- 
militudinis in uniyerso intenderet^ media autem nef^igeret. 
Sed natura in nulla perfectione deficit, cum sit opus diyins 
intelligentise : ergo media omnia intendit, per qua ad ulti- 
mum suse intentionis devenitur. Gum ergo finis humani ge- 
neris sit aliquod medium necessarium ad finem naturse uni- 
versalem, necesse est, naturam ipsum intendere. Propter quod 
bene philosophus, naturam semper agere propter finem, in se- 
cundo de natural! auditu probat. Et quia ad hunc finem na- 
tura pertingere non potest per unum hominem, cum multae 
sint operationes necessarise ad ipsum, quae multiludinem re- 
quirunt in operantibus ; necesse est naturam producere homi- 
num mullitudinem, ad operationes ordinatorum. Ad quod mul- 
tum conferunt, praeter superiorem influentiam, locorum iofe- 
riorum et virtutes et proprietates. Propter quod videmus, quod 
quidam non solum singulares homines, quin eliam populi, apti 
nati sunt ad principari, quidam ad subjici atque ministrare: 
ut Philosophus astruit in iis quae de PolHiisj et talibus, ut 
ipse dicit, non solum regi est cxpediens, sed et juslum, etiamsi 
ad hoc cogantur. Qua) si ita se habent, non dubium est, quin 
natura locum et gentem disposuerit in mundo, ad uni versa- 
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V cffello avunzerebhe la cngione in bontdjche non pub esspre. 
Ma noi veggiaino che ne' collegii, non solo I* ordine de* colleghi 
intra loro e considerato dalV ordinatore, ma eziandio lafacoltd 
ad esercitare gli officii. E questo e considerare il termine della 
ragione nel collegio, ovvero nell' ordine, e non si vede che la 
ragione si eslenda ollre al potere. Adunque la natura nel suo 
ordine non e da ineno che qu^sta provvidenza umana. Per questo 
e manifesto, che la natura ordina le cose, avendo rispetto alle 
sue facoltd, il quale rispetto e il fondamento della ragione nelle 
cose, posto dalla natura. Di qui sSguita, che V ordine nuturale 
nelle cose non si pud senza la ragione conservare, conciossiache 
inseparabilmente il fondamento delta ragione s* accosli all* or- 
dine della natura. Sicche e necessario di ragione conservare 
quello che ordino la natura. 11 romano popolo dalla natura fu 
ordinato a imperare ; e questo cost si dichiara : Come colui man- 
cherebbe della perfezione dell* arte, che attendesse solo alia forma 
finale, e non si curasse della materia, per la quale ad essa finale 
forma si perviene; cost la natura mancherebbe, se solo atten- 
desse alia forma universale delta divina similitudine nell' uni- 
verso, e la materia disprezzasse. Ma la natura non manca in 
operazione alcuna, essendo ella opera della intelligenza divina: 
adunque la natura attende a tutte quelle cose, per le quali at' 
I' ultimo fine della intenzione sua pervenga. Adunque esistendo 
il fine della ragione umana, esisle un certo mezzo necessario 
al fine universale della natura^ e quindi e necessario che la na- 
tura a questo altenda. E perb Aristotele nel secondo della Fisica 
pruova, che la natura I' opere sue al fine dirizza. E non po- 
tendo la natura per uno uomo pervenire a questo fine, perche 
sono molte le opera zioni a esso necessarte, che richieggono molti 
operatori ; e necessario che la natura produca molti uomini a 
proiiurre le operazioni diverse. Ed a questo vien motto aiuto^ 
ollreche dalV influenza de' cieli, dalle virtu e dalle proprietd 
de* luoghi inferiori. E per questo veggiamo che alcuni uomini e 
popoli sono nati atti a signoreggiare, ed altri a ubbidire ; come 
deduce Aristotele nella Politica : ed a costoro, com' egli dice, i 
utile essere sottoposti, abbenche costretti vi sieno. Ese cost e, nor^ 

e dubbio cite la natura abbia disposto nel mondo uno luogo e una 
Uamb. — 2. sa 



liter prJnripandiim : alil<>r Bibi ilfft'cisset ; quoa est impoESi- 
bile. Quis auli'm fuerit locus, e.t qax ^vms, per dicta superJus 
el in(eriu$ satis est manifcstum quod fuerit Roma, et cives 
ejus, sive populus. Quod pI jweta noster valde subtilltcr in 
sexto tetigit, intmdiicens AnchiRcn prEemonenlem Mneam, Ro- 
DiaDorum patreoi, sic : Exeai'nt aiii spiranlia moWan tsm, 
Credo fquidfm, eivot dactnt rfe mitrmorg mlluaj OraburU cau- 
las meliai, calique twulat Describent radio, el turgmtia li- 
dtra dkmt : Tu regere imperio populta, Honane, memivto ; 
H(t tibi erunt arks, pacigiu imponere tnor*™, Parcere subji-rtis. 
et debellare superboi. Disposition em Tero loci subliliter langil 
in quarto, cum introducit Jorem sd Mercurium de v&nea lo- 
qucntem islo modo : Non iUvn nobu gmitritr, pui<:kerrima ta- 
lem Promisit, Grajumque idea bit viadicat armis : Sed fore 
qui gravidam impsriii, betlnque fremenlem Italiam regerel. 
Propterea satis persuasum est, quod pupulua romanus natun 
□rdinatus full ad impcrandum. Ergo romanus populus, suttji- 
cieudo sibi orbem, de jure ad imperium venit. 

S VIII. Ad bene quoque venandum yeritatem quxsiti, 
scire oporlet, quml diTinutn 'udicium iu rebus, qunndocpie 
bominibu8 est maiiireslutn, quandoque uccultum, Et manirL'- 
stum potest esse dupliciter, ratione scilic«t et fide. Ntm 
queedam judicia Dei sunt, ad quie bumana ratio propriis pe- 
dibus pertingere potest ; ' sicut ad hoc : quod bomo pro sa- 
lute patriffi seipsum eiponst. Nam si pars debet se eiponere 
pro salute totius, cum homo sit pars qutedam civiutis, ut ait 
pbilosophus in suis Politis, homo pro patria debet exponere 
seipsum, tamquam minus bonum pro mellori. Unde ptilosopfaus . 
ad Nrcomachum : Amabite quidem este et uiu soli melius, std 
dioinius genti el civitali. Et hoc judicium Dei est cognoscibile : 
aliler bumana ratio in sua rectitudine non sequeretur natura; 
intentionem, quod est impossibile. Quiedam aulem sunt Dei 
judicia, ad queb humans ratio, etsi es propriis pertingere ne- 
quil, elevatur tamen ad ilia cum ai^utorio fidei et eorum <]uie 

1 P«r piedi dilla rngiant Inlcnde la quali e per le qiiali cerVo *arii| rl- 
niDnatiiroleoltlliirtlnei le si)e forme, eonoscono d* esMMlala lor tuNl- 
la Icggl ud eau Ipcrenll, dgII* itciita. 
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gmtfl atta alio universale imperio j altrimenti manchcrebbe nel 
suo proposito, lo che e itnpossibile. Qual sia questo luogo, e que- 
9ta gente, per le cose dette, eper quelle da dire, si vede; e que- 
sto e Roma, e il popolo suo. Questo ancora manifesta Virgilio 
assai soUilmente nel sesto, dove Anchise cost parla ad Enea pa- 
dre de' Romani : MXri nommi scolpiranno meglio ne' metallic 
e ne' marmi faranno vulti quasi vivi ; ed oreranno meglio in- 
nanzi a' giudici, e misureranno i corsi de' cieli : ma tu^ Roma- 
no, terrai a mente di reggere i popoli coir iinperio. Queste sa- 
ranno 1' art! tue : dare modo alia pace^ perdonare agii umili e 
sc^iacciare i superbi. Ed accortamente descrive la disposizione 
del iiiogo nel quarto libro, dove introduce Giove parlante a Mer- 
curio di Enea in questo modo : La madre sua bellissima non ce 
lo promise tale, e due volte lo difende dall' armi de' Greci : ma 
disse, che sarebbe quelle che reggerebbe T Italia plena d' imperio 
e in battaglia potente. Per le cose dette e manifesto, che il po- 
polo romano fu dalla natura ordinato a imperare, Adunque, 
soggiogando a si la terra, ragionevolmente s* atlribui I' imperio, 
§ VIII. A volere bene rilrovare la veritd di quello che cer- 
chiamo, i da sapere che il divino giudicio nelle cose alle volte e 
occulto : e pud essere manifesto per dv£ modi, o per ragione o 
per fede. Imperocche alcuni giudicii di Dio sono, a' quali la ra- 
gione umana co* proprii piedi pub pervenire, come a questo : 
che I* uomo per la salute delta patria si debba sottomeltere at 
pericolo. Imperocche se la parte si debbe mettere a pericolo per 
saloare il tulto, essendo I' uomo parte delta cittd, come dice Ari- 
stotele nella Polilica, debbe t' uomo per salvare la patria met- 
tere se a pericolo, come minor bene pel bene maggiore. E cosi 
dice Aristotele nelV Etica : II bene proprio h amabile, e il bene 
comune h piu nobile e divino. E questo pud conoscersi giudizio 
di Dio: altrimenti la umana ragione, nella sua retlitudine, 
non seguirebbe V intenzione delta natura, e questo e impossi' 
bile. Altri giudicii di Dio sono, a* quali la ragione umana non 
pub pervenire per suo vigore : nientedimeno vi peniene con 
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In sacris Uteris nobis dicta sunt ; sicut ad hoc : quod nemo^ 
quantumcumque moralibus et intellectualibus virtutibus^ et 
secundum habitum et secundum operationem perfectus, absqm 
fide salyari potest : dato quod nunquam aliquid de Cliristo 
audiyerit. Nam hoc ratio humana per se Justum intuori non 
potest, fide tamen a^juta potest. Scriptum est enfm ad Hae- 
br«os: Impauibile esl sine fide placere Deo, Et in LevUieo: 
Homo guilibei de domo Israel, qui occiderii botem, ami onem, 
^atU capram, in eastris tel extra castra, et non obtulerit ai 
ostium, tabemaculi oblalionem Domino, sanguinis reus erU. 
Ostium tabemaculi Christum figurat, qui est ostium conclavis 
letemi, ut ex Evangelio elici potest : occisio animalium ope- 
rationes humanas. Occultum yero est Judicium Dei ab humana 
ratione, qu» nee lege naturae, nee lege scripta ad eum per- 
tingit ; sed de gratia speciali quandoque pertingit ; quod fit 
iduribus modis; quandoque simplid reyelationey qiiandofiie) 
reyelatione, disceptatione quadam mediante. Simplici rev^. 
tione dupliciter: aut sponte Dei, aut oratione impetrante.- 
Sponte Dei dupliciter : aut expresse, aut per signum. Expre^ 
se, sicut revelatum f uit judicium Samueli contra Saolem ; per 
signum, sicut Pharaoni revelatum fuit per signum, quod Deus 
judicaverat de liberatione fiiiorum Israel. Oratione impetrante, 
quod sciebant, qui dicebant : Cum ignoramus quid agere de- 
beamus, hoc solum habemus residui ul ad ie orulos dirigamus. 
Disceptatione vero mediante dupliciter : aut sorte, aut certa- 
mine. Certare enim, ab eo quod est cerium facere, dictum 
est. Sorte siquidem quandoque Dei judicium revelatur ho- 
minibus; ut patet in substitutione Matthise in Actibus 
Apostolorum. Certamine yero dupliciter Dei judicium ape- 
ritur : vel ex coUisione virium , sicut fit per duellum 
pugilum, qui duelliones etiam vocantur: vel ex conten- 
tione plurium ad aliquod signum prseyalere conantlum, sicut 
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r aiuto della fede, e di quelle cose die sono nelle sante Lettere 
scritte, come a questo : che nessuno, benche abhia morali c in- 
tellettuali virlu, e sia in esse perfello secondo r abito e secondo 
.e operazionif senza la fede non si pud salvare : dato che von 
mai abbia di Cristo alcuna cosa vdita. Imperocche questo la 
ragione umana, per se medesima, non pud vedere se e giusto, 
ma aiutaia dalla fede il pud. Imperocche e scritto agli Ebrei : 
Impossibile b senza la fede piacere a Dio ; g net Levitico e detlo: 
Ciascuno uomo della casa d' Israel, che avra morto bue o pe- 
cora capra, ne' campi o fuori de' campi, e non avra fatto of- 
ferta al Signore presso all' uscio del tabernacolo, sara condan- 
nato come omicida. L' tiscio del tabernacolo significa Cristo, il 
quale e I* uscio e la chiave dello eterno regno, come si pud t»- 
tendere per lo Evangelio : I' uccisione degli aniinali significa le 
operazioni umane. Ma occulto e il giudizio di Dio, al quale la 
umana ragione ne per legge di natura ne per legge di scrittura, 
ma per speciale grazia div^na, alcuna volta perviene ; e questo 
si fa in molti modi : alcuna volta per semplico rivelazione, al- 
cu7ia volta per rivelazione medianle alcuna discettazione, Eper 
semplice rivelazione si fa in due modi : o per volontd di Dio, 
per mezzo dell' orazione. Se si fa per volontd di Dio, in due 
parti si divide : o si fa espressamente o per segno. Espressa- 
mente, come fu rivelato il giudizio a Samuele contro a Saule ; 
per segno, come fu a Faraone rivelato pe' segni quello che avea 
Iddio giudicato della liherazione de' figliuoli di Israel; per 
mezzo dell' orazione, come si dice nel secondo de* Paralipomeni: 
Quando noi non sappiamo quello che noi dobbiamo fare, questo 
solo ci resta a fare: che gli occhi nostri a te dirizzlamo. Ma 
raediante la discettazione in due modi avviene : o per sorte o 
per contenzione ; la quale contenzione si chiama certare, cioe 
certo fare. Cosl per sorte il giudizio di Dio alcuna volta si ri- 
vela agli uomini ; come apparisce negli Atti degli Apostoli nella 
sostituzione di Mattia. Per contenzione in due modi si mani- 
festa il giudizio di Dio : o veramente per comparazione di for- 
ze, come avviene a due combattenti ; i quali si chiamano duelli, 
perche tra due e questo combattimento : ovvero per contenzione 
di pill, che si sforzano d* arrivar prima d' ogni altro a un certo 
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Ql pnr pugnam alhletanim currentium ad braviam. Prinim 
istiirum modorum apud GeDtilcs flguratus fuit in iUo dudk 
IIiTculis vl Anihcij cuj'us Lucanus meminit in quarto Pham- 
lia <-'! Ovidius in nono de rervm Tranamutatione. Secundu! 
figuratur iipud eosdcm in Aulanta et Hippomene, in deciiM 
pjusdum. Similiter el latere non debet quoniam in bis duolwj 
decertandi generibus iia se habet res, ut in altero sine injan 
decertanlcs impodire se possint, puta ducilJiones : in altero, 
sutcm iton ; non enim atblete impedimento in allerulrua 
uti dcbciit, quamvis poela noster aliter sentire videatur li 
quinto, cum fecit rcmunerari Euryalum. Propter quud loe- 
IJus Tullius in icrlio de Olfieiit hoc prohibuit, seDtcntiam Chn- 
sippi si-quens; ait enim sic : Scitt Chrysippus, tU tnufla: C<h 
ttailhim {jiquit) currtt, eniti et contendere debet, quam maxm 
posiit, ttl L-iitcat : tupptantare autftn eatn, quicum cerlel, nullb 
miido debet. lis itaquu in capitulo hoc distinctis, duas ratiunts 
ufllcaces ad propusitum accipero possumus : scilicet a discepU- 
tione athli'tarum unam, et a disceptationu pugilum alteram; 
quas quidem prusi'quar in sequentibus et immediatis capilulis. 
g IX. Ille igitur populus, qui cunctis athletizaatibus pro 
im|ii'i-iu mundi prxvaluit, du divino jiidieio prxvaljit. Nam 
cum diremptio universalis liligii magis Deo sit curie, quam 
diremptio parlicuiaris: ct in particularibus litigiis quibusdam 
pcT ulliletas divinum judicium postulatur, juxta jam triium 
pruverbium : Cui beus coticedit, Oenedicat el Petrus ; nullum 
dubium est, quin prxvalentia in alhletis pro imperio mun<li 
c<Tlaiilil)US Dei judicium sit sequuta. Romanus populus cuncli^ 
aiiiU'tizantiitus pro imperio mundi pneraluit : quud erit mani- 
lestum, si considoreiilur athletse, et si considcretur et bra- 
vium sive meta. Bravium sive meta Tuit, omnibus prjetae 
morlalibus: boo enim imperium dicimus. Sed hoc null! can- 
tigit nisi romano populo : bic iioa modo primus, quin et so- 
lus, qui attigit metam ceriaminis, ul statim patebit. Primis 
namquc inter mortales, qui ad hoc bravium anhelavil, Niaus 
liiil, As-jr;..riiiii r\: qui quamvis cum cons triij ihjri &-m- 
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SpgnOj come avviene a quelli aileli che corrono al palio. 11 'primo 
modo fti fiijurato nel duello di Evcole e di Anteo, del quale fece 
menzione Lncano nel quarto della Battaglia Farsalica, e Ovidio 
nel nono delle jMetamorfosi. // secondo modo e figurato nppr^esso 
di que* medesimi in Atalanta ed Ippomene nel decimo delle Me- 
tamorfosl. E da sapere egualmente che in questi due modi di 
combattere e questa condizione : che nelV uno i combattenti si 
possono senza ingiuria impedire, com' e nel duello, ma nel- 
V altro no; perche quelli die corrono al palio non debbono 
impedirsi ; benche il poela nostro pare che abbia altrimenti 
snililo nel quinio, quando fece rimunerare Eurialo. E perb 
meglio Tullio nel ierzo dcgli Officii queslo vietb, seguitando la 
sentenza di Crisippo, dove dice in queslo modo : Rottamente 
sonti Crisippo in quosta, come in molte altre cose, quando 
disso : Chi corre al palio deve sforzarsi quanto piu puo di 
vincere, ma dare gambctto a colui che con lui combatte non 
dehbe. Faila questa distinzione, possiamo pigliare due ragioni 
al proposito nostro motto efjUcaci : una dal combattere degli 
atleti che corrono al palio, V altra dal combattere de* duelli ; 
e queslo porrb immediatamente ne* seguenti capitoli, 

§ IX. Adunque quel popolo, il quale avanzb tutti gti altri 
nel correre alio imperio del mondo, per divina ragione li 
avanzb, perche Iddio ha cura di chiarire la lite universale 
violto pill che la particolare. E certamente nelle particolari 
liti si richiede il divino giudizio, secondo quel proverbio che 
dice : A chi Iddio la concede, santo Pietro lo benedica. Eperb 
non e dubbio, che il prevalere de* combattenti alio imperio del 
mondo sia stato ordinato dal giudizio divino, llpopolo romano 
precalse a tutti i combattenti per lo imperio del mondo; e 
queslo sard manifesto, se si considerino i combattenti, e se si 
cohsideri il premio ed il termine. Certamente il premio ed il 
termine fu d' avanzare tutti i mortali ; impcrocchc queslo si 
chiama imperio. E questo non avvenne ad alctin popolo se non 
al romano ; il quale non solamente primo, ma solo, pervenne 
al termine della battaglia, come poco dipoi dichiareremo. 11 
primo che tra' mortali si sforzb d' acquistare questo premio, 
fu ^ino re degli Assiri; il quale benche con la donna sua 
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ramide, per nonaginta annos et plures (ut Orosius reiert)im' 
pcrium mundi armis tentaverit, et totam A«iam sibi subegerit, 
non tamen occiden tales mundi partes eis unquam subjectae 
fuerunt. Horum amborum Ovidius memorlam facit in quarto, 
ubi dicit in Pyramo : Coclilibus muris cinxisse Semiramis ur- 
hem; et infra : Concenianl ad busta Nini, lateanlque sub umbra, 
Secundus, Vesogcs rex iEgypti ad hoc bravium spiravit. Et 
quamvis meridiem atque septentrionem in Asia exagitaverit, 
ut Orosius memorat^ nunquam tamen dimidiam partem orbis 
obtinuit : quinimo a Soy this ab incoeplo suo temerario est 
aversus. Deinde Cyrus Persarum rex tentavit hoc ; qui Baby- 
lone destructa, imperioque Babylonis ad Persas translate, nee 
quidem adhuc partes occidentales expertus, sub Tonairide re- 
gina Scytharum vitam simul cum intentione deposuit. PosU 
hos vero Xerses Darii filius et rex in Persis, cum tanta gen- 
tium multitudine mundum invasit^ cum tanta potentia, u^ 
transitum maris, Asiam ab Europa dirimenlis, inter Seston ef 
Abydon, ponte superaverit. Cujus operis admirabilis Lucanus 
in secundo Pharsalice meminit. Canit enim sic : Tales fama 
canii tumidum super cequora Xersem Construxisse vias. Et tan- 
dem miserabilitcr ab incoepto repulsus, ad bravium pervenire 
non potuit. Pr?eter istos et post, Alexander rex macedo ma- 
xime omnium ad palmam monarchioe propiriquans, dum per 
legates ad dcditionom Romanes praemonet^ apud ^gyptum, 
ante Romanorum rationem, ut Livius narrat, in medio qu^si 
cursu cullapsus est. ' De cujus etiam sepultura ibidem existen- 
te, Lucanus in octavo, invehens in Ptolema?um regem M^y- 
pti, testimonium reddit dicens : Ultima Lagcece stirpis peritu- 
raque proles Degener, inceslw sceptris cessure sororis. Cum Ubi 
sacraio Macedo servetur inantro. altitude sapiential et scien- 
ti(e Dei, quis hie te non obtupescere poterit? Nam conantem 
Alexandrum prapedire in cursu coathletam romanum, tu, ne 
sua tcmoritasprodiret uiterius, de certamine rapuisti. Sedquod 

* NoM e CIO nciirato da Tilo Livio, ma era una iradizione del medio evOi 
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Scmiramide per novanta anni e piii, come dice Orosio, ten* 
tasse con I' arme di conseguire I' imperio del inondo e tutta 
V Asia soggiogassCj nientedimeno le parti occidenlali 7ion set- 
tomise. Di cosloro fa menzione Ovidio nel quarto, dicendo : 
Semiramis cinse la citla di Babilonia con muradi mattoni; 
e dipoi dice : Raguninsi al corpo di Nino, e sotlo i' ombra si 
nascondiuo. II secondo che cercb questo imperio fu Vesoge re 
degli Egizii. E benche tribolasse il mezzodi ed il settentrione, 
come Orosio narra, nientedimeno non ottenne mai mezza la 
parte delta terra; ma nel combattere con gli Sciti, innanzi 
che pervenisse al premio, si frrmb. Dipoi Ciro re de' Persi 
tentb questo medesimo ; il quale, distrutta Babilonia, e ridotto 
I* imperio babilonico sotto i Persi, non consegiiitato ancora le 
parti occideniali, sotto Tomiride regina degli Sciti perde la 
intenzione sua insieme con la vita, Dopo cosloro, Serse 
figliuolo di Dario e re de' Persi con tanta moltitudine di genie 
assaito il mondo, e con tanta potenza, che trapassb il mare 
dividente I' Asia daW Europa, fatto uno ponte intra Seslon ed 
Abidon. Di questa opera mirabile fece menzione Lucano nel 
secondo libro delta Farsalica Pugna, cost dicendo: La fama 
canta che il superbo Serse fece via sopra il mare. Cestui 
finalmenle, rimosso dal suo proposito, rimase miserabile, e non 
pote al patio pervenire. Dipoi Alessandro re di Macedonia, 
appressandosi piii che gli altri al patio delta monarchia, 
mandb ambasciadori a' Romani chiedendo loro obbedienza; 
ma innanzi che eglino gli rispondessero, in Egitto mori nel 
mezzo del suo cor so, come narra Livio. Delta sepoltura del 
quale in detto luogo Lucano fa memoria neW ottavo, mentre- 
che riprende il re Tolomeo in questo modo : ultima peri- 
tura e degenere prole della stirpe Lagea, tu ubbidirai alio 
imperio della incestuosa sirocchia, abbench^ nella tua sacrata 
spelonca sia sepollo il re di Macedonia. allezza della scienza 
e sapienza d* Iddio, quale sard quello che qui di te iwn si 
maravigli ? Imperocchc quando Alessandro si sforzava d' im- 
pedire nel corso il popolo romano, che con lui insieme correva 
al patio, tu to rapisti nel mezzo del corso, acciocche la te^ 
meritd sua piii alto non salisse. Ma che Roma abbia conse- 
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Roma palmam tanti bravii sit adcpla, multis approbatur tesli- 
moniis: ait enim poota noster in prime: Certe hinc Romanos^ 
olim volvmlibus annis, llinc fore ductores, recocalo a sanguine 
Teucri, Qui mare, qui terras omni dilione tenererU. Et Luca- 
nus in primu : Dividitur ferro regnum; popuUque potentis, Qu^ 
mare, qui terras, qui totum possidet orbem, Non cepit fortunes 
duos. Et Boetius in secundo, cum de romanorum principe lo— 
querotur^ sic inquit : Ilic tamen sceptro populos regebai, Quo^ 
videt condens radios sub undas Phwbus, extremo veniens ab or^ 
tUy Quos premunt septem gelidi Iriones, Quos notus sicco violen— 
tus CBStu Torrety ardenles recoquens arenas. Hoc etiam testimo- 
nium perhibet scriba Christi Lucas, qui omnia vera dicit etiam 
ilia parte sui oloquii: Exivit edictum a Cesare Augusta, ut de- 
scribrretur universus orbis. In quibus verbis universalem mundi 
jurisdictionem tunc Romanorum fuisse, aperte intelligere pos- 
sumus. Ex quibus omnibus manifestum est^ quod romanus po- 
pulus cunctis athletizantibus pro imperio mundi praevaluit. 
Ergo de divino judicio praevaluit : per consequens de divino 
judicio obtinuit; quod est de jure obtinuisse. 

§ X. Et quod per duellum acquiritur, de jure acquiritur. 
Nam ubicunquo humanum judicium deficit^ vol ignorantise 
tenobris invulutuni, vcl propter presidium judlcis non habere, 
ne justitia dcrclicta remant'at, recurrondum est ad ilium, qui 
tantum cam dilcxit, ut, quod ipsa exigebat, de proprio san- 
guine moricndo supplcvit. Undo psalmus : Justus Dominusju- 
stilias dilrxit. Hoc autom fit, cum de libero assensu partium, 
non oflio, scd amoro justitia?, per virium tam animi quam cor- 
poris mutuam cdiisionem, divinum judicium postulatur. Quam 
quidem collisioniMn, quia primitus unius ad unum fuit ipsa 
inventa, duellum app 'llamus. Si;d semper cavendum est, ut 
quemadniodum in rebus bolllcis prius omnia tentanda sunt per 
di^^coptationcin quamdam, et ultimum per pra'lium dimican- 
dum est; ut Tullius et Vegotius concorditer pra?cipiunt, hie 
in lie miliUu'i, illc v« ro in Offtciis; et quemadmodum in cura 
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guitato la palma di si degno palio, per molti testimoiH si 
manifesta, perche Virgilio nel primo cost dice : Egli e fatato 
che di qui per certi tempi futuri discendano i Uomani, e 
sieiio conduttori discendenti del sangue troiano restaurato; i 
quali e mare e terra al loro imperio soggioghino. E Lucano 
nel primo dice : E' si divide col ferro 11 regno ; e quella for- 
tuna del popolo potente, che tiene il mare^ e che tiene la 
terra e tutto il mondo, non pot6 tenere due insieme. E Boe- 
zio nel secondo, parlando dello imperio del principe de' Ro- 
mania cost dice: Cestui nientedimeno reggeva a bacchetta 
que* popoli, i quali vede il sole quando sottenira, i quali vede 
il sole quando nasce, e il settentrione e il mezzodi. Questo 
ancora testimonia Luca scriba di Cristo, il quale dice sem- 
pre il vera, parlando cost : Mando Cesare Augusto uno co- 
niandameiito, che tutla la terra fusse descritta. Per le quali 
parole possiamo inlendere, che V universale giurisdizione della 
terra allora. era solto i Romania Per le cose dette e manife- 
sto, che il popolo romano andb innanzi a tutti quegli che 
per lo imperio del mondo combatterono, e perb ollenne questo 
per divino giudizio ; lo die e per ragione ottenere. 

§ X. Quello che s' acquista per duello, per ragione s'acqui- 
$ta, Impervcche dovunque I' umano giudizio manca, a per es- 
sere avvulto nelle tenebre dell' ignoranza, o per non avere 
ricorso al presidio del giudice, acciocche non rimanga addie- 
Iro il vero giudicio si debbe ricorrere a colui, che tanto amb 
la natura umana, che quello cW ella chiedeva, egli del pro- 
prio sangue morendo supplt. Onde dice il salmo: II Signore 
e giusto ed amo la giustizia. E questo avviene, quando per 
liber consentimento delle parti, non per odio, ma per amore 
di giustiz^a, facendo comparazione delle forze dell' anima e 
del corpo, si richiede il giudizio divino. E questa compara- 
zione di combatlere, perche fu trovata in principio tra uomo 
e uomo, si chiama duello. Ma sempre si vuole riguardare che, 
conforms alle cose belliche, prima si debbano tutte le cose ten* 
tare per discettazione, ed ullimamente combatlere, come Tullio 
e Vegezio comandano ; Vegezio nelV Arte militare, 6 Tullio 
negli OiTicii. E come ancora nella ciira medicinale, prima si 
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medicinali ante ferrum et ignem omnia experienda sunt, et 
ad haec ultimo recurrendum ; sic omnibus viis prius investi- 
gatis^ pro judicio de lite habendo^ ad hoc remedium uUimuio, 
quadam justitise necessitate coacti^ recurramus. Duo igitur for- 
malia dueili apparent ; unum, hoc quod nunc dictum est: aliud, 
quod superius tangebatur: scilicet^ ut non odio^ non amore, 
sed solo justitia^ zelo, de coromuni assensu^ agonists seu dud- 
lioncs palaestram ingrediantur. Et propter hoc bene Tullios, 
cum de materia tangeret : inquiebat enim : Sed bella, quiki 
imperii corona proposita eit, minus acerbe gerenda sunt Quod 
si formaiia duclli servanda sunt (aliter enim duellum Dones- 
set)^ justitia; necessitate de communi assensu congregati pro- 
pter zelum justitise, nonne in nomine Dei congregati sunt?£t 
si sic, nonne Deus in medio illorum est ? cum ipse in Evan- 
gelio nobis hoc promittat. Et si Deus adest^ nonne nefas est, 
habendo justitiam succumbere posse ? quam ipse in tantuin 
diligit^ quantum superius praenotatur. Et si justitia in duello 
succumbere nequit, nonne de jure acquiri lur, quod per dud- 
lum acquiri tur? Hanc veritatem etiam Gentiles ante tuiam 
evaiigelicam agnoscebant, cum judicium a fortune dueili quae- 
rebant. Unde bene Pyrrhus ille tammoribus iEacidarum, quam 
sanguine generosus, cum legati Romanorum pro redimendiscapti- 
vis ad ilium missi fuerunt^ respondit : Nee mi aurum posco, m 
miprelium dederitis; non cauponanles helium, sed belligerantes. 
Ferro, non auro vitam cernamus utrique, vosne velit, an w. 
regnare Hera : quidve ferat sors, virtute experiamus. Et hoc 
simul accipe dictum : Qmrum virtuti belli fortuna pepercil, 
horundem me libertati parcete cerium est. Bono ducite, doque 
volentibus cum magrJs dii$. Haec Pyrrhus. Heram vocabat fur- 
tunam^ quam causam melius et rectius nos diyinam proTi- 
dentiam appellamus. Unde caveant pugiles, do pretio consti- 
tuant sibi caussam. : r|uia non tunc dueHum, sed forum sanguis 
nis et iiijustitiaB dicendum esset : nee tunc arbiter Deusadesse 
credatur, sed ille antiquus hostis, qui Iltigli fuerat persua- 
sor. Habeant semper, si duelliones esse volunt, non sangui- 
nis et ipjustitias mercatores, in ostio palaestrae, ante oculos 
Pyrrbum, qui pro imperlo decertando sic aurunt despiciebat, 
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mole provare ogni altro rimedio che il ferro e il fuoco, cost 
per avere il giudizio della lite, investigate tutte le vie, ulti- 
mamente a questo rimedio ricorriamo, costretti da una certa 
necessild di giustizia. Due ragioni formali del duello appari- 
scono ; V una e ora delta, I* altra di sopra si tocco. E questo 
e che ne per amore, ne per odio, ma per solo zelo della gin- 
stizia, con comune consenso i due combaltenti vengano in 
campo. E pero Tullio parlando di questa materia bene disse : 
Le battaglie, che pretendono alia corona dello imperio, deb- 
bono essere meno acerbe. Adunque se le ragioni formali del 
duello s'hanno a conservare, perche altrime7iti non sarebbe 
duello, quelli che sono per necessitd di giuslizia e comune 
consenso raunati pel zelo della giuslizia, certamente sono net 
nome di Dio congregati, E se cost e, Iddio sta nel mezzo di 
loro, conciossiache nello Evangelio questo ci prometlc. E se 
Iddio e presente, non e lecito pensare che la giustizia possa 
perdere, la quale egli sopra tutto ama. E se la giustizia nel 
duello non pub perdere, quello che s' acquista per duello si 
acquista per ragione. Questa xeritd ancora i Genlili innanzi 
all* evangelica tromba conobbono, quando e" cercavano it giu- 
dizio dalla for tuna del duello j onde Pirro uomo generoso si 
pel sangue d' Achille, si eziandio pe' costumi, rispose a'legati 
romani, mandali a lui per ricomperare i prigioni : lo nou 
appetisco oro, nfe mi darete prezzo alcuno; io non fo mercan- 
zia di guerra, anzi combalto per onore. Con ferro, non con 
oro combattiamo insierae, e cosl veggiamo chi vuole la for- 
tuna che regni, e proviamo con le virtu nostre chi esalta la 
fortuna. Io intendo perdonare a coloro, che con la virtu loro 
hanno superata la fortuna : menategli con voi ; io ve gli dono. 
Quello che Pirro chiama la fortuna, noi piii retlammte chia- 
miamo divina provvidenza ; e pero si guardino i combattenti 
che non si proponghino prezzo come cagione di loro combat- 
tere : che non si chiamerebbe duello, ma mercato di sangue e 
d' ingiustizia, e non sarebbe quivi arbitro Iddio, ma quello 
antico nimicOj il quale persuadeca lili. Adunque abbiano sem- 
pre innanzi agli occhi loro i combattenti, se vogliono essere 
duellatori e non mercatanti di sangue e d' ingiu&tizia, Pirro, 
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lit dictum est. Quod si contra veritatem oslensam de impari- 
tato virium instetur, ut assolet, per victoriam David de Go- 
liath obtcntam instantia refellatur. £t si Gentiles aliud peterent, 
reffllant ipsam per victoriam Herculis in Antheum. Stultum 
enim est valde, vires, quas Deus confortat, inferiores in pu- 
giio suspicari. Jam satis manifestum est, quod per dueUmn 
acquirilur, de jure acquiri. Sed romanus populus per duellan 
acquisivit imperium : quod fide dignis testimoniis approbatur; 
in quibus manifestandis non solum hoc apparebit, sed et quit- 
quid a primordialibus imperii romani dijudicandum erat, per 
duelium esse discussum. Nam de primo, de sede patris Mm, 
qui primus pater hujus populi fuit, vertetur litigium, Turno 
Rutulorum rege contra stante; de communi amborum regiun 
assensu, ad ultimum, propter divinum beneplacitum inquiren- 
dum, inter se solum dimicatum est, ut in ultimis jEneidosa- 
nitur. In quo quidemagone tanta victoris j£neaB dementia fuit, 
ut nisi baltheus, quem Tumus Pallanti a se occiso detraieral, 
patuissct, victo victor simul vitam condonasset et pacem;ut 
ultima carmina nostri poetse testautur. Gumque duo populi ei 
ipsa trojana radice in Italia germinasseiit, romanus scilicet ?■> 
pulus et albanus: atque de signo aquilae, deque penatibus diis 
Trojanorum, atque dignitate principandi longo tempore inlerse 
disceptatum esset; ad ultimum, communi assensu partium. 
propter instantiam cognoscendam, per tres Horatios fratres,el 
per totidcm Guriatios fratres, inde in cospectu regum et popu- 
lorum altrinsocus expectantium decertatum est : ubi trihu: 
pugilibus Albanorum peremptis, Romanorum duobus, paliM 
victorise sub Hostilio rege cessit Romanis. £t hoc diligenter 
Livius in prima parte contexit, cui Orosius etiam contestatur. 
Deinde cum finitimis, omni jure belli servalo, et cum Sabi- 
nis, et cum Sannitibus, licet in multitudine disceptantium sub 
forma tameu duelli, de imperio decertatum fuisse Livius nar- 
rat ; in quo quidem modo decertandi cum Sannitibus fere for- 
tunam (ut dicam) incoepti pcenituit. Et hoc Lucanus in s^ 
cundo ad cxcmplum sic reducit : AiU Collina tiUit slratasqufi 
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il quale combaltendo per lo imperio cost com* e detto, disprez- 
zava V oro. Ma se contro alia veritd dichiarata alcuno s'op- 
ponga della imparitd delle forze, come fare si suole, si con- 
f liter a V obiezione per la vittoria di David contro a Golia. E 
se i Gentili richiedessino allro, confutino quella per la vittoria 
di Ercole contro Anteo. Egli e molto pazza cosa estimare, 
che le forze da Dio confortatc sieno inferiori alle fortune dei 
combaltenti. Gia e assai dichiarato, che quello che si acquista 
per duello, s' acquista per ragione. II popolo romano acquislo 
V imperio per duello, e questo si pruova con testimoni degvi 
di fede ; nella manifestazione de' quali non solamente appa- 
rird questo, ma eziandio cib che i Bomani dal loro principio 
combatterono, essersi per duello combattuto. Jmperocche nel 
principio, quando si combatteva della sedia di Enea, primo 
padre di questo popolo, Turno re de' Rutoli vi si contrappose : 
e finalmente per comune consenso d* amendue i re, per cono- 
scere quale fusse il piacimento di Dio, tra loro due fu il com- 
battimento, come canta Virgilio nelV ultimo. Nella quale batta- 
glia fu tanta la clemenza di Enea vivcitore, che se non nvesse 
veduto appresso a Turno il collare, il quale rubb a Pallante 
quando V uccise, gli avrebbe perdonato la vita, come dice Vir- 
gilio. E dappoi che germinarono due popoli della radice dei 
Romani, e questo fu il popolo romano e V albano; e del segno 
dell' aquila, e degli Dei familiari de* troiani, e della dignitd 
dello imperare, lungo tempo si fu combattuto ; in ultimo di co- 
mune consentimento delle parti, per conoscere /' inslanza, per 
tre fratelli Orazii e per altrettanti Curiazii, nel cospetto dei 
re e de' popoli si combatte ; ove morti i tre combattitori egli 
A Ibani e due combattitori de* Romani, V onore della vittoria si 
concedette sollo il re Ostilio a* Romani. E questo trattb dili- 
gentemente Livio nella prima parte, e ancora Orosio lo mani- 
festa. Dipoi co' popoli a loro covflnanti, osservata ogni ragione 
bellica, e co' Sabini e co' Sannili, benche si combattesse con 
grande moltitudine, nientedimeno si combatte in forma di 
duello, come narra Livio ; nel qual modo di combattere co* San- 
nili si peiUirono del proposito. E questo cantb Lucano nel se^ 
condo ; Quante s;;hiere sparse condusse la Porta Gollina in 



■ fc 
I ■ 
I ' 

I 



I 
1 



[• I 



855 



LTBER SECUNDtTS. 



porta catcrvas. Tunc cum pene caput mundi rerumque poleM 
Mutavit translata locum, Romanaque Samnis Ultra Caudim 
superavit vulnera /ureas. Postquam vero Italorumlitigiasedab 
fuerunt^ et cum Graecis, cumque PoBnis nondum pro divHij 
judicio ccrtatum esset; id imperiuin intendentibus illis et istis, 
Fabriclo pro Romanis, Pyrro pro Grsecis^ de imperii glwia i 
miiitise multitudine decertantibus, Roma obtinuit. Scipios? 
vero pro Italis^ Hannibale pro Africanis in forma duelli bellon 
gercntibus^ Italis Afri succubuerunt; sicut Livius etomnesro- 
manse rei scriptores testiflcari conantur. Quis igitur nuncades 
mentis obtusse est^ qui non videat^ sub jure duelli gloriosim 
populum coronam totius orbis esse lucratum? Vere potuit(£- 
cere vir romanus^ quod Apostolus ad Timotheum: Repoiilati 
mihi corona jiistilicB: reposita^ scilicet, in Dei providentia ster- 
na. Yideant nunc juristse prsesuntuosi^ quantum infra sintab 
ilia specula rationis^ unde humana mens haec principia speciiis- 
tur, et slleant^ secundum sensum legis consilium et judiciiiiB 
cxhibere content!.' Et jam manifestandum est^ quod per dQ(i- 
lum romanus populus acquisivitimperiumi: ergo de jureaqm- 
sivit^ quod est principale propositum in libro praesenti. Huc^t 
que patet propositum per rationes^ quse plurlmum rationaiONB 
principiis innituntur; sed deinceps ex principiis fidei christis- 
nse iterum patefaciendum est. Maximeenim fremuerunt^etou- 
nia meditati sunt in romanum principatum^ qui zelatores fida 
chrislianae se dicunt, nee miserere eos pauperum Christi, qui- 
bus non solum defraudatio fit in ecclesiarum proventibus, qui- 
nimo patrimonia ipsa quotidie rapiuntur, et depauperatur Bi^- 
clesia, dum simulando justitiam, exequutorem justitis non 
admiltunt. Nee jam pauperatio talis absque Dei judicio fit: cum 
nee pauperibus, quorum patrimonia sunt ecclesise facultaies, 
inde subvcniatur, neque ab offerente imperio cum gratitudine 
teneantur Redeant unde venerunt: venerunt bene, redeant 
Tt>ft: quia bene data, et male posssssa sunt. Quid ad pastons 
tales? Quid si ecclesise substantia diffluit, dum proprietates 

s Non come ghibclUno, ma come zio, perciocch^ dispregiavano U&19- 
fllosofo, taccia Dante di presuntuosi sofla speculativa. 
\ giurecoDSulti, e U danoa al alien- 
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quel tempo, in cui il capo del mondo,e la potenza somma, quasi 
mut6 il luogo, e le cose romane quasi cedettono a* Sannili. Ma 
dappoiche le contenzioni italiche furono cessate,non si essendoper 
divino giudicio ancora combatluto co* Greci ne con gli Affri- 
cani ; ed opponendosi cosloro a* Romania contende Fabrizio pei 
Romani e Pirro pe' Greci, e Roma ottenne la gloria dell* im- 
pero, Combatte Scipione per gl' Italia^ii ed Annibale per gli 
Affricani, ed in questa forma di duello Affrica ubbidi a Jlalia, 
come Livio e gli alLri scritlori nar ratio, Qual sard adunque di 
St grosso ingegno, che non vegga quel popolo glorioso avere in 
forma di duello acquistato lo imperio del mondo ? Ren pole 
dire il ciiiadino romano quello che a Timoleo disse lo Apostolo: 
Egli b riposta per me la corona della giustizia. Ed intendeva 
che el r era. riposta nella provider! za eterna di Dio. Veggano 
ora i presunttwsi giurisli quanto siano inferiori a quello spe- 
colo della ragione, onde la umana m^ite specula questi princi- 
pii, e tacciano, e sieno contenti a dar consiglio e giudicare 
secondo il senso della legge. Egli e gid manifesto che il popolo 
romano per duello acquistb lo imperio : adunque per ragione lo 
acquisto ; e questo e il proposilo principals di queslo libro. In- 
fino qui s' e dichiarato il proposilo nostro per le ragioni, le 
quali si fondano ne' principii razionali; ma da ora in la e da 
manifestare queslo medesimo pe' principii della fede crisliana. 
Mossonsi con gran furore e con vani pensieri contro al princi- 
pato romano color o, che si chiamano zelatori della fede cri- 
stiana, e non hanno avuto misericordia de' poveri di Cristo ; i 
quali non solamente sono fraudati nelle rendite della Chiesa, 
ma eziandio sono rapiti loro iuttodi i patrimonii; e diventa la 
Chiesa povera, mentre fingendo la giustizia^ non la mettono in 
e/fetto. Certamente questa povertd non ci avviene senza il giu- 
dizio di Dio; conciossiache non si sovvenga a' poveri dellefa- 
coltd ecclesiastiche, che sono il loro patrimonio, e dallo impe- 
rio, che le offerisce, non fieno tenute con gratitudine. Ritornino 
onde vennono : vennono bene, ritornino male ; perche sono cose 
ben date e male possedute. Che a tali pastori ? che se la sostan- 
zia della Chiesa si disperge, mentreche le proprietd de* suoi 
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pnipimiiu.riim sucruin L^xau^^eantur? Sed forsan melius est pro- 
pi sitiim i)ros(>(iiii^ ct sub pio silentio Salvatoris uuslri eipectare 
succursuin. Dicu ergo^ quod si romanum imperium de jurenon 
fuit^ Cbristus nascendo prssumpsit iDJustum ; at consequecs 
fst falsum; crgocontradictorium antecedentis est verunLb- 
fiTunt cniin sc contradictoria invicem a contrario sensu. Falsi- 
tatcm conscquentis ad fldelcs ostenderc non oportet. Nam s: 
fidelis quis ost^ falsum hoc esse concedit : et si non concedit, 
fidelis non est; sed ab co ratio ista non quaeritur. Conseqaen- 
tiain sic ostendo: Quicumque aliquod edictum ex electiooe 
prosequitur^ iilud esse justum opere persuadet : et cum open 
magis suadeant quam sermones (ut philosopho placet in ulti- 
mis ad Nicomaehum)^ magis persuadet quam si sormone apprc^ 
baret. Sed Cbristus, ut ejus scriba Lucas testatur, sub ediclo 
romana? actoritatis nasci voluit de virgine Matre, ut ilia sin- 
gulari generis humani descriptione Oiius Dei factus homo cod- 
scriberetur; quod fuit iliud prosequi. Et forte sanctius est ar- 
bilrari, divinitus iliud exivisse per Caesarem; ut qui tampon 
tanta fuerat expeclatus in societate mortalium, cum mortali- 
bus ipse se consignaret. Ergo Cbristus Augusti Romanorum 
aucloritote fuiigentis, edictum fore justum, opere persuasilEt 
cum ab juste edicere jurisdictio sequatur, necesse est, ut qui 
iilud edictum persuasit, jurisdictionem etiam persuaserit: qo* 
si de jure non erat, injusta erat. Et notandum, quod argumen- 
turn sumptum ad destructionem consequentis, licet de sua 
forma per aliquem locum teneat ; tamen vim suam per secun- 
dam flguram ostendit, si reducatur sicut argumentum in pusi- 
tione antecedentis per primam ; reducltur enim sic : Omw 
injustum persuade tur injuste; Cbristus non persuasit injuste: 
ergo non persuasit injustum. A positione antecedentis sic: 
Omne injustum persuadetur injuste ; Cbristus persuasit quod- 
dam injustum : ergo persuasit injuste. 

§ XI. Et si romanum imperium de jure non fuit, peccatum 
Adse in Cbristo non fuit punitum; hoc autem asset falsum; 
ergo contradictorium ejus, ex quo sequitur, est verum. Falsi- 
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propinqai 5* accrescono? Ma egli e forse meglio seguire il pro* 
posito, e con pietoso silenzio aspetlare il soccorso del Salvatore 
nostro. Dico adunque che se il romano imperio non fu di ra- 
gione. Crista nascendo presunsfi cosa ingiusta ; questa seconda 
parte e falsa : adunque il contradittorio della prima e vero, 
Imperocche le cose conlraditlorie hanno questa condizione, che 
se I* una e falsa, I' altra e vera. E che sia falso che Crista pre- 
sumesse cose ingiuste, non fa d' u^po mostrarlo a* fedeli. Impc' 
rocche chi e fedele concede questo ; chi non lo concede, non e 
fedele : e se non e fedele, per lui non si cerca queste ragioni, E 
questa consegtieuza cost dichiaro : Colui che per elezione se- 
guita uno comandamento, mostra con opera quello essere giusto; 
ed essendo V opere piu efpcaci a persuader e che le parole, come 
dice Aristolile nelV Etica, piii persuade che se egli affermasse 
con sermone. Ma Crista, come testimonia Luca sua scrittore, 
sotto lo editto dell' autoritd romana voile nasccre della Madre 
vergine, acciocche in quella singolare descrizione della genera- 
zione umana il ftgliuolo di Dia fatto uomo fosse descritto ; e 
questo fa uno confermare quello editto. E forse e piii santa cosa 
estimare che quello editto divinamente usci per Cesar e^ accioc- 
che colui che tanto tempo s* era aspettato nella compagnia dei 
mortali, con tutti gli uomini insieme se medesimo consegnasse. 
Adunque Crista coll' opera persuadette, che il camandamenta 
data dalla imperatare romana fusse giusto. E conciossiache al 
comandare giustamente ne seguiti la giurisdi zione, e necessario 
che chi persuadette il camandamenta essere giusto, persuadesse 
ancora la giurisdiziane ; la quale se non era di ragiane non 
era giusta, E da notare che V argumento simto alia distruzione 
del conseguente, benrhe per sua forma tenga per qualche luoga, 
nientedimena la forza sua dimostra per la seconda figura, se si 
riduce cost V argomenlo, per la posizione delio antecedente se- 
conda la figura prima. Adunque cost si argamenta : Ogni cosa 
ingiusta si persuade ingiustamente : Crista non persuase ingiur 
stamente : adunque non persuase cosa ingiusta. 

§ XI. E se la imperio romana non fu per ragiane, il pec- 
cato di Adama in Crista nan fu punita ; ma questa e falso: 
adunque egli e vera il contradittorio di quello, onde questo sJ- 
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tas coDsoquGDiis apparci sic. Cutn enim per peccalum Ada; 
omnes peccatores i-sseinus, dicenie Apostulo ; sicut per UDum 
homiaemin buDcmundum peccalum iniravit, el per peccatum 
mors, ita ia omni-s homines morSj iu quo omnes peccaverunl. 
Si de ilio pL'ccutu nun fuisset satisFaclum per mortem Christi, 
adbuc essemus Qlii irx oulura, natura scilicet depravata. Sed 
hoc non est, cum dieat Apostolus ad Epbesiosj loguens de Pa- 
Ire : Qai prxiUslinavil wus in adoptions fiUoittm per Jesi/m 
Christum; in ipsam, tecunium proposUum voluntatis lua, in 
lawitm ft gloriam H gratia mm, in ^ua gratifiravit nos in di- 
Ipcto Fiiio mo, in quo habemus redemptionem per sanguinem 
ejus, remiisioaem pfccalorum, secundam divitias gratia sua, 
qua superabundavit in nobis. Dum eliam ChristuSj in se puoi- 
lionem psliens, ilicat iu Johanne: Consummatam eU: nam ulii 
cansummalum est, nihil restai agendum. Propter cunvenientiani 
Gciendum^ quod punitio non est simpliciter pcena injuriam infe- 
rentis, sed pcnua inflicta injuriam iiiferenti ab habente jurisili- 
ctionem puniendl; undc nisi ab ordiriarlo judice poena inflicia 
sit, punitio non est, sed polius injuria est dicenda. Unde dicebst 
ilteMo;si: Qais le amstitail judicem taper nos? Si ergo suit 
ordinario judice Christus passus non fuissc^t, ilia pcena piiriilio 
non fuisset : et Judex ordiuarius esse non poterat, nisi su- 
pra totum humanum genus jurisdictionem habensj cum totam 
humanum genus in came ilia Christi, porlanlis dolores nostrob 
{ut ait Propheta) vei suslinentiSj punirelur. Et supra totum 
bumanum genus Tiberius Cfesar, cujus viuarius erat Pilalus, 
jurisdictionem non habuisset, nisi romanum imperium de jure 
fuisset. Hinc est quod Herodes, quamvis ignorans quid feceret, 
sicut et Gaiplias, cum verum dixit de coalesti decrelo, Chri- 
stum Pilato remisit ad judicandum, ut Lucas in suo Evangelio 
tradit. Erat enim Herodes non vicem Tiberii gerens sub sigoo 
aquila^, vel sub signo Senatus, sed rex, regno singulari ordina- 
lus ab CO, et sub signo regni olbi commissi ijubcrnans. Dcsi- 
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guUa, La falsitd del conseguenle appartsce cosh Tmperocche 
essendo noi peccatori tutii pel peccato di Adaino, secondo che 
dice lo Apostolo ; come per uno uomo nel mondo entrb il pec- 
catOy e pel prccato la morte, cost in ttUli gli uomini enirb la 
morte dal tempo in qua che peccarono. Se di quello peccato non 
si fosse fatlo soddisfazione per la morte di Crist o, saremmo an- 
cora figliuoli dell' ira per la natura, cioe per la natura de- 
pravata. Ma questo non e, dice lo Apostolo ad Efeso, quando 
parla del Padre : Egli ci destino per 1 adozione di figliuoli, per 
Gesu Cristo ; in lui^ secondo il proposilo della volonta sua, a 
laude e gloria della sua grazia, nella quale gratiflco noi nel suo 
diletto Figliuolo, nel quale abbiamo redenzione pel saugue suo, 
e la remissione de' peccati, secondo le ricchezze della sua gra- 
zia, la quale soprabbondo iji noi. Ed ancora Cristo dice ap- 
presso a santo Giovanni, mentreche patisce la punizione, cost : 
E consumato; che vuol dire, egli e adempiuto, non resta a fare 
alcuna cosa. Per intendere la convenienza, e da sapere che la 
punizione non e semplicemente pena alio ingiuriante, ma pena 
dota alio ingiuriante da chi ha giurisdizione di punire ; onde 
se la pena non e data dal giudice ordinario, non e punizione, 
ma piuttosto ingiuria. Onde egli diceva a Mose : Chi ti coslitul 
giudice sopra noi? Adunque se Cristo non avesse patito sotio 
giudice ordinario, quella pena non sarebbe stata punizione; 
ma il giudice ordinario non poteva essere se non uno che 
avesse giurisdizione sopra lutta la generazione umana ; con- 
ciossiache tutta la umana generazione, come disse il Profeta, 
in quella came di Cristo, pgrtante i dolori nostri, fosse punita. 
E sopra tutta la generazione umana Tiber to Cesare, del quale 
era vicario Pilato, non avrebbe avuto giurisdizione, se il romano 
imperio non fusse stato per ragione. Di qui nasce che Erode, 
henche non sapesse quello che si faceva, come ancora Caifas, 
che seppe quello che si disse di celeste deliberazione, rimandb 
Cristo a Pilato a giudicarsi, come parla Luca nel suo Evangelio. 
Erode V aveva commesso, non tenendo il luogo di Tiberio Ce- 
sare sotto il segno dell* aquila o del Senato, ma re in singolar 
regno da lui ordinato, e sotto il segno del regno a se commesso 
governando. Restino adunque di turbare e vituperare il romano 
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§ I. Condasit ora leonutn, et n'ln nocueru«t mihi. quia co- 
ram eojutlilia inveittit est ia me. In principio hujus opens pro- 
p(jsilum fuit de Iribua qusstionitius, prout materia pateretur, 
inquirers : do qu.irum duabus primis, io suptTioribus libris, ut 
credo, suincienter peractum esi. Nunc autem de tenia resiai 
agendum. Cujus quj'dem Veritas, quia sine ruborc aliquonim 
emergere nequitj rorsitnn alicujus indignationis causa in me 
erit. Sed quia de throno immutabili suo Veritas dcprccalur; et 
Salomon eliam, sylvam Proverbiorum ingredieiis, meditandam 
veritatem, impium deteslandum in se Tuturum, nos docet; ac 
preceptor morum pbilosophuSj familiaria destruenda pro veri- 
tatc suadet; assumpta fiducia de verbis Danielis priemissis, id 
quibus divina polentia clypcus defcnsorum veritatis astruilur, 
juxta monilionem Pauli, fidei loricam induens, in calore car- 
bonis iltius, gueni unus de seraphim accepit ex ailari cmlesti, 
et letigit labia Isaia; gymnasium prasens ingrediar: et in bra- 
chio illius, qui nos de potestate tenebrarum liberavit in satt< 

na (|iiclln dell' f"/irno, ennlD SIX, Boni. iu<cQn.,r.ion. mi qi«iiid«^ 
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impetio coloro, che fii^gono d' essere figliuoli della Chiesa; 
conciossiache vegghino lo sposo della Chiesa, Crisio , avero 
quello in tal modo approvato nelV una e nell' altro termine 
della sua milizia, E gid sufficientemenie esthno aiere dimo- 
strata, che il popolo romano per ragione scpra ttiiti gli altri 
si attribul V imperio. felice popolo, o Italia gloriosa, se 
quello che indeboli V imperio tuo mai non fime nato, ovvero la 
sua pia intenzione mai lo avesse ingannalol 



LIBRO TERZO. 



Come r antoriU del monnrca, ovvero dell* impeHOy 
dipende immediatamentc da Dio. 

§ I. Egli ha chiuso le bocche a* lioni, ed essi non m* hanno 
nociutOj perch6 nella presenza di lui s* b in me trovata giusti- 
zia. Nel principio di questa opera fu noslro proposito ricercare 
tre quistioni, secondo che patisse la presente materia : due delle 
quali ne' libri di sopra estimo essere sufficientemente trattate; 
ora ci resta a trattare della terza. E perche la veritd di questa 
non si pub dichiarare senza vergogna e rossore d* alcuni, sard 
forse in me qualche cagione d' indegnazione. Ma perche la ve- 
ritd dal suo immutabile trono ei priega ; ed anche Salomjonc, 
cntrando nella selva de' Proverbii, ci ammaestra che dobbiamo 
meditare la veritd e detestare la empietd ; ed ancora il precet- 
tore de' costumi, Aristotele, ci conforta che dobbiamo^ per di- 
fendere la veritd, distruggere ancora le proprie nostra opi- 
nioni; io perb piglierb fidanza insieme con le premesse parole 
di Daniello profeta, nelle quali la divina potenza e chiamata 
lo scudo del difensore e de' difesi, secondo il primo ammoni- 
mento di Paolo dicente : Cestui vestitosi la coKizza della fede, 
nel caldo di quello carbone, il quale uno de' seraflni prese dal 
celeste altare, e tocco le labbra d' Isaia ; e cost presa questa fi- 
danza, io entrerb nella presente battaglia : e confidandomi an- 
cora nel braccio di colui, che col sno sangue dalla potenza 
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guine suOj fmpium alque mendacetn Aa pnli^stra, speclanla 
roundo, rjieiam. Quiil timeam ? cum Spintus Patri ct Filio co»- 
teraus dieal per os David : In memoria wUirna erit Justus, aft 
audilione mala non lintebit. Qua°stLO igilur pr^esens, de qua in- 
quisltio fulura esl, inter duo luiuinaria magoa versatur: roraa- 
num scilicet ponliflcem et romanum principem; et quaeritur, 
utrum authoritas monarcliEe romani, qui de jure monarclia 
mundi est, ut in secundo libro prabalum est, immediate a Deo 
dcpentleut ; an ah aliquo De[ vicario vel miiiistro, quern Petri 
sucecssorem inielligo, qui vera est daviger regni caeiorura. 

I It. Ad prresentem qu»stionem discutiendam, srcut in su- 
perioritius est peraclum, allquod principium est sumeuduin, in 
viriutc cujus aperiendse vcrilatis argumenta formentur. Nam 
sine prseflxo principio, eiiam vera dicendo, laborare quid pro- 
desl? cum principium solum assumendorum mediorum sit ra- 
dJE. Hffic igilur irrefragabilis veritas pramittatur; scilicet 
quod illud quod nature inlenlioni ropugnai, Deus nolil. Nam 
si hoc verum nou esset, contrailiclorium ejus non esset falsum; 
quod est : Dcum non nolle quod natune intentioni repugnat. 
Et si hoc non est falsum, nee ea qufe sequuntur ad ipsum. Im- 
possibile coim est in uecessnriis couscqucntiia falsum esse con- 
sequens, antecedente non falso existente. Sed ad non nolle al- 
terum duorum sequitur de necessitate, aut velle, aut non velle: 
sicut ad non odire nccessario sequitur, aut amare, aut non ama- 
re : non enim non amare est odire ; nee non velle est nolle, ul 
dc se patet. Quie si Talsa non sunt, ista non crit falsa : Deus 
vult quod non vultj cujus Taisitas non bal>et superiorem. Quod 
auteni verum sit quod dicitur, sic declaro : Manirestum est quod 
Deus llncm natura vult; aliter ccelum otiose moveretur, quod 
dicendum nou est. Si Deus vellet impedimenlum finis, vellet 
et fincm impedimenti ; aliler etiam otiose vellet. Et cum flnis 
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delle tenebre ci liberb, gli empii e i mendaci, al cospetto del 
mondo, dalla palestra discacciero. Sotto I' aiuto di colui; che 
iemerb io ? conciossiache lo Spirilo coeterno al Padre ed al Ft- 
gliuolo dica per la bocca di David : II giuslo sara nella memo- 
ria elerna, e non temeri del male udire. Adunque la quisiione, 
delta quale prima abbiamo a ricercare, tra due grandi lumi si 
rivolge ; e questo e tra il romano pontefice ed il romano prin- 
cipe. E cercasi se /' autoritd del Monarca Romano, il quale di 
ragione e monarca del mondo, come nel secondo libro abbiamo 
provato, senza mezzo dipende da Dio, ovvero pel mezzo d' al- 
cuno suo vicario o minislro, il quale intendo successors di Pie- 
Iro, che veramente porta le chiavi del celeste regno. 

§ II. Come nelle superiori quislioni abbiamo fatlo, simil- 
mcnte nella soluzione di questa si vuole pigliare qualche prin^ 
cipio fermo, nella virtii del quale si formino gli argomenti 
delta veritd, che al presente si ricerca. Imperocche senza un 
principio prefisso, non giova affaticarsi ancora dicmdo il 
vero J conciossiache solo il principio h la radice del pigliare i 
mezzi. Adunque si presuppone questa veritd irrefragabile : 
die Iddio non vuole quello che repugna alia natura. Imperoc- 
chdy se questo non fusse vero, il suo contradiltorio non sarebbe 
falso ; il quale e : che Iddio voglia quello che repugna alia in- 
tenzione delta natura. E se questo non e falso, non sono false 
ancora quelle cose che di questo seguitano, Imperocche egli e 
impossibile nelle conseguenze necessarie il conseguente essere 
fatso, non essendo falso V antecedente. Ma al non nonvolerc 
r uno de' due sdguita per necessitd, o volere o nonvolere j come 
at non odiare, per necessitd seguita o amare o nonamare. Im- 
perocche il non amare non e odiare, ne il non volere e nonvo- 
lere, come di per se medesimo e manifesto. Le quali cose se non 
sono false, non sard falsa questa : Iddio vuole quel che non 
vuole ; la falsitd delta quale non ha superiors. E che sia vero 
quello che qui si dice, cost dichiaro : Egli e manifesto, che Id- 
dio vuole il fine delta natura; altrimenti il cielo simuoverebbe 
invano, la qual cosa non si debbe dire. Se Iddio volesse lo im- 
pedimenta del fine, vorrebbe ancora il fine dello impedimenta, 
altrimenti vorrebbe questo invano. E perche il fine dello impe- 
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impedimenti sil, non esse rei impeditae; scqucretur, Deuni 

velle non esse finem naturae^ qui dicitur velle esse. Si eniin 

' Deus non vellet impediraentura finis, prout non vellet, seque- 

relur ad non velle, quod nihil de irapedimento curaret, sire 

cssel sivc non esset. Sed qui impedimentum non curat, rem 

qua) potest impediri non curat, et per consequens non babet 

(, ^ in voluntate; et quod quis non habet in voluntate, non vult. 

• . » Propter quod, si finis naturae impediri potest, quod potest^ de 

j j! : necessitate sequitur, quod Deus finem naturae non vult; etsic 

sequilur quod prius, videlicet Deum velle quod non vult. Ve- 
rissimum igitur est iilutl principium, ex cujus contradictorio 
tam absurda sequuntur. 

§ III. In introitu ad qusestionem banc notare oportet, quod 

primae qusestionis Veritas magis manifestanda fuit ad ignoran- 

I i I j tiam lollendam, quam ad tollendum litlgium. Sed hoc fuil se- 

'' '^ ' cundae quaesticnis, ut quomodo et qualiter ad ignoranliam iu 

ad litlgium se habeat. Multa etenim ignoramus, de quibus non 
litigamus : nam geometra circuli quadraturam ignorat, non ta- 
men de ipsa litigat ; theolcgus vero numerum angelorum igno- 
rat, non tamen de illo litigium facit; iEgyptius civilitatem Scy- 
tharum ignorat, non propter hoc litigium facit de eorum civi- 
litate. Hujus quidem tertiae quaestionis Veritas tantum habet 
litigium, ut quemadmodum in aliis ignorantia solet esse caussa 
litigii, sic et hie litigium caussa ignorantise sit. Magnis homlDi' 
bus naraque rationis intultum voluntate praevolantibus, hoc 
saepe contingit: ut male affecti, lumine rationis posposito, af- 
fectu quasi caeci trahantur, et perlinaciter suam denegent ce- 
citatem. Undo fit persaepe, quod non solum falsi tas patrimonium 
habeat, sed plerique, ut de suis lerminis egredientes, per 
aliena castra discurrant, ubi nihil intelligentes ipsi, nihil in- 
telliguntur; et sic provocant quosdam ad iram, quosdara ad 
indignationem, nonnullos ad risum. Igitur contra veritateni; 
quae quaeritur, tria hominum genera maxime colluctantur. 
Summus namque Ponlifex, domini nostri Jesu Christi vica- 
rius et Petri successor, cui non quicquid Christo sed qui- 
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dimento cgli e il non esscre dclla com impedita, segailerehbe 
die Iddio volesse non essere il fine della natura, il quale si dice 
volere essere. Imperocche se Iddio non volesse lo impedimenio 
del fine, come e* non volesse, cosi seguiterebbe al non volere, e 
nulla si curerebbe dello impedimenio o fusse o non fusse. Ma 
chi non cur a lo impedimento non cur a quella cosa che si pub 
impedire, e conseguentemente non I' ha nella volonldj e quello 
che alcuno non ha nella volontd, non vuole. Per la qual cosa, 
se il fine della natura pub essere impedito, di necessita seguita 
che Iddio non vuole il fine della natura ; e cost seguita quello 
di prima, e questo e : Iddio volere quello che non vuole. Adan- 
que e verissimo quello principio, del cui contradittorio tante 
assurde cose seguitano. 

§ III. Net principio di questa quistione e da intendere, che 
la veritd della quistione prima fu piii da manifestare per 
levare I* ignoranza, che per levare la lite. Ma la veritd della 
seconda quistione fu per levare r ignoranza e il litigio, Molte 
cose sono che noi non sappiamo, e nientedimeno non ne liti- 
ghiamo : imperocche il geometra non sa la quadratura del 
circolo, ed anche non ne litigaj il teologo non sa il numero 
degli angeli, e di quello non fw lite ; c lo Egizio non sa la 
civiltd degli Sciti, ed anche della loro civilld non contende. 
Certamente la verild di questa terza quistione ha tanto litigio, 
che come agli altri suole /* ignoranza essere cagione di lite, 
cosi qui sia maggiormente la Hie cagione d' ignoranza. Im* 
perocche agli uomini, che volano con lo appetite innanzi alia 
considerazione della ragione, sempre questo seguita : eke eglino 
male disposti, c posposto il lume della ragione, sono tirati 
come ciechi dallo affetto, e pertinacemente la loro cecild nie- 
gano. Onde spesso avviene, che la falsitd non solamente ha 
patrimonio, ma che molti, de* loro termini uscendo, discorrano 
pe* campi d* altri, ove eglino nulla intendendo, nulla sono in- 
tesi ; e cost provocano alcuni ad ira ed indignazione, altri a 
riso. Adunque contro alia veritd, che qui si ricerca, ire con- 
dizioni d' uomini massime fanno resistenza ; perche il sommo 
Poniefice vicario di Crislo e snccessore di Pietro, al quale 
noi non dobbiamo cib che dobbiamo a Crislo ma cib che dub- 
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cqaid Petro debemus, zelo furlasse clavium : nee non alli 
gregum Christianorura pastores, et alii quos credo zelo slIo 
matris Ecclesia? permoveri, veritati, quam ostensurus sum, 
do zelo forsan (ut dixi) non de superbia, contradicuDt. Qui- 
dam vero alii, quorum obstinata cupiditas lumen rationis 
extinxit; et dum ex patre diabolo sunt^ Ecclesiae se filics 
esse dicunt; non solum in bac qusestione litigium moyent, 
sed sacratissimi principatus vocabulum abhorrentes, sup- 
riorum qusestionum et bujus principia impudenter negant 
Sunt et tertii, quos Decretalistas vocaut, theologiae ac phi- 
losophise cujuslibet inseii et expertes, qui suis Decretalibus 
(quas profecto venerandas existimo) tota intentione inoixi, 
de ilia rum praevalentia credo sperantes^ imperio deroganl 
Nee mirum, cum jam audiverim quemdam de illis dicenteni, 
et procaciter asserentem, traditiones Ecclesise fide! esse fun- 
damentum. Quod quidem nefas de opinione mortalium i 
submoveant, qui, ante traditionem Ecclesiae^ in filium Dei 
Christum, sive venturum, sive prsBsentem, sive jam passuni 
crediderunt, et credendo speraverunt, et sperantes charitate 
arserunt, et ardentes ei cobaeredes factos esse mundus non 
dubitat. Et ut tales de praesenti gymnasio totaliter excludan- 
tur, est advertendum, quod quaedam scripiura est ante Ec- 
clesiam, quaedam cum Ecclesia, quaedam post Ecclesiam. Ante 
quidem Ecclesiam sunt Vetus et Novum Testamentum, quod 
in aelenium mandatum est, ut ait Propheta: hoc enim est 
quod dicit Ecclesia, loquens ad sponsum : Trahe me post it. 
Cum Ecclesia vero sunt veneranda ilia concilia principalia, 
quibus Christum interfuisse nemo fidelis dubitat; cum habea- 
mus, ipsum dixisse discipulis, ascensurum in coBlum : Ecce 
ego vobiscum sum in omnibus diebiis, usque ad consummatio- 
nem swculi, ut Mattbaeus testatur. Sunt et scripturae docto- 
rum, Augustini et aiiorum quos a Spiritu sancto adjutos quis 
dubitat, fruclus eorum vel omnino non vidit, vel si vidit, 
minime degustavit. Post Ecclesiam vero sunt traditiones, quas 




LIBRO TERZO. 365 

biamo a Pietro, contro a noi insorge forse pel zelo delle 
chiavi ; ed ancora altri pai>tori della greggia cristiana, ed 
altri ancora, i quali credo solo da zelo della madre Chiesa 
essere mossi, alia veriid, che io ho a mostrare, forse per zelo 
{come dissi) e non per superhia, contradicono. Ma alcuni al- 
tri, la cupiditd ostinata de* quali ha spento il lume della ra- 
gione ; ed essendo dal padre diavolo si chiamano figliuoli della 
Chiesa; non solo in questa quistione muovono lite, ma hanno 
in abominio il nome sacralissimo di principato; e cosi negano 
i veri principii delle quistioni superiori e della presente senza 
vergogna. Sono alcuni altri chiamali Decrelalisti, ignoranti 
di teologia e di fllosofia, i quali con tutta la intenzione dan- 
dosi a loro Decrelali {che per altro io stimo che sieno da 
avere in venerazione) fondano nella loro prcvalenza le pro- 
prie speranze, e cost derogano alio imperio. Ne e da niara- 
vigliarsi di questo, perche io ho gid udito alcuno di loro dire, 
e sfacciatamente affermare, i loro decreti essere fondamento 
della fede. La quale assurda sentenza dalla opinione de' mor- 
tali levino coloro, che senza costituzionc di Chiesa, credeitono 
in Cristo venturo, o presente, o venuto; e credendo in lui 
sperarono, e sperando arsono di caritd, ed ardeudo sono senza 
dubbio alcuno a lui fatli coeredi. Ed accib che tali uomini 
della presente batlaglia siano in tutto scacciati, e da notare 
cWeglie alcana scrittura innanzi alia Chiesa, alcuna insieme 
con essa, alcuna dopo lei. E innanzi alia Chiesa e il Vecchio 
e il Nuovo Testamento, il quale e mandato in elerno, come 
dice il Profeta. Imperocche questo e quello che dice la Chiesa, 
parlando alio sposo : Tira me dopo te. E con la Chiesa in- 
sieme sono quegli venerandi concilii principali, ne'quali esser 
Cristo stato presente nessuno fedele dubita; conciossiache noi 
abbiamo, Crislo aver detto a' discepoli, avendo a satire in 
cielo : Ecco io sono con voi ogni dl, insino alia consumazione 
del secolo, come Matteo testimonia. Sono ancora le scritture 
de' dottori, di Agostino e degli altri, i quali avere avuto 
I'aiulo della Spirito santo chi dubiterd? c chi ne dubitasse 
non avrebbe i frutti loro veduti, e se gli avesse veduti non gli 
avrebbe gustati, Dopo la Chiesa sono voi le costituzioni, le 
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Docrctalcs dicunt : quae quidem etsi auctoritate aposlolica sinl 
venerandae, fundamentali tamen Scripturse postponendas esse 
dubitandum non est, cum Christus sacerdotes ohjurgaverit de 
contrario. Cum enim interrogassent : Quare discipuli tui tra- 
ditionem seniorum travsgr/»diuniur ? (negligebant enim ma- 
nuum lotionem) Christus eis, Mattheo testante^ respondit: 
Qiiare et vos transgredimini mandatum Dei propter traiUio- 
nem veslram ? In quo satis innuit traditionem postponendam. 
Quod si tradi Hones Ecclesise pest Ecclesiam sunt, ut decia- 
ratum est: necesse est ut non Ecclesiae a tradi tionibus, sed 
ab Ecclesia traditionum accedat auctoritas. Itaque solas tra- 
ditlones habentes, ut dicebatur, a gynanasio excludendl sunt. 
Oportet enim banc veritatem venantes, ex iis, ex quibus Ec- 
clesiae manat authoritas, investigando procedere. lis itaqoe 
exclusis, excludendi sunt alii, qui corvonim plumis operti, 
oves albas in grege Domini se jactant. Hi sunt impietatis filii, 
qui ut flagitia sua exequi possint, matrem prostiluunt, fratrs 
expellunt, et denique judicem habere nolunt. Nam cur apud 
eos ratio quaercretur, cum sua cupiditate detenti principia 
non viderinl ? Quapropter cum solis concertatio restat, qui 
aliquali zelo erga matrem Ecclesiam ducti, ipsam quae quff- 
rilur veritatem ignorant. Cum quibus ilia reverentia fretus, 
quam pius filius debet patri, quam pius filius matri, pius in 
Christum, pius in Ecclesiam, pius in pastorem, pius in omnes 
christianam religionem profitentes, pro salute veritatis in hoc 
liLro cortamcn iiicipio. 

§ IV. Isti vero, ad quos erit tota disputatio sequens, as- 
serentes auctoritatcm imperii ab auctoritate Ecclesiae depen- 
dere, velut artlfex inferior dependet ab architecto, pluribus 
et diversis argumentis moventur: quae quidem de sacra Scri- 
plura eliciunt, ct de quibusdam gestis tarn summi pontiOcis 
quam ipsius imperatoris; non ullum vero rationis indicium 
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quali chiamano Decretali : le quail benche sieno da venerate 
'per I* aiitoritd apostolica, nientedimeno s' hanno a posporre 
alia fondamentale Scrittura, conciossiache Crista abbia ripreso 
i sacerdoti del contrario, Imperocche domandandogli : Per che 
cagione i discepoli tuoi trapassano gli ordini degli anlichi? {e 
queslo era che eglino non osservavano il lavarsi le mani) a 
cosloro Crista rispose appresso a santo Matteo : E vol perch6 
trapassate il comandacnento di Dio per le vostre costituzioni? 
Nella quale sentenza assai signified, che la costituzione s' aveva 
a posporre, E se le costituzioni delta Chiesa sono dopo la 
Chiesa, come e dichiarato, e necessario che I' autoritd delta 
Chiesa non dipenda da esse costituzioni, ma T autoritd delle 
costituzioni dalla Chiesa, E costoro che hanno solo queste co- 
stituzioni, si vogliono, come dicemmo, di questa battaglia ri- 
muovere : imperocche nel ricercare questa veritd bisogna 
procedere per quelle cose, dalle quali I* autoritd delta Chiesa 
dipende, Adunque, faita questa esclusione, si debbono altresi 
rimuovere da questa guerra coloro che, coperti di penne di 
corvi, si vantano d' essere pecore bianche nella dioina gregge, 
Costoro son figliuoU d' iniquitd, i quali, per meglio adempiere 
i loro delitti, prostituiscono la madre, i fratelti scacciano, e 
finalmenle non vogliono aver giudice. Impero in che modo si 
cercherebbe egli con esso loro ragioni, conciossiache eglino, 
occupati dalla cupiditd, non veggano i principii ? Per la qual 
cosa ,^olo con quegli combatteremo, i quali indolti da alcuno 
zelo inverso la Chiesa loro madre, la veritd che qui si cerca 
non conoscono: co* quali io incomincio in questo libro la bat- 
taglia per la salute delta veritd^ usando quella recerenzia, 
la quale e tenuto usare il figliuolo pio inverso il padre, pio 
inverso la madre, pio inverso Cristo e la Chiesa e il pastor e, 
e inverso luiti quelli che confessano la cristiana religione, 

§ IV. Coloro adunque, contro a* quali sard tutta la se^ 
guente disputazione, a/fermano I* autoritd dello imperio dipen- 
dere dalV autoritd delta Chiesa, come to artefice ministro dal 
capo maedro; ed abbenche siano m>oss% da piii e diversi argo- 
menti tratti dalla Scritlura, ed ancora da alcune cose fatte 
dal ponlefice e dallo imperadore, nientedimeno non hanno indi- 
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habere nituntur. Dicunt enim primo, secundum scriptunia 
Geneseos, quod Dcus fecit duo magna luminaria^ luminare 
majus ct luminare minus, ut alterum prseesset die), et alte- 
ram nocti. Quae aliegorice dicta esse intelligebant ista duo 
regimina, spirituale ct temporale. Deinde^ quod quemadmo- 
dum luna, qua) est luminare minus, non habet lucem, m 
prout recipit a sole; sic nee regnum temporale auctoritatm 
habet, nisi prout recipit a spir;tuali regimine. Propter bane 
ct propter alias eorum rationes dissolvendas, prsenotanduiD, 
quod, sicut Phiiosopho placet in iis quse do sophisticis eien- 
chis, solutio argumenli est erroris manifestatio. Et quia error 
potest esse in materia et in forma argument!, dupliciter pee- 
care contingit : aut scilicet assumendo falsum, aut non syiio- 
gizando. Qucne duo Phllosophus objic.iebat contra Parmenideni 
et Melissum, dicens: Qui falsa recipiunl, ct non syllogizaiifi 
sunt. Et accipio hie largo modo falsum, etiam pro inopinabili, 
quod in materia probabili habet naturam syllogismi. Si veru 
in forma sit peccatum, conclusio interimenda est ah ilio q&i 
solvere vult, ostendendo formam syllogisticam non esse ser- 
vatam. Si vero pcccatum sit in materia, aut est quia simpli- 
citer falsum assumptum est, aut quia falsum secundum quid 
Si simpliciter, per interemptionem assumpti solvendum est; 
si secundum quid, per distinctioncm. Hoc viso, ad melioreni 
hujus et aliarum inferius factarum solutionum eyidentiani: 
advertendum, quod circa sensum mysticum dupliciter errare 
contingit: aut quaercndo ipsum ubi non est, aut accipiendo 
alitor quam accipi debeat. Propter primum dicit Augustinus 
in Civitate Dei : Non sane omnia quas gesla narrantur, ^» 
significare aliguid putanda sunt : sed, propter ilia qum aliffti^^ 
significant, etiam ea qucB nihil significant attexuntur. Sold 
voviere terra proscinditur ; sed ut hoc fieri possit, etiam at 
tera aratri membra sunt necessaria. Propter secundum, idem 
ait in libro de Doctrina Christiana, loquens de ilio aliud in 
Scripturis sentire quam ille qui scripsit eas, dicit, quod ila 
fallitur, ac si quisquam deserens viam, eo tamen per gyrum 
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to alcuno di ragione. In prima dicono, secondo il Genesi, che 
Iddio fece due grandi lumi, cioe uno maggiore e uno minore, 
acciocche I' uno fosse sopra il di e V altro sopra la nolle: e 
queslo inlendono per allegoria, che V uno sia lo spirituale e 
I* allro il lemporale reggimenlo.oDipoi argomenlano cost: che 
come la luna, che e il minore lume, non ha luce se non in 
quanlo la riceve dal sole; cost il regno temporale non ha au- 
toritd se non in quanto dallo spirituale la riceve. E per scio- 
gliere questa loro ragione e le allre, e da notare, che, come dice 
Aristolele negli Elenchi, la soluzione dello argomento e la ma- 
nifestazione dello errore. E perche lo errore pud essere nella 
materia e nella forma dello argumento, in due modi si pud er- 
rare; o presupponendo il falso, o argomenlando senza ordine, 
E queste due cose opponeva Aristolele a Parmenide e Melissa, 
dicendo: Costoro acceltano il falso e non argomentano. lo 
piglio qui in largo modo il falso per la cosa inopinabile, la 
quale nella materia probabile ha natura di sillogismo. Ma se 
egli e errore nella forma, debbe distruggere la conclusione 
colui, che vuole solvere, mostrando non essere osservata la 
forma dello argomento. E se egli e errore nella materia, egli 
e perche s* e accettato il falso, o semplicemente o in qualche 
parte. Se semplicemente, si debbe solvere distruggendo la pro- 
posizione assunta ; e se in alcuna parte, per distinzione. No- 
talo questo, e ancora da considerare, per intendere meglio la 
solaiione fatta qui e quelle che s* hanno a fare, che si pud 
err are circa il mistico senso, o cercandolo dove ei non Cy o 
pigliandolo altrimenti die egli sia. Per la prima parte, dice 
Agoslino nel libro delta Citta di Dio: Non si debbe credere 
che tutto le cose cbe si narrano significhino alcuno efTetto^ 
ma per cagione di quelle cose che significano^ si pigliano an- 
cora di quelle che nulla significano. Solo il vomere divide la 
lerra ; ma per polere far questo, ancora V allre parti dello 
aratro sono necessarie. Per la qual cosa esso ancora dissenel 
libro delta Dottrina cristiana a questo medesimo proposito : 
che chi sente altrimenti nelle Scritture che colui che le scrisse, 
e cost ingannato come se alcuno lasciasse la via retta, e per 
lungo circuito pervenisse al fine medesimo delta via retta ; e 
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pergerel, quo via ilia perducit; et subdit: Demonstrandum 
eit, ut consueludine deciandi eliam in transversum et pener- 
sum ire quis cogatur, Deinde innuit caussam quare cayendiun 
sit hoc in Scripturis^ dicens: Titubabit fides, si divinaruM 
Scripturarim vacillat auctoritas, £go autem dico^ quod si 
taiia de ignorantia proveniant^ correptione diligenter adhibibi, 
ignoscendum est^ sicut ignoscendum esset illi^ qui leonem a 
nubibus formidaret. Si vero industria, non aliter cum sic er- 
rantibus est agCDdum^ quam cum tyrannis^ qui publica jon 
non ad communem utilitatem sequuntur^ sed ad propnaoi 
r i • retorquere conantur.* summum facinus^ etiamsi coDtiogdt 

• I ' in somniis^ aeterni Spiritus intentione abuti I non enim pec- 

catur in Moyscn^ non in David^ non in Job, non in Mattfasum, 

nee in Paulum, sed in Spiritum sanctum, qui loquitur in ili& 

Nam quanquam scriptores divini eloquii multi sint, unicos ta- 

, 1 ) men dictator est Deus, qui beneplacitum suum nobis per mul- 

iorum calamos explicate dignatus est. His itaque praenotatLs 

I [ \l ad id quod superius dicebatur, dico per interemptionem iUios 

*i * dicti^ quod dictum est, ilia duo luminarla typice importare 

I i duo bsec regimina; in quo quidem dicto tota vis argumeoli 

; ' i I consistit. Quod autem illc sensus omnino sustinerl non possit, 

I I I j dupiici via potest ostendi. Primo, quia cum hujusmodi regi- 

[ 1 1 mina sint accidentia quaedam ipsius hominis, videretur Deas 

If .1 f usus fuisse ordine perverso, accidentia scilicet prius proda- 

I '.! i cendo, quam proprium subjectum; quod absurdum est dicere 

de Deo. Nam ilia duo luminarla producta sunt die quarto, et 
homo die sexto, ut patet in litera. Praeterea, cum ista regi- 
mina sint hominum directiva in quosdam fines, ut infra p- 
tebit, si homo stetisset in statu innocentiae, in quo a Deo 
factus est, talibus directivis non indiguisset. Sunt ergo hujus- 
modi regimina remedia contra infirmitatem peccati. Quum 
ergo non solum in die quarto peccator homo non eral, sed 
etiam simplicitcr homo non erat, producere remedia c^rtum 
est fuisse ociosum ; quod est contra divinam bonitatem. Stul- 
tus etenim esset medicus, qui ante nativitatem homhiis, pro 
apostemate future, illi cmplastrum conficeret. Non igilur dl- 
cendum est, quod quarto die Deus haec duo regimina feceril: 
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dopo questo aggiunge cost: Vuolsi dimostrare accio che per 
consuetudine di deviarsi, ancora si vada per obliquo. Final- 
mente significa la cagione, perche questo si debba schifare 
nelle Scritture, dicendo : La fede dubita se V autorita della di- 
vina Scrittura vacilla. Ed io dico, che se tali cose si fanno 
per ignoranza, si vuole con diligenza la ignoranza correg- 
gere e perdonare, come a colui che tenie it Hone nei nuvoli, 
E se si fanno a studio, con quelli che cost fanno non si debbe 
altrinienli fare che con i tiranni, i quali non seguitano le 
pubbliche costituzioni a utilila eomune, ma le tirano al pro^ 
prio. estrema scelleratezza, eziandio se gli avvenga net 
segno, male usare la intenzione dello eterno i^piritol non si 
pecca qui contro Mose, David, Giob, Matteo o Paolo, ma con- 
tra alto Spirito santo che parla in loro. Imperocche se m^lti 
sono gli scrittori del divino sermone, uno solo e il dettatore 
Iddio, il quale s' e degnato quello che a lui piace per molti 
scrittori a noi esplicare. Notale queste ccse, al sopraddetto 
proposito dico a distruzione di quel delto, ove affermano che 
questi due lumi importano due reggimenti, net qual detto tutta 
la forza dello argomento consisle, E che quello detto turn si 
possa sostenere, per due vie mostrare possiamo. Prima, es- 
sendo questi reggimenti accidenti dell' uomo, parrebbe che Iddio 
avesse pervertito V ordine, producendo prima gli accidenti che 
il soggetto proprio ; e questo non si debbe dire d' Iddio. Im- 
perocche quei due lumi furono prodotti net quarto di, e I' uomo 
net sesto, Ollre a questo, conciossiache questi reggimenti di* 
rizzino I* uomo a certi fini, come di sotto dichiareremo, se 
I' uomo avesse per sever ato nello stato della innocenza, nel 
quale fu fatto da Dio, non avrebbe avuto bisogno di tale di- 
rezione, Adunque questi reggimenti sono rimedio contro alia 
infermitd del peccato. E come I' uomo nel quarto di non sola- 
mente non era peccatore, ma eziandio in niun modo esisteva, 
era superfluo produrre i rimedi : e questo e contro alia bontd 
divina. Colui sarebbe stolto medico, il quale, innanzi che 
I' uomo nascesse, ordinasse to impiastro al postemate futuro. 
Adunque mn si debbe dire, che Iddio nel quarto di abbia 
fatto questi due reggimenti; e pero non poti essere la inten* 
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ct per consequens^ intentio Moysi esse non potuit ilia, quam 
fingunt. Potest etiam hoc mendaciiim tolerando^ per distinctio 
nem dissolvi. Mitior namque est iu adversarium solutio di- 
stinct! va; non enim omnino mentiens esse videtur^ sicut in- 
teremptiva iliud videri facit. Dico ergo^ quod licet luna dod 
habeat iueem abundanter^ nisi ut a sole recipit; non propter 
hoc sequitur, quod ipsa luna sit a sole. Unde sciendum^ qaod 
aliud est esse ipsius lunse^ aliud virtus ejus, et aliud operari. 
Quantum est ad esse« nullo mode luna dependet a sole, nee 
etiam quantum ad virtutem, nee quantum ad operationen 
simpliciter; quia motus ejus est a motore prime, et influectii 
sua est a propriis suis radiis. Habet enim aliquam lucem ei 
se,* ut in ejus eclipsi manifestum est; sed quantum ad melius 
et virtuosius operandum, recipit aliquid a sole, qui habet lu- 
cem abundantem; qua recepta, virtuosius operatur. Sice^o 
dico, quod regnum temporale non recipit esse a spiritual!, nee 
virtutem, quae est ejus auctoritas, nee etiam operationem 
simpliciter : sed bene ab eo recipit, ut virtuosius operetur, 
lucem gratiae, quam In cobIo el in terra benedictio summi 
pontiOcis infundit ill!. Et ideo argumentum peccabat in forma: 
quia praedicatum in conclusione non est extremitas majoris, 
ut patet. Procedit enim sic : luna recipit lucem a sole, qui 
est regimen spirituale; regimen temporale est luna: ergo re- 
gimen temporale recipit auctoritatem a regimine spiriluall 
Nam in extremitate majoris ponunl lucem ; in pra^dicato vero 
conclusionis, auctoritatem : quae sunt res diversa) subjecto et 
ralione, ut visum est supra. 

§ Y. Assumunt etiam argumentum de litera Moysi dicen- 
tes, quod de femore Jacob fluxit figura horum duorum regi- 
minum, quia Levi et Judas; quorum alter fuit pater sacer- 
dotii, alter vero regiminis temporalis. Deinde sic arguunt ei 
iis: Qucmadmodum sc habuit Levi ad Judam, sic se habet 
Ecclesia ad imperium; Levi praecessit Judam in nativitate, ut 
patet in litera: ergo Ecclesia praecedit imperium in auctori- 
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zione di Mose quella che eglino fingono. Puossi ancora questa 
bugia, tollerandola, 'per distinzione dissolvere. Certamente egli 
e pill leggieri contro alio avversariOy la soluzione che distin- 
gue, perctte non si pruova colui essere in lulto bugiardo, 
come si fa nella distruzione. Dico adunque che benche la luna 
non abbia luce abondante7nente, se non dal sole, non seguila 
perd che la luna sia dal sole, Sicche si debbe sapere, che altro 
e r essere della luna, altro la virtii sua, altro I* operazione. 
Quanto all' essere, clla non dipehde in alcuno modo dal sole ; 
ne eziandio in quanto alia virtii, ne quanto alia operazione 
semplicementc ; perche il suo movimento e dal primo motore, 
e la influenza sua e da* suoi propri raggi. Ella ha per se 
alcuna luce, come nella sua oscurazione si tnanifesla; ma 
quanlo all* operare meglio e piii efflcacemcnte, riceve qualche 
cosa dal sole, il quale e abondanza di luce, jicevula la quale, 
pill virtuosamente adopera. Similmente dico, che il temporale 
non riceve dallo spirituale I' essere, ne ancora la virtu che e 
la sua auloritd, ne ancora V operazione semplicemente ; ma 
bene riceve da lui questo : che piu virtuosamente adoperi per 
lo lame della grazia, il quale, in cielo e in terra, gV infonde 
la benedizione del pontefice. Adunque V argomento peccava 
nella forma, perche quello che e predicato nella conclusione 
no7i e la eslremitd della proposizione maggiore, perocche pro^ 
cede cosi : La luna riceve lume dal sole, il quale e reggimento 
spirituale; il reggimento temporale e la luna: adunque il 
temporale reggimento riceve V autoritd dallo spirituale. Im- 
perocche nella eslremitd della maggiore egli pongono la luce; 
e nel predicato della conclusione V autoritd ; le quali sono 
cose diverse in soggetto e in ragione, come veduto abbiamo, 

§ V. Costoro assumono eziandio argomento dalla leltera di 
Mose, dicendo che dal pettignone di Giacob usci la flgura di 
questi due reggimenti, cioe Levi e Giuda; de' quali I' uno fu 
padre del sacerdozio, cioe Levi; I* altro del reggimento tempO' 
rale, cioe Giuda. Dipoi cosi argomentano : quella compara' 
zione che fu tra Levi e Giuda, e tra la Chiesa e lo Imperio; 
Levi precedette Giuda in nativitd, come dichiara la lettera: 
adunque la Chiesa pivcede nelVautoritd V Imperio. Questo fa" 
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tate. Et hoc vero de facili soivitur; nam cum dicunt^ quod 
Levi et Judas, filii Jacob, figurant ista duo regimiua, possem 
similiter hoc interimendo dissolvere; sed concedatur. Ar- 
guendo inferunt: Sicut Levi praecedit in nativitato, sic £c- 
clesia in auctoritate. Dico similiter : Quod aliud est prsedica- 
turn conclusionis, et aliud majoris extremitas. Nam aliud est 
auctoritas, et aliud nativitas, subjecto et ratione: propter 
quod peccatur in forma: et est similis processus huic: Aprs- 
cedit B in C ; D et E se habent ut A et B : ergo D prscedit 
E in F : F vero et C diversa sunt. Et si facerent instantiain 
dicentes, quod F sequitur ad C, hoc est auctoritas ad natiri- 
tatem, et pro antecedente bene infertur consequens, ut aniinal 
pro homine; dico quod falsum est. Multi enim sunt majores 
Katu^ qui non solum in auctoritate non praecedunt, sed etiaoi 
prsBceduntur a minoribus: ut patet, ubi episcopi sunt tem- 
poraliter juniores, quam sui archipresbyteri. £t sic instantia 
videtur errare secundum non caussam ut caussa. 

§ YL De litera vero primi libri Regum assumunt etiain 

creationcm et depositionem Saulis: et dicunt, quod Saul rei 

,, jnthronizatus fuit et de throno depositus per Samuelem, qui 

ij 1 1 vice Dei de praecepto fungebatur, ut in litera patet. Et ei 

' • ' toe arguuiit, quod quaBmadmodum ille Dei vicarius auctori- 

tatem habuit dandi et toilendi regimen temporale, et in aliun 
Iransferendi; sic et nunc Dei vicarius, Ecclesiae universalis 
ADtistes, auctoritatem habet dandi et toilendi^ et etlam irans- 
ferendi sceptrum regiminis temporalis. Ex quo sine dubio 
^equeretur, quod auctoritas imperii dependeret, ut dicunt. Et 
ad hoc dicendum, per interemptionem ejus quod dicunt, Sa- 
muelem Dei vicarium ; quia non ut vicarius^ sed ut legatus 
specialis ad hoc, sive nuncius, portans mandatum Domini 
cxpressum, hoc fecit. Quod patet, quia quicquid Deus dixit, 
hoc fecit solum, et hoc relulit. Unde sciendum, quod aliud 
est esse vicarium, aliud est esse nuncium sive ministrum: 
sicut aliud est esse doctorem, aliud est esse interpretem. Nam 
vicarius est, cui jurisdictio cum lege vel cum arbitrio com- 
missa est; et ideo intra terminos jurisdictionis commissi de 
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cilmente si solve, perche quello che dicono die Levi e Giuda, 
figliuoli di Giacobhe, figurano questi reggimentij si potrcbbe 
semplicemente dislruggendo dissolvere ; ma concedasi pure loro 
questo. E quando argomentano, coins Levi precedette Giuda in 
naliviid, cost la Chiesa nelV autorila, dico similmente che altro 
e il predicato della conclusione, e altro la estremild della wag- 
giore. Imperocche altro e I' autorila, e allro la nalivitd per 
soggetlo e per ragione; e perb si pecca nella forma, ed e uno 
processo simile a questo : A precede B in C; D ed E hanno tra 
loro comparazione come A e B: adunque D precede E in F, ma 
in vero F e Csono diversi. Ma se pure costoro facessino resistenza 
dicendOy che F seguita al C,e questo e V autorila alia nativitd, e 
che per lo antecedente bene si inferisce il conseguente, come V ani- 
mate per I'uomo; dico che questo e {also: perche sono molti i 
maggio7'i per nativitd, che non solamente non precedono in au- 
toritd, ma sono da* piii giovani preceduti; come spesso e mani- 
festo nei loro ordini, dove i piii giovani in autoritd ecclesiastica 
precedono i piii vecchi. E cost questa resistenza erra ponendo 
per cagione quello che non e cagione. 

§ VI. Dalla leltera poi del primo libro dei Be assumono la 
creazione e la deposizione di Saul, dicendo : che Saul re prima 
posto in trono, fu poi deposto per Samuel, che invece di Dio 
comandb a colui. E di qui argomentano che come colui, vica- 
rio di DiOy ebbe autoritd di dare e tor re il temperate reggi- 
mento e trasferirlo in altri; cost or a il vicario di Dio, uni- 
versale preside della Chiesa, ha autoritd di dare, iorre e 
irasferire lo scettro del temporalegoverno, Eda questo senza dub- 
bio seguiterebbe, che dalla Chiesa dipendesse V autoritd dello 
imperio. A questo diciamo, dislruggendo quello che dicono, Sa- 
muello vicario di Dio; che non come vicario, ma come specials 
legato a questo, e come nunzio referente lo espresso mandato di 
Dio, fece questo. La qual cosa cost si dichiara, perche appunto 
quello che Iddio disse, solo fece e referi. Laonde altro e essere 
vicario, altro nunzio o mimstro; come altro e essere dottore, 
ed altro interpetre, Imperocche vicario e colui al quale la giur 
risdizione e conceduta con legge o con arbitrio ; e perb intra 
i termini della giurisdizione commessa per legge o per arbi- 
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lege vel de arbitrio potest agere circa aliquid, quod dominu! 
omnino ignorat. Nuncius autem non potest, in quantum non- 
cius : sed quemadmodum malleus in sola vlrtute fabri opera- 
tur, sic el nuncius solo arbitrio ejus qui mittil ilium. Non 
igitur sequitur, si Deus per nuncium Samuelem fecit hoc, 
quod vicarius Dei bo<i facere possit similiter. Multa enim Deus 
per angelos fecit, et facit et facturus est, quaB vicarius Dei, 
Petri successor, facere non potest. Unde argumentum islorum 
est a toto ad partem, conslruendo sic : Homo potest audire et 
videre; ergo oculus potest audire et videre; et hoc non te- 
net. Teneret autem destructive sic : Homo non potest volare, 
ergo nee brachia bominis possunt volare. Et similiter sic: Deus 
per nuncium facere non potest genita non esse genila juxta 
sentenliam Agathonis: ergo nee vicarius ejus facere potest 
§ Vll. Assumunt etiam de litera Matthaei Magorum obla- 
tionem, dicentes, Christum recepisse simul thus et aurum ad 
significandum seipsum esse dominum et gubernatorem SDiri- 
tualium et temporalium. Ex quo inferunt, Christi vicarlum 
dominum et gubernatorem eorundem; et per consequens 
babere utrorumque auctoritatem. Ad hoc respondens, literain 
Matthsei et sensum confiteor; sed quod ex ilia inferre conan- 
tur, in termino deficit. Syllogizant enim sic: Deus est domi- 
nus spiritualium et temporalium : summus pontifex est vIm- 
rius Dei: ergo est dominus spiritualium et temporalium 
Ulraque enim propositio vera est, sed medium variatur- et 
arguitur in quatuor terminis, in quibus forma syllogislica'non 
salvatur, ut patot ex iis quae de syllogismo simpliciter. Nam 
aliud est Deus, quod subjicitur in majori, et aliud vicarius 
Dei, quod praedicatur in minori. Et si quis instaret de vicarii 
sequivalentia, inutilis est instantia: quia nullus vicariatus sir: 
divinus, sive humanus, aequivalere potest principali auctori- 
tati, quod patet de levi. Nam scimus, quod successor Petri 
non sequivalet divinsB auctoritati, saltern in operatione natura. 
Non enim posset facere terram ascendere sursum, nee ignem 
descendere dcorsum, per officium sibi commissura': nee eliara 
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trio, pud fare alcuna cosa che il signore non conosce. Ma il 
nunzio non pub se non in quanto nunzio: e come il martello 
nella virtu sola del fabbro adopera, cost il nunzio nel solo ar- 
bitrio di colui che il manda. Adunque non seguita, che se Iddio 
per Samuel nunzio fece questo, il vicario di Dio lo possa fare, 
Molte cose Iddio per mezzo degli angeli ha fatle, fa e far a, che 
il vicario di Dio e successore di Pietro non pub fare ; e perb 
r argomento loro e dal tutto alia parte, argomentando cost : 
V uomo pub vedere e udire ; adunque V occhio pub vedere 
e udire: e questo non vale, ma varrebbe negativamente 
cosi : L' uomo non pub volare; adunque non possono le brae- 
cia dell' uomo volare, E similmente cost : Iddio non pub fare 
pel nimzio, che le cose generate non sieno generate, secondo 
lasentenza di Agatone: adunque il suo vicario non lo pub fare, 
§ VII. Costoro pigliano ancora dalla letter a di Matteo Vof- 
ferta de' Magi, dicendo : Cristo avere ricemto insieme incenso 
ed oro, a significazione che egli era signore e governatore delle 
cose spirituali e temporali. Di qui inferiscono, che il vicario 
di Cristo e signore e governatore delle cose medesime, e conse- 
guentemente ha in tutte e due V autoritd. Rispondendo a questo, 
confesso la lettera c il senso di Matteo, ma in tutto niego quello 
che di qui si sforzano d* inferire. Costoro cosi argomentano : 
Iddio e signore delle cose temporali e spirituali, e il pontefice 
e vicario di Dio; adunque egli e signore di queste due cose. 
Vuna e V altra proposizione e vera, ma il mezzo e variato; e 
arguiscesi in quattro termini, nei quali la figura dell' argo- 
mento non si salva, come mostrb Aristotele nel libro dello argo- 
mentare setnplicemente. Imperocche altro e Iddio, il quale si 
piglia per soggetto nella maggiore, ed altro il vicario di Dio, 
ch' e il predicate nella minore, E chi si opponesse dicendo, che 
vicario e equivalente, sarebbe opposizione inutile, perche nes- 
suno vicario divdno o umano pub essere equivalente all' auto- 
ritd principale; e questo facilmente si manifesta, Imperocche 
noi sappiamo che il successore di Pietro non e equate all' au- 
toritd divina, almeno nelle operazioni delta natura. Imperocche 
egli non potrebbe fare satire la terra insii e il fuoco ingiii di- 
scendere, per I' officio a lui commesso:ed ancora non si potreb- 
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possent omnia sibi committi a Deo^ quoniam potentiam creandi 
cl similiter baptizandi nullo modo Deus committere posset, nt 
evidenter probatur; licet Magister contrarium dixerit in guar- 
to. Scimus etiam, quod vicarius hominis non apquivalet el, 
quantum in hoc quod vicarius est: quia nemo potest dare 
quod suum non est. Auctoritas principalis non est principis, 
nisi ad usum ; quia nullus princeps seipsum auctorizare po- 
test, recipere autem potest atque dimittere : sed alium creare 
non potest, quia creatio principis ex principe non dependel 
Quod si ita est, manifestum est quod nullus princeps poles) 
sibi substiluere vicarium in omnibus aequivalentem; quare 
instantia nullam efficaciam habet. 

§ VIII. Item assumunt de litera ejusdem illud Christi ad 
Petrum : Et quodcumque Ugaveris super terram, crit ligatm 
et in coelis ; et quodcumque solceris super terram, erit solulua 
etiam in corHs, Quod etiam omnibus apostolis esse dictum si- 
militer, accipiunt de litera Matlhaei et Joannis; ex quo ar- 
guunt, successorem Petri omnia^ de concessione Dei posse 
tam ligare, quam solvere. Et inde inferunt^ posse solvere le- 
ges et decreta imperii, atque leges et decreta ligare pro regi- 
mine temporali; unde bene sequeretur illud quod dicunt.Et 
dicendum ad hoc per distinctionem contra majorem syiio<nsiiii, 
quo utuntur. Siliogizant enim sic : Petrus poluit solvere om- 
nia et ligare ; successor Petri potest quicqirfd Petrus potuil; 
ergo successor Petri potest omnia solvere et ligare. Unde in- 
ferunt, auctoritatem et decreta imperii solvere et litrare ipsum 
posse. Minorem concedo; majorem vero non sine distinctione. 
Et ideo dico, quod hoc signum universale omne, quod inclu- 
ditur in quodcumque, nunquam distribuit extra ambitum ter- 
mini distributi. Nam si dico : omne animal currit omne distri- 
buit pro orani eo quod sub genera animali comprehenditur. Si 
vero dico : omnis homo currit, tunc signum universale non 
distribuit, nisi pro suppositis hujus termini^ /io/«o; et cuni 
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bero tuite le cose a lui commettere da Dio ; imperocche Iddio ia 
nessun modo potrebbe commettere la potenza del creare e bat- 
iezzare; e qucsto manifeslamente si pruova; benche il Maestro 
delle sentenze net quarto dicesse il contrario. Aurora sappiamo 
che it vicario dell' uomo non e equivalente a lui inquanto che e 
vicario : imperocche nessuno pub dare quello che non e suo, 
JJ autoritd principale non e del principe se non a uso, perche 
nessuno principe pu^ autoritd a se medesimx) dare; la pub bene 
ricevere e lasciare; ma non pub altri creare, perche la crea- 
zione del principe dal principe non dipende, E se e cost, e ma- 
nifesto che nessuno principe pub sostituire vicario in tutlo a se 
equivalente; per la qual cosa la delta opposizione non ha effl- 
cacia alcuna, 

§ VIII. Ancora pigliano dalla medesima lettera il detto di 
Cristo a Pietro : Ci6 che legherai in terra sar^ legato in cielo, 
c cio che scioglierai sara sciolto. E questo vogliono che sia detto 
similmente a tutti gli apostoli, per la lettera di Matteo e di 
Giovanni : onde arguiscono, il successore di Pietro, per conces- 
sione di Dio, potere tutte le cose legare e sciorre; e di qui infe- 
riscono potere solvere le leggi e i decreli dello Imperio, ed an- 
cora solvere e legare leggi e decreli pel temporale governo : onde 
bene seguiterebbe quello che dicono. Risponderemo a questo per 
dislinzione, contro alia maggiore del loro argomento, che dice 
cost : Pietro pole sciorre e legare tutte le cose, e il successore di 
Pietro pub tutte le cose che pole Pietro : adunque il successore 
di Pietro pub tutte le cose sciorre e legare. Onde inferiscono 
potere egli sciorre e legare I' autoritd e i decreli dello Imperio, 
Jo concedo la minore, la maggiore non senza dislinzione. E 
perb dico che questo segno universale, tutte le cose, il quale 
s* inchiuie in ciascuna cosa, non distribuisce mai fuori del- 
I' dmbito * del lermine distribuilo. Imperocche se io dico : ogni 
animate corre, quell* ogni si distribuisce per ogni cosa che si 
contiene sotto la generazione degli animali ; e se io dico : ogni 
uomo corre, quell' ogni non si distribuisce se non per quelli 
che sono soggetli a questo termine, uomo; e quando dico: ogni 

i dm&t/o vale 0tro, cerchtO; circonferenia : onde fuori deW dmbito vale flgu* 
ratamcnte faori de'limiti. 
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dico : Omnis grammaticus^ tunc distributio magis coarctatL*. 
PrtjptiT quud semper videndum est^ quid t'St quod sigDum 
universalis habet distribuere : quo visa^ facile apparebit quan- 
tum sua distributio dilaletur^ cognita natura et ambitu ter- 
mini distributi. Uude cum dicitur: Quodcumgue ligavvhs,^ 
hoi'i quodcumque sumerctur absolute^ yerum esset quod dicunt: 
ct non solum hoc faccre posset^ quin etiam solvere uxurem a 
viro, et ligare ipsam altcri, vivente primo ; quod nullo modo 
potest. Posset etiam solvere me non poBnitentem^ quod etiaio 
facere ipse Deus non posset. Gum ergo ita sit^ manifestuoi est, 
quod non absolute sumenda est ilia distributio, sed respecliTe 
ad aliquid. Quid autem ilia rcspiciat, satis est cvidens^ coosi- 
derato iilo quod sibi conceditur^ circa quod ilia distributio 
subiungitur. Dicit enim Christus Petro: Tibi dabo daces rt- 
(jni coelorum; hoc est: Faciam ie osliariuvi regni ccelonn. 
Dcinde subdit : El quodcumqtie; quod est onine quod; id est, 
et omne quod ad istad officium spectabit, solvere poteris et li^- 
re. Et sic signum universale^ quod includitur in quodcumgut, 
contrahitur in sua distributione ah officio clavium regni c(E- 
lorum. Et sic assumendo, vera est ilia propositio : absolute 
vcro non, ut patet. Et ideo dico, quod etsi successor Petri, 
secundum exigentiara officii commissi Petro, possit solvere et 
ligare; non tamen propter hoc sequitur, quod possit solvere 
seu ligare decreta imperii, sivc leges, ut ipsi dicebant: nisi 
ulterius probaretur, hoc spectare ad officium clavium, cujus 
contrarium inferius ostenditur. 

§ IX. Accipiunt etiam iilud Lucse, quod Petrus dicit Cbri- 
sto, cum ait: Ecceduogladii hie; et dicunt, quod per iilos 
duos gladios duo prsedicta regiminaintelliguntur : quae quo- 
niam Petrus dixit esse ibi, ubi erat, hoc est apud se, inde 
arguunt, ilia duo regimina, secundum auctoritatem, apud suc- 
cessorem Petri consistere. Et ad hoc dicendum, per interem- 
ptionem sensus, in quo fundatur argumentum. Dicunt enim, 
illos duos gladios, quos assignaverit Petrus, duo prsefata regi- 
mina importare : quod omnino negandum est ; turn quia ilia 
responsio non fuisset ad intentiouem Christi; turn quia Pe- 
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grammatico, la disfribuzione piii si strigne. Sicche si vuole 
scmpre vedere quello che il segno universale distribuisce ; e ve- 
duto queslo, facilmente apparird quanta la sua distribuzione 
s' eslenda, conosciuto la natura e I' dmbito del termine dislri- 
buito. Onde quando si dice: Qualunque Icghcrai; se questo qua- 
lunque si pigliasse assolutamenle, sarebbe vero quello che di- 
cone; e non solo potrebbe fare questo, ma ancora sciogliere la 
moglie dal marito e legarla ad altri, vivente il primOj e que- 
sto non pub a niun modo. Polrebbe ancora sciorre me non 
pentuto, la qual cosa Iddio stesso non potrebbe fare, E perb h 
manifeslo, che non si vuole pigliare assolutamente quella di* 
stribuzione, ma per rispetto a qualche cosa : e quello, a che ella 
riguardi, e assai evideiile, se si consideri quella cosa che a lui 
si concede, circa la qual cosa quella distribuzione e soggiunta. 
Perciocche dice Cristo a Piero : lo li daro le chiavi del celeste 
regno; e questo e : lo ti faro porlinaro di quel regno. E poi dice: 
Qualunque cosa polrai sciorre e legare; ed intendesi: Qualun- 
que cosa si spetta a detto ofDcio, potrai sciorre e legare. E cosl 
il segno universale, il quale s* inchiude in qualunque cosa^ e 
rislretto nella sua distribuzione daW officio delle chiavi del ce- 
leste regno; e cosl pigliando e vera quella proposizione, ma 
non pigliando assolutamente, E perb dico che benche il succes- 
sor e di Pietro, secondo la convenienza dell' officio commesso a 
Pietro, possa sciorre e legare; non sdguita perb per questo che 
possa sciorre e legare i decreti dello imperio, come eglino di- 
cevano: se gid piu oltre non si provasse, questo spetlarsi all* of-- 
ficio delle chiavi, il contrario del quale disotto mostreremo. 

§ IX. Pigliano ancora il detto di Luca, ove Pietro dice a 
Cristo: Ecco qui sono due coltclli; e dicono, che per que* due 
collelli s* inlendono i due predHti reggimenti; i quali poiche 
disse Pietro essere quivi, intendendo quivi appressc di se, indi 
arguiscono, que' due reggimenti, secondo autoritd, consistere 
appresso al successore di Pietro. A questo diremo, distruggendo 
quello senso in che I' argomento si fonda, E* dicono che i due 
collelli da Pietro assegnati, signijicano i due reggimenti, la 
quale cosa si vuole onninamente negare, si perche la risposta 
di Pietro non sarebbe secondo la intenzione di Cristo, si perchi 
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trus de more subito respondebat ad rerum superficiem tan* 
turn. Quod autem responsum non fuisset ad intentionem Chri- 
sti, non erit immanifestum^ si considerentur verba praeceden- 
tia, et caussa verborum. Propter quod sciendum, quod hoc 
dictum fuit in die coense; unde Lucas incipit superius sic: 
Venil autem dies azymorum, inqtw necesse eratoccidi Paick; 
in qua quidem ccsna prceloquuius fuerai Chrislus de ingruali 
passime, in qua oporiebat ipsum separari a discipulis m 
Item sciendum, quod ubi ista verba intervenerunt, erantsi- 
TOul omnes duodecim discipuli ; unde parum post verba pr«- 
missa dicil Lucas : Et cum facia esset hora, discubuit, H dan- 
decim apostoli cum eo. Ex hinc, continuato colloquio, vend ai 
hcec : Quando misi vos sine sacculo, et pera, et calcearm^, 
nunquid aliquid defuit vobis? At illi dixerunl: NilUi M 
ergo eis. Sednunc, qui habet sacculum, tollat similiter dft' 
ram ; et qui non habet , vendat iunicam, et emat glaim 
In quo satis aperte intentio Christi manifestatur; non enim 
dixit : Ematis vel habeatis duos gladios^ imo duodeciffl; cim 
ad duodecim discipulos loqueretup : Qui non habet, emat; ut 
quilibet haberet unum. Et hoc etiam dicebat, prfiemonenseos 
de pressura futura, et despeclu futuro erga eos, quasi dice- 
ret : Quousque fui vobiscum, recepti eratis : nunc autem fu^- 
bimini, ut oporteat vos prceparare vobis etiam ea quw «1« 
inhibui vobis, propter futuram necessitalem. Itaque si response 
Petri facta ad haec fuisset sub intentione ilia, jam non fuisset 
ad eam quse erat Christi; de quo Christ us ipsum increpasset, 
sicut multoties increpuit, cum inscite respondit. Hoc autea 
non fecit, sed acquievit, dicens: Satis est; quasi diceret: 
Propter necessitalem dico, sed si quilibet habere non potest, dva 
sufficere possunt, Et quod Petrus de more ad superficiem io- 
queretur, probat ejus festina et imprsemeditata prsesumptio: 
ad quam non solum fidei sinceritas impelJebat, sed credo pu- 
ritas et simplicitas naturalis. Hauc suam prsesumptiouem scri- 
bae Christi testantur omnes. Scribit autem Matthseus quod 
cum Jesus interrogasset discipulos: Quern esse me dicitisf Pe- 
trum ante omnes respondisse: Ta es Christus filius Dei vid 
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Pielro per siio costume subito rispondeva alia super/icie delle 
cose soltanto. E che la risposta non fusse secondo la intenzione 
di Cristo, sard manifesto se si consider i le parole precedenti, e 
la cagione delle parole. Sicche e da sapere, che questo fu detlo 
nel di delta cena : onde Luca disopra cost comincia : Venne il 
di degli azimi^ nel quale era necessario fare pasqua; nella 
quale cena, predisse Cristo la passione che a lui s' appressava, 
nella quale bisognava che da'suoi discepoli si separasse. E 
vuolsi nuolare che dove queste parole intervennono, erano in- 
siems tutti i discepoli; onde poco dopo le parole predetle, dice 
Luca cost : E venuta V ora, sed6 a mensa coi dodici discepoli ; 
dipoi continovando il parlare venne a questo: Quando io vi 
mandai senza saechetto, e tasca, e calzari, mancovvi egli al- 
cuna cosa ? Rispuosono loro: Nulla. Disse egli a loro: Ora chi ha 
il saechetto, tolga anche la tasca; e chi non Tha, venda la 
cioppa e comperi il coltello. In questo assai apertamente si ma- 
nifesta la intenzione di Cristo ; ei non disse : Comperaie o ah- 
Mate due coltelli, anzi disse dodici; conciossiache a* dodici di- 
scepoli e' dicesse: Chi non Tha lo comperi; acciocche ciascuno 
avesse il suo. E questo ancora diceva significando loro la cat- 
tura prossima futura, e il dispregio che a loro dovea venire, 
quasi dicesse : Menlre che fui con voi, eravate ricevuti; ora sa- 
rete scacciati; onde conviene che v' apparecchiale eziandip 
quelle cose che gia vi vietai, perch6 cosi la necessita richiede. 
Adunque se la risposta di Pietro, qui fatta^ fusse stata sotto 
quella intenzione, gia non sarebbe stata sotto la intenzione di 
Cristo; delta qual cosa Cristo I' avrebbe ripreso, come molte 
volte il riprese, quando ignorantemente rispondeva. Ma e' non 
fece questo, anzi acconsentt dicendo: Egli 6 assai; qumi di- 
cesse : Per la necessita dico questo, e se non puo ciascheduno 
avcrlo, bastino due. E che Pietro, secondo il suo costume, par- 
lasse alia super/icie, lo dichiara la sua subila ed inconsiderata 
presunzione; alia quale non solo la sinceritd delta fede lo co- 
strigneva, ma credo la puritd e semplicitd naturale. Questa sua 
presunzione da tutti gli scrittori di Cristo ^ manifestata. Scrive 
infatti Matteo, che dimandando Gesu Cristo a' discepoli: Chi 
dite voi ch' io sia? rispose Pietro innanzi a tutti: Tu se' Cristo 
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Scribit eliam, quod Christus, cum diceret discipulis, ^'i 
opot'tebat eum ire in Hierusalem^ et multa pati, assumpsi 
cum Petrus, et coepit increpare eum, dicens : Absit hoc a tt 
Domine, non erit tibi hoc. Ad quem Christus, eum redargu»:Ds 
conversus dixit : Vade post me, Saihana. Item scribit, quod ii 
monte transflgurationis, in conspectu Christi, Moysi, et Ells, 
et duorum filiorum Zebedaei, dixit : Bonum est nos hie e8$e;» 
vis, faciamus hie tria tabernacula, tibi unum, Moysi m\i% 
et Elioi unum. Item scribit, quod cum discipuli essent in m- 
vicula tempore noctis, et Christus ambularet super aquam, 
Petrus dixit : Domine, si tu es, jube me ad te venire supn 
aquas. Hem scribit, quod cum Christus praenunciaret scanda- 
lum discipulis suis, Petrus respondit : Etsi omnes scandalizaH 
fuerint in te,ego nunquam scandalizabor. Et infra: Elsiopor- 
tuerit me simul mori tecum, non te negabo. Et hoc etiam con- 
testatur Marcus. Lucas vero scribit, Petrum etiam dixisse Chri- 
sto, parum supra verba prjemissa de gladiis : Domine, Ucm 
paratus sum et in carcerem et in mortem ire. Joaunes autem 
dicit de illo, quod cum Christus yellet sibi Javare pedes, Pe- 
trus ait : Domine, tu mihi lavas pedes? Et infra : Non lambii 
mihi pedes in ceternum. Dicit etiam, ipsum gladio percussisse 
ministri servum : quod etiam conscribunt omnes quatuor. Di- 
cit etiam Joannes, ipsum introivisse subito^ cum veuit in mo 
numentum, videns alium discipulum cunctantem ad ostiua 
Dicit iterum, quod existente Christo in lit tore, post resum^ 
ctionem, cum Petrus audivisset quia Dominus esset suJbciniii 
se tunica (erat enim nudus), et misit se in mare. Ultimo dicit, 
quod cum Petrus vidisset Joannem, dixit Jesu : Domine hie 
autem quid ? Juvat quippe talia de archimandrita noslro in 
laudem suae puritatis continuasse ; in quibus aperte deprehen- 
ditur, quod cum de duobus gladiis loquebatur^ intentione sim- 
plici respondebat ad Christum. Quod si verba ilia Chrisli et 
Petri typice sunt accipienda, non ad hoc tamen, quod dicunt 
isti, trahcnda sunt, sed referenda ad sensum illius gladii, de 
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figlio di Dio vivo. Scrive ancora che quando Crista disse a' di- 
scepoli: E' mi bisogna ire in Gerusalemme, e raolte cose palire; 
Pietro lo press, mollo riprendendolo : Iddio ti guardi di questo, 
Signore mio; questo non li avverra. E Crista con lo riprese: 
Va' addietro, Satana. Ancora scrive che nel monte ddla trasfi- 
gurazione, nel cospetlo di Crista^ di Nose, di Elia e de* due 
figliuoli di Zehedeo, disse : Signore, quesla 6 buona stanza : se 
tu vuoi, facciamo qui Ire labernacoli, uno a te, uno a Mosfe, 
uno ad Elia. Ollre a questo scrive, che essendo t discepoli di 
notte in una navicella, ed andando Crista sopra V acque, disse 
Pietro : Signore, se lu se' Crislo, fa' ch' io venga a te sopra 
Tacqua. A Urate dice, che quando Crista pronunzio il futuro 
scandala a' suai discepoli, rispose Pietro: Se tutli contro a te 
si scandalizzeranno, inai non mi scandalizzer6 ie. E di salta ag- 
giunge ancora : Se bisognera teco morire, io mai ti negherd. 
Questo ancora teslimania Marco. E Luca scrive, che Pietro 
disse a Crista poco innanzi le detle parole de' coltelli: Signore, 
io sono apparecchiato alia prigione ed alia morte teco venire. 
Giovanni poi dice di lui, che volendo Crista lavargli i piedi, 
disse Pietro: Signore, laverai tu a me i piedi? e disotto dice: 
Non mi laverai i piedi in eterao. Dice ancora, avere egli per- 
cosso col coltello il servo del minislro ; ed in questo tutli e quat- 
tro s' accorddno. Dice ancora Giovanni, essere egli * entrato 
subilg, quando venne nel monumento, veggendo I* altro discepolo 
che slava fermo alVuscio. Aggiugne ancora, che stando Gesii 
dopo la resurrezione nel litOj ed udenda Pietro che egli era il 
Signore, si raise la vesle (essendo prima ignudo), ed entrb in 
mare. Finalmente dice, che quando Pietro vide Giovanni, disse 
a Gesii: Costui che va facendo? E mi giova certamente tali 
cose del nostra pastare, in laude delta sua puritd, avere nar- 
rate; nelle quali apertamente si canosce, che quando parlava 
de' due coltelli, con semplice intenziane a Crista rispondeva, 
Ed ancora se le parole di Crista e Pietro s* hanno in figura ad 
intendere, non si debhona pur nonostante tirare a quel senso 
die costora dicono, ma al senso di quel coltello, del quale Mat- 

i egli, cio6 Pietro, 

Dantb. — 2« t5 
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quo MatthsDus scribil sic: Nolite arbitrari quia vent pacn 
miUere in igrram : non veni pacem miUere, sed gladium. Vtfd 
enim Sf par are hotninem advenus pair em suum etc. Quod qui- 
dem fit tarn verbo, quam opere. Propter quod dicebat Lucas 
ad Theophilum : Qucb cwpit Jesus facere et docere. Talem gla- 
dium Christus emere praecipiebat, quern duplicem ibi esse Pe- 
trus etiam respondebat. Ad verba enim et opera parati eraot, 
per quae facerent quod Christus dicebat ; scilicet se yenisse 
fhcturum per gladium^ ut dictum est. 

§ X. Dicunt quidam adhuc, quod Costantinus imperatnr, 
muudatus a lepra ixitercessione Sylvestri^ tunc summi pooti- 
flcis, imperii sedem, scilicet Romam, donavit Ecclesiae, cum 
muUis aliis imperii dignitatibus. ^ £x quo arguunt, dignitates 
illas posthac neminem assumere posse, nisi ab Ecclesia red- 
pint, cujus cas esse dicunt. Et ex hoc bene sequeretur, aucto- 
ritatem unam ab alia dependere, ut ipsi volunt. Positis igitur 
et solutis argumentis^ quae radices In divinis eloquiis habere 
videbantur ; restant nunc ilia ponenda et solvenda, quse ia 
gcstis romanis et ratlone humana radicantur. Exquibuspri- 
mum est, quod prsemiltitur, quod sic syllogizant : Ea quJ 
sunt Ecclesiae, nemo do jure habere potest, nisi ab Ecrlo- 
sla, et hoc conceditur : romanum regimen est Ecclesia: 
ergo ipsum nemo habere potest de jure, nisi ab. Ecclesia. El 
minorem probant per ea, qua; de Costantino super! us tacta sunt. 
Hanc ergo minorem interimo ; et cum probant, dico quod sa.i 
probatio nulla est : quia Constantinus atienare non poterat im- 
perii dignitatem, nee Ecclesia recipere. Et cum pertinacitcr 
istent, quod dico sic ostendi potest. Nomini licet ea facen 
per offlcium sibi deputatum, quae sunt contra illud offlcium: 
quia sic idem, in quantum idem, esset contrarium sibi ipsi; 
quod est impossihile. Sed contra offlcium deputatum imperatori 
est scindere imperium; cum offlcium ejus sit, humanura ge- 
nus uni velle et uni nolle tenere subjectum, ut in primo huju^ 



< ia donazione di Costnntino era 
una crcderiza del medio evo, desti- 
tiita peraltro d ogni slorico fonda- 
nu'iito. Quegliiio veranicnto cb.c do- 
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ten cost sciivj: Non vi ponsate ch' io sia venuto a meltere in 
terra pace, ma il coltello. Io sono venuto a separare V uomo 
dal padre suo etc. La quale cosa si fa in opere ed in parole. E 
pero diceca Luca a Teofilo : Le cose che cominci6 Cristo a fare 
ed a insegnare. Cristo comandava comperare tal coltello: il 
quale essere quim doppio, ancora Piero rispondeva. Imperocche 
egli erano apparecchiati alle parole ed all' opere, per le qnali 
farebbono quello che Cristo dicem, ciob se essere venuto a fare 
mediante il coltello, come detto abbiamo. 

§ X. Dicotw ancora alcuni, che Costantino, essendo won- 
dato delta lebbra per la inter cessione di Silvestro allora ponte- 
fice, donb la sedia dello imperio, cioe Roma, alia Chiesa, con 
molte altre dignitd deW imperio. Donde arguiscono che quelle 
dignitd dipoi nessuno pub ricevere, se non le riceve dalla 
Chiesa, delta quale elle sono, secondo che loro dicono. E di 
questo bene seguiterebbe, come vogliono, V una autoritd datl'al- 
ira dipendere. Posli e soluti gli argomenti, i quali parevano 
fondali ne' dioini sermoni, resta porre e solvere quelli che si 
fondano netle cose fatte da* Rotnani, e neila umana ragione; 
de' qaali primo e quello che cost da coslorosi propone: Quelle 
cose che sono delta Chiesa, nessuno pud di ragione avere se 
non dalla Chiesa ; e questo si concede : il romano reggimento e 
delta Chiesa : adunque non to pud nessuno di ragione avere se 
non dalla Chiesa. E provano la minore per quelle cose che di 
Costantino di sopra sono dette. Questa minore io dunque niego 
loro ; e quando ei la provano, dico che nulla pruovano, perche 
Costantino non poteva alienare I* imperio, e la Chiesa non Io 
poteoa ricevere. E quando eglino si contrappongono pertinace- 
mente, quello che dico cost si pud mostrare. A nessuno e lecito 
fare quelle cose, per I' officio a se deputato, le quati sono contra 
a esso officio; imperocche cost una cosa medesima, in quanta e 
?.Wrt medesima, a se stessa sarebbe contraria, e questo e impus- 
sibile. Ma contra all' officio dell' imperatore e dividere I' impe- 
ro; fssendnchfi r officio suo sin ad una volere e ad una non vo- 
ter e icnere I umana generazione soggiogata, come nel prifno 
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fucilc videii potest : ergo aciudere imperEum impcralorl noi 
licet. Si ergo aliquce dignilates per Constantinum essenl alie- 
itiiEK (ul dicuni) ab imperio, et cessissenl in potestatem Ec- 
closiip, scis&i essL'l tunica inconsutilis, quam scindere ausi aon 
(unt qui Christum verum Deum lancea perforaruut. Pr?"e- 
rca, sicut Ecclisra suum liabet ruDdameatiim sic etiam im- 
porium suum, nam Ecclesie fundameDtum Christus est; 
unili; Apostolus ail C'lrintbios: FuHdamenlittn aliad nemo fo- 
test ponere, prater id quod positum est, qui est Christus iesui. 
Ipse est petra, taper t/iiam edificata est Ecclesia. Imperii aro 
(uHdamentum,jus humanum eU. Hodo dico^ quod sicut Eccle- 
siffi tundamento suo contrariari non licet, sed debet sempft 
intiiti super illud, juxta illud Canlicorum : Qua est ista itt 
aicendil de desi-rlo. deiiliis affluetis, innixa super diUrtunf 
sic et imperio licitum non est contra jus humanum aliquid 
fiicere. Si'd contra jus humanum essct, si seipsum imperiimi 
df'strui'ret : ergo imperio seipsum desirucre Don licet. Cum 
ergo scindero imperium esset destruere ipsum, eonsislents 
impiTio in uitilate monarcbiee universalis ; manirestum tsi, 
quod iu)perii auctorilate Tungenti scindere imperium nonli- 
ail. Quod aulum destruere imperium sit contra jus humanum, 
ex suptTioribus est manifestum. Prjeterea omnis jurisdiciia 
^ prior est suo judtco; judex enira adjurisdictionem ordinalur, 

\ el non e converau. Sed imperium est jurisdiciio, omnem ti'in- 

I poralem jurisdictioneni ambitu suo comprehendcns : ei^o ifei 

est prior suo judice, qui est iniperator ; quia ad ipsam inip^ 
rator est ordinatus, et non c couverso. Ex quo patel, quod im- 
perator ipsam pormulare non pclesl, in quantum imperalor, 
cum ab ea recipial esse quod est. Mode dico sic: Aut riio 
imperator crat, cum dicitur Ecclesix contulisse, aut oon ' ct 
si non, planum est quod nihii poteral de imperio conferre. Si 
tic, cum talis cotlatio esset minoralio jurisdiction is, in quanium 
imperalor boc facere non puterat. Ajnplius, si uuus imperator 
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libro dimostrammo: e perb non e lecito olio Imperadore divi- 
dere V imperio. Se adunque per Costantino fussino alcune di* 
gnitd alienate dallo imperio, come eglino dicono, e fussino nella 
potestd delta Chiesa pervenute, sarebbesi divisa la vesle incon- 
suiile, cioe non cucila; la quale non ebbero ardire divider e co- 
loro i quali vulnerarono Cristo, vero Iddio, con la lancia. 
Ollre a questo, come la Chiesa ha il fondamento suo, cost an- 
cor a I' imperio ha il suo; perocche il fondamento delta Chiesa 
e Cristo; onde to Apostoto a' Corinlii cost parla: Nessuno puo 
porre altro fondamento oltre a quello che b posto, e questo ^ 
Cristo Gesu: egli 6 la pietra sopra la quale b la Chiesa fondata; 
ma il fondamento dello imperio b la umana ragione. Dico or a, 
che come atta Chiesa non e lecito fare contro at suo fonda- 
mento; ma sempre debbe sopra esso attenern secondo la Can- 
tica : Chi 6 costei che sale dal deserto, abbondante di delizie, 
che s* appoggia sopra al suo diletto? cost alto imperio non e le- 
cito fare alcana cosa contro alia umana ragione. Ma sarebbe 
contro alia umana ragione, se to imperio se medesimo dissi- 
passe: adunque alto imperio non e lecito se medesimo dissi- 
pare. E perche dividere V imperio sarebbe distruggere esso 
imperio, conciossiache to imperio consiste nella unitd delta 
universale monarchia; e manifesto che non e lecito alio impe- 
radore dividere V imperio. E che sia contro alia ragione umana 
dissipare V imperio, di sopra e manifesto. Ancora ogni giuris- 
dizione e piu antica che it giudice suo; imperocche il giudice 
e ordinato a essa giurisdizione, e non per contrario. Ma /' im- 
perio e giurisdizione, che nelV amplitudine sua ogni temporale 
giurisdizione comprende : adunque ella e prima che lo impera- 
dore sia giudice; perciocche to imperadore a fine d* essa e or- 
dinato, e non e essa a fine di lui. Di qui e manifesto, che lo 
imperadore non la pub permutare in quanto egli e imperadore, 
conciossiache egli riceva da lei quello essere, che egli e. Or a 
dico cosi : o quegli era imperadore quando e' dicono che conferl 
alia Chiesa, o no. E se no, e chiaro che non poteca conferire 
cosa alcana dell' imperio. E se era, conciossiache tale cotta- 
zione era diminuzione di giurisdizione imperiale, in quanto 
era imperadore fare non to poteva. Ancora, se lo imperadore 
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aliquam pairticulam ab imperii jjrisdictione discindere posset, 
eadem ratione et alius. Et cum jurisdictio temporalis finita sit, 
et omne linitum per finitas decisiones absumatur ; sequeretur, 
quod jurisdictio prima posset annihiiari : quod est irrationabile. 
Adbuc, cum conferens babeat se per modum agentis, et cui 
confertur, per modum patientis, ut placet Philosopho in quarto 
ad Nicomachum^ non solum ad collationem esse licitam rcqui- 
ritur disposilio conferentis, sed etiara ejus cui confertur. Vi- 
detur cnim in patientc et disposito actus activorum iuesse: 
sed Ecclesia omuino indisposita erat ad temporalia recipienda, 
per prffceptum prohibilivum expressum, ut habemus per Mat- 
Ibaeum sic : Nolite possidere aurum, neque argentum, nequs 
pecuniam in zonis V€$trU, non peram in via, etc. Nam clsi 
, per Lucam babemus relaxationem praecepti^ quantum ad quse- 

dam ; ad possessionem tamen auri et argentic liccntiatam Ec- 

' n . clesiam post probibitionem illam invenire non potui. Quare si 

* * ' Ecclesia recipere non poterat, dalo quod Constantinus hoc fa- 

cere potuisset de se ; actio tamen ilia non erat possibilis, pro- 
pter patientis indispositionem. Patet igitur^ quod nee Ecclesia 
rccipere per modum possessionis, nee ille conferre per modum 

;| J ;' alieuationis poterat. Poterat tamen imperator in patrocinium 

EcclesisB patrimonium et alia deputare^ immoto semper supe- 
riori dominio, cujus unitas divisionem non patitur. Poterat et 
Vicarius Dei recipere, non tanquam possessor^ sed tanquam 

•[ jJ5 "^ fructuum pro Ecclesia proque Christi pauperibus dispensator; 

quod apcstolcs fecisse non iguoratur. Adhuc dicunt^ quod 
Adrianus papa Carolum Magnum sibi et Ecclesiae advocavit^ 
ob injuriam Longobardorum, tempore Desiderii regis eorum, 
ei quod Carolus aib eo recepit imperii dignitatem^ non obstante 
quod Micbsel imperabat apud Constantinopolim. Propter quod 
dicunt, quod omnes qui fuerunt Romauorum imperatores post 
ipsura, et ipse, advocati Ecclesiae sunt, et debent ab Ecclesia 
advucori. Ex (^uo ctiam sequeretur ilia dependeniia,, quam con- 
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potesse separare alcana pariicula dalla giurisdizione impe- 
riale, per la ragione medesima lo potrebbe V altro aimilmenie 
fare. E conciossiache la giurisdizione temporale sia finita, t 
ogni cosa finita per finite divisioni si consumij seguiterebbe 
che la giurisdizione prima annichilare si potrebbe: e questo 
non e di ragione. Ancora, perche chi conferisce ha natura 
d* agente, e colui a cui e conferito, /* ha di paziente, come dice 
AriUotele r?W/'Elica; a volere che sia lecilo il conferire, non 
si richiede solamente la disposizione di colui che, conferisce, ma 
ancora di colui a cui e conferito. Perche pare che le opera* 
zioni degli agenti sieno net paziente disposto : ma la Chiesa in 
nessun modo era disposta a ricevere cose temporali per il pre- 
celto che espressamenle lo vieta, come abbiamo da Matteo: Non 
vogliaie possedere oro nh arg( nto nelle vostre cinture, nh pe- 
cunia, e non porlale la tasca per la via, etc. E benche per Luca 
abbiamo alquanta larghezza, non ianto circa questo precetto, 
guanto ad alcune cose; nientedimeno quanto alia possessioue 
dell' oro ed argento, non ho potato trovare licenzia data alia 
Chiesa dopo la proibizione predetta. Per la qaal cosa, se la 
Chiesa non poteva ricevere, dato che Costantino avesse potato 
fare questo; nientedimeno tale azione non era possibile rice- 
versi, non essendo il paziente disposto. Adunque e manifesto, 
che la Chiesa non lo poteva ricevere per modo di possessione, 
ne egli per modo d' alienazione conferire. Nientedimeno poteva 
lo imperadore, in aiato delta Chiesa, il patrimonio suo e altre 
cose spendere, stando sempre fermo il superiors dominio, 
I' unions del quale divisiom non patisce, E poteva il vicario di 
Dio ricevere, non come possessore, ma come dispensatore dei 
fralti a' poveri di Cristo per la Chiesa, la qual cosa sappiamo 
essere stata dagli apostoli fatta. Ancora dicono, che Adriano 
papa chiamb Carlo Magno in soccorso di se e delta Chiesa, per 
la i7igiuria faltagli da' Longobardi nel tempo di Desiierio re 
loro, e che Carlo da lui ricevette la dignild dello imperio, non 
oslante che Michele era in CostantinopoH imperadore. II per- 
che dicono che tuUi quegli che dopo lui farono imperadori ro* 
mani, sono avvocati delta Chiesa, e debbono da lei essere chia- 
mali. Onde seguirebbe ancora quella diicndenza* Ja quale 
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cludtTO volunl. El aii hoc iDfrigendum dico, quod nihil di« 
cuDt; usurpatio enini Jaris non facit jus. Nam si sic, eodem 
modo auctorilas Ecclesiaj probaretur dependere ab imperatore; 
postquam Ottho imperator Leonem papam restituit, ct Bene- 
dictum deposuit^ noc non in cxilium in Saxoniam duxit. 

§ XI. Uatione yero sic arguunt. Sumunt etenim sibi priu- 
cipium de decimo primae Philosophise^ diceutes : Omnia qus 
sunt unius generis rcducuntur ad unum^ quod est mensura 
omnium, qua) sub illu genera sunt : sed omnes homines sunt 
unius grn<Tis : ergo debent reduci ad unum^ tanquam admen- 
surnm omnium eorum. Et cum summus antistes et imperator 
sint homines, si conclusio ilia est vera, oportet quod reducan- 
tur ad unum hominem. Et cum papa non sit reducendus ad 
alium^ relinquitur quod impsrator cum omnibus aliis sit re- 
ducendus ad ipsum, tamquam ad mensuram et regulam: 
propter quod sequilur eliam idem quod volunt. Ad banc ra- 
tionem solvendam, dico quod cum dicunt, ea quae sunt unius 
generis oportet duci ad aliquod unum de illo genere, quod est 
metrum in ipso, verum dicunl. Et similiter varum dicunl, di- 
centos quod omnes homines sunt unius generis. Et similiter 
verum concludunt, cum inferunt ex his, omnes homines esse 



'I I ' roducendos ad unum motrum in suo genere. Sed cum ex hac 

tf I conclusione subinferunt di papa et imperatore, falluntur se- 

I 



cundum accidens. Ad cujus evidentiam sciendum, quod aliud 
,r E est esse hominem, et aliud est esse papam. Et eodem modo, 

aliud est esse hominem, aliud esse imperatorem ; sicul aliud 
esse hominem, aliud esse patrem et dominum. Homo enim est 
id quod est per formam substantialem, per quam sortitur spe- 
ciem el genus, et per quam reponitur sub praedicamento sub- 
stantia?. Pater vero est id, quod est per formam accidenlalera, 
quie est relatio, pjr quam sortitur speciem quandam et ge- 
nus et reponitur sab gonore ad aliud, sive relationis. Aliler 
omnia reducercnlur ad praedicamentum substantiae, cum nulla 
forma acciden talis per se subsistat absque hypostasi subslanliie 
sulisislenlis: quod est falsum. Cum ergo papa ct imperalcr 
bint id quod sunt par quasdam relationes, quia per papatum 
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voglioao conchiudere, A distruzione di queslo, dico che parlano 
invano, perche I* usurpazione delta ragione non fa ragione» 
Imperocche se la faoesse, pel modo medesimo I aulorild della 
Chiesa si proverebbe dallo imperadore dipendere, dappoi che 
Ollone imperadore resiitm papa Leone, e depose Benedetto, ed 
in Sassonia lo trasse in esitio, 

§ XL Colla ragione poi cost costoro arguiscono. E* pigliano 
it principio del decimo delta Me|,afisica, dicendo: Tutte le cose 
che sono d' uno genere si riducono a uno, che e misura di tutte 
le cose che sono sotto quello genere: tutti gti uomini sono d* uno 
genere : adunque si debbono ridurre a uno come misura di tutti 
toro. E conciossiache it sommo pontefice e I* imperadore sieno 
uomini, se quella conclusione e vera, bisogna che si riducano a 
uno uomo. E perche it pi^pa non si pub ridurre ad altri, restu 
che lo imperadore con tutti gli altri insieme si debba ridurre a 
ltd come a misura e regola ; onde s^guita quello che vogliono 
Per solvere questa ragione dico: Che quando e'dicono che le 
cose, le quali sono d* uno genere bisogna ridurle a qualcuna di 
quel genere, la quale e misura in esso, dicono it vero. E si 
milmente dicono it vero quando e' dicono che tutti gli uomini 
sono d* uno genere, Similmente conchiudono it vero quando di 
qui inferiscono, doversi ridurre tutti gli uomini a una mi 
sura net suo genere. Ma quando per questa conclusione indu 
cono del papa e dello imperadore, sono ingannati secondo ac 
cidente. E ad intendere questo, e da sapere che altro e essere 
uomo, ed altro e essere papa; altro e essere uomo, altro es- 
sere imperadore; come altro e essere uomOj che essere padre 
signer e. U uomo e quello ch* egli e per la forma sostanziale, 
per la quale ha specie e genere, e per la quale si ripone nd 
predicamento della sostanza, 11 padre e quello ch* egli e per 
forma accidentale, la quale e relazione, fer cui si riduce a 
cerla specie ed a certo genere, e riponsi sotto it predica- 
m£nto della relazione: altrimenti tutte le cose si ridurrebbero 
al predicamento della sostanza; conciossiache nessuno acci- 
dente per se sussista senza it fondamento della sostanza soste- 
nente; e questo e falso. Adunque essendo it papa e lo imperadore 
quello che sono, per alcune relazioni, perche sono tali pel pa- 
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(ft per iinpenatuin^ quae relatioDCS sunt^ altera sub ambitupa- 
ternitatis, et altera sub ambitu domiDationis; mauifestum esl 
quod papa ct imperator, in quantum huyusmodi^ habent re- 
poni sub praedicameuto relationis^ et per consequeas^ reduci 
ad aliquod existens sub illo genere. Unde dico^ quod alia est 
mcnsura ad quam habent reduci^ prout sunt homines; et alls, 
prout sunt et papa et imperator. Nam prout sunt homines, 
habent reduci ad optimum bomlnem^ qui est mensura omniuQ 
*. aliorum^ et idea, ut ita dicam^ quisquis ille sit, ad existenteq 

maximo unum in genere suo^ ut haberi potest ex ultimo ^ 

, i ' Nicomachum.In quantum vero sunt relatlva qusBdam, ut patet, 

. j ; reducenda sunt vel ad judicem, si alterum subaltematur al- 

\ teri; vel in specie communicant per naturam relationis; Td 

ad nliquod tertium ad quod reducantur^ tanquam ad commu* 

nem uuftatem. Sed non potest dici, quod alterum subalterne* 

tur altcri, quia sic alterum de altero prsedicaretur^ quod est 

falsum. Non enim dicimus : imperator est papa^ nee e coa- 

verso. Nee potest dici, quod communiccnt in specie; cum alia 

sit ratio papae, alia imperatoris, in quantum higusmodi. Ergi 

^ j , reducuntur ad aliquid in quo habent uniri. Propter quod 

; u I sciendum, quod sicut se habet relatio ad relationem, sic re- 

' ] J ! lativum ad relativum. Si ergo papatus et imperlatus, cum sint 

' r 1 1 relationes superpositionis, habeant reduci ad respectum super 

^ , J I positionis, a quo respectu cum suis diflferentialibus descendunt; 

^ I ;f 5 papa et imperator, cum sint relativa, reduci habebunt ad all- 

I quod unum, in quo reperiatur ipse respectus superpositionis; 

absque differentialibus aliis. Et hoc erit yel ipse Deus in quo 
I . respectus omnis universaliler unitur; vel aliqua substantia 

Deo inferior, in qua respectus superpositionis, per differentiam 
suporpositionis, a simplici respectu descendens, particuletur. 
Et sic patet, quod papa et imperator, in quantum homines, 
habent reduci ad unum ; in quantum vero papa ct imperator. 
ad aliud'. H per hoc patet ad rationem. 

§ XII. Positis et exclusis erroribus, quibus potissime inni- 
luutur qui romani principatus auctoritatcm dependcre dicunt 
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pato e per io impero, che sono relazioni, e I' una e sotto I* dm-- 
hito delta paternild, V altra sotlo V dmhiio delta dominazione ; 
i manifesto che it papa e lo imperadore, in quanto sono tali, si 
debbono riporre sotto it predicamento della relazione, e per 
conseguenza ridursi a qualche cosa esistente in essa relazione. 
E perb dico, che altra e la misura alia quale si debbon ridurre 
in quanto sono uomini, ed altra alia quale in quanto sono papa 
ed imper adore. Jmperd, in quanto sono uomini, si debbono ri- 
durre a un ottimo uomo, it quale e di tutti gli altri misura, e 
per cost dire il tipo, qualunque costui si sia^ purche sia massi- 
me uno net suo genere, secondo il decimo dell' Etica. Ma in 
quanto sono relativi, o si debbono ridurre al giudice se V uno 
e sottomesso all* altro; o comunicano in ispecie per natura di 
relazione; o ad un terzo, al quale si riducano come a comune 
unitd. Ma non si pub dire che V uno si sottopovga all* altro co- 
me subalterno, imperocche cost I'uno delV altro si predicherebbe, 
e questo e fatso. Perocche noi non diciamo : lo imper adore e 
papa, ne il papa e imperadore, E non si pud dire, che comu- 
nichivo in ispezie j perche altro e V offizio del papa, a altro e 
quello dello imperadore, in quanto e' sono tali. Adunque si ri- 
ducono a qualche cosa, nella quale e* si debbono unire ; e perb 
si vuole sapere che quella comparazione, ch£ e tra relazione e 
relazione, quella e tra relativo e relativo. Adunque se il papato 
e I* imperio, essendo relazioni di sopraposizione, s' hanno a ri- 
durre al rispetto della sopraposizione, dal quale rispetto con le 
differ enze loro dipendono ; papa ed imperadore, essendo eglino 
relativiy si dovranno ridurre a qaalcuno, net quale si ritrovi 
esso rispetto di sopraposizione senza altra differenza : e questo 
sard V istesso Iddio, net quale ogni rispetto universalmente 
s*unisce;o una sostanza a Dio inferiore, nella quale il rispetto 
della sopraposizione, per la differenza della sopraposizione, 
dal semplice rispetto discendente, diventi particolare. E cost e 
manifesto, che il papa e lo imperadore, in quanto sono uomini, 
s' hanno a ridurre a uno ; ma in quanto papa ed imperadore, 
ad altro : e questo basti in quanto alia ragione. 

§ XII. ^osti e rimossi gli errori, a'quali coloro motto s'ac' 
costano che dicono V autoritd del romano imperio dal pontefice 
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a romaiio poiuilico; redeandum est ad ostendendum verila* 
tem hujus teniae quaestionis, quae a principio discutienda pre- 
ponoKalur ; qux quidem Veritas apparebit sufficienter, si sab 
prsDflxo principio inquirendo praefatam auctoritatem immediate 
depcndere a culmine totius entis ostendero^ qui Deus est. E! 
hoc erit ostensam, vel si auctoritas Ecclesise remove^lur ab 
ilia, cum de alia noa sit altercatio ; vel si osteiisive probetur, 
a Deo immediate dependere. Quod autem auctoritas Ecclesii 
non sit caussa imperialis auctoritatis, probatur sic : Illud, quo 
nop existente, aut quo non virtuante, aliud habet tolam suam 

* » \ virtutem, non est caussa illius virtutis: sed Ecclesia non exi 

1 ' stonto, aut non virtuante, imperium habuit totam suam vir- 

tutem : ergo Ecclesia non est caussa virtutis imperii, et p.r 
consoquens, nee auctoritalis, cum idem virtus sit et auctoTh 
tas ejus. Sit Ecclesia A, imperium B, auctoritas sive viriuJ 
imp(Tii C. Si non existente A, C est in B, impossibile est A 
esse caussam ejus quod est, C esse in B : cum impossibile siL 
(•lT(»ctum pnecedere causam in esse. Adhuc, si nihil operanle 
A, C est ill B, necesse est A non esse causam ejus quod est, 
I -^ ■ C 0SS13 in B ; cum necesse sit ad productionem effectus pneo- 

** I perari caussam, praesertim efflcientem, de qua intenditur. Mapr 

propositio hujus demonstrationis declarata est in termiuis: mi- 

norcm Christus et Ecclesia confirmat : Christus nascendo ei 

moriondo, ut superius dictum est; Ecclesia, cum Paulusin 

I'-jl Aclihas Apostolorum dicat ad Festum : Ad tribunal C(Bsari. 

sto, ubi me oportel judicari. Cum etiam angelus I)ei Paulo di- 
xorit parum post: Ne timeas, Paule; Cccsari te oporM m\ 
stere, Et infra iterum Paulus «d Judseos existentes in Italia: 
Contradicentibus autem Judwis, coactus sum appellare Cmarm. 
non quasi gentem mean habens aliquid accusare, sed tU eruerem 
animam meam de morte. Quod si Cffisar jam tunc judicani 
lemporalia non liabuissot auctoritatem, nee Christus hoc per- 
suasissot, nee angelus ilia verba nunciasset, nee ille qui diet- 
bat, Cuino dissJvi et esse cum Christo, ineompetentem judicen 
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romano dipendere, e da ritornare a dimostrare la vcriid di que- 
sta terza quislione, la quale si proponeva da principiQ per di- 
chiararla ; la quale veritd apparira sufficientemente, se soUo 
prefisso principio ricercando, dimoslrerb la prefala autoritd 
senza mezzo dipendere dalla sommitd di tutlo V essere, che e 
Iddio. E questo sard dimostrato, ovvero se l' autoritd delta 
Chiesa sia riinossa da essa, conciossiache di quella non e at- 
tercazione ; o se si moslra chiaramente da Dio senza mezzo di- 
pendere. E che /' autoritd delta Chiesa non sia cagione delta 
imperiate, si pruova cost : Quello, senza V essere o la virtu 
del quale, e altra cosa, quest' altra cosa da quello non dipen- 
de : ma non esistendo la Chiesa, ovvero non dando virtii, Vim- 
perio ehbe tutta la virtu sua : adunque la Chiesa non e ca- 
gione della virtii detlo imperio ne delta sua autoritd, essendo 
tuttuno la virtu e I' autoritd sua ; e questo cost si moslra. Sia 
la Chiesa A, t* imperio B, r autoritd o virtii detV imperio C. 
Se non esistendo A, C e in B, e impossibile che A sia cagione 
dello essere C in B, per che egli e impossibile che I* effetto pre- 
ceda la cagione sua nello essere. A ncora, se mentre che A nulla 
adopera, C e in B, e necessario che A non sia cagione del- 
V essere C in B; per che egli e necessario che alia produzione 
dello effetto la cagione innanzi adoperi, specialmente la cagione 
efliciente, delta quale at presente parliamo. La maggior pro- 
posizione di qucsta dimoslrazione e dichiarata ne* termini ; la 
minore e confermata da Cristo e dalla Chiesa : da Cristo quando 
nacque e quando mort, come di sopra e delto : dalla Chiesa, 
dicendo Paolo negli Atti degli Apostoli : lo sto dinanzi al tri- 
bunale dl Cesare, ove mi conviene esser gludicalo. E poco di 
poi V angiolo di Dio disse a Pao/o; Non lemere, Paolo; in- 
nanzi a C<?sare li conviene comparire. E disotto disse Paolo 
a' Giudei che erano in Italia : Gontradicendomi i Giudei, io 
sono costretto appellare a Cesare, non per accusare in alcuna 
cosa la gente raia, ma per rimuovere I'anima mia dalla morte. 
E se Cesare non avesse allora avuto autoritd di giudicare le 
cose temporali, ne Cristo avrebbe questo persuaso, ne I' angiolo 
aorebbe quelle parole annunziate, ne colui che diceva, Io desi- 
dero di morire ed essere con Cristo, avrebbe appellato incom 
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appellasset. Si etiam Constantinus auctoritatem non habuisset, 
in patrocinium Ecclesise, ilia qusB de imperio deputavit ei, de 
jure deputare non putuisset; et sic Ecclesia ilia eollationeute- 
retur injuste: cum Deus velit oblationes esse imnuiculaus, 
juxta illud Levitici : Omnis oblatio^ qwB offertur Domino^ aih 
sque fermento fiel Quod quidem praeceptum^ licet ad offerentes 
faciem habere videatur^ nihilominus est per consequensadn- 
cipientes. Stultum enim est credere Deum vellc recipi^ quod 
prohibet exhiberi ; cum etiam in eodem prsecipiatur Levitis: 
Nolite contaminare animas vestras, nee langatis quicquam eonm, 
ne immundi sUis. Sed dicere quod Ecclesia abutatur patrimo- 
nio sibi deputato^ est valde inconyeniens ; ergo falsum erat 
illud, ex quo sequebatur. 

§ XIII. Amplius, si Ecclesia virtu tern haberet authorizandi 
romanum principem, aut haberet a Deo, aut a se, aut ab im- 
peratore aliquo, aut ab universe mortalium assensu, vel sal- 
tern ex illis praevalentium. Nulla est alia riaiula, per quam 
virtus haec ad Ecclesiam manare potuisset : sed a nullo isto- 
rum habet : ergo virtutem prsBdictam non habet. Quod autem 
a nullo istorum babeat, sic apparet. Nam si a Deo recepisset, 
hoc fuisset aut per legem divinam, aut per naturalem; quia 
quod a natura recipitur, a Deo recipitur, non tamen conver- 
titur. Sed non per naturalem, quia natura imponit legem.nisi 
suis elTectibus, cum Deus iDSufflciens esse non possit, ubi sine 
secundis agentibus aliquid in esse producit. Unde cum Eccle- 
sia non sit effectus naturae, sed Dei dicentis : Super kanc pe- 
tram wdificabo Ecclesiam meam; et alibi: Opus consumman^ 
quod dedisti mihi ul faciam : manifestum est^ quod ei natun 
legem non dedit. Sed nee per divinam. Omnis namque divinj 
lex duorum Testaraentorum gremio continetur : in quo qui 
dem gremio reperire non possum, temporalium sollicitudinen 
siv^ curam sacerdotio primo vel novissimo commendatau 
fuisse. Quinimo invenio, sacerdotes primes ab ilia de prjece 
pto remotos, ut patet per ea quae Deus ad Moysen : et sacer 
dotes novissiinos, per ea quae Christus ad discipulos. Quan 



i 



I 



"-■^— - ' - . ^ - - - -« .^ _ - I -iir 



LIBRO TEKZO. 399 

petenle giudicc. Anara, sc Cvslantino ncn averse amito autO" 
ritd in patrocinio e aiulo delta Chiesa, quelle cose dell* im- 
perio che deputo alia Chiesa, non avrebbe potato di ragione 
deputare; e cost la Chiesa ingiustamente userebbe quel dono ; 
conciossiache Iddio voglia I' offerte essere immaculate, secondo 
quel detto del Levitico: Ogni oflferta che farete a Dio sar^ 
senza formento. // quale comandamento, benche paia che sia 
diretto agli offerenti, nie^itedimeno e ancora a* recipienti. Stolto 
e credere che Iddio voglia che si riceva quello che vieta dare, 
massime perche net medesimo libro si comanda a' Leviti : Non 
voglia te contaminare le anime vostre^ e non toccate alcuna di 
quelle cose, acciocchfe non siatc immondi. Ma it dire che la 
Chiesa cost usi male il patrimonio a se deputato, e motto in- 
conveniente ; adunquc era fatso quello da che queslo sdguita, 

§ XIII. Oltre a questo, se la Chiesa avesse virtu di dare au- 
toritd at principe romano, o V avrebbe da Dio, o da se, o da 
altro imperadore, o da tutlo il consentimento de* mortali, o at- 
meno dalla maggior parte. Non c* e altra via per la quale 
guesta virtU possa essere venuta alia Chiesa ; ma da nessuno 
di costoro ha qucsto; adunque non V ha in alcun modo. E che 
da nessuno di costoro l' abbia, cost si mostra. Imperocche se 
I* avesse da Dio ricevuta, questo sarebbe stato per legge di- 
Vina naturale, perche quello che si riceve da natura si ri- 
ceve da Dio, ma non per contrario. Ma non la riceve per 
naturale legge, perche la natura non pone legge, se non a* suoi 
effetti, conciossiache Iddio non sia insufficiente a potere pro- 
durre alcuno effetto senza gli agenti secondi. E non essendo la 
Chiesa effetto di natura ma di Dio, dicente: Sopra questa pie- 
tra edificherd la Chiesa mia; e altrove: lo ho finita T opera 
che tu mi desti a fare ; e manifesto che la natura non gli dette 
la legge. Neanche la riceve per legge divina, Imperocchh ogni 
legge divina nel grembo de* due Testamenti si contiene; net 
qual grembo non posso trovare la cura delle cose temporali 
at primo o novissimo sacerdozio essere commessa; ma piutlosto 
trovo i primi sacerdoti da quella per comandamenio rssere ri- 
mossi, come apparisce per le parole di Dio a Mose ; ed i sacer* 
doti ultimi per le parole di Crista a' discepclL La qual cura 







400 



LrBER TERTIU5. 



; » 
I 



> i : 









quidom ab els esse rcmotam possibilc ncn rsscl, si rrgiminii 
tt'inporalis auctoritas a sacerdotio demanarct; cum saltern in 
authorizando suliicitudo provisionis instaret, et deinde cauteb 
continua, nc authorizatus a tramite rectitudinis deviaret. Quod 
autem a se non receperit, de facili patet sic. Nihil est quod 
dare possit, quod non habet. Unde omne agens aliquid, acta 
esse tale oportct, quale agere Intendit : ut habetur in iis qus 
d(^ simpliciter ente. Sed constat, quod si Ecclesia sibi dedi! 
illnni virtutem, non habebat illam priusquam daret sibi. Et sic 
dedissft sibi quod non habebat : quod est infipossibile. Quod 
vero ab aliquo imperatore non receperit, per ea qu» superius 
manifcsta sunt, patet sufficienter. Et quod etiam assensu omnium 
vel pra^valentium non habuerlt, quis dubitat^ cum non mode 
Asiani et Africani omnes, quin etiam major pars Europam co- 
lentium, hoc abhorreat? Fastidium etenim est, in rebus ma- 
nifi'Stissimis probationes adducere. 

§ XIV. Item, illud quod est contra naturann alicujus, non 
est de numero suarum virtutum: cum virtutes uniuscujus- 
que rci consequantur naturam ejus, propter finis adeptionem: 
sed virtus authorizandi regnum nostrae mortalitatis est conlra 
naturam Ecciesise: ergo non est de numero virtutum suarum. 
Ad evidentiam autem minoris sciendum, quod natura Ecclesis 
forma est Ecclesiae. Nam quamvis natura dlcatur de materia 
et forma, propius tamen dicitur de forma, ut cstensum esl 
in Nalurali audita. Forma autem Ecclesiae m'hil aliud est quara 
vita Ghrisli lam in dictis quam in factis comprehensa. Vila 
enim ipsius idea fuit et exemplar militantis Ecclesiae, prspser- 
tim pastorum, maxime hujus summi, cujus officium est pa- 
scere ovcs et agnos. Unde ipse in Joanne formam su8D vitsp 
relinquens: Exemplum, inqiiit^ d^idi vobis, ut quemadmodum 
ego feci, ita el vos facialis. El specialiter ad Petrum, poslquam 
pasloris officium sibi commisit, ul in eodem habemus: Peire, 
inquit, sequere me, Sed Christus hujusmodi regimen coram 
Piialo abn^gavil: Rpgnum, inquit, meum non est de hoc mundo 
si ex hoc mundo essel regnum meum, ministri mei uti'que decer- 
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non sarebbe possibile che da loro fusse rimossd, se I* autoritd 
del temporale governo dal sacerdozio dipendesse : conciossiache 
nel dare autoritd vi sarebbe sollecitudine di provedere, e dipoi 
caviela continova, acciocche chi avesse ricevuto autoritd, dalla 
retta via non si partisse. E che non V abbia ricevuta da se, fa- 
cilmente apparisce. Nessuna cosa e che possa dare quello che 
non ha, Onde qualunque fa alcuna cosa, deve essere in atto 
tale, quale quello che intende fare, secondo che n ha nella Me- 
taGsica. Sicche se la Chiesa si delle quella virtu, non V avea 
prima che ella se la desse : e cost avrebbesi dato quello che 
ella non avea, e questo non e possibile. E che ella non V abbia 
da alcuno imperadore ricevuta, di sopra abbiamo dichiarato. 
E chi dird che ella V abbia avuta dal consenso di tutti gli uo- 
mini o delta maggior parte, essendoche non solo gli Affricani 
ed Asiani tutti, ma ancora la maggior parte degli Europei ab- 
biano questo in odio? Egli e fastidiosa cosa nelle materie ma- 
nifestissime addurre le prove. 

§ XIV. Oltre a questo, quello che e conlro alia natura d* al- 
cuna cosa, non e del nurnero delle sue virtii : conciossiache le 
virtu di qualunque cosa conseguitino alia natura sua per acqui- 
slare it fine : ma la virtii di dare autoritd al regno delta nostra 
mortalitd e contro alia natura delta Chiesa : adunque non e del 
nurnero delle virtii sue. Per dichiaraziohe delta minore, e da 
sapere che la natura delta Chiesa e la forma delta Chiesa. Im- 
ferocche, benche la natura si dica delta materia e delta forma, 
nientedimeno principalmente delta forma s* intende, secondo 
Aristotele nella Fisica. E la forma delta Chiesa non e altro 
che la vita di Crista, ne* detti e fatti suoi compresa. Infatti la 
vita sua fu uno esempio delta Chiesa militante specialmente 
de' pastori, e massime del sommo ponte/ice, r officio del quale 
e pascere gli agnelli e le pecore. Onde egli in Giovanni, la- 
sciandoci la forma delta sua vita, disse : Dato v' ho V esem- 
pio che come ho fatto io, cosi ancora voi facciate; e special- 
mente disse a Pietro, poiche I' officio del pastore gli ebbe com- 
messo, come in Giovanni si legge : Pietro, s^guita me. Ma Cri- 
sta in presenza di Pilato qu£Sto regno dinegb dicendo : II regno 
mio non h di questo mondo; se regno di questo mondo fusse, 
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iarenl nt non trader er Judwis : nunc autem regnum menm m 
est hie. Quud non sic intelligcndum est^ ac si Christus, qu 
Dous est, non sit dominus regni hujus^ cum psalmista dicat 
Quoninm ipsius est mare, et ipse fecit illud, et aridam funk 
verunt manus ejus; scd quia, ut exemplar Ecclesiae, quse regni 
hujus curam non liabebat ; velut si aureum Bigillum loquere- 
tur de se dicens: Non sum mensura in aliquo genere : ([no^ 
quidem dictum non liabet locum, in quantum est aurum, com 
sit nictrum in genera metallorum, sed in quantum est quod- 
dam signum receptibile per impressionem. Formale igitur (sl 
f ! \ Ecclesia) illud idem dicere, illud idem sentire. Oppositum auum 

: j ' dicere vel sentire, contrarium formae, ut patet^ sive nature, 

quod idem est. Ex quo coHigitur quod virtus authorizandi 

regnum hoc, sit contra naturam Ecclesiae. Contrarietas enin 

i \ in opinione vel dicto, sequitur ex contrarietate quae est in re 

dicta vel opinata : sicut verum et falsum ah esse rei vel m 

esse in oratione causatur, ut doctrina PrcBdicamcntorum nos 

If ; docet. Sufiicienter igitur per argumeuta superiora, ducendo 

i ad incunveniens, probatum est auctoritatem imperii abEccle- 

» i ' ■ sia minime dependere, 

• Ij Jj § XV. Licet in praBcedenti capitulo ducendo ad inconve- 

, U I niens, ustensum sit, auctoritatem imperii ab auctoritate summi 

I { I pontiflcis non causari; non tamen omnino probatum est, ip>ani 

^ « »J immediate dependere a Deo, nisi ex consequenti. Consequent 

l.j| enim est, si ab ipso Dei vicario non dependet, quod a Dto 

! dependat. Et ideo ad perfectam determinationcm propositi, 

j ostensivc probandum est, imperatorem sive mundi monarcham 

' immediate se habere ad principem universi, qui Deus est. Ad 

hujus autem intelligentiam sciendum, quod homo solus in en- 
tibus tenet medium corruptibilium et incorruptibilium. Propter 
quod recle a philosophis assimilatur horizonti, qui est medium 
duorum hemisphseriorum. Nam homo, si consideretur secun- 
dum ulramque partem essentialem, scilicet animam et corpus: 
corruplibilis est, si consideretui* tantum secundum unam, sci- 
Qicet secundum corpus ;• si vero secundum alteram, scilJo»n 
secundum animam, incorruptibilis est. Propter quod bene V\i- 
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i ministri miei combatlerebbono, che da Giudei non fussi 
preso ; ma ora, qui non h il regno mio. Non s' iniende questo 
cost, che Crislo, che e Iddio, non sia di queslo regno signorfi, 
perche dice il salmo cost : Di Dio e il mare, ed egli lo fece, e 
le sue mani fondorno la terra ; ma disselo come esempio delta 
Chiesa, che cost non aveva cura di questo f egno, nella guisa 
che uno suggello d* oro di se parlando dicesse : lo non sono mi- 
sura in genere alcuno : il quale detto non ha luogo in quanto 
egli e oro, perche egli e misura del genere de*mrtalli, ma in 
quanto egli e uno certo segno, che si pub ricevere per impres- 
sione, Adunque egli e formate officio delta Chiesa dire ed inten- 
dere quello medesimo; ma dire o intendere V opposto e contra- 
rio alia forma, come e manifesto, ed alia natura sua, che e il 
medesimo. Di qui apparisce che la virtii di dare autoritd a 
queslo regno e contro alia natura delta Chiesa : perciocche la 
contrarietd nelV opinione e net detto seguita dalta contrarietd 
che e nella cosa delta o opinata ; come il vera ed il fatso, dal- 

V essere delta cosa o dal non essere nello intellctto procede, se- 
condoche la dottrma rf^* Predicamenti c'insegna. Suf^ciente- 
menle adunque per gli argomenti sopraddetti, dimostrando quello 
che I* opinione ha d* inconveniente, abbiamo provato che I* at*- 
toritd dell' imperio dalla Chiesa non punto dipende, 

§ XV. Benche net precedente capitolo, riducendo a inconve-- 
niente, abbiamo provato V autoritd detto imperio dal pontefice 
non dipendere, non s* e perb inter amente mostro, se non per 
conseguenza, essa senza mezzo venire da Dio. Egli e conse- 
guente cosa, che se non viene dal vicario di Dio, che venga senza 
mezzo da Dio. E perb a perfeitamente dichiirare il proposito, 
per a/femativa dimostrazione proveremo, che lo imper adore 
immedialamente dipende dal principe dell' universo, ch* e Id' 
dio. Ad intender queslo si vuole sapere, che solo V uomo net- 

V ordine delle cose tiene il mezzo tra le cose corruttibiti e le 
non corruttibili ; sicche rettamerde lo assomigliano i filosofi 
all' orizzonte, che e il mezzo de' due emisferi. Imperocche se 
I' uomo si considera secondo I' una e V attra parte essenziale, 
cioe anima e corpo ; secondo il corpo e corruttibile, secondo 
I' anima non corrailibite. E perb bene disse Aristvtele di lui 
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losophus inquit de ipso, prout incorruptibilis cst^ m sccundo 
(le Aiiima, cum dixit: Et solum hoc contingit separari, tan- 
qtiam pn'petuum^ a corruptibili. Si ergo homo medium est 
quoddam corruptibilium et incorruptibilium^ cum omne me- 
dium sapiat naturam extrcmorum : necesse est hominem sa- 
pore utramque naturam. Et cum omnis natura ad ultimum 
quendam fmem ordinetur, conscquitur^ ut hominis duplex finis 
oxistat. Et sicut inter omnia entia solus incorruptibilitatem 
et corruptibilitatcm participat : sic solus inter omnia entia, 
in duo ultima ordinetur ; quorum altcrum sit finis ejus, prout 
corruptibilis, alterum vero, prout incorruptibilis. Duos igilur 
Gnes Providentia ilia incnarrabilis homini proposuit intenden- 
dos, boatitudinem scilicet hujus vitae^ quae in operatione pro- 
prise yirtutis consistit, et per terrestrem paradisum figuratur; 
et beatitudinem vitse seternse, quae consistit in fruitione divini 
aspectus: ad quam virtus propria ascendere non potest, nisi 
luminc divino adjuta, qua"- per paradisum coelestem intelligi 
datur. ^ Ad has quidem beatitudines, velut ad diversas con- 
clusiones, per diversa media venire oportet. Nam ad primam, 
per philosophica documenta venimus, dummodo ilia sequamur, 
secundum virtutes morales et intellectuales operando. Ad se- 
cundam vero, per documenta spiritualia^ quae humanam ra* 
tionem transcendunt, dummodo ilia sequamur secundum vir- 
tutes theologicas operando, Fidem scilicet^ Spem et Charita- 
tem. Has igitur conclusiones et media, licet ostensa sint nobis, 
haec ab humana ratione^ quae per philosophos tota nobis iuno- 
tuit, haec a Spiritu sancto, qui per prophetas et hagiographoS; 
per coaetemum sibi Dei Filium JESUM CHRISTUM, et per 
ejus discipulos, supernaturalem veritatem ac nobis necessariara 
revelavit ; humana cupiditas postergaret, nisi homines tanquam 
cqui, sua beslialitate vagantes, in chamo et fraeno compesce- 
rentur in via. Propter quod opus fuit homini duplici directivo, 
secundum duplicem finem: scilicet summo pontifice, qui se- 



i Queste c le seguenti parole spar- sopra alconi particolari di cs^a. FJ 

gono molta luce sopra ii sistema al- io g\h lo notai presso la One del Di- 

logorico tenuto da Dante nell'ordi- scorso sulla prima e principaie alUgo- 

namento della Divuia CommediOf e ria del Poema di Danie, 
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net secondo dell* Anima che egli e incorruttibile in qmsto modo, 
dicendo : E questo solo si pu6 separare come perpetuo da cor- 
rultibile. Adunque se V uomo e in mezzo tra queste due cose 
corruUibili ed incorrultihili^ ed ogni mezzo liene la natura d$- 
gli estremi, e necessario che Vuomo tengo dell' una e dell* alira 
natura. E per cagione che ogni natura a uno ultimo fine st ri- 
duce, bisogna che V uomo si riduca a due cose E come quegli 
che solo fra tulti gli enti partecipa delta corruttibilitd e incor- 
ruitibilitdj cost, solo fra tulti gli enti, a due ultimi fini sia or- 
dinato : de* quali V uno sia fine dello uomo secondo ch' egli e 
corruttibile, V altro fine suo secondo ch* egli e incorruttibile, 
Adunque V ineffabil provtdenza di Dio propose all' uomo due 
fini : I' uno la beatitudine di questa vita, che consiste nelle ope- 
razioni delta propria virtiA, e pel terrcstre paradiw si figura; 
I' altra la beatitudine di vita etema, la quale consiste nella 
fruizione dello aspetto divino, alia quale la propria virtii non 
pud satire se non e dal divino lume aiutata, e questa pel para- 
diso celestiale s' intende. A queste due beatitudini, come a di- 
verse conclusioni, bisogna per diver si mezzi venire. Imperocche 
alia prima noi pervegnamo per gli ammaestramenti filosofici, 
pure che quegli seguitiamo, secondo le virtu morali ed intellet- 
tuali operando. Alia seconda poiper gli ammaestramenti spiri- 
tuali che trascendono V umana ragione, purche quegli seguitia- 
mo, operand*) secondo le virtit teologiche, Fede, Speranza e 
Car ltd. Adunque queste due conclusioni e mezzi, benche ci sieno 
mostre, V una dalla umana ragione, la quale pe'filosofi c'e ma- 
nifesta, V altra dal santo Spirito, it quale pe* profeti e sacri 
scrittori, per Veterno Figliuolo di Dio GESU CRISTO,epe'suoi 
discepoli, le veritd soprannaturali, e le cose a noi necessarie ci 
rivelo ; nientedimeno la umana cupiditd le posporrebbe, se gli 
uomini come cavalli, nella loro bestialitd vagabondi, con freno 
non fussino rattenuii. Onde e* fu di bisogno all* uomo di due di- 
rezioni secondo i due fini^ doe del sommo pontefice, it quale se- 
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cuLdum revclata hunianum genus perduccrct ad vitain sotiT 
nam; et impeiatore, qui secundum philosophica document 
genus liumanum ad teraporalem felicitatem dirigeret. £t cuo 
ad buns portum yel nulli^ vel pauci^ et hi cum difficultaU 
nimia perveuire possint^ nisi^ sedatis fluctibus blandse cupidi 
tatis^ genus bumanum iiberum in pacis tranquillitate quiescat 
hoc signum est iiiud^ ad quod maxime debet intendere curatoi 
orbis^ qui dicitiur romanus princeps^ ut scilicet in areola mur 
talium libera cum pace vivalur. Cumque dispositio mund 
hujus dispositionem inbsorentem cselorum circumlationi sequa 
tur, necesse est ad hoc, ut utilia documenta libertatis et pacii 
commode locis et temporibus applicentur^ ista dispensari at 
illo curatore, qui totalem ccalorum dispositionem praesentialilei 
intuetur. Hie autem est solus ille, qui banc praBordinayit, u 
per ipsam proyidens, suis ordinibus quseque connecteret. Qucx 
si ita est, solus eligit Deus, solus ipse confirmat, cum supe 
riorem non babeat. Ex quo haberi potest uUerius^ quod ne 
isti qui nunc, nee alii cujuscumque modi diet! sunt electores 
sic dicendi sunt; quin potius denunciatores divinse prov identic 
sunt babendi. Unde fit, quod aliquando paiiantur dissidium 
qulbus denunciandi dignitas est indulta : vel quia omnes, y( 
quia quidam eorum, nebula cupiditatis obtenebrati^ diyin! 
dispensationis faciem non discernunt. Sic ergo patet, quo 
auctoritas temporalis monarcbse, sine ullo medio, in ipsum d 
fonte uniyersalis auctoritatis descendit. Qui quidem fons i 
arce suae simplicitatis unitus, in multiplices alveos influit, e 
abundantia bonitatis diyinae. Et jam satis yideor melam att 
gisse propositam. Enucleala namque yeritas est quaesiion 
illius, qua quaerebatur, utrum ad bene esse mundi necessj 
rium esset monarchies ofiicium; ac illius, qua quserebatur, a 
romanus populus de jure imperium sibi adsciverit; nee no 
illius ultimae, qua quaerebatur, an monarchae auctoritas a De< 
vel ah alio dependcret immediate. Quae quidem Veritas ultira; 
quaestionis non sic stricte recipienda est, ut romanus princef 
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condo le rivelazioni dirizzasse la umana generazione alia fe- 
licitd spirituale, e dello imperadore, il quale secondo gli am' 
maestramenti filosofici alia temporale felicUd dirizzasse gli uo- 
mini. Ed essendo che a questo porto nessuni o pochi e dilpcil" 
mente potrebbono pervenire, se la generazione umana, sedate 
e quietate V onde del la cupidild, non si riposasse libera nella 
tranquillitd della pace; questo e quel segno al quale massime 
debbe risguardare I' imperadore della terra, principe romano^^ 
acciocche in questa abitazione mortale liberamente in pace si 
viva, E perche la disposizione di questo mondo seguita la dispo- 
sizione delle celesti sfere, e necessario a questo, afflnche gliuni^ 
versali ammaestramenti della pacifica libertd comodamente 
a' luoghi ed a* tempi s* adattino, che questo terreno imperadore 
sia da colui spirato, il quale presenzialmente vede tutta la di' 
sposizione de* cieli, Questi e solo colui che ordinb questa dispo- 
sizione, acciocche egli per mezzo di essa provedendo, tutte le 
cose a' suoi ordini collegasse. E se egli e cost, solo Iddio elegge, 
solo Iddio conferma, non avendo egli superiore. Onde ancora 
vedere si pud, che ne questi che ora si dicono, ne altri che mai 
si sieno detti elettori, cost si debbono chiamare, ma piuttoslo 
denunziatori della provvidenza divina. Di qui avviene cite 
spesso insieme si discordano quelli a* quali e data una tale fa- 
coltd di denunziare ; o perche tutli loro, o perche alcuni di 
loro, ottenebrati dalla nebbia della cupidild, non discernono la 
faccia della disposizione divina. Cost adunque apparisce che 
I* auioritd del temporale monarca senza mezzo alcuno in esso 
discende dal fonte della universale autoritd; il quale fonte 
nella sommitd della semplicitd sua unito, in varii rivi sparli- 
see liquore della bontd divina abbondante. E gid mi pare assai 
avere tocco il proposto termine. Imperocche e dichiarata la ve- 
ritd di quella quistione, per la quale si cercava, se al bene es- 
sere del mondo fosse /* officio del monarca necessario ; ed an- 
cora di quella che cercava, se il popolo romano per ragione 
s* attribui V imperio, non meno che dell' ultima, nella quale si 
domandava, se l* autoritd del monarca, senza mezzo da Dio 
owero da altri dipendesse. Ma la verild di quest' ultima qui- 
stione non si deve cost stretlamente intendere, che il principe 
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m aliquo romano pontifici non subjaccat : cum mortalis ista 
felicitas quodammodo ad immortalem felicitatem ordinetur. 
Ilia igitur revcrcntia Caesar utatur ad Petrum^ qua primoge- 
nitus iilius debet uti ad patrem^ ut luce paternae gratiae illu- 
stratus^ virtuosi us orbem terraB irradiet. Cui ab iUo solo 
prsefectus est, qui est omniuni spiritualium et temporalium 
gubernator. 
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romano non sia al romano pontefice in alcuna cosa soggetto : 
conciossiache questa mortale feliciid alia felicita immorlale sia 
ordinata. Cesare adunqus quella reverenza mi a Pietro, la 
quale il primogenito figliuolo usare verso il padre debbe, ac- 
ciocche egli illustraio dalla luce della paterna grazia, con piik 
virtu il circolo della terra illumini. A I quale circolo e da co- 
lui solo preposto, il quale e di tulle le cose spiriluali e temper 
rail governatore. 
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QUiESTIO 

DE AQUA ET TERRA. 



LA QUESTIONE 



DELL' ACOUA E BELLA TERRA 




NOTIZIE PRELIMINARI. 



Trovandosi Danto in Mantova, insorse, sccondo ch' egll 
stesso racconta, una questione, la quale quantunque trattata 
assai volte, era rimasta indeterminata. Aggiravasi essa intorno 
al sito e alia figura dell' Acqua e della Terra; ma piu parti- 
colarmente ristringevasi a questo, di ricercare se V Acqua 
nclla sua sfericit^, vale a dire nella sua propria circonferen- 
za, fosse in qualche parte piu alta della TeiTa. E per i piik 
risolvevasi la questione affermativamente. Laonde essendo io, 
dice Dante medesimo, fin dalla fanciullezza nutrito nello stu- 
dio della veritd., non aoffersi di lasciare indecisa la prefata 
questione; ma piacquemi dimostrare il vero intorno ad essa, 
e gli argomenti addotti in contrario risolvere si per amore 
della verity, come per avversione alia falsitd,, E degli argo- 
menti addotti per la risoluzione affermativa, tralasciatine al- 
cuni per la loro leggerezza, cinque Dante ne ritenne, che 
sembravano avere una qualche efficacia, e questi pienamente 
confut6. 

La tesi filosofica fa da lui sostenuta colle forme scolasti- 
che di quel tempo nella citt^ di Verona, nel tempietto di 
sant' Elena, il di 20 gcnnaio dell' anno 1320, alia presenza di 
tutto il clero Veronese. Dopo di che, affinchh il livore di molti 
(son pur queste parole di Dante), % quali sogliono fabbri- 
car menzogne a danno degli assenti, non abhia a trasmutare 
le cose deite bene, ho voluto sopra queste carte, scritte di 
mio pugno, lasciar cid che da me ju determinato, e dise* 
gnare colla penna la forma di tutta la disputa, 

Rispetto air autenticit^ di questo scritto giudico, come pur 
gfudic6 il Torri, tempo perduto il sostenerla contro i pochi 
oppositori, dappoichd la massima parte de' hiografi cd esposi- 
tori di Dante sono concordi nel riconoscerlo per lavoro di 
lui. « E se a persuademe di ci6 (dice il citato Torri) non 
it valessero lo stile e i modi, in tutto confoi*mi a quelli 
n delle altre sue prose latine , dovrebbero convinceme le 
» belle moralit^l one nel § XXII egli trae da varii passi 
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• della Blbbia b lui lanto &iiiiliare, e d! cai pure T 

• iioIIq ppiiitole. Kii ove rid non baslasae, ai confrotjtioo 1 
. H 3 >M lib. i, a e 12 d«l lib. JI dellft Moaarehia, ti 
n pure il 4 8 deU& letters a' principi e signori d' Italia 
n ^ XVni dell' opascolo, e oeEBuno negher^ cbe la stemi 
' iiiL'ote li abbia aettati, attesa la coiDcidenza Ae' pmsieri, 

• lie' raziocini e delle C'S|ireBsioni. Nod rorr6 g\k dire che per 

■ qucjto Bcritto ai aucreaca quHlcbe laegio alia coi'ona lami- , 

• iio^a di gloria, cbe briUa eaf capo di Dante E se, comptui 

' i tratti di £slca 3 BsCrODomia che leggonsi anche nel m , 
I l.otivito, nesaun vaataggio pub trarne la scieiiza pervennU 
fi all' Bttualc Buo iucremento, tutlnTia nOn afiatto inntile tci- 
1 nt'ri alls storia di eiia, emergendo alticsi da qaeste pa- 
•• Kine I'acateEiiB dell' ii;te!lntia di tni framezzo alia conrnne 
n [}!;noraiiza dl qac' t«mpi. Ove non ^see costL eatranea sll'i 
" acopo delle mxe Incubtarioni il mtttere in looatra fine » 
r> i\ni.\ aecno ai estcndpsatTo 1e cognizioDi fisiche d'un tanto 
1 genio, iT predetto traCIatcllo mi por^erebbe occasioae e mt. 
- t«ria d' entrare oella cnuTnerarioiic de' saggi tnaravicliosi, 
a ch' efjii lascid di varia o ptofoiidn dottrina ne' dlverai 3u(ii 
B Borilti, giacchfi anclie in queato, aalronomia, poBmografii, 
n geograba, matemaCica, fiaiua, filoaolia, tutte inaommB Is 
' acienae v' ehbero pifl o uicno parte. Ed 4 poi notabile, 
" come da lui ataai in certo modo preangita la acoperta dells 
1 legge uniceraale d' atlraEione fra i grandl corpi nello apa- 
R z\q\ ma s«gnatnmente I'lpoteei delTa formaKione di certe 

■ moiifagne onerata per via di aoUevamento della acor/a (ef- 
n restre, pec fa forza compalaiva di vapori sotteiTanei.... * ' 

Queato opusccilo, primach^ fosse ridato aila Ince dal dot- 
tore Alesaandro Torri (Livomo 1843), era estremamente raro; 
ondo pochi bibliografi ne ebber notizia, e rimase del lutto 
ignoto air infaticabile Panzer, La prima edizione, ch' d in for' 
ma di 4\ e composta di pa^ino 33, fa fatta in Venezia nel 
1508. Impreseum fail ViMstih, ivi k detto, per Man/redum 
de Monteferrato, eub inctyto ^rincipe Leonardo Laaredano, 
anno Dom. MDVIV aexlo caum. novcmbris. £d i! titolo n'e 
il aesuente: Quwsb'o fioraleata as perutilts de duobvs eU- 
mentis AqutB et Terrce tractans, nv.p'-.T reperta, qua: oUn 
M'lnlum auepicata. Verona vcro dUputata et deeiia, aa 



1 Manireslum cs', quod virt;iB dei 
Rione ciBli islls dui>bus circui.s contei 
qtuUa eht Jiicrive il palo del!a todiaco i 
per nuifBm allraclioiiii, ut magnes UUab' 
gcncrando vaporM pcllenlea, ultn )>»r 



;::», qus suDt in re- 
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manu propria scripta a Dante florentino poeta chrUaimo. 
Quce diligenter et accurate correcta fait per reverendum ma* 
gistrum Joannem Benedictum Monccttvm de Castilione Av' 
retinOy Megentem Pafavinum, Ordinis Eremitarum Divi Au' 
gustini, sacrceque Theologian doclorem excellentiasimum. * 

Una seconda edizione ne fu fatta in Napoli nel 1576 da 
Francesco Storella, inserendola in una serie d' opuscoli filoso- 
fici e scientiiici^ ch'egli raccolse ed uni insieme. 11 volume 
che porta la data Neapoli a pud Horatium Salvianum 
MDLXXVIy h in folio, e contiene le operette seguenti: 
1. Asclepii ex voce Ammonii Hermas in Metaphysicam Ari- 
stotelCs Prcefatio; 2 Dantia Alagherii florentini, poetce' atque 
philosophi celeberrimi, pro/undissima Qucestio de figura ele- 
mentorum Terrce et Aquce ; 3. Hyeronymi Girclli jranciscani 
Disceptatio de speciebus intelligibilibus adversua Zimaram ; 
4. AmbracU de Alia Gravinatia Speculatio de acientia quam 
Deua habet aliorum a ae: 5. Franoiaci Storellce Adnotatio* 
nea in Prcefathnem Aaclepii; 6. Ejuadem Stimulua philoao- 
phorum; 7. Ejuad m prima Lectio, dum in Gymnaaio Nea* 
politano librum de ortu et interitu aggreaaua eat, ' 

La traduzione italiana, posta a fronte del testo latino, ^ 
del chiarissimo signor professors Francesco Longhena, e fu 
primameute stampata dal Torri nella sua edizione del 1843. 

-^-' III II ■ M ■ "^^^"^"^ 

1 Due soli esemplari se ne conoscono oggi in Italia: I'uno k nelld 
Trivulziana di MilanO; donde il Torri pot6 trar la copia per fame la »ua 
edizione; I'altro b nella Maruoelliana di Firenze ; ma questo giacquepor 
varii anni smarrito, onde a nio nun fu dato d'arricchirne la mia prima 
edizione delle Opere minori di Dante: fu podcia ritrovato tncluso in un 
volume d'antiche miscellanee. 

* Di qiipsto volume, ussai raro anch'esso^ esiste uu esemplare nel« 
rAmbrusiuua Ui Hilano. 
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OUiESTIO 

DE 40UA ET TERRA 

QUiESTIO AUREA AC PERUTILIS 

k CDITA PER DARTEM AlACHERIUM, POBTAM PLORENTIllUll CLARISSIIUM, 

1 ■ 
t • DE ."TATCRA DDORDM ELEHEIITORUM AQUAE ET TeRRAB DISSERENTEX. 
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I 






Universis et singulis pr»sentes litteras inspecturis, Dan- 
tcs Alagherii de Florentia, inter vere philosophantes minimus, 
in £o salutem^ qui est principium veritatis et lumen. 



. w § I. Manifestum sit omnibus vobis^ quod, existente me 

Mantuae, qusestio qusedam exorta est^ quae dilatata multoties, 

ad apparentiam magis quam ad veritatem^ indeterminata ro- 

stabat. Unde quum in amore veritatis a pueritia mea coatl- 

lil / ; nuc sim nutritus, non sustinui quaestionem prsefatam lio- 

. ' ^ J j quere indiscussam : sad placuit de ipsa verum ostendere, nee 

, U| non argumenta facta contra dissolvere^ turn veritatis amore 

l|( turn etiam odio falsitatis. Et ne livor roultorum^ qui absen* 

^ u/ij • tibus viris invidiosis mendacia confingere soient^ post tergum 

]Ifl bene dicta transmutent, placuit Insuper in hac cedula mels 

{ digitis exarata, quod determinatum fuit a me relinquere, et 

I formam totius disputationis calamo da<(ignare 



Ouocstio; 



§ n. Qiiajstio igitur fuit de situ et figura, sive forma duo- 
rum elementcnim Aqucc videlicet et Terras; et voco hie /br- 
vrmm illam, quam Philosophus ponit in quarta specie quali- 
tatis m PrcBdicamenlis. Et restricta fait quaestio ad hoc, tarn- 
quam ad principium investigand® veritatis, ut quaereretur: 



U ODESTIONE 

DELL' ACODA E DELLA TERRA. 



AUREA QUISTIONE ED UTILISSIHA 

iniOHnO ILU IllTIJIU Dl' DUB ELEIEnTl ACQW E TUKl. 

A tulU ed a ciascano in particotare, che gueslo scritto ve- 
dranno, Dante AUghieri, it minimo fra' vert filosofi, augara 
satule in Coiui, ch' e prindpio e Ittme delta verita. 

g I. Sia manifesto a voi tulli, come, esseado io in Mantova, 
insorse una cerla quistione, la quale assai volte largamenin 
discussa piu a fine d' apparenza ehe di verita, rimanevasi in- 
delerminala. Laonde, essendo io fin dalta fancMtezza cotUi- 
nuamenle nulrilo nello studio delta verita, non soffirsi di 
lasciare indiscussa la prefata quistione j ma piacqaemv aimo- 
ilrare il vero intorno ad essa, e gli argomenli addolti in 
coHlrario risolvere, si per amove delta verita, come per av- 
versione alia falsila. Ed affinche H livore di molli, i quali so- 
gliono fabbricur menzogne a danno degli asseiUi degni d' in- 
vidia, non abhla a trasmutare le cose dette bene, Ito voluto 
inollre sopra questo foglio scritto di mio pugno lasciar cid che 
da me fa determinato, ed arcennare colla penna la forma di 
ttttla la disputa. 

Quisllone, 

§ n. Verso dungue ta quistione int 
figara, ossia forma de' due elementi, dell' A* 
Terra, E claamo io qui forma, gaella efts 
nella quarta specie delta qualild ue' Prodieai 
quistione ristreUa a qaeslo, come a piini-ipio d' 
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utrum aqua in sphsera sua, hoc est in sua natural! cfrcum 
ferentia, in aliqua parte esset altior terra^ quae emergit a 
aquis, et quam communiter quartam habitabilem appellamus 
et arguebatur quod sic multis rationibus^ quarum^ quibus 
dam amissis propter earum levitatem, quinque retinui^ qm 
aliquam efficaciam habere yidebantur. 




< I 
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Prima Ratio. 

§ m. Prima fuit talis : Duarum circumfercntiarum ins 
qualiter a se distantium iropossibile est idem esse centrum 
circumferentia aquae et circumferentia terrse insequaliter di 
stant; ergo etc. Deinde proeedebatur: Quum centrum ter 
rae sit centrum universi, ut ab omnibus confirmatur; e 
omue quod habet positionem in mundo aliam ab eo, sit al 
tins; quod circumferentia aquae sit altior circumferentia ter 
rae concludebatur, quum circumferentia sequatur undiqui 
ipsum centrum. Major principalis syllogismi videbatur paten 
per ea^ quae demonstrata sunt in geometria ; minor per sen 
sum^ eo quod yidemus in aliqua parte terrae circumferential] 
includi a circumferentia aquse^ in aliqua vero excludi. 

Secunila Ratio. 

§ rV. Nobiliori corpori debetur nobilior locus; aqua es 
nobilius corpus quam terra : ergo aquae debetur nobilior lo 
cus. Et cum locus tanto sit nobilior^ quanto superior, pro 
pter magis propinquare nobilissimo continenti, qui est coelur 
primum ; ergo etc. Relinquo, quod locus aquae sit altior loc 
terrae, et p^r consequens quod aqua sit altior terra, quur 
situs I «i et locati non diflferat. Major et minor principalis syl 
logismi hujis rationis quasi manifeste dimittebantur. 
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verttd, doe di ricercare se V acqua nella sua sfericitd, vale 
a dire nella propria naturale rirvonferenza, fosse in qualche 
parte piii alia della lerra, la quale emerge dalle acque, ed 
e comunemenle chiamala quarta abitabilej ed argomentavasi 
affermatioainente per molte ragioni, delle quali, tralasciate 
alcune per la lore leggerezza, cinque ritenni, che aver sem- 
braoano qualche efficacia. 

Prima Ragione. 

§ in. Fu questa la prima: Due circonferenze Vuna dal- 
l' altra inegualmente distanti e impo%sibile che abbiano un 
centra comune ; La circonferenza dell' acqua e quella della 
terra distano inegualmente : Dunque ecc. Indi procedevasi : 
Essmdo il centra della terra centra dell' universo, siccome da 
tutti si confcrma; e tutta cib che ha net mondo una posizione 
diversa da quella, e piu alto; concludevasi, che la circonfe- 
renza dell* acqua fosse piii alta della circonf^'renza della 
terra, avvegnache la circonferenza segua d' ogni intorno la 
stesso centra. La maggiare del principale sillogismo appariva 
manijesta per le dimostrazioni, che porge la geometria; la 
minore pel senso, in quanta che vediama in qualche parte la 
circonferenza della terra essere inchiusa nella circonferenza 
delV acqua, in alcuna parte poi esserne esclusa. 

Seconda Ragione. 

§ IV. il peM nobile corpo i dovuta piu nobile luoga : V acqua 
e carpa piii nobile della terra ; dunque devesi all' acqua luoga 
piu nobile. Ed essenda tanto piu nobile il luoga, quanta e supe- 
rior e pel sua apprassimarsi di piii al nobilissimo de'continenti, 
cW e il prima ciela ; dunque ec. Tralascia, che il luoga del- 
r acqua sia piii alta di quello della terra, e in canseguenza che 
r acqua sia piii alta della terra, nan essenda differente il silo 
del luoga da quella della cosa locata. La maggiare e la minore 
del principal sillogismo di questa ragianamento quasi manife* 
slamente si escludevana. 
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Tcriia Ratio. 
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§ V. Tcrtia ratio erat : Omnis opinio^ quae contradlcit seit 
8ui^ est mala opinio ; Opinari^ aquam non esse altiorem terra 
est contradicerc sensui : Ergo est mala opinio. Prima diceba- 
tur patere per commentatorem super tertio de A nima : se 
cunda^ sive minor, per experientlam nautarum^ qui vident 
in mari existentes, montos sub se; *et probant dicendo, qaoii 
ascendendo malum vident eos, in navi vero non vident ; quod 
videtur accidere propter Iidc, quod terra valde inferior sit ef 
depressa a dorso maris. 

Qiiarla Ratio. 

§ VI. Quarto arguebalur sic : Si terra non esset inferior 
ipsa aqua, terra esset totaliter sine aquis, saltern in parte 
detecta, de qua quseritur; et sic nee essent fontes, neque 
flumina, neque lacus; cujus oppositum videmus: quare op- 
positum ejus, ex quo sequebatur, est verum, quod aqua sit 
altior terra. Consequcntia probabatur per hoc, quod aquaua- 
turaliter fertur deorsum : et cum mare sit principium om- 
nium aquarum (ut patet per Philosophum in Meteoris suis), 
si mare non esset altius quam terra, non moveretur aqua ad 
ipsam terram ; quum in omni motu natural i aquse principium 
vporteat esse altius. 

Quinta Ratio* 

§ VII. Item arguebatur quinto : Aqua videtur maxime sc- 
qui motum LunaB, ut patet in accessu et recessu maris; cun 
igitur orbis Lunae sit excentricus, rationabile videtur, quo( 
aqua in sua sphsera exceniricitatem imitetur orbis Lunae, e 
per consequcns sit cxccntrica : et quum hoc esse non possi; 
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Tcrza Ragione. 

§ V. Consistcva la terza ragiove in cib : Ogni opinione ch^ 
contraddice al $enso, e catiiva opinione; il pensare che I' acqua 
non sia piu alia delta terra, e un contraddire at senso: Dun- 
que e cattiva opinione. La prima dicevasi essfre manifesta pel 
comentatore sopra il III deirAnima; la seconda^ ossia la mi 
nore, per la esperienza de' naviganti, i quali scorgono, stando 
net mare, i monti piii bassi di lui, dicendo che net satire sul 
r alter li veggono, ma non alirimenti datla nave; to che sem- 
bra accadere, per esser la terra motto inferiore e piit bassa del 
dorso del mare. 

Qnarta Rngione. 

§ VI. Cosl si argomentava in quarto luogo : Se la terra non 
fosse inferiore alt' acqua stessa, la terra sarebbe totatmente 
senza acqua, almeno netla parte scoperta di cui trattasi: e cost 
non vi sarebbero ne fonti, ne fiumi, ne laghi; di che veggiamo 
t* opposto. Quindi V opposto, che ne seguiva, e il vero; doe che 
V acqua sia piii atta delta terra. La conseguenza si prova per 
questo, che I' acqua naturalinente viene p07'tata alto ingiu: ed 
cssendo it mare principio di tulle le acque (siccome e dichia- 
rato dal Filosofo nelle -sue Meteore), se it mare non fosse pit* 
alto delta terra, non sarebbe V acqua mossa verso la terra 
slessa, come appunto avviene; avvegnache in ogni natural mo^ 
vimento fa d* uopo, il principio deW acqua esser e piu alto. 

Qiiinta Ragions. 

§ Vn. Parimf*nti disputavasi in quinto luogo: L' acqua 
sembra seguire principalmmte il moto delta Luna, siccome ap- 
pare net flusso e riflusso del mare; quindi essendo eccentrico 
I' orbe lunare, sembra ragionevole che t' acqua nella sua sfera 
imiti r eccentricitd di quetlo, eper conseguenza sia ecrentrica: 
e siccome questo non pub essere, se non e piii atta delta terra. 
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nisi sit sltior terra, ut in prima ratJooe ostensum est ; sequi- 
tur idem quod prius. 

5 VUL His jgilur ntionibus, et aliis non curandis, conan- 
tur osteDdere suam opinionem esse veram, qui tenent aquam 
esse alliorem terra ieta delecta, sivo liabitabili, llccl in cod- 
trarium est seasus et ratio. Ad sensuro enim videmus, per 
totam terrain ftumins descendere ad mare lam meridiunale 
qiiam sepientrionale, tam oricniale quam oecidentate ; quod 
non essel, si principia fluminum et tractus alveorum aoa 
essent alliora ipsa superflcie maris. Ad ratioaem vero palebit 
inferius; et hoc mullis ralionibus demonstrabiiur iu osieo- 
dendo, give delerminando de siluet forma duurum elumeo- 
torum, ui superius tangebatur. 

Ordo quulianti. 

g IX. Hie erit ordo. Pilmo demonstrabiiur impossible, 
aquam iu aliqua parte sux circumferentis altiorem esse bac 
terra eracrgente, aive delecla. Secundo demonstrabiiur, ter- 
rara banc emergentem esse ubique altiorem totali superfiore 
maris. Terlio inslabilur contra demonstrala, et solvelur in- 
sianlia. Quarto oatendetur causa flnalis et eiQciens hujus ele- 
valionis, sive emergRDtix terrte. Quinto solvelur ad ai^u* 
meiila superius prxnutaCa. 

De termini I io daobai modil. 



ill, 



§ X. Dico ergo propter primum, quod si aqua, in sua cir- 
vumfurentia considerata, essel in aiiqua parte altior quam 
terra, lioc essct de necessitate altero islorum duorum motto- 
rum ; vel quod aqua cssct cxcenlrica, sicul prima et {luiola 
ratio proccdebat; vel quod, excentrica exislens, esset gibbusa 
in aliqua parte, secundum quam terre superemineret : aiiler 
esse non posset, ut subtiliter inspicienti satis maniresium est. 
ged ucutrum istorum est possibile; ergo ncc illud ex quo, vol 
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come fa dimoslrato nella prima ragione; cost ne consegue quello 
stesso, che superiormente fu detto. 

§ YIII. Con queste ragioni aduiique, e con aUre da non cu- 
rarsi, si sforzano di provare esser vera la loro opinione quelli 
che sostengono, che I' acqua sia piu alia di questa terra sco- 
perta ed abitabile, comeche a cib contrarii siano il senso e la 
ragione. Imperocche^ quanto al senso, vediamo i fiumi discen- 
dere per tuUa la terra al mare tanto meridionale che setten- 
trionale, tanto orientate che occidental; to che non avverrehhe, 
se i principii dei fiumi e gli aloei loro non fossero piii alti 
delta stessa superficie del mare, Quanto alia ragione, si vedrd 
in seguito manifesto; e cib sard dimostrato con molte prove, 
nelV esporre o determinare il sito e la forma de' due elementi, 
siccome accennavasi superiormente, 

Ordiue dclla quistione. 

§ IX. Questo sard V ordine. Primamente si dimostrerd im- 
possibile, che V acqua in alcuna parte delta sua circonferenza 
sia piu alta di questa terra emergente e scoperta. Secondamente 
sard dimostrato, che questa terra emergente h dovunque piii 
alta delta totale superficie del mare, Terzo s* insisterd contro 
le fatte dimostrazioni, e verrd sciolto il dubbio. Quarto dimo- 
strerassi la causa finale ed e/ficiente di codesta elevazione, od 
emergenza delta terra, Quinto si scioglieranno gli argomenti 
superiormente allegati, 

Determinazione iii due modi. 

§ X. Dico adunque in primo luogo : Se V acqua considerata 
nella sua circonferenza, fosse in qualche parte piii alta delta 
terra, cib sarebbe di necessitd nell* uno o nelV altro di questi 
due modi ; o perche I' acqua fosse eccentrica, come a/fermavano 
la prima e la quinta ragione; o perche, essendo eccentrica, 
fosse gibbosa in qualche parte, e percib sovrastasse alia terra : 
ne altrimenti esser potrebbe, siccome e ben nolo a chi sottil- 
menle os$erva. Mh ne /' uno no t' altro di codesti modi 4 
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per quoJ, alterum scquebalur. CoDsequGnli.i, ut (iicitar, est 
manitesla per tocum a sufflcienli divisioDe causae ; impossibili- 
tas coosequentb, per ea qute oelendentur, apparebit 

SDp|M>iUa prima el Kcandi. 

§ XI. All eTidentiam igitur diceadnruin, duo supponGoOn 
sunt : primum est, quod aqua naturalitcr movetur deorsum ; 
secundum cat, quod aqua est labile corpus naturaliter, et non 
terminabile .tcrmino proprio. Ev si quis hsc duo principiaj vel 
altcrum rpsorum negaret, ad ipsum non esset dcterminalio ; 
quum contra negaaiein principia alicujus scientin non i^i 
disputandum in ilia scientia, ut patet ex prJino Phisicorun: 
sunt etenim btec principia invcnia sensu et inductione, quo- 
rum est talia inveDire, ut patet ex primo ad Nichomacum. 

Ottlniclio primi membrl. 

g XII. Ad de>;lructioneni igitur primi membri consequcnlis 
dico, quod aquam esse cxcentricam est impossibile : quod sin 
dcmonslro: Si aqua essct exccntrica, Iria impossibilia scque- 
rentur ; quorum primum est, quod aqua esset naturaliter mo- 
TibJIis aursum et deorsum ; secundum est, quod aqua non mo- 
Ycrctur deorsum per eamdem lineam cum terra ; tertium est, 
quod gravitas equivocc protdicarctur de ipsis : quio omnia non 
tantum Talsa, sed impossibilia esse videntur. Consoquentia dc- 
claratur sic: Sit ccelum circumferentio, in qua Ires erucrs, 
aqua in qua dux, term in qua una ; et sit centrum cceli ol 
tcrrre punctus in quo A: centrum vcro aquas excentrica; 
punclus in quo B, ut patet in (Igura signatn. Dico ei^o, quod 
si aqua erit in A, et hahoat translliira, naturaliter movebilur 
ad B; quum omnc grave moveatur od cenirurr" propria cir- 
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pcssibile ; e quindi ne quello da cui o per cui V altro ronsc- 
guiva. La conseguenza, come dieesl, e manifesta rispetto al 
luogo per la sufflciente divisione delta causa ; V impossibilild 
del conseguente apparird per quelle cose che si dimostre'- 
ranno. 

Prir.ia o scconda supposizlone. 

5 XL Ad evidenza dunque ddle cose da dirsi, due sono le 
supposizioni da farsi : la priina si e, che I' acqua nalural- 
mente si muove alio ingiu ; la seconda, che V acqua e un 
corpo labile naiuralmenle, e non terminabile per termine sua 
proprio. E se alcuno negasse questi due principii, o V uno di 
essi, la detcrminazione non sarebbe per lui; poiche contra 
uno che nega i principii di qualche scienza, non deesi dispu- 
tare in quella scienza, come desamesi dal I della Fisica ; im- 
perocche sono questi principii ritrovati dal senso e dal la in- 
duzione, cui spetta ritrovar tali cose, com* e manifesto dal 
1 a Nicomaco. 

Dislriizionc del primo menihrD, 

§ XII. A distruggcre adnnque il primo mrmbro consegncnlc 
dico, che e impossibile esser V acqua cccentrica ; il che dimo- 
stro cost : Se I' acqua fosse eccenirica, tre effetti impossibiU 
ne seguirebbero ; de' quali il primo c, che V acqua sarebbe 
naturalmente mobile air insu ed all' ingiu ; il secondo, che 
I' acqua non muoverebbesi air ingiU per la medesima linea 
colla terra j il terzo, che si asserirebbe equivocamente la gra- 
vita di questi corpi : le quali t^ose talie non solo veggonsi es- 
sere false, ma eziandio impcsslbili. La conseguenza dimoslrasi 
a questo modo : Sia il cielo la circonferenza, net la quale sono 
posts tre croci ; I' acqua ove due; la terra ove una; e sia il 
centro del cielo e delta terra net punto A; it centro poi del- 
V acqua eccentrlca net punto B, sic come apparisce nella figura 
qui appresso segnata. Dico adunque, che se /' acqua sard in 
A, ed abbia un passaggio, e naturale che si muocerd in B ; 
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cumrerenlis naturalrter; et quum moveH ab A ad B eII mo 
TcrJ sursum ; quum A sit simpliciter deorsum ad omDia; aqua 
iDUTebitur naturali- 
ter sursum : quod 
crat primum impos- 
Bibile, qund supra di- 
cebatur. Prteterea sil 
gleba terr» in Z, el 
ibidem sit quantitas 
nqufe, et absit omoe 
prohi bens: quum igi- 
tur, ut dictum ejt, 
omne grave movea- 
tur ad centrum pro- 
pria circumrurcntix, 
Icrra movebilur per lineam rectam ad A, el aqua per lineam 
rectam ad B ; sed boi. oportebit esse per lineas diver$as, ul 
patel in Ogura signata; quod non solum est impossibile, sed 
riderel Arisluteles, si audiret: el hoc erat secundura, quod 
declarari dubebaiur. Tertium vero declare sic : Grave el leve 
sum passiones corpurum simplicium, qua moveniur motu re- 
do; et levia raoventur sursum, gravia vero deorsum. Hoc 
enim intendo per grave el leve, quod sil mobile ; sicut vull 
Philosophus in Cirlo el Muado. Si igitur aqua moverelur ad 
B, Icrra vero ad A; cum anibo sinl corpora gravia, movebun- 
lur ad diversa deorsum ; quorum una ratio esse non potest, 
quum unum sit deorsum simpliciter, aliud vero secundum 
quid. E[ cum diversilas In ratione flnium argual diversitalem 
in lis, qux sunt propter ilia; manircstum est, quud diversa 
ratio fluila:is orit in aqua et in terra: et quum diversilas 
ratJonis cum identitalu nominis cqulvocationem facial, ut pa- 
tet per I'hilusophum in AnUpywdir.ameulii : sequitur, quod 
gravitas equivocti pixdiretur de aqua et terra: quod era! 
i.Tlium cons, quentife membrum declarandum. Sic igitur pa- 
let per veram demons Ira tionem de genere illarum, qua de- 
monslravi non esso hue, quod aqua non est escfntrica : quod 
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giacche ogni parte gram naturalmente muovesi verso il cen- 
tro della propria circonferenza : ed il muoversi da A a B 
essendo un miioversi air insii ; ed essendo A semplicemeute 
alio ingiit, rispetto a tutte le cose ; V acqua si muoverd natu- 
ralmente air instt : lo che era il primo impossibile, che dice- 
vasi seguire, Inoltre sia una gleba della terra in Z, ed ivi 
sia una quantitd d* acqua, ne siavi ostacolo : muovendosi dun- 
que, come si e delto, ogni corpo grave verso il centro della 
propria circonferenza, la terra si muoverd per linea retta 
ad A, e V acqua per linea retta a B; ma bisognerd che cib 
avvenga per linee diverse, come vedesi nella sovrindicata 
figura ; lo che non solo e impossibile, ma si farebbe a riderne 
lo stesso Aristotele, se cib udisse: e questo era il secondo che 
doveasi dichiarare. II terzo poi dichiaro a questo modo : Gra- 
vitd e leggerezza sono passioni de* corpi semplici, che muo- 
vo7isi con moto retto ; e i corpi leggieri muovonsi air insU, 
ed i gravi alio ingiii : imperocche per grave e leggiero intendo 
cib ch* e mobile, secondo che dice il Filosofo nel Cielo e nel 
Mondo. Se dunque /' acqua si muovesse verso B, e la terra 
verso A ; essendo ambidue corpi gravi, si muoveranno in di- 
ver so modo alio ingiii; di che non pub essere una sola ragione, 
essendo una semplicemente alio ingiii, V altro invece secondo 
la quanta. E la diversitd nella ragione de' fini mostrando la 
diversitd in quelli, che sono per se stessi; e manifesto, che 
sard neW acqua e nella terra una diversa ragione di fluiditd; 
e la diversitd di ragione facendo equivoco colla identitd del 
nome, come apprendesi dal Filosofo ne* suoi Antipredicamenti; 
ne consegue che equivocamente si pronuncia la gravitd del- 
V acqua e della terra: e cib era il terzo membro della con- 
seguenza, che doveva dichiararsi. Cost adunque h manifesto 
per vera dimostrazione del gcnere di quelle, colla quale ho 
dimostrato non esser cib, vale a dire che I' acqua non e ec» 
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qujestio he aqca et terha. 
(srat primum consequenlis principalis consequcntia, quoii dc- 



Gtrui debebalur. 



Dciimtllo Mcundi nwmlirt. 




8 XHI. Ad desiructionem secundl membri consequcnls 
principalis consequen- 
Itte dico, quod aquam 
esse gibboKim est e- 
tiam impossil>ile; quod 
sic Jemonstro : Sitcoe- 
lum, in quo quatuor 
cruces, aqua in quo 
tres, terra in quo duie; 
et centrum terra et 
aquffi concentricEC et 
cieli sit D. Gt priescia- 
tur boc, quod aqua 
non potest esse eoncentrica terr-T, nisi terra sit in aliqua 
parte gibbosa supra centralem circumferentiam, ut patet in- 
structJs in mathemalicij. Si in aliqua parte emergit circum- 
Tcrentia aqux, cl ideo gibbus aqus sit in quo H, gibbus TCro 
tLTrEe in quo G : dcindc protrahatur lines una a D ad H, cl 
un.i alia a D nd F; manifestum est quod linea, quic est a D 
ad H est Inngiur quam quio est a D ad F; et per hoc sum- 
mitas ejus est altior summitalc allcrius: et cum utraque con- 
tingat in summitalc sua snpcrliciem aquic, nequc trnnscendal; 
patet quod aqua gibbi eril sursum per respectum ad superll- 
ciem ubi est F. Cu^i igilur non sit ibi prohibens; si vcr? 
sunt, qua; prius suppusila erani ; aqua gibbi dilabctur, donee 
cn.Tquelur ad D cum circumferentia ccntrali, sivc regulari: 
et sic impossibilc erit permanere gibhum, vel esse ; quod dc- 
nionstrari debcbat. Et praitcr Iwnc potissJmam demonstralio- 
ncm, potest etiam probaliilitcr oslendi, quod aqua non hnbcat 
gibbum extra circumferentiam rcgulnrcm ; quia quod potest 
fieri per unum, melius est quod fiat per unum, quam per 
plura: sed totum oppositum potest fieri per solum gibbum 
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centrica : il che formava il primo delta successiva principal 
conseyuenza, che dovevasi distruggere. 

Dislruzionc del sccoiido mcmbro. 

§ Xni. A distruzione del secondo membro delta successiva 
principate conseguenza dico, essere pure impossibite che T acqua 
sia gibbosa ; lo che dimostro cosl : Sia il cielo dove sono quat- 
tro croci, I* acqua dove tre, la terra dove due; ed il centro 
delta terra e dell' acqua concentrica e del cielo sia D. E ri- 
tengasiy che V acqua non pub esser concentrica colla terra, 
&e non sia la terra gibbosa in qualche parte sopra la cen- 
trale circonferenza, come sa chi e istruito nelle matematiche. 
Se in alcuna parte s' innalza la circonferenza dell* acqua, e 
per cib la sua gibbositd sia net centro dove e H, quella poi 
delta terra dov' e G ; indi si tiri una tinea da D ad H, ed 
un' altra da D ad F j egli e chiaro che la tinea da D ad H 
e piii lunga di quella da D ad F ; e per queslo la sua som- 
mild e piit alta delta sommitd dell' altra : e toccando cia- 
scuna nella sua sommitd la superficie deW acqua, ne oltre- 
passandola, e chiaro che I* acqua delta gibbositd sard alto 
insU per rispetto alia superficie dov' e F. Non essendo quivi 
adunque ostacolo {se sono vere te prime supposizioni), t' acqua 
delta gibbositd scorrerd in giii, finche sara equiparata at 
punto D con circonferenza centrale o regotare : e cos\ sard 
impossibile che permanga la gibbositd, o vi sia ; il che do- 
veva dimostrarsi. Ed oltre a qucsta principatissima dimostra- 
zione, si pub anche per probabilitd dimostrare, che I' acqua 
non abbia gibbositd fuori delta regotare circonferenza: per- 
che cib che pub farsi per un mezzo, megtio e che si faccia 
per uno, che per piii : ma tutlo all' opposlo pud farsi per la 
^ola gibbositd delta terra, siccome fra poco sard dimostratu; 
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term, ut infra patebit : ergo DOn est gibbus in aqua ; quum 
Dens et natura semper faciat, et velit quod melius est, ul 
patet per Pbilosopbum de Calo et Mtmdo, et secundo de Ce- 
neralione Anitnatium. Sic igitur patut de primo sufficIeDter; 
vtMicet, quod impossibile est, aquam in allqua parte sus 
circumferentise esse allirrem, hw est remoliorem a c«ilro 
mundi, quam Ml superficies hiyus terra habitabilis: quod eral 
primum in online diceudorum. 

Coneluilil, iii|uain ciic coneenlriemn, 

g XIV. Si etfo impossibile est aquam esse exceutrlcam nl 
per primam (iguram demonstralum est; et esse cum allquo 
gibljo, ut per secundam est demonslratum: necesse tst, ipsam 
esse conceiJtricaui et cofequam, boc est squalitT in ^.mni 
partt^ suai circumrereDtiie distantem a centro munii: ul de 
se patel. 






Arguil conlro; et prlmo. 

§ XV. Nunc arguo sic: Quidquid supereminet alicui parti 
circumferentiffi dislantis squaliter a centro, est rem^itius ab 
ipso centro, quam allqua pars ipsius circumrereDli^ ; Sed 
omnia litEora tarn ipsius Ampbitriiis, quam marium meditor- 
raneorum superemincnt supcrficiei contingentis maris, ut pa- 
tet ad oculum : Ergo omnia liltora sunt remoliora a centro 
mundi, quum centrum mundi sit et centrum maris (ut Tisum 
est), et superficies liitorales sink partes totalis superflclei ma- 
ris. Et quum omne remotius a centro mundi sit altius, conss- 
quens csi quod littora omnia siut aupereminentia toto mari; et 
dj littora, multomagis aliie regiones terrx, quum littora sint 
Inforiores partes terne; et id flumina ad ilia descendentia ma- 
nifi'Stant. Major Tcro bujus demonstration is dcmonstratur in 
iheuremalibusgeomelricisj el demonslratio est osteuslva, licet 
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adungue non v' ha gibbosUd neW acqua; dacche Dio e la na- 
iura fanno sempre, e vogliono cib ch' e meglio, siccome appare 
dal Filosofo dove tratta del Cielo e del Mondo, e nel II della 
Generazione degli Animali. Quindi risulta chiaro sufjiciente- 
mente intorno al primo ; cioe, essere impossibile che V acqua 
sia piu alia in alcuna parte della sua circonferenza, vale a 
dire piu lontana dal centro del mondo, di quello che lo sia la 
super fide di questa terra abitabile : lo che secondo I* ordine 
era da dirsi primamente, 

Concliiude, 1' acqua essere concentrica. 

§ XIV. Se adunque d impossibile che I' acqua sia eccpntr/'ca, 
come venne dimostralo per la prima figura ; e che abbia qual- 
che gibbosiid, come per la seconda si e pur dimostralo : ne 
viene di necessitd che sia concentrica ed equiparata, vale a 
dire ugualmente in ogni parte del! a sua circonferenza distante 
dal centro dvl mondo ; conC e chiaru da se, 

Argomenla al contrarlo; ed in prima. 

§ XV. Ora cost ragiono : Tutto cib che sovrasta ad alcuna 
parte della circo ferenza eg ualmenle distante dal centro, e piu 
lontano dallo slesso centio, di quello che lo sia qua I che parte 
della stessa circonferenza ; Ma tutti i lidi tanto della stessa 
Anfitrite, quanto dei mari mediterranei, sovrastanno alia su- 
per ficie del contiguo mare, come scorgesi coll' occhio : Dunque 
tutti i lidi sono piii remoti dal centro del mondo, essendo il 
centro del mondo anche centro del mare (come si e veduto), e 
le superficie littorali essendo parti di tutta la superficie del 
mare, E come ogni cosa piii remola dal centro del mondo e 
anche piii alia, ne consegue che i lidi tutti siano sovrastanti 
a tutto il mare ; e se i lidi, mollo piii le altre regioni della 
terra, quelli essendo parti inferiori di questa ; lo che dimo- 
strano i fiumi discendenti ai lidi. La maggiore poi di questa 
dimostrazione viene provata nei teoremi geometric i ; e la di-* 
mostrazione e oslensiva, benche abbia la sua forza, come nclle 
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g XVI. Sed contra ea, qu» sunt determinaia, sfc ai^Uur: 
Gravissimum corpus aequaliter Qndique ac potissime petit cen- 
irum; Term est gravissimum corpus: Ergo ssqualitcr undt- 
que, ac potissime petit centrum. Et ex hac conclusJoue sequi- 
lur, ul declarabo, quod terra aqualiler ia omai parte sux >;tr- 
cumferCDtix distel a centre, per bou quod dicitur (BqimliUr: 
cl quod sil substans omnibus corporibus, per hoc quod dicitur 
potissime; unde sequeretur (si aqua esset concent rica, ut dic> 
tur), quod terra uudique esset circumfusa et latens; cujui 
coiilrarium videmus. Quod ilia sequantur ex coDClusione, sic 
declare: Ponamus per contrarium, sive oppositum consequen- 
lis illius, quod est in omni parte Eequaliter distare, et dicamtis 
quod non dislet; et ponamus quod ex una parte superficies 
lurrfc distel per vrginti stadia, ex alia per decern : et sic unum 
hcmisphariura ejus erit majoris quantiiatis quam alterum: nee 
reforl utrum parum vel multum diversJGci'Dtur in disiantia, 
dummodu diversitlccntur. Quum ergo majoris quantitatis terra 
sit major virtus punderis, tiimiisphsrium majus per virtutem 
suj pondcris pravalcntem impellet beinisphcerium minus, do- 
nee aJtequetur quantilas ulriusque, per cujus adsequatloDen 
ad.-cqueiur pondus; et sic undique redibit ad distantiam quiii' 
decim stadioruin: sicul et viderous in appensione ac adxqiia' 
tione pouderum in bilaneibus. Per quod patel, quod impossi- 
liile est, terrain lequaliter centrum petenlem diversimode sivi 
insqualiler in sua circumfcreDtia distare ab en. Ergo neces 
sarium est, oppusilum suuui inxqualiter distare; quod cs 
lequaliler distare, quum distet ; et sic declarala est consequen 
(ia, ex parte ejus, quod est aequaliter distare. Quud eliam se' 
quatur, ipsam substare omnibus corporibus (quod sequi etian 
ex cunclusionc diccbalur), sic dccloro: Polissima virtus po 
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cose die si sono dimostrate superiormente per impossibili, E 
cosi e chiaro del secondo. 

Argomenta contro le cose dctcrminntc. 

§ XVI. Ma contra le cose, che si sono determinate, si ar- 
gomenta in questa guisa : Un corpo gravissimo tende equahil- 
mente da tutte le sue parti e principalmenle al centro; La 
terra e corpo gravissimo : Dunque essa tende equabilmente da 
tulle le sue parti e principalmenle al centro. Da questa con- 
chiusione consegue, come dichiarerb, eke la terra in ogni parte 
delta sua circonferenza dista equabilmente dal centro, per cib 
che dicesi equabilmente ; e che sottostd a tutti i corpi, per cib 
che dicesi principalmenle : dal che seguirebbe (se V acqua fosse 
concentrica, come si dice), che la terra sarebbe dovunque cir- 
confusa e nascosta; di che vediamo il contrario. Che dalla 
conchiusione seguano le predetle cose, cosi lo dichiaro : Po- 
niamo per contrario, od opposto di quel consecjuente, che e U 
distare equabilmente in ogni parte, e diciamo che non disti ; 
e poniamo che da una parte la superficie delta terra disti 
per venti sladii, daW altra per died; e cosi un emisfero di 
essa sard di maggior quantitd dell' altro ; ne importa se poco o 
mollo diversifichino nella distanza, pur che diversifichino, Essen- 
doche adunque d' una maggior quantitd di terra sia maggiore la 
virtu del peso, I' emisfero maggiore per la virtii prevalente del 
suo peso spingerd I' emisfero minor e, fino a che sia equiparata 
la quantitd di ambedue, per la cui equiparazione si equiparerd 
il peso ; e cost dovunque ridurrassi alia distanza di quindici 
sladii; siccome anche vediamo nella sospensione e nell'equili- 
brio dei pesi nelle bilance. Dal che risulta, essere impossibile che 
la terra equabilmente tendente al centro, disti diversamente o 
inequabilmente nella sua conferenza da quello. Necessario i dun- 
que, che il suo opposto disti inequabilmente ; il che vale equabil- 
mente distare, quando disti: e cost e dichiarata la conseguenza 
dalla parte di cib, che e equabilmente distare. Che ancora se- 
gua, essa sottostare a tutti i corpi (lo che anche dalla conchiu- 
sione dicevasi segmre) cost dichiaro: La principale virtii tocca 

Dante. — 2. 2S 
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tissime attingit flnem; nam per hoc potissima est^ quod cit 
sima est, quod citissime ac facillime finem consequi potes 
Potissima virtus gravitatis est in corpore potissime peten 
centrum, quod quidem est terra : Ergo ipsa potissime attinj 
finem gravitatis, qui est centrum mundi; ergo substabit omi 
bus corporibus, si potissime petit centrum : quod erat secum 
declarandum. Sic igitur apparet esse impossibile^ quod aqua i 
concentrica terrse; quod est contra determinata. 



Solvitur ratio prccedrns per inslantiam. 

5 XVll. Sed ista ratio non videtur demonstrare, quia pr 
positiu majoris principalis similiter non videtur habere necess 
tatem. Dicebatur enim, gravissimum corpus sequaiiter und 
que ac potissime petere centrum ; quod non videtur esse ni 
cessarium : quia licet t^rra sit gravissimum corpus cumparatui 
ad alia corpora; comparatum tamen in se, scilicet in suas pai 
tes, potest esse gravissimum et non gravissimum; quia pi.sst 
esse gravior terra ex una parte quam ex altera. Nam quui 
adaequatio corporis gravis non fiat per quantitatem, in quar 
tum quantitas, sed per pondus; poterit ibi esse adaequatio pci 
deris, quod non sit ibi adaequatio quantitatis; et sic ilia dt 
monstratio est apparens^ et non existens. 

Solvitur instantia. 

.§ XVIII. Sed talis instantia nulla est, procedit enim e 
fgnoranlia naturae homogeneorum et simplicium: corpora enii 
homogenea et simplicia sunt; homogenea, ut aurum depun 
tum; et corpora simplicia, ut ignis et terra, reguiariter i 
suis partibus qualifieanlur omni naturali passione. Unde cui 
terra sit corpus simplex reguiariter in suis partibus, qualil 
catur iiaturaliler et per se, sic loquendo : quare cum graviti 
insit naturaliter lerrae, et terra sit corpus simplex; necess 
est ipsam in oipnibus partibus suis regularem habere gravit; 
tem^ secundum proportionem quantitatis : et sic perit rati 



.,- J 



LA QUESTIONE DELL* ACQUA E BELLA TERRA. 435 

principalmente il fine, giacche per queslo e prinnlpale, perche 
prestissimamente e facilissimamente pud conseguireilfine; Prin- 
cipale virtu di gravHd e quella, che ha un corpo principalmente 
tendente al centro, come appunto e la terra; Adanqne essa prin- 
cipalmente conseguisce il fine delta gravitd, ch' e il centra del 
mondo ; adunque sottostard a tuiti i corpi, se principalmente tende 
al centra: e cib dovevasi dichiarare in secondo luogo. Per cib 
dunque apparisce, essere impossibile che I* acqua sia concentrica 
alia terra; lo che sta contro alle cose determinate. 

Si scioglic la ragione precedcntc pel* instanzn. 

§ XVn. Questa ragione perb non sembra dimostrare, perche 
la proposizione delta maggiore principale similmente non sem- 
bra essere necessaria. Imperocche dicevasi, che un corpo gravis- 
simo tende equabilmente da ogni parte e principalmente al cen- 
tra : il che pare non essere necessario ; poiche sebbene la terra 
sia corpo gravissimo paragonato ad altri corpi , paragonato 
tutlavia in se, cioe nelle sue parti, pub essere gravissimo e non 
gravissimo, nientre potrebbe una delle sue parti esser piii grave 
delValtra. Perciocche I' adequazione del corpo grave non facen- 
dosi per quantitd in quanta quantitd, ma per peso ; potrd esser 
ivi adequazione di peso, dove non siavi adequazione di quantitd : 
cost quella dimostrazione e apparente e non reale. 

Sciogliesi V instanza. 

§ XVIII. Ma tale i^istanza e nulla, come quella che precede 
dalV ignorare la natura degli omogenei e dei semplici : poiche 
omogenei o semplici sono i carpi ; omogenei, come I' oro depu- 
rate ; e semplici, come il fuaco e la terra, che regolarmente nelle 
lor parti si qualificano per ogni naturale passione, Laonde es- 
sendo la terra un corpo semplice regolarmente nelle sue parti, 
si qualifica naturalmente e per se, a cosl dire ; per lo che es- 
sendo naturalmente la gravitd inerente alia terra ; e questa es- 
sendo un corpo semplice ; necessario e ch' essa abbia in tutte le 
iue parti una regolare gravitd, secondo la prcporzione delta 
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instanliEB principalis. Unde respandendum est, quod ratto ii 
stantifG sophisiica est, quia Tallit secunduin quid, et simplic 
ter propkT quod. Sciendum csi, quod natura universalis nu 
Trustralur suo One : undc licet nalura parlicularis aliqiiaoi 
propter inobedenliam maleriffi ab intcnto fine frustretur;D 
lura lamen universalis nulio modo potest a sua iutenlioi 
dcDcerc, quum nalurs universal! lequaliter actus et potent 
rerum, qufe passunt esse et non esse, subjaceant. Sed inleni 
naturie universalis est, ut omnes forms, quie sunt in potent 
materis prima;, reducantur In actum: et secundum raliooei 
speclei sini in actu; ut materia prima, secundum suam tot; 
tilatem, sit sub omni Turma material!, licet secundum pan^r 
^t sub omni privatione opposita, prater unam. Nam cui 
omnes furmfe, quse sunt in polentia materia idealiter, sin 
in actu In motore ctell, ut dicit Comenlator in de tabstardi 
Orbii; si omnes islEC formae non essent semper in actu, m. 
tor coeli deficeret ab integritale diiTusionis suk tKinitstis : qui; 
non est dicendum. Et quum omnes furraa! materiales gener; 
bilium et corruplibilium, prasler fornias elementorum, rcqu 
rant materiaro et subjecluro mixlum el complcxionatum, a 
quod, tanquam ad llnem, ordinata sunt elcmenta, in quan 
turn elementa ; et mixtio esse non possit, ubi miscibilia simi 
esse Don possunt, ut du se patel : necesse est, esse parler 
ID univcrso, ubi omnia miscibilia, scilicet elementa, convenir 
possint : hfec autem esse non posset, nisi terra in aliqua pan 
emergerei, ut patel inluenti. Unde cum inlentJoni natur: 
universalis omnia natura obedial; necesse fuit etiam prxlo 
simplicem naturam terne, quae est esse deorsum, inesse aliu[ 
naturam, per quam obedirel intentioni universalis naturae; i 
scilicet pateretur elevari in parte a virtule cceli, tanquam obt 
di^ns a prtecipienle : sicut vtdemus de concupiscibili et in 
scitjili in hominc: qux licet secundum proprium impelur 
'erantur secundum sensilivam alTeclionem, secundum lame 
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quantita : e cost srompare la ragione delta in stanza principale, 
Percio deesi risyondere, che la ragione delta instanza e sofistica, 
perche inganna secondo la quatitd, e semplicemente per causa 
di cid, Convien sapere, che la natura universale non rendesi 
vana net suo fine : onde sebbene la natura parlicolare alcune 
volte per I' inubbedienza delta materia devii dal fine cuitende; 
la natura universale tutlavia non pud in alcun modo mancare 
dalla sua intenzione; mentre si /' alio che la potenza delte cose, 
le quali posson essere e non essere, soggiacciono alia natura uni- 
versale. Ma r intenzione delta natura universale si e, che tulle 
le forme, le quali sono nclla potenza delta materia prima, si 
riducano ad alio ; e siano in atlo secondo la ragione delta spe- 
cie; e che la materia piima, nella sua totalitdy sia costituita di 
tutte le forme materiali, sebbene nelle parti sia sotto ogni priva- 
zione opposta, eccetlo una. Imperocche tutte te forme, che sono 
in potenza delta materia ideatmente, essendo in atlo net motor e 
del cielo, come dice it Comentatore net trattato Delia sostanza del- 
rOrbe : se tutte queste forme non fossero sempre in atlo, it mo- 
tore del cielo mancherebbe alia integritd delta diffusione delta 
sua bontd : to che non e da credersi. E siccome tutte le forme 
materiali delle cose generabiti e corruUibiti, ottre le form^ degli 
elementi, richiedono materia e soggetto misto e comptessionato a 
quetlo, cui, come a fine, gti elementi sono ordinati, in quanta 
etementi j e mistione non pub esservi, dove cose miscibili insie^ 
me esser non possono, come per se e manifesto : quindi necessita 
che nell' univcrso siavi una pai^te, in cui tutte le cose miscibili, 
cioe gti etementi, possano insieme trovarsi : ma questa non po- 
Irebbe esistere, se la terra non fosse in qualche parte emergente, 
come chiaro appare a chi guar da. Laonde ubbidendo ogni na- 
tura alia intenzione delta natura universale; fu necessario an- 
cora, ottre alia semplice natura delta terra, la quale e rf' essere 
alto ingiii, che le fosse inerente un' altra natura, per la quale 
ubbidisse alia intenzione delta natura universale, come sarebbe 
it lasciarsi innalzare in una parte delta virtu del cielo, quasi 
obbediente ad un commando ; nella guisa che vediamo del concu- 
piscibile ed irascibile nell' uomo ; i quali, sebbene per propria 
impeto si trasportino secondo Valjezione sensitiva, tutlavia, co- 
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quod ration! obedibiles sunt^ quandoque a proprio Impetu re* 
trabuntur^ ut patet ex primo Elhicorum, 

§ XIX Et ideo, licet terra, secandura simplicem ejus natu- 
ram, aequaliter petat centrum, ut in ratione instautiaB diceba- 
tur; secundum tamen naturam quandam patitur elevari in 
parte, naturae universali obediens, ut mixtio sit possibilis ; et 
secundum hsec salvatur concentricitas terrsB et aquae; et nihil 
sequitur impossibile apud recte phllosophantes ; ut patet in ista 

figura. Sit coelum circu- 

lus in quo A, aqua cir- . , x,r--\ 

cuius in quo B, terra / ^ — ^.^^^ \^ 

circulus in quo G; nee 
refer t, quantum ad pro- 
positum verum, aqua 
parum vel mullum a 
terra distare videatur. 
Et sciendum, quod ista 
est vera, quia est qua- 
lis est forma et situs 
duorum elementorum : 
alisD duse superiores falsie ; et positae sunt, non quia sic sit, sed 
utsentiat discens, ut ille dicit in primo Priorum, Et quod terra 
emergat per gibbum et non per centralem circulum circum- 
ferentiae, indubitabiliter patet, considerata figura terraB emer- 
gcntis. Nam figura terrae emergentis est figura semilunii; qua- 
lis nullo modo esse posset, si emergeret secundum circumfe- 
rentiam regularem, sive centralem: nam, ut demonstraturn 
est in tbeorematibus mathematicis, necesse est circumferen- 
tiam regularem sphaerae a superficie plana, sive spbaeric^i, qua- 
lem oportet esse superficiem aquae, emergere semper cum bo- 
rizonte circular!. Et quod terra emergens habeat figuram qua- 
ils est semilunii, patet et per nalurales de ipsa tractanles, et 
per astrologos climata describentes, et per cosmograpbos re- 
giones terrae per omiies plagas ponentes. Nam, ut comuniterab 
omnibus babetur, baec babitabilis estenditur per lineam longi- 
tudinis a Gadibus, quae supra terminos occidentales ab Her- 
cule poni'.ur, usque ad ostia fluminis Ganges, ut scribit Oro- 
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meche inclinati ad obbedire alia ragione, si ritraggonotalvolta 
per impeto propria, come si ha dal 1 deU'Etica. 

§ XIX. E percid, quantunque la terra, secondo la semplice 
sua natura, equahilmente tenda al centra, come dicevasi argo- 
menlando delta instanza; nondimeno e manifesto, che per una 
certa natura si lascia elevare in parte, ubbidendo alia natura 
universale, siccke la mislione sia possibile; e stante cib e salva la 
concentricitd dell* acqua e delta terra; e niente segue d'impoS' 
sibile presso i veri filosofi, Tanto apparird da questa figura (ve- 
dasi di contro). Sia il cielo indicato dal cerchio A, t' acqua dal 
cerchio B, la terra dal cerchio C; ne importa, quanto at propo- 
sito vero, che V acqua sembri distare poco o molto dalla terra, 
E basti sapere che questa e vera, perche uguale alia forma e al 
sito de* due elementi ; le altre due superiori sono false, e poste 
non perche cosi sia in fatti, ma perche il discente capisca, 
com'egli dice net I de' Priori. E che la terra emerga per gibbo- 
sitd^ e non per centralc circonferenza, indubitabilmente e mani- 
festo, considerata la figura delta terra emergente: imperocchela 
figura di questa e quella del semilunio ; ne tale esser potrebbe, 
qualora emergesse secondo la circonferenza regolare, ossia cen- 
irale. Poiche, siccome e dimoslrato nei teoremi matematici, e ne- 
cessario che la regolare circonferenza emerga sempre con oriz- 
zonte circolare da superficie plana o sferica, quale appunto fa 
d'uopo che sia la superficie dell* acqua. Eche la terra emergente 
abbia la figura pari a quella del semilunio, e manifesto e pei 
naturalisti che trattano di essn, e per gli astrologi che descri- 
vonu i climi, e pei cosmografi che pongono le regioni delta terra 
in tutte le parti. Imperciccchp^ siccome ritiensi da tutti comune* 
mente, questa terra abitabilp si estende per una tinea di longitu- 
dine da Cadice, pasta sopra i confini occidentali da Ercole, fino 
alle foci del fiume Gange, come scrive Orosio. La quale longitu- 



itu3. Qav (|ui<l<-m luiieKuUo laiila est, ut oeeidcntc Sole, ia 
s^uiu(>ctinli cxiKlfiitc, illis qui Biint in alloru lerniiourum, ori- 
lur lllis <iui sum i" nltero, iiicut pur cclipsim Lunx compiT- 
Uim m ati iMlroltiKii. l8<iur oportet Icrminos praiilicl.'e Ion- 
gihitlinifl illstsre per CI.XXX Krailus, iiiiie est diraidis diaiantii 
loliiis circunir<!ri)nll». Per lineum vero Imituilitiis, ut f^na- 
nil'T hatMinuK nb nisilero, f itenditur ab iliis, quorum zRiiilli est 
rirculus aH)UiTiiicIiall9, uAquo ad illos, quorum zenith est circu- 
lus dcficriptus B polo xoilbci circa polum mundij qui distal a 
poto mun^I circiier XXIII erodui : et sic cxlensio laliiudinis 
ml quasi LXVll Hraduum, M non ultra, ut palet inluenti. El 
sic patet, quod tcrram umi-rgeiitBin opiiriei habrre figuram se- 
railunii, vrl quNSi ; quia ill.i tigura rt-sullat ex tnnla latitudinn 
ft Ion gilu dint-, ul paM. Si vero habere! Iioriiontem circuiarfim, 
liahLTL't figuram circularcni cum convexo: el sic lungitudo el 
idliludoiioii (litTrrrcut in distaulia terniiDoruni ; sicut luaniTc- 
»lum esso poti-st Hiain niulii-ritius. El sic palm du lerlin pro- 
pusilii ill ordiuu diuuudurum. 



g XX. Rcstat nunc viilere de causa finali ct efllcicnic hujus 
riovationis terra?, quae demimslrata est sufflcienter : et hie esl 
ordo iirtiDcialis; nam qufeslio an est, debet priecedere qusesiio- 
ncm propter quid esl. Et de causa Qnali suGBciant, quie dicta 
sunt in priBmi-dlala distinctiune. Propter causam vero efflcten- 
tcm investigaudam, prienotandum est, quod traclatus prfesens 
non est extra materiam naturalem, quia inter ens mobile, sci- 
licet aquani et lerram, quae sunt corpora naturalia ; et propter 
lia^c quicrenda est certiludo secundum materiam naturidem, 
qux est hie materia subjecta : nam circa unumquudque genus 
in tautum eerliludo qu.Trenda est, in quantum natur.i rei ro- 
cipit; ut paict ex primo Ethicorum. Quura igitur innala sit no- 
bis via iuvestigundie veritatis circa naturalia ex notioribus no- 
bis, naturx vero minus noils ccrtiora naturs ci notiora, ut 
palet ox primo Physicurumj et noliores sinl nobis in lalibus 
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dine e tanta, eke tramontando il sole, mentre si trova nella tinea 
equinoziale, per quelli che sono in uno dei termini, nasce per 
quelli che sono neir altro, siccome fa riconosciulo dagli astrologi 
per mezzo ddV eclissi della tuna. Fa d' iLopo percio che i termini 
della delta longitudine distino per gradi CLXXX, distanza me- 
dia di lutta la cir confer enza. Per la linea poi di latitudine, come 
pei medesimi sappiamo, si estende (la terra) da quelli il cui ze- 
nit e il circolo equinoziale, sino a quelli il cui zenit e il cir- 
cola descrillo dal polo dello zodiaco intorno al polo del mondo, 
il quale e distante dal polo del mondo circa XXIII gradi; e 
cost I' eslensione della latitudine e quasi di LXVII gradi, e non 
piii, come appare a chi guarda. E cosl e manifesta la necessitd, 
che la terra emergente ahbia la figura di semilunio, o quasi; 
perche quella figura risulta da tanta latitudine e longitudine, 
come fu dimostrato. Se poi avesse V orizzonte circolare, avrebbe 
la figura circolare col convessoj e cosi la longitudine e la lati- 
tudine non differirehhono nella distanza dei termini, siccome pub 
essere manifesto eziandio alle donne. E cosi appare chiaro in- 
torno al terzo proposto delle cose da dirsi. 

Delia causa cflflcienle doll' elevazionc della Terra. 

§ XX. Hesta ora a vedersi intorno alia causa finale ed effi- 
ciente di questa elevazione della terra, la quale e sufficieutemente 
dimostrata: e questo e V ordine artificiale; poiche la quistione 
se sia, dee precedere quella per qual causa sia, E circa la causa 
finale bastino le cose, che si sono dette nella precedenle distin- 
zione. Per investigare poi la causa efficiente, e da notarsi che il 
presente trattato non e fuori della materia naturale, perche sta 
tra enti mobili, cioe Vacqua e la terra, che sono corpi naturali; 
e per cib deesi cercare la certezza cecondo la materia naturale, 
la quale qui e materia soggetta : imperocche per ciascun genere 
in tanto e da cercarsi la certezza, in quanlo la natara lo com- 
porta, com* e dimostrato dal I delF Etica. Essendo adunque 
innata in noi la via d* investigare la veritd circa le cose natU' 
rali dalle piii note a noi, e dalle men note della natura le piu 
certe e piu note della stessa, come risulta dal I della Fisica; 
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cflectus quam cause, quia per ipsos iuducimur in cogoitloDei 
causjirunij ut palel : quia eclipsis solis duxit in cogDiliooem ii 
lerptisilionis lune ; unde propter admlrari, cfepere philosopbaj 
viam inquisition is. In naluralibus oportet esse ab edeclibus a 
causas; qus quidem via, licet habeat ccrtitudinem sufflcieii 
tem, mm tamen habet tantam, quauiam habet via inquisilioDi 
in mathemalicis, quK est a causis, sire a superioribus, ad d 
rectus, sive ad iuferiora : et ideo queerenda est ilia certiludo 
quse sic demonstrando baberi potest. Dico Jgitur, quod caus: 
liujus elcvalionis efflcrcns non potest esse terra ipsa ; quia quuir 
•'levari sit quoddam rerri sursum : et ferri sursum, sit couln 
naturam terrs : et nibil per se, loquendo, possit esse aasi 
ejus, quod est cootra suam naturam; relinquitur, quod ttm 
hujus dfrvationis efBcrens causa esse non possit. El similil«i 
ctiam neque aqua esse potest; quia quum aqua sit cor^ui 
humogeneum, in qualibet sui pane per se, loquendo, unifor- 
miler oportet esse virtutem; et sic non esset ratio, qua dH' 
gis clevassel taic, quam alibi. HEec eadem ratio removet ab bat 
eausalilatc aerem et igncm; et quum non restet alterius nisi 
ccelum, reducendus est hie efTeclus in :psum, tanquam in cau' 
s:ini propriam. Sed quum sini plures coeli, adbuc restat inqui- 
rcre in quod, tanquam in propriam causam, babeat reduci. 
Non in ccelum lunie; quia quum oi^anum suae virtutis, sivc 
innuenlia>, sit ipsa luua: el ipsa tantum decline! per zodia- 
cum ab a?quinuctiali versus polum antarcticum, quantum ver- 
sus arcltcum, ila elcvarct ultra lequtDoctialem, sicut ciln; 
quod non est factum. Nee valet dicere, quod ilia declinaliu 
non potuit esse propter magis appropinquare terra per cxcen 
Iriciialcm; quia si hxc virtus elevandi fuisset in luna (quuii] 
agimlia propinquiora virluosius operentur), magis elevassel ibi 
quam hie. 

S XXI. Hsec eadem ratio lemovet ab bujusmodi causalilatt 
omncs orbes planetarum; et cum primuni mobile, scilicel 
«phf ra nona^ sit uniforrae per totum, et per consequens uni- 
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ed essendo a npi piit noli in tali cose gli effelli che le cause^ 
perche per essi siamo indotli nella cognizione di quesle, com' S 
chiaro; atleso che V eclissi del sole ci condusse alia conoscenza 
deliinterposizione della luna: percib dall* ammirare comincia- 
rono gli iwmini a filosofare intoriioalla via della investigazione. 
Quindi e, eke nelle cose naturali questa via dee muovere dagli 
effelli alle came; la quale via perb, sebbene abbia sufficiente 
certezza, non ne ha luUavia tanta, quanta ne ha la via della 
investigazione nelle matematiche, la quale procede dalle cause, 
ossia da* superiori, agli effetli, ovvero agV inferior i; e percib e 
da ricercarsi quella certezza, che con tale dimostrazione si pub 
ottenere. Dico adunque, che la causa efficienle di questa eleva- 
zionc non pub essere la terra stessa, perche essendo I' alzarsi un 
essere portalo in certo modo alio insii ; lo che e contro la natura 
della terra; e nienle per se, a cosi dire, pub esser causa di 
quello, ch' e contro la propria natura; rimane che la terra non 
pub esser causa efflciente di siffatla elevazione, E similmente 
ancora ne I'acqua pub esserlo; poiche essendo I'acqua un corpn 
omogeneo, in qual si voglia delle sue parti conviene che abbia 
uniformemente da se, a cosi dire, la vtrtii; e quindi non sarebbe 
ragionevole, ch' essa elevasse piii qui, che altrove. Questa stessa 
ragione rimuove da tale causalitd I' aria ed il fuoco; e siccome 
altro non resta che il cielo, cosi dee ridursi quest' effetto in esso, 
come nella propria causa. Ma essendo molti i cieli, resta ancora 
a ricercarsi in quale, come nella propria causa, abbiasi a ri- 
durre. Non net cielo della Una; perche essendo la luna stessa 
/' organo della sua virlii oi influenza: e declinando essa lanto 
per lo zodiaco dalla equinoziale verso il polo antarlico, quanto 
verso I' artico ; cosi eleverebbe at di la della equinoziale, come 
di qua ; at che ripugna il fatto. Ne vale il dire, che quella de-* 
clinazione non pote essere pel piii avvicinarsi alia terra per ec- 
centrtcitd; perche se questa virtii di elevare fosse nella luna (eS' 
sendoche gli agenti piii vicini operino piii efjjicacemente), avrebbe 
di piii elevato cold che qui. 

§ XXI. Questa stessa ragione rimuove da consimile causalitd 
tutte le orbite de' pianeli : ed essendo il primo mobile, cioe la 
nona sfera, uniforme per tutto, e per conseguenza virtuato da 
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formiter per totum virtuatum ; non est ratio, quare ma^i^ 
ista parte, quam ab alia elevasset. Cum igitur non sint pli 
corpora mobilia, pra'ter coelum stellatum, quod est octa 
sphoera ; necesse e^t hunc elTectum ad ipsum reduci. Ad cuj 
evidentiam sciendum, quod licet ccelum stellatum habeat ui 
' tatrm in substantia, babet tamen multiplicitatem in yirtut 

propter quod oportuit habere diversitatem illam in partibi 
quam videmus, ul per organa diversa virtutes diversas influ 
ret : et qui bsec non advertit, extra limitem philosophise 
esse cognoscat. Videmus in eo diflereutlam in magnitudine st( 
laiiim et in luce, in figuris et imaginibus constellationum; qu 
quidem dilTerenlia? frustra esse non possunt, ut manifestisi 
mum esse debet omnibus in pbilosophia nutritis. Undo alia e 
virtus hujus stellae et iJlius, et alia hujus constellationis et i 
lius;etalia virtus stellarum, quae sunt citra aequinoctialeo 
et alia earum quae sunt ultra. Unde cum vultus inferiores sii 
similes vultibus superioribus, ut Ptolemseus dicit ; consequei 
est, quod iste effoctus non possit reduci nisi in coelum stell; 
tum, ut visum est : eo quod similitudo yirtualis agentis cons 
Stat in ilia regione cceli, quse operit banc terram detectam. I 
cum ista terra detecta extendatur a linea sequinoctiali usque a 
lineam, quam describit polus zodiaci circa polum mundi, utsi 
perius dictum est ; manifestum est, quod virtus elevans est ill 
slellis, quae sunt in regione cceli istis duobus circuits content 
sive elevel per modum attractionis, ut magnes attrahit ferrun 
sive per mudum pulsionis, generando vapores pellentes, ut i 
I particularibus montuositatibus. Sed nunc quaeritur: Quum il 

I • _ regio cceli circulariter feratur, quare ilia elevatio non fuit cii 

cularis ? Rospondeo quod ideo non fuit circularis, quia mati 
; ria non sufficiebat ad tantam elevationem. Sed tunc arguiti 

' , nicigis, et quaeritur : quare potius elevatio hemisphserialis fu 

I ab ista parte, quam ab alia? Ad hoc est dicendum, sicut die 

Pbilosophus in secundo de Ccelo, quum quaerit quare coelui 
i movetur ab oritnte in occidentem, et non e converso : ibi enii 

dicit, quod consimiles qujestiones vel a multa stultitia, vtl 
multa pra^sumptione proceduut, propterea quod sunt supra it 
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per tulto uniformemente ; non vi ha ragione, per cui elevasse 
piii da questa, che da allra parte. Non essendo pertanto molU 
i corpi mohili, olire al cielo stellato, ch* e V ottava sfera; ne viene 
per necessitd, che ad esso si riduca questo effeito. Ad evidenza 
di che e da sapersi, che sebbene il cielo stellato abbia unild nella 
scstanza, ha perb moUiplicitd nella virtu ; per lo che fu neces- 
sario, che avesse quella diversitd nelle parti, la quale vediamOy 
e che per organi diversi infiuisse diverse virtii : e chi queste cose 
non avverte, si riconosca fuori dei limiti delta filosofia, Osser- 
viamo in esso differenza nella grandezza e nella luce delle stelle, 
nelle figure ed imagini delle costellazioni j le quali differenze di 
certo esser non ponno inutili, come manifestissimo dev* essere a 
tulti quelli che sono istruiti nella filoso/ia. Laonde allra e la virtu 
di quesla stella e di quella, ed altra di questa costellazione e di 
quella; ed altra virtu hanno le stelle che sono di qua dalVequi- 
noziale, ed altra quelle che sono di Id. Per lo che essendo simili 
i volti inferior i ai superiorly come dice Tolomeo ; ne consegue, che 
questo effetto non pub ridursi che nel cielo stellato, come si e 
veduto; perche la somiglianza del virtuale agente consiste in 
quella regione del cielo, che sta sopra a quesla terra scoperta. 
E siccome questa terra scoperta si estende dalla tinea equino- 
ziale sino alia linea, che descrive il polo del zodiaco intorno al 
polo del mondOy come di sopra si e detlo ; egli e manifesto, che 
una virtii elevante hanno quelle stelle, che sono nella regione 
del cielo da questi due cerchii contenute, sia che elevi per modo 
di attrazione, come il magnete attrae il ferro, sia per modo di 
compulsione, col generare vapori impellenti, come in alcune par- 
ticolari montuositd, Ora per altro si ricerca : Essendoche quella 
regione del cielo e mossa circolarmente, perche quella elevazione 
non fu circolare? Rispondo, che appunto non fu circolare, per- 
che la materia non bastava a tanta elevazione. Ma allora vie 
piu s' insiste, e domandasi: Perche /* elevazione emisferiale fu 
piuitostQ da questa parte, che dalV altra? A cib dee replicarsi, 
come dice il Filosofo nel II del Cielo, allorche domanda, perche 
il cielo si muova da oriente in occidente, e non al contrario; 
ivi egli dice, che cotali quistioni procedono o da molta stoltezza, 
da molta prosunzione, perocche sono superiori all' intelletlo 
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Idlpctum nostrum. Et ideo dicendum ad banc qiiiesljonp] 
quod ille disp< nsator Dcus gloriosus, qui dispensavit de situ p 
poloruiDj de siiu ceutri mundt, de dtstantia ultiinae circumi 
rentie universi a ceniro ejus, et de aliis consi mill bus, bxc ( 
cit tamquam melius, sicut et ilia. Unde quum dixit: Congr 
gratur aqua in locum unum, et appareat arida, simul et TJ 
tualum fst cceluin ad ageaduni, et terra potentiata ad paliendui 
§ XXU. Desiuant ergo, deslDanl homines quartre qus si 
pro U09 sunt, et qucerant usque quo possunl, ut trahatit se i 
immortalia et divina pro posse, an majura so reliDguanl. Ai 
diant amicum Job, ditentem : NnmquH vestigia Dei compri 
heiides, et Omnipolealem usque ad perfectionem reperietf Ai 
dliint t'salmisiaiD dicenlem: UirabHis facta ei-t scienlia (lu 
el me coiifurtata est. el non polero ad earn. Audiant Isaiam d 
CL'iitein : Quam distant cteli a terra, lantum distant vim me. 
a viis vrslris. Loquebaiur cquidem in persona Dei ad hominen 
Audlanl vucecn Apusioli ad Romanus : atlilado divitiarm 
icientitB et sapmiliw Deit quam incomprekensibitia Judici 
ejus, et investigabiles vite rjusf Et denique audianl pr^ priai 
Creaturis vo>-.em diceolis : Quo ego vadu, cos non polettis u 
nire. £l hxc, sufDciant ad inquisiliunem iotenls veritatis. 

§ XXIll. His visis, Tacile est solvere argumeuta, qu£ supc 
rius contra Qebaot; quod quidem quarto proponebalur faciei 
dum. Cum igitur dicebatur : Duarum circumrerentiarum ina 
qualiter a se dislanlium impossibile est idem esse centrum ; di( 
quod verum est, si circumferentise suut regulares sine gibbo vi 
gibbis. Et cum dicitur in niinori, quod circumferentia aqus i 
circumrerenlia lerrxsunt hujusmodi, dico quod non est verun 
nisi per gibbum qui est in terra : et ideo ratio non prouedlt. A 
secundum, cum dicebalur : Nobiliori corpori debetur nobilii 
locus, dico quod verum est secundum propriam uaturam; ' 
concedo minorem : scd cum concluditur, quod Ideo aqua deb 
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fioslro, E pero intorno a tale quislione dee dirsi, che quello Id- 
dio dispensatory glorioso, il quale dispose del silo de' popoli, col- 
loco il centro del mondo, stabili la dislanza dell' eslrema circon- 
ferenza delV unioerso dal centro di lui, e die ordine ad altre 
cose consimili, fece per lo meglio si queste che quelle. Ondeche 
quando disse: Sieno le acque congregate in un luogo, ed 
apparisca simiiltaueamente la terra, allora il cielo ebbe la 
virtii di agire, e la terra il potere d' esser passiva. 

§ XXIL Cessino adunque, cessino gli uomini dal ricercare 
quelle cose che sono a loro super ioriy e ricerchino solo fin dove 
possono, affinche alzino se stessi alle cose immortali e dioine, 
per quanto e in lor potere, e lascino le maggiori delta loro in- 
telligenza. Ascoltino V amico Giobbe, che dice: Coniprenderai 
forse le vestigia di Dio, e troverai I'Onnipotente fin nella 
sua perfezione? Ascoltino il Salmista, che dice: MirabiJe e fatta 
la lua sapienza; ed hammi confortato, e non potr6 giungere 
ad essa. Ascoltino Isaia, che dice: Quanto sono lontani i cieli 
dalla terra, altrettanto le mie vie dalle vostre. E cib diceva 
certamenle in persona di Dio all' uomo. Ascoltino la voce del- 
V Apostolo ai Romani: sublimita della ricchezza della scien- 
za e della sapienza di Dio 1 quanto sono incomprensibili i 
giudizii di lui, ed ininvestigabili le sue vie I Efinalmente ascol- 
tino la propria voce del Creatore, che dice: Dove io vado, voi 
non potete venire. E tanto basti alia ricerca della veritd, cui 
si b mirato. 

§ XXIII. Vedute qucste cose, e facile sciogliere gli argomenti 
che superiormente adducevansi in contraries ed era cib che in 
qiAarto luogo ci proponemmo di fare. Allorche dicevasi dunque, 
che due cir confer enze inegualmente da se distanti e impossibile 
che abbiano il medesimo centro, dico cib esser vero, se le circon- 
ferenze sieno regolari e senza gibbositd. E quando dicesi nella 
minore, che la circonferenza dell* acqua e la circonferenza della 
terra sono di questa guisa, dico che non e vero se non per la 
gibbositd della terra : e quindi la ragione non precede. Pel se- 
condo argomento, allorquando dicevasi che a piu nobile corpo ai 
dee sito piii nobile, dico esser vero giusta la propria natura ; 
e concede la minore : ma quando si conchiude, che percib V acqua 



p99i> lu (illlorl loco, dice tpioi yerum est secundum propriam 
nsluram iiiriufV|uo corporis; aed per superpminenlem aiusam 
(ut supiTiu* dictum (•si) nccidil, in hac parte teirarn esse su- 
[RTiorem ; el sic ratio dcflcicbnt In prima propiisitione. Ad ten- 
tium, cum dicilur : Omnis opinio, qu» eoniradicii sensui, rat 
mala opinio, dlco i}uud ista rotio pn>ct'dil ex falsa imnginatione. 
Imaginantur cnim nsuttr, quciii idoo tinn vidtgnt terram, in pe- 
lagu t'xistuutiffi, do iiavi, quia mam sit uliius quam ipsa terra: 
sed hoc Bun est ; immu pssct cootrariuii], niagis enim vidurcnl, 
Sed est hoc, quia frangltur radius rectus rei visitiilis, inter rem 
et oculiim, n convexo aqusi : nam cum aquam fonnam ruluQ- 
riain IialnTi^ [ipnrirnt uNque circa centrum, neeesse est in 
aliqiin distnnliii ifisHm rfQcere olisliuUiam alicujus convoxi. Ad 
qunrliiin, cum ari;ui'lintur : Si terra uon esset inTerior etc; 
dico qii'Ml illn ratio fundniar in falsn : et ideo nihil est. Cre- 
diinl enim Tiilgnn-s ei jibysicorum argumenlomm ignari, quod 
oqua (iscendnt nd cacumina montium, et etiam ad locum fon- 
Ilum in fi>rmn aqii.v; tai istud est valdc puerile, nam aquie 
S«ncrnnlur ihi (ut per Philosi>phum patet in Metheoris suis), 
sscendentc materia In forma vaporis. Ad quintum, cum dicl- 
lur, quod aqua fst corpus imilaliile urliis lun;t>: et per hue 
concluditur, quod debeat esse excentrica, cum orbis lunse sit 
excentricus; dico quod ista ratio non babet neeessitatem : 
quia licet unum adimitelur aliud in uno, non propter hoc est 
necesse quod imiletur In omnibus. Videmus ignem Irajiari cir- 
cuiationcm cceli, ct tamen non imiiatur ipsum in non Aiovcri 
recte, nee in non liabcre conlrarium suse qualilali: et ideo 
ratio non procedit. Et sfc ad argumenta. — Sic Igltur deler- 
min.ilur determinalio et iractatus de forma et Situ duorum 
elemenlorum, ut supcrius propositum fuil. 

g XXIV. Determinata est hxc pbilosopbia dominante inviclo 
Domino d. Cane Grand! de Scala pro Imperlo sacrosanto ro- 
mano, per mc Dantem Alagherium, pbilosophorum minimum, 
in inclyla urbe Verona, in sacello Helonx gloriosEC, coram uni- 
vi?rsi) clero veroueasi, prsDler quosdam qui, nimia cariuie ar- 
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dev* essere in Inogo piu alto, dico esser vero, giusta la natura 
propria dell' an corpo e dell' allro; ma per causa sopraeminente 
(come di sopra si disse) avviene, che in questa parte la terra 
sovrasla : e cost la ragione mancava nella prima proposizione. 
Sul terzo punto, quando dicesi che ogni opitiione, la quale con- 
tradice al senso, e cattiva opinione, dico questa ragione procedere 
da falsa imaginazione- Imperocche s' imaginano i nocchieri, 
stando in mare, di non veder la terra dalla nave, per die il mare 
sia pm alto delta terra medesima: ma questo non e; anzi sa- 
rebbe il contrario, poiche vedrebbero di piu. La ragione si e, che 
il raggio retto delta cosa visibile frangesi, fra questa e I* oc- 
chio, dal convesso dell' acqua: poiche, essendo necessario che 
V acqua abbia forma rotonda ovunque intorno al centro, e 
d' iiopo che in qualche distanza essa apporti I' ostacolo d* alcun 
convesso. In quarto luogo, allorche argomentavasi : Se la terra 
non fosse inferior e ec. ; dico che quella ragione fondasi sul falso; 
e perb nulla vale. Imperciocche credono i volgari e gV ignari 
de' fisici argomenti, che l' acqua ascenda alle cime de* monti, ed 
anche al luogo delle fonti, in forma acquea ; ma questo e molto 
puerile, giacche le acque si generano ivi (siccome sappiamo dal 
Filosofo nelle sue Meteore), salendo la materia in forma di va- 
pore. Eper ultimo, quando dicesi che I' acqua e corpo-mitante il 
globo delta Luna, epercio conchiudesi che dev' essere eccentrica, 
essendo eccentrico il globo lunarej dico che cotesta ragione non 
ha necessitd: perche sebbene Vuno imiti I' altro in una cosa, non 
per questo e necessario che lo imiti in tutte le cose. Vediamo il 
fuoco imitare la circolazione del cielo, e tuUavia non lo imita 
nel non muoversi rettamente, ne net non avere il contrario alia 
sua quanta : e percib la ragione non procede. E cib basti quan- 
to agli argomenti. — Cost dunque si determina la disputa ed il 
traltato delta forma € del sito de' due elementi, siccome fu pro- 
posto in principio. 

§ XXIV. Questa filosofica discettazione fu determinata, do^ 
minando lo invitto signore Cane Grande delta Scala per V im- 
pero sacrosanto Romano, da me Dante Alighieri, minima, tra i 
filosofi, nella inclita cittd di Verona, nel tempietto di Sant' Elena, 
alia presenza di tutto il clero Veronese, eccetto certuni, i quali 
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denin, alionim rogamlna non admiltunt, ct per taumililal 
Tirlutcm Spirilus Sancti pauperes, nc aliorum cxcellentiai 
probaro videantur, sermonibus eonim intercsse rerugiunL - 
El bnc factum («l in anno a uativitate Domini nostri Jesu Chr 
sli millesimo irccentesimo vigosimo, in die Solis, quem prs 
fntus noster Salvalor per gluriosam suam nativitatem, sc pe 
admiral)itcm suam resuireclionem nobis innuit veneranduDi 
qui quidem dies fuit Septimus a Januariis idibus^ et deciniu 
teriius pnte kalendas Februaria^ 
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ardenti di troppo amove di st), non ummeltono gli allrui postu- 
tali, e per oirtu di amilld pooeri di Spirito santo, per non 
sembrar d' approoare I' eccellenza detjli aUri, ricusano d* inter- 
venire ai sermoni loro. ■— E ciu fu failo neW anno dalla naii- 
Vila del Signor nostro Gesii Crista millesimo trecenviyesimo, in 
(jiorno di Dofnenica, che il prefato nostro Saloatore per la glo- 
riosa sua nascita e per la maraoigliosa sua risnrrczionc c' im- 
pose di venerarej il qual giorno fu pure il seltimo delle idi di 
Gennaio, e decimoterzo avanti Ic calende di Febbraio. 
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